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विद्यावाचस्पति, श्री० प॑० परमानन्दशास्त्री 
; ( प्रिसिपल, राधाकृष्ण संस्कृत कालेज, खुर्जा ) 
वद्यावारिधिनिमज्जननिर्मलीकृतान्तःकरणाः तत्रभवन्तो विद्वांसः ! 
व्या एव भवन्तो यत, कस्यापि न चेतो रञ्जयति कविसूक्तिः ? । 
[न-- : 
045हर्मायेंकाममोक्षेषु वैचक्षण्यं कलासु च। । 
करोति कीर्ति प्रीतिश्च साधुकाव्यनिबन्धनस्‌ ॥ इति । 
ब्लु मोक्षसाधनता वरीवत्ति तत्र कि वक्तव्यमन्यदुपयो गित्व, 
इच ब्रह्मज्ञानादेवेत्यविवादम्‌ । काव्यस्य ब्रहारूपत्वम्‌ 
यदेतद्वाङ्मयं विश्वमर्थमूत्या विवतंते। . 
सोऽरिमि काव्यपुमानम्ब पादौ वन्देय तावको ॥ इति। 
[व जगतः काव्यविवत्ंत्वं प्रतिपादयन्‌ प्रत्याययति । एतावता 
प्रविवत्तंत्वप्राप्तावषि काव्यस्य ब्रह्मरूपत्वं कर्थामति तु नाशडूनी- 
पद्यस्य यतः' ( ब्र» सु० अ० १ पा० १ सू० २ ) इति सूत्रेण जगतः 
# वहात्वप्रतिपादनात्‌ । सिद्धे चास्य ब्रह्मत्वे 
ह = 7 शब्दो न तद्वाच्यं न सःस्यायो न सा कला । 
जेते काया क 0०00000 तते i 


: += साघु सङ्गच्छते । 


ठरकाव्यमिति प्रस्तुतायामस्यां टीकायामेव बिराजत इति पुनरत्र 
:रक्ततामेवापद्येत । तदेतत्काव्मं दृश्यभव्यत्वमेदेन . ढविविषम्‌ः यदुक्तं 


दृष्यश्रव्यत्वभेदेन पुनः काव्य द्विषा मतम्‌, इति) | 4 
व रूपकादिशब्देन व्यवहियते । रूपकभेदशच नाटकम्‌. तढुक्त तत्रव 
दुष्यं ` तत्राभिनेयं - तद्रुपारोपातु रूपकम्‌ ।. A 
नाटकमथ प्रकरणं . माणव्यायोगससवकारडिमाः 1.इति। 3. 
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॥ ९ 


तदेवम्‌--अदोषं गुणवत्काव्यमलङ्घा रैरलङ्क्ृतम्‌ । 
रसान्वितं कविः कुवन्‌ कीतिंःप्रीतिः्च विन्दति ॥ 
इति पद्यमनुस्मरता कविमुद्ध॑न्यमंट्रनारायणेन स्वेलक्षणोपेतं वेणीसंहारं 
नाम नाटकं निरमायि |. तंत्र कि 'व्णेयामोऽस्य नाटकस्य वेशिष्टयम्‌, अस्य 
कवेवेदुष्यरच काव्यप्रकाशक्कता दर्पणकृता च 'स्व-स्व-ग्न्थेऽत्रत्याः कविता 
निवेश्यतेव प्रकाशितत्वात, । दपंणकृता तु--षष्ठपरिच्छेदे बहुन्युदाहरणानि 
अदर्शेयताऽस्येव नाटकस्य नाटकमौलिता कामं प्रकटीकृता । यद्यपि भृङ्गारः 
रसनाटकस्य प्रणेतारो बहवः सन्ति, परं वीररसनाटकस्य प्रणेतारो "विरला 
एव दृश्यन्ते । यद्चप्यन्यानि हनुमन्नाटकादीनि वीररसा ङ्गिनाटकानि समुल्लसन्ति, 
तथाप्येतस्मिन्नश्वत्थामाङ्के वीररीद्ररसयोः सन्निवेशःः काव्यरसिकस्य कस्य न 
चेतस्सन्दोलयति । हलिनि ककः जगः 
दुराह्वानं वधो युद्धं राज्यदेशादिबिप्लवः । 
स्तानानुखेएने चाभिवंजितो [नातिविस्तरः ॥ 
इति पदार्थं स्मारं स्मारं कविवरमङट्टनांरायणेन चतुर्थेऽङ्के 'भ्रदशिता वृष- 
सेनवधवर्णनशली तु नैव कुत्राप्यन्यत्र दृग्गोचरीभवति । 
“कार्यो निवंहणेऽद्मुत'इति वचनानुकूलेन षष्ठेऽङ्के राक्षससमागमेनाद्‌- 
भुतरसवणेनं कीदृक्‌ चमत्कारी जानन्त्येव विद्वांस: ॥ गन 
कवेरस्य विस्तृतविषयस्यापि मितार्थतता प्रतिपादनशक्तौ तु महाभारतीय- 
भीष्मादिपवंचतुष्टयस्य कथायाः सन्निवेश एव परमं प्रमाणम्‌ । 
सर्वाङ्गसुन्दरेऽस्मिन्नाटके व्याख्याविरचने, प्राप्तपाण्डित्यप्रकर्षः को नाम न 
अ्रवर्तत स्वस्यामोदाय, अध्येतृणामुपकाराय च ? यद्यपि साम्प्रतमत्र टीकात्रय- 
मुपलम्यते । एका वाम्बेमुद्रणालये प्रकाशिता, द्वितीया कलिकातांमुद्रणालये, 
तृतीया वाराणस्याम्‌ । परं ताः कथं न छात्रान्‌ सन्तोषयन्तीति विदितमेव भवः 
द्धिविद्वद्धि: । कापि टिप्पणीपदेनैव ्यर्वाह्मयते । कस्यामपि यस्य कस्यचित्‌ 
पदस्य व्याख्यानमेवास्ति। कापि सुलमस्थले विस्तृतापि मञ्नस्थले मौनमेवा- 
बलम्विता । अथवाझस्पष्टशब्देनेव संवलितेति तासु 'कापि ग्रन्थस्य निगूढभावं 
भकटयन्ती परीक्षापारावारपारं छानान्तेतुं न समथेति निःशड्क शक्यते, 


memes .....« 


बकम्‌ । अलङ्कारालङ्ङतत्वाभावोऽप्यासु टीकासु महती त्रुटिरित्यतः प्रकृतः 
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टीकाकारः सर्वान्‌ विषयान्‌ सरलतया सञ्चिवेशयन्‌ -ग्रन्थस्यांमिप्रायं मृदुशब्दे 
समुपपादयन्‌ ग्रन्थस्य काठिन्यं सुदर समुदक्षिपदिति मन्यामहे वयम्‌ । अपरा 
चान प्रकाशनाम्नी हिन्दीटीकाऽपि विलसति । यस्याः सन्तिवेशेन सुकोमल- 
मतयोऽपि छात्रा नेषदप्यर्थावगमक्लेशमनुम विष्यन्ति । 

कविकुलमूद्धन्योऽयं कर्मिन्‌ समये के देश कं वंश स्वजनुषा मूषयाश्वकारे- 
त्यस्मिन्‌ विषये दृढतरभ्रमाणमनांसाद्य विषीदन्ति भें' मनांसि । 

' केचन मन्यन्ते--द्विजोत्तमोऽयं गुप्तराज्यकाले:-( ४०० ) .चतुथंखरष्टीयः 
शतान्यां प्रादुर्वमूव । केचित्तु काव्यालङ्कारसूत्रस्यः काशिकायाइच अणेदु- 
मेटटवामनात्प्राचीनोऽयं ( ५०० ई० ) पच्चम्याँ वा ( ६०० ई० ) षष्ठ्यां वा 
खिष्टाब्द्यां जननमासादयामास । मट्टवामनस्य समयइच ( ७०० ई० ) 


¦ सप्तमखिष्टाब्द्या अन्तः वेल्वल्करमहाशयेन निर्णीतः । भट्टवामनात्प्राचीनो 


सट्टनारायण इत्यत्र मट्टवामनस्य ग्रन्थे वेणीसंहारपच्चानामुल्लेख एव 
अमाणमिति 1 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` पाययन्‌, महानुमावत्रितयाय प्रछतग्रन्थप्रकादनेन छात्राणां विदुषां च महान्तः | 
` दासगुप्तमहोदयाय च धन्यवादान्‌ समपंयन्‌, उस्षसाधारणबुद्धया, समुपस्थिताः । . 


आचार्य श्री ब्रह्मदत्तद्विवेदी | 

` ( प्रिसिपल, रामनिरञ्जनदासंमुरारकाभ्संस्कृत कालेज, पटना सिटी ) | 
न्याय-व्याकरणाचाये पं० रामदेवझामहाशयैविनिभितया प्रबोधिन्याख्य- . 
व्याख्यया संवलितं वेणीसंहारनाटकं परीक्षणस्पृशा दृशो निरीक्ष्य परमानन्दः | 
सन्दो हमविन्दम्‌ । | 
अन्वय - प्रतिशब्द - कोश-मावाथं-छन्दोऽल ङ्कारध्रमृतिविविघविषयाणां 
समीचीनतया सङ्कलनेन रुचिररचनाव्बितमनोहरकलेवरमिदं पुस्तकं विपश्चि- ˆ 
ताचिरं रच्‌ रमन्तः सन्तोषमाघातुमीष्टे । विशेषतो&श्रमं परीक्षाकान्तारमन्तेः | 
वसतः प्रविविक्षन, अविचिकित्समुपकरिष्यतीति दृढं विशवसन्नम्युदीयमानाय | 
टीकाकर्े परदशतान्‌ घन्यवादान्‌ वितरति । इत्यलं पल्लवितेन । | 
निवेदनम्‌ | 

अयि विद्याविनोदविद्योतितमानसा मान्या विद्वज्जनाः सुहज्जनाइच ! | 
छात्रक्लेशदशंनेन दोदुयमानचेतास्तान्‌ परीक्षाब्धि पारयितुका मोऽस्य व्याख्या- | 
विरचने पं० श्रीदेवनारायणझामहाशयेन प्रोत्साहित:, पं० श्रीबालकृष्णझा- | 
महोदयस्य, व्याकरणाचार्यं पं० श्रीरामचन्द्रझामहोदयाना-्च साहाथ्येन | 
सम्पाद्य प्रबोधिनी व्याख्यासंवलितमिदं वेणीसंहारनाटक भवता समक्ष मुः | 
। 


मुपकार विरचयते चौलम्बासंस्कृत-पुस्तकालयाध्यक्षाय, श्रेष्ठिवरश्रीजयक्ृष्ण- | 


नत्रत्यदोषान्‌ स्वमहिम्ना परिमार्जयितु समम्यर्थयेऽहं तत्रमवतः श्रीमत इति। | 


टीकाकार! > 
नह 
क 
£ ९ 
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कथा-सार 
पण्डित रामचद्र झा, व्याकरणाचायं 
प्रथम अङ्क 

नान्दीपाठके बाद महाभारतकी कथाके आघारपर कवि मट्टनारायण' 
अणीत प्रस्तुत नाटकके अभिनयकी प्रस्तावना करते समय नेपथ्यकी ओरसे 
सहसा सुनाई पड़ा कि--“पाण्डवोंके दूत बनकर व्यासादि महर्षियोंके साथ 
अगवान्‌ कृष्णचन्द्र दुर्योधनके यहाँ कौरवपाण्डवोंमें सन्धि करानेके लिए जा 
रहे हैं'-यह सुन सूत्रधार प्रसन्न होकर कहने लगा-मगवानूका यह संघि-प्रयास | 
सफल हो और पाण्डव लोग भगवान्‌ कृष्णचन्द्र के साथ प्रसन्न रहेँ तथा कौरव 
भी अपने कमंचारियोंके साथ स्वस्थ रहें । इसी बीच नेपथ्यसे ललकार कर- 
“अरे नीच ! यह तू क्या वक रहा है ? जिन कोरवोंने लाक्षानिमित महल; 
'विषमिश्रित मोजन तथा कपट-चूंत ( जूआ ) रचकर हम लोगों के प्राण 
और सपत्तिके अपहरणकी चेष्टा करके महारानी द्रौपदीके वस्त्र और केशों 
को खींचा है, उन्हीं दुराचारी कौरवोंका स्वस्थताभिलाषी हो रहा है? 
रे दुष्ट”""""" 7 ऐसा कहते हुए सहदेव के साथ गदाघारी क्रोषान्घ भीम 
रंगमंच पर उतर आये और मेघनाद करते हुए कहने लगे--'क्या मैं संग्राममें 
कौरवोंका मदेन न कर सकुँगा ? क्या मैं अपनी `प्रतिज्ञाके अनुसार 
दुः्यासनका रक्तपान न कर सर्कूगा ? और क्या मैं अपनी प्रचंड गदासे दुर्योधन 
की जाँघोंको चूर-चूर न कर डालूंगा ? जाओ सहदेव ! महाराज़से कह दो 
मैं इस संघिको नहीं मानूंगा । अगर महाराजको. अपने गोत्र-बध ( दुर्योधता< 
दिवघ ) से लोकमें निन्दित और लज्जित होनेका भय है. तो होवे । मेरी 
सल्जा और सम्मान तो मरी समामें द्रोपदीके वस्त्र ओर केशापकषंणके 
समय ही भस्मसात्‌ हो चुके हैं।' इसी बीच भानुमती ( दुर्योधनकी पत्नी ) 
की तीखी बातोंसे बींची हुई अत एवं उ दिगन द्रौपदी भोमके समक्ष उपस्थित 
हो गयी । द्रौपदीके उतरे हुए चेहरेका कारण पूछने पर भीमको मालूम हो 
गया कि अभी मातुमतीने कहा था कि अयि द्रोपदी ! संधि-प्रस्ताव तो 
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छ" कथासार 


भारम्भ हो गया है । तव अपने बिखरे केशोंको क्यों नहीं सम्हाल लेती 1! 
इस समाचारसे भीमका क्रोध इसलिये अधिक नहीं बढ़ा कि उन्हें यह भी 
उसी समय मालुम हो गया कि चेटीने भानुभतीको इसका सटीक उत्तर दे 
दिया था कि 'अयिः भानुमती 1: आपके केश जब तक विमुक्त नही होंगे 
( आप विधवा नहीं होंगी ) तब तक मेरी महारानीके केश कैसे वेघेंगे ?” 
इतनेमें युद्धस्थलसे नगाड़े की आवाज आने लगी और कञ्चुकी द्वारा मालूम 
हो गया कि संधि प्रस्ताव भरन हो गया तथा दुर्योधनने भगवान्‌ कृष्णको. 
वंदी बनानेका आदेश दे दिया । इसीसे अपने ( पाण्डवोंके ) शिविरमें खल- 


बली मच गयी-है । यह सुन भीम तत्क्षण ही द्रौपदीको ढाढस देकर शीघ्रता 
से समरके लिए चल पडे । - 
द्वितीय अङ्क 


अभिमन्युवध के परचात्‌ राजा दुर्योधन प्रफुल्लित होकर अपनी 'रानी | 
सानुमतीको यह समाचार सुनानेके लिए स्वयं प्रस्तुत हुए, पर उस समथ , 
अपनी सखियोके साथ धीरे-धीरे बात करती हुई महारानीको देख, दुर्योधन । 


सशंकित होकर परदेकी आइस महारानीकी बातें सुनने लगे। महारानी | 
आनुमतीने कहा--'हे सखि ! तदनन्तर देवताओंसे मी अधिक सुन्दर उस | 


“नकुल के दशंनसे'मैं उत्कण्ठित हो उठी--मेरा हृदय उसपर आसक्त हो गया, 
फिर मैं उस स्थानको छोड़कर लता-कुञ्जमें चली गई और वह नकुल भीः 
भेरा अनुसरण करता हुआ उस कुञ्जमें प्रवेश कर गया तथा घुष्टतासे हाथ 
फैलाकर मेरे स्तनावरणोंको हटा दिया'"”” इतनी अधूरी बातें सुनते ही राजा 
दुर्योधन मारे क्रोधसे लाल हो उठे और मन ही मन कहने लगे-'अरी ! 
साद्रीसुत नकुलमें आसक्त दुराचारिणी ! ठीक है, तेरी सारी काली करतूत 
मुझे मालूम हो गई । अरी पापचित्ते ! इसीलिए आज भ्रभातमें ही तू एकान्त 
स्थानमें चली आई थी । ( कुछ सोचकर ) बस ! बस !! हमारे ( कौरवोंके ), 
दुश्मन माद्रीसुत नकुलने हाथ फेलाकर स्तनावरण हटा दिया ! आः पाप- 
चित्ते ! मेरी इज्जत भी पाण्डवोंसे बर्बाद हो गयी। बस ! अब अधिक 
सोचने और  सुननेकी आवश्यकता नहीं ?' तलवार खींचकर ज्यों ही आगे 
बढ़े कि महारानीकी आवाज फिर सुनाई पड़ी । महारानीने कहा-'साख ! 
इसके अनन्तर सवेरा हो गया और आ्यपुत्रके उद्बोधनकेः निमित्त प्रभातः 


ग... CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


 कथा-सार ३३ 


कालीन मृदङ्गव्वनिके साथ वेश्याओंके सङ्गीतसे मैं जाग पड़ी ।' इतना: सुनते 
ही राजा दुर्योधन होश में आ गये। उन्हें यह मालूम हो गया कि यह सारा 
वृत्तान्त महारानी अपने ' स्वप्नका कह रही थीं । अच्छा हुआ कि मैंने 
आवेशमें आकर महारानीको कोई कटुवचन नहीं कहा । सचमुच आजकल मेरी 
बुद्धि स्थिरं नहीं है । कथाप्रसङ्ग सम्पूर्ण होनेके पहले ही मैं नकुल ( नेवला ) 
को भीमका भाई माद्रीसुत. समझकर व्यर्थमें महारानीकी गर्देन काटनेके लिए 
उद्यत हो गया था' । अच्छा, महारानी अब अनिष्ट स्वप्नकी शान्तिके लिए 
अगवान भास्करको अध्येप्रदान करनेके लिए ध्यानस्थ हो रही हैं। यही 
अवसर महारानीके निकट जानेका है । यह सोचकर राजा संकेतसे सखिंयोंको 
दुर हटाकर पीछेसे महारानीकी अञ्जलिमें स्वयं पुष्पप्रदान करने लगे। 
परन्तु महारानीके अज्भस्पशेके सुखोंका अनुभव-करते ही राजाके शरीरमें 
वासनाकी विजली दौड़ गई । . राजाका शरीर चल हो उठा और उनके 
हाथोंसे पुष्प पृथ्वीपर गिर पड़े। राजाके इस अशिष्ट व्यवहारसे महारानी 
तमक उठी, परन्तु राजा अत्युग्र कामवासनाका अभिनय करते हुए रानीको 
वशमे लाने लगे । इतनेमें महाझंझावात ( प्रचण्ड आँधी ) से समस्त हस्तिना- 
पुर काँप उठा, त्राहि-त्राहिसे आकाश गूँजने लगा, दुर्योघनके विजयऽरथकी 
पताका टूटकर घराशायी हो गयी, कौरवोंके शिविरमें आतङ्क सा छा गया, 
महारानी भानुमती भी त्रस्त होकर राजा दुर्योधनके गलेसे चिपक गयीं । 
इसी समय आर्तनादं करती हुई जयद्रथकी माता और उसकी पत्नी दुःशला 
( दुर्योधनकी बहिन ) राजाके सामने आकर कहने लगी-महाराज ! गाण्डीव- 
घारी अर्जुने . पृत्रवियोगसे उद्विग्न होकर आज सूर्यास्तसे पहले महारथी 
जयद्रथको मारनेकी अटल प्रतिज्ञा कर ली है। उसके प्रकोपसे पृथ्वी काँप 
रही है । झंझावातसे वायुमण्डल दूषित हो गया है। रक्षा कीजिये महाराज, 


रक्षा कीजिये !!' यह समाचार सुन राजा दुर्योधनने उन दोनोंको सान्त्वना 
देकर रणस्थल की ओर प्रस्थान कर दिया । fe 


७ र तृतीय अङ्क | छ ; ० 
' महारथी जयद्रथवघके संग्रामके दिन द्रुपद, द्युमत्स्येन, भूरिश्रवा, सोमदत्त, 
भगदत्त, वाह्लीक प्रमृति प्रधान-प्रधात राजाओं तथा जयद्रथ और असंख्य 


घोड़े-हाथियोंके वषसेरणस्थल इतनां रक्तप्लावित हो चुका था कि रुधिरः 
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१२ कथा-सार 


प्रिय नामक राक्षस और उसकी वसागन्धा नामकी पत्नी यथेच्छ रुधिर, मांस, | 
वसा और मज्जा से तृप्त होकर उस विकट संग्रामके सौ बरस तक अनवरत | 
चलनेकी कामना कर रही थी और उघर द्रौपदीकी वेणीको पकड़कर | 
घसीटनेवाले दुष्ट दुःशासनका वध करनेको दृढप्रतिज्ञ प्रचण्ड गदाघारी भीमं | 
दुःशासनका रुधिरपान करनेके लिये रणस्थलीमें इतस्ततः गरज रहे थे। पर | 
उस दिन उनकी गदाशक्ति क्षीण हो रही थी, क्‍योंकि परशुरामके प्रधान 
शिष्य, समस्त लोकके आचार्य, घनुर्घारियोमेँ श्रेष्ठ, कौरव-पाण्डव उभय । 
पक्षके गुरु, ब्राह्मणश्रेष्ठ महामहा पराक्रमी द्रोणाचार्यं दुःशासनकी रक्षामें | 
तत्पर होकर कौरवोंके सेनानायक वनकर सूष्टिसंहार कालीन झंझावातसे / 
क्षुब्ध पुष्करावतँक मेघोंकी भीषण गइगड़ाहटकी प्रतिष्वनिका अनुसरण | 
- करनेवाले अपने तीखे वाणोंसे पाण्डवोंकी सेनाको तितर-बितर कर रहे थे। : 


उनके दिव्य शस्त्रोंकी ज्वालासे गाण्डीवघारी अजू न, सात्यकि और भीम भी 


तिलमिलाकर रणस्थलसे भाग जाना चाहते थे। समस्त पाण्डव-सेनामें | 


चाहि-त्राहि की प्रतिध्वनि गूंज रही थी । अन्तमें श्रीकृष्णकी मत्रणासे द्रोणा- | 
चाय के पुत्र महारथी अश्वत्यामाके संग्राममें मर जानेकी झूठी अफवाह उड़ा | 


दी गयी जिसे सुनकर द्रोणाचाय स्तब्ध हो गये और धर्मराज युघिष्ठिरके 


मुखसे भी 'अश्वत्यामा हतः' (पृ. ११०) इतना अर्घोक्तपद सुनते 
विश्वसित होकर उन्होंने झस्त्रत्याग कर दिया । फिर क्या था, ' तत्क्षण र 


घृष्टयुम्नने लपककर आचायंकी शिखाको पकड़कर उनकी “गर्दन काट डाली 
और भीमकी गदा दुःशासनकी तरफ टूट पड़ी । समस्त कौरवसेना त्रस्त 


होकर रणस्थलीसे भाग गयी । आचार्यका सारथी भी शस्त्र-घातसे व्याकुल | 


होकर रणस्थलके लिए प्रस्तुत शस्त्रसज्ज अश्वत्यामाके चरणोंपर जाकर गिर 
पड़ा और आचायंकी दुःखद मृत्युका समाचार सुना दिया । विश्वविश्रुत 
पराक्रमी पूज्य पिताके अतकित मृत्युसमाचारसे अश्चत्यामा व्याकुल हो उठे । 


मृत्युका कारण मिथ्या प्रसारित पुन्नवियोग अश्चत्थामाको अधिक सता रहा 
था । रह-रहकर वे अजातशत्रु घमेराजको कोस रहे थे । उनको विश्वास था 


कि मेरे पिता अजेय हैं; रणमें उनके दिव्य. शस्त्रॉके सामने देवता भी टिक 
नहीं सकते । इसी बीच अश्वत्यामाके मामा कृपाचार्य भी रणसे पराङ्मुखं 


होकर वहाँ उपस्थित हो गये और दीवं श्वास लेते हुवे कहने लगे--'समी 
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| आइयोंके साथ कौरवनरेश दुर्योघनको धिक्कार है, जिसका आजतक कोई 
| झा्रु नहीं उस अजातशत्रु धमराज युधिष्ठिरको धिक्कार है और जिन्होंने 
|. चित्र बनकर “उस समय द्रीपदीके केशाकर्षणको तथा आज विश्ववन्द्य गुरु 
| ब्रोणाचायंके केशाकर्षणको देखा उन्हें भी धिक्कार है। अर्थात्‌ मुझे भी 
। धिक्कार है।' ऐसा कहकर वे अश्वत्थामाको सेनापति बनाकर पाण्डवोंसे 
। वदला लेनेके लिये उत्साहित करके दुर्योधनके पास ले गये । परन्तु इनके 
¦ जानेके पहले ही महारथी कर्ण अपना रंग जमाकर सेनापतिके पदपर आरूढ 
हो चुके थे, अतः अश्वत्थामाके सेनापति वननेकी पदलोलुपताको देखकर 
| च्यंग्यभरे शब्दोंमें करणने कडा--'द्रोणायने ! सेनापति बनना सहज नहीं 1 
अभी-अभी आपके भुजपराक्रमशाली पूज्य पिताने सेनापति बनकर ही तो 
` वृष्ट्युम्नसे त्रस्त होकर रणमें शस्त्र त्यागकर अपने साथ महारथियोंको मी 
मौतके घाट उतरवाया है। आखिर आप भी तो उन्होंके पुत्र हैं न !' इस तरह 
कर्णकी विविघ प्रकारसे व्यंग्यभरी वातों को सुनकर अश्चत्यामा जल उठे और 
चेयंच्युत होकर कहने लगे--अरे रे, राधागमेमारमूत ! शस्त्रान भिज्ञ !! मेरे 
 पपिताकी निन्दा कर रहा है ! अरे, सूताधम ! मेरे पिता के मुजबलसे समस्त 
' . संसार विदित है। जब तक वे जीते रहे समरमूमिमें पाण्डवों के ऊपर क्या” 
` क्या उत्पात मचाया, क्या तूने नहीं देखा था ? चापलूस ! उन्होंने रणसे शस्त्र 


का त्याग क्यों किया था इसका उत्तर सत्यपरायण घमंराज युधिष्ठिरसे पूछ! 
अरे समरमूमि से भागकर आनेवाले कायर ! भीरु !! समरमें उस समय तू 


कहाँ था ? कहाँ चली गयी थी तेरी यह वीरता ? अरे, व्यर्थाभिमानी ! मेरे 
'पिताने पुत्रशोक या घृष्टद्युम्नसे त्रस्त होकर रणमें शस्त्रत्याग कर दिया, किन्तु 
च्यर्थं भुजाओंके अभिमानसे फूले न समाये तेरे मस्तक को अभी मैं केवल वाम 
९ लघु ) पादप्रहारसे चूर्णकर देता हू, ले, सम्हल जा मुखं ! बस, क्या थाः। 
अश्वत्यामाके पादप्रहारसे, बचकर कणं मी तलवार खींचकर खड़े हो गये और 
कहने लगे--अरे बकवादी ! ब्राह्मणाधम !! ब्राह्मण होनेके कारण तू अवध्य 
है, नहीं तो अभी तेरी गदेनको घड़से अलग कर देता । इतना सुनते ही 
अश्वत्त्यामाने कड़ाकेसे अपने यंज्ञोपवीतको तोड़ डाला और कहा- ले ! यदि 
मैं ' ब्राह्मण होनेके कारण ही तेरा अवध्य हू. तो इस जातिको आज मैंने छोड 
दिया । अब आगे बढ़ । अंभी तुझे मारकर. मैं अजु नकी प्रतिज्ञाको मग्न करता 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


काखा 


१४ कथा-सार | 
Fo ही मर । इतनेमे दुर्योधन दोनोंके वीच खड़े होकर उन्हे शान्त. 
कर ही रहे थे कि रण-स्थलसे भीमकी गदासे व्यथित :शासन आतंनाद 
सुनाई पड़ा । उसे वचानेके लिये अश्वत्थामाको छोड़कर सभी दौड पट 1 

अङ्कु | 

इुःशासनको बचानेके लिए दुर्योधन अपनी पुरी शक्तिसे विकट संग्रामका 
सामना करने पर भी अधिक देर तक टिक न सके । अन्तमें मीमकी प्रचण्ड | 
पदासे मूच्छित होकर वे भी धराशायी हो गये । चतुर सारथी शीघ्रतासे इन्हें | 
अपर लादकर माग गया और रणस्थलीसे दूर ले जाकर एक वट-वृक्षके नीचे | 


ठण्डी हवामें भूमिशय्यापर लिटा दिया। उधर भीमने ग 
बे दस घर भीमने महारथी कर्ण और, 
ल्य आदि योद्धा समक्ष ही दुःशासनको पछाइकर जीवित ही उसके | 


विशाल : वक्षःस्थलको अपने हाथोंसे चीरकर पुरव प्रतिज्ञाके अनुसार यथेच्छ. 


क शब अवशिष्ट रक्तसे समस्त शरीरको रञ्जित कर डाला तथा 
हामयानक तिसे प्रलयकालीन मेघके समान गरजकर कर्णके ऊपर मी, 


चे टूट पड़े । उस समय उनकी विकट आकृतिको देखकर उभय पक्षकी सेनाओं” 


उन्हें अजीव दानव वीर । 
गयी । इतनेमें भीमका मेघनाद सुनकर कर्क ब र्यी छोइकर माण 
सुसज्जित होकर भागती हुई सेनाओको ललकारते हुए रणस्थलमें पहुँच गये । | 
ल भी मीमकी पराजयकी शंकासे अपने रथको तेजीसे बढ़ाकर महारथी | 
कणंके ऊपर बाण बरसाने . लगे । दोनों महारथियोके विकट युद्धमें असंख्य | 
योद्धाओंकी गदन कटकर पृथ्वीपर गिरने लगी । हाथी, घोरे और रथचक्रकी | 
घूलिसे समस्त रणस्थल इतना प्रच्छन्न हो गया कि योद्धा लोग विना निशाना | 
साधे ही एक हुसरेपर बाण बरसाने लगे । इतनेमें पिताकी पराजय सुनकर | 
कर्णका पुत्र कुमार वीर वुषसेन भी रणस्थलमें आ पहुंचा । उसे देख अर्जन | 
ने कहा--'अरे. रे, कुमार वृषसेन ! मेरे कद हो जानेपर तेरे पिता मी पलभर 
मेरे समक्ष नहीं टिक सकते फिर तेरा तो कहना ही क्या ? दुर हो जा बालक! 
यह सुन उस बालकने ममंच्छेदी विकराल बाणोंसे अजु नके वक्षःस्थलको बींक | 
डाला । क महारथी अजु न उस व्यथाको सह न सके । झट क्रोधावेशमें आकर 
ककश्च गांडीवको प्रत्यञ्चा ( डोरी ) तानकर बालकके ऊपर असंख्य बाणोंकी 


वर्षा करने लगे। पर अजु'नका एक भी बाण सफ़ल नहीं हुआ । त्वरित ही 


॥ ज्‌ 
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कथा-सार 


| उस वीर बालकने अपने मुजबलसे अजु नके तमाम बाणोंको काटते हुए विद्युत 
| गतिसे अजु नके उस प्रशस्त रथको क्षणम रमें वांणोंसे ढक दिया । वीर बालककेः 


इस अपौरुषेय पराक्रमको देखकर उमय पक्षके सैनिक तथा भगवान्‌ वासुदेवः 


"भी कहने लगे-शावाश वालक ! शावाद्य !! यह सुनकर गाण्डीवधारी अजुनः 


तिलमिला उठे और इस बार उन्होंने अति तीक्ष्ण वाणोंसे बालकके रथ तथा 


। घनुषकी प्रत्यञ्चाको ही काट डाला । किन्तु फिर भी वह वीर बालक 
| विचलित नहीं हुआ । झट तलवार खींचकर पैदल ही अजु नपर टूट पड़ा ७ 


उघर कर्ण भी शरवर्षणसे अपने असहाय पुत्रकी सहायता करने लगे । इतनेमें' 


। एकै दूसरे रथपर उछलकर वह वालक चढ़ गया और कहने लगा-'अरे, मेरे, 
| पिताकी निन्दामें रत पाण्डुकुमार अजुन ! देख, अब मेरे बाण तेरे अङ्गोंके 


अतिरिक्त कहीं नहीं गिरेगे ।' ऐसा कहकर उसने गाण्डीवघारी अर्जुनके समस्त 


। शरीरको वाणोंसे बींघ डाना । अजुन उसके तीक्ष्ण वाणोंकी व्यथासे व्यथितः 


हो उठे और इस वार क्रुद्ध होकर सहस्न सूर्यकिरणोंसे भी अधिक प्रकाशमान 
अपने शक्तिबाणको बालकके ऊपर छोड़ दिया । परन्तु उससे भी यह बालक 
विचलित नहीं हुआ । शीक्षतासे उसने मी परशुरामके कुठारके समान तीक्ष्ण 
घारवाले वाणको प्रत्यञ्चापर चढाकर कर्णपयन्त खींचकर एक ही निशात्तेमें 
अजुनके उस शक्तित्राणको आधे मागेमें ही काट डाला । पुनइच मगवात्‌. 


| वासुदेव कहने लगे-शाबाश बालक ! शाबाश !! यह सुन अजु नका शिर झुक 


| गया और कर्णके अट्टहाससे समरमूमि गूँज उठी । यह देख अजु नने तिलमि- 


लाकर कहा--अरे रे. कर्ण ! तूने तो मेरे परोक्षमें मेरे वीर बालक 
अभिमन्युका वंघ किया था पर आज मैं तेरे सामने ही उसका बदला लेता” 


। ह ॥ यह कहकर इस वार उस महागाण्डीवको सम्हाला जिसका शब्द 


ब्रत्ञपातके समान था । इतनेमें महारथी कर्णने मी अपने 'कालपृष्ठ' नामक 


| घनुषको खींचा । दोनों महारथियोंके घनुषकी प्रत्यञ्चाकी गगनभेदी टक्कारोसे 


कर्ण-विवर फटने लगे । पर अन्तमें कर्णके हाथोंसे धनुष गिर पडा, कोरवसेना 


चिल्ला उठी--'हाय कुमार वृषसेन मारे गये !' तदनन्तर कर्णेका सहचर 


सुन्दरक यह सब समाचार लेकर इतस्ततः मटकता हुआ उस वठवृक्षके नीचे 
बेहोश दुर्योधनके पास पहुंचा । उस समय कुछ होशमें आकर दुर्योधन अपने 


सबसे प्रिय छोटे माई वीर दुःशासनके वघका ताजा समाचार सुतक्र विल? | 
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हँ ३६ | केथा-सार | 


'बिलख कर रो रहे थे। सुन्दरकको सामने देख बड़ी उत्सुकतासे युद्धका 
समाचार पूछने लगे। सुन्दरकने कुमार वृषसेन और गाण्डीवघारी अजु नके, 
विकट संग्रामका सविस्तार वर्णन करते हुए अन्तमें कुमारकी दुःखद मृत्युका 
समाचार भी सुना दिया । राजा दुर्योधन 'हाय 'वत्स वृषसेन !' कहकर रोने. 
"लगे । इसी समय वहाँ गान्धारीके साथ महाराज घृतराष्ट्रके आनेका समाचार 


“पहुँच गया । दुर्योधन लज्जित होकर अपना काला मुह छिपानेका प्रयत्न 
“करने लगे। | | 


पञ्चम अङ्क | 

माता गान्चारीने कहा-पुत्र ! सवेनाश हो चुका, तुझे मेरी शपथ है, अव 

- मी युद्धविमुख हो जा (मुझे निपुत्री होनेसे वचा) । अव एकमात्र तू ही हम दोनों 
अन्थोंका पथ-प्रदशक वंच गया है। इसी प्रकार पिता धृतराष्ट्र भी कहने 
'लगे--देखो बेटा ! जिस भीष्मपितामह और द्रोणाचायंके बलपर हम नहीं 
अत्युत सारा विश्व तेरी विजयपर निःशङ्क था, वे दोनों तो प्रथम ही मार डाते 
“गये ।आज महाप्रतापी कर्णके सामने उसके ही पुत्र वीर वृषसेनकी हत्याके सम 
“अजु नके गांडीवकी टङ्कारोसे संसार कम्पित हो उठा है । पुत्र ! पाण्डवोंकी| 
) "समी प्रतिज्ञाये प्री होती जा रही हैं। अतः शत्रुविषयक अभिमान परित्याग 
केर समय रहते अब मी तुम युधिष्ठिराभिलषित संघिनियमसे ( सिफ पाँच 
“गाँव देकर ) सन्धि कर लो। युधिष्ठिर अभी मी सन्धि करनेका इच्छुक है, 
'क्योंकि उसकी प्रतिज्ञा है कि--'मेरे भाइयोंमें एकका भी वध होगा तो मैं 
जीवित नहीं रहुंगा । अतः उसे अनिष्टकी शद्कासे सतत युद्धविरामकी इच्छा 
“बनी रहती है ।” यह सुनकर दीर्घ निःश्वासलेते हुए दुर्योधनने कहा--पिताजी,| 
पिताजी !! यह आप क्या कह रहे हैं ? एक मी कनिष्ठ भ्राताकी मृत्यु हुए! 
विना ही युधिष्ठिरने ऐसी प्रतिज्ञा कर ली है तो क्या मैं ९९ भ्राताओंके' 
मरनेपर भी अपने प्राणोंकी ममतापर सन्धि कर ल्‌--ऐसा कदापि नहीं हो| 
सकता । अगर इस समय पराजयकी आशङ्कासे मेरी ममतापर यह सन्धिः 


. - ९ श्ातणा निहते शते? (१ २०७) बहा दत द उ १. “श्रातृणां निहते शते’ ( पृ० २०६ ) यहाँ 'शत' शब्द बहुल र 
अर्थात्‌ ९९ परक है । इसी प्रकार इस अद्धुर्मे यत्र-तत्र 'शत' शब्दसे यही अर्थ 
“समझना चाहिए । काह क 318 कि की कि 
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कौ ळल 
हे 


है. 
कयाश्भार . १७ 
जायगा] पिताजी ! आप आशीर्वाद दीजिए । वत्स वीर दुश्ासनके रक्तको 
पीनेवाले शत्रु भीमको मारकर ही मैं युधिष्ठिरकी प्रतिज्ञा पूरी करूगा । 
इतने में कौरवसेनाकी चीत्कारोंसे दिशायें गूज उठी । महासमरसे रोते 
हुए शल्यके पलायनसे विदित हो गया कि अजु नके वञ्चसम गाण्डीवके 
बञ्रपातसे महारथी कर्ण घराशायी हो गये । यह सुन हाय प्रियमित्र कर्ण !: 
कहते हुए दुर्योधन पृथिवीपर गिर पडे और माता-पिता उन्हें आलिङ्गन कर 
चैयं देने लगे । इसी अवसर पर दुर्योधनको ढू ढते हुए अजु नके साथ भीम मी 
वहाँ पहुंच. गये और दोनों भाई माता गांघारीके साथ घुतराष्ट्रको उपस्थितः 
देख चकित होकर सदाचारके अनुकूल उन्हें प्रणाम कर दुर्योधनको धिक्कारने 
लगे । दुर्योधन भी तमक उठे। दोनों पक्षोंमें बढ़-बढ़कर बातें होने लगीं ।: 
अन्तमें क्रोषावेशमें आकर भीमने कहा--अरे भरतवंशके कलङ्क ! अब मेरी 
समी प्रतिज्ञायें पूरी हो चुकी हैं, केवल तेरी जाँघोको इस गदा से विदीणे कर 
तेरे रक्तसे अपने शरीरको रञ्जित करना ही बाकी है, उसे भी आयं घुष्ट- 
राष्ट्रके समक्ष होनेसे अभी नहीं तो कल सबेर अवश्य पूरा करूंगा । यह 
कहकर बड़े भाई घमंराज युषिष्ठिरका आह्वान सुन दोनों भाई शिविरकी” 
ओर चले गये । तदुपरान्त कर्णका वघ सुनकर अजु नको ललकारते हुए 
अश्चत्थामा उपस्थित होकर कहने लगे-कौरवनरेश ! आपने अपने प्रिय 
मित्र कर्णका पराक्रम तो देख लिया, अब उसका प्रतिशोध लेनेके लिये मुझे 
आज्ञा दीजिये । मैं तिनकेके समान अजु नके गाण्डीवको ध्वस्त कर क्षणमात्रमें | 
पाण्डवोंकी गदेन. काटे डालता हू । यह सुन दुर्योधन व्यथित हो उठे और 
कहने लगे--आचार्यपुत्र ! धनुर्धर क्षत्रियवीर अङ्गराज प्रियमित्र कर्णके 
विनाशसे जितने आप सुखी हैं, उतना ही मैं दुःखी हू । अतः आपका यह 
मनोरथ मेरे विनाशके.वाद पूरा हो तो अच्छा । 
महाभारत संग्रामके अन्तिम दिन सबेरे दीघश्वास लेते हुये युधिष्ठिरचे 
कहा--'आह ! भीमने प्रतीज्ञा कर ली है कि यदि सबेरें दुर्योधन नहीं मारा 
गया तो अपना ही प्राण परित्याग कर दूंगा' । इस,समाचारसे न जाने दुर्योषत 
कहाँ छिप गया है.॥.इंसी. समय पांचालक पहुंच कर कहने लगां~महाराज- 
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शद | कथोऱसार' | 
की जय हो ! महाराज ! भगवान्‌ वासुदेवके : साथ कुमार भीम और अर्जुन | 
दोनों भाई जब संमन्तप्चकके चारों ओर दुर्योघनको खोज रहे ये, तेभी 

'कुमार भीमसेनके परिचित किसी व्याधने आकर सरोवरमें प्रवेश करते हुए | 
-दुर्योघनके पदचिल्क उन लोगोंको दिखा दिये ॥. फिर तो कुमार भीमकी गदा 
"फडक उठी, क्षणमात्रमें ही उन्होंने दुर्योधनको विविध प्रकारसे घिकक्रारते | 
-हुए अपनी गदासे उस सरोवरको आलोडित करके उसके समस्त जलको | 
-उछालकर बाहर फेंक दिया । तदुपरान्त दुर्योधन, विक्षुब्ध होकर दोनों हाथोंसे | 


-मीषण गदा उठाकर घुमाता हुआ वायुनन्दन (मीम) पर टूट पड़ा । किन्तु क्षण- | 
मात्रमें ही उसने भयानक समरमूमिकी ओर देखा, जहाँ भीष्म, द्रोण, कण, | 


'डुःशासन, शल्य प्रमृति महारथियोंके तथा समस्त कौरवोंके ढेरों मृतशरीरोंको ' 
नोच-तोचकर म्वगाल और श्वान खा रहे थे । यह देख दुर्योघनको अपना | 
“दुष्कर्म याद आ गया और उसने सहमकर अपनी गदाको जमीन पर फेंक | 
दिया । यह देख कुमार भीमने कहा--अरे रे, कौरवकुलकलंक ! क्यों डरता | 
है ? ( कुमार अभिमन्युकी- तरह नि:शस्त्र करके मैं तेरा वध नहीं करना | 
चाहता, `. उसकी गदाको ठोकर मारकर ) ले दुष्ट सम्हाल अपनी गदाको | 
| और हमारे पाचों भाइयोंमें जिस एकसे तुझे लड़कर मरना अभीष्ट हो लड़ | 
ले, इसमें मुझे कोई आपत्ति नहीं है। यह सुन दुर्योधन पुनः तमक उठा और | 
“दुःशासंनवधघके प्रतिशोथकी मावनासे भीमके साथ ही गदायुद्ध प्रारम्म कर | 
दिया । तदुपरान्त भगवान्‌ वासुदेवने अपनी विजय निश्चित समझकर | 
“महाराजकी राज्यामिषेककी विविघत्‌ सम्पूर्ण सामग्री तैयार करनेके लिये | 
कहनेको मुझे भेजा है । यह सुन महाराज गद्गद हो उठे, द्रौपदीका हर्षोद्रेक | 
*बर्णनातीत हो रया, विजय विजय !! की ध्वनि समस्त राजभवन में गूँजने | 
लगी । परन्तु इसी बीच दुर्योधनके मित्र चावाक नामक रासक्षसने तपस्वीके 


ग्वेषमे अस्त-व्यस्त होते हुए युधिष्ठिरके पास जाकर दुर्योधनकी गदासे भीमके 
'घराशायी होनेका मिथ्या समाचार अफेसोस करते हुए सुना दिया । सत्य- 


“बादी महाराज उस छद्यवेषी तस्पवीके वचन सुनकर हाय, वत्स भीम !' 
कहते हुए मुच्छित : होकर गिर पड़े। कंचुकीने उन्हें अथक प्रयाससे होशमें 
“लाया परन्तु महाराज. शान्त नहीं हुए । उनकी : शोकाग्नि समक उठी, वे 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार चिता लगाकर!/भंस्म होनेके लिये उद्यत हो गये 1. | 
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कथा-सार १९ 


। उनके साथ महारानी द्रौपदी भी भीमके वियोगमें तड़पती हुई महाराजसे 


'पहले ही चितामें प्रवेश करनेके लिए तैयार हो गई । इसी समय ताजे खूनसे 


¦ लथपथ, द्रौपदी का नाम ले लेकर गरजती हुई महाभयंकर आकृति को 


राजभवनकी ओर आते देख, समी,लोग..उसको दुर्योधन समझकर इतस्ततः 
भागने लगे । महाराज युधिष्ठिरको शस्त्रप्रदान करनेका साहस भी किसीमें 


। न रहा । अतः महाराजने द्रौपदीकी ओर बढ़ती हुई उस भयानक आकृतिको 
, लपककर अपने भुजपाशमें कसकर आवद्ध कर लिया और कहने लगे--अरे 
। रे, मेरे प्रिय . अनुज मीमके हत्यारे पापी दुर्योधन ! आज तृ-मेरे मुजारूपी 


पिजड़ेके भीतर पहुंचकर बच नहीं.सकता । ' यह सुन महाराजके भुजापाशामें 


¦ आवद्ध घोराकृति भीम बोल उठे-हैं, यह क्या ! महाराज मुझे दुर्योधन समझ- 
¦ कर मसल देना चाहते हैं ! ( सम्हलकर ) महाराजकी जय हो ! महाराज! 
| श्रम न करें मैं दुर्योधनके रक्तसे लिप्त आपका प्रिय अनुज भीम हूँ । अब वह 


पापी दुर्योधन कहाँ ? मंगवान्‌ वासुदेवका तिरस्कार करनेवाले उस महापापी- 


। को आपके आशीर्वाद से अभी-अभी मैंने चूर्णे कर डाला है । आर्य ! मुझे 


| 
|| 
| 
| 


। एक क्षणके लिये अवकाश दीजिये। मैं दुर्योधनके तप्त रक्तमें सने हुए इन 
। हाथोंसे द्रौपदी की वेणी, जिसे दुर्योधनके आदेशसे दुष्ट दुःशासनने खीचकर 
। खोल दिया है--वाँघनेके लिये व्यग्र हो रहा हु । यह सुनते ही महाराजने 


| भीमके मस्तकको सूंघकर हर्षोच्छूवसित होकर भीमका आलिंगन किया और 


सीम लपककर द्रौपदीके गलेसे चिपककर अपने हाथोसे द्रौपदीकी वेणीको 
गूँथने लगे इतनेमें अर्जुनके साथ भगवान्‌ वासुदेव पहुँच गये और कुछ हसते 
हुए कहने लगे--भ्राताओंके सहित युधिष्ठिकी जय हो। महराज 
युधिष्ठिर ! मैं यह देखकर कि आप चार्वाकके कपटोंसे व्याकुल हो रहे हैं; 
अर्जुनको लेकर शीघ्र आया हु । पर रास्ते ही में पता लगा कि नकुलने उसे 
पकड लिया है । अतः कहिये महाराज ! इसके आगे अब आपको क्या इच्छा 
है जो हमलोग करें । भगवान्‌ वासुदेवके यह वचन सुत धर्मराजने कहा 
अयवन्‌ ! अब यही आशीर्वाद दें कि बिना किसी {सन्देहके आपमें . लोगोंकी | 
सुदृढ भक्ति हो । मगवानूने कहा-=एवमस्तु । १ 
नम = 
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पु €“ i 


पत्र-परिचय 
पुरुष पात्र 


सुत्रधार-नटों में मुख्य (नाटक-स्थापक) 
पारिपाश्विक--सुत्रघारका सहचर 
जयन्धर--पाण्डवों का कंचुकी 
श्रीकृष्ण--मंगवांन्‌ वासुदेव 
युधिष्ठिर कुन्तीपुत्र, पाण्डव-- | 


सोम ,, ४ णारे 
अजुंन-- ,, » णारे 
नकुल--माद्रीपुत्र ,, "४ 
सहदेव गर TS 
बिनयंधर--कोरवों का कंचुकी 


दुर्योधघन--कोरव-राजा 
रुधिरप्रिय--पाण्डव पक्षपाती राक्षस 
अश्वत्त्यामा-द्रोणाचायं का पुत्र 


अश्वसेन--द्रोणाचायं का रथवाहक 
कृपाचायं-अश्वतत्यामा का मामा | 
कर्ण--राघा (सूत की स्त्री) से 
परिपालित ( गुप्त कुन्तीपुत्र 
दुर्योधन का प - इ 
जयद्र्थ--दुर्योघन का बहनौई 
सुन्दरक---कणे का सन्देशवाहक 
घृतराष्टू--दुर्योधन का पिता | 
सञ्जय--व्यास का शिष्य | 
बुषसेन--महारथी कर्ण का पुत्र ' 
पांचालक--पाण्डवों का सन्देवावाहक' 
राक्षस--दुर्योधन का मित्र चार्वाक । 
सुत--दुर्योधन का मित्र, रथवाहक 


स्त्री पात्र 


द्रौपदी--पाण्डवों की स्त्री (पांचाली) 
बुद्धिमतिका--द्रोपदी की दासी 
_, चेटी--द्रोपकी की दासी 
भानुसती--दुर्योधन की रानी 
सुवदना- भानुमती की सखी 
तरलिका--मानुमती की दासी 


"0२० .... 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


माता--जयद्रथ की माता | 
बसागन्धा-पाण्डव पक्षपातिनी राक्षसौ 
गान्धारी--दुर्योघन की माता 

प्रतिहारो--दुर्योषतः की परिचारिका 


दुःशला--जयद्रथ की स्त्री: | | 
सी 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
। 
{ 
|, 
। | 
1 
| 
| 
1 
| 


~ 
» 


छ 


he 2 र है. 
वंणीसंहार-नाटकस्‌ 
प्रबोधिनी--प्रकाश'टीकाइयोपेतम्‌ 


प्रथमोङङ्क। 
निषिद्धैरप्येभिलुंलितमकरन्दो मधुकरैः 
करं रिन्दो रन्तश्छुरित इव सं भिन्तमुकुलः। 

& प्रबोधिनी ® ु ; 
राघिकाऽराधितं, कृष्णं शिरसा नौमि साञ्जलिः। 
वेणीसंहारटीकायाः करणे _ कृतनिबयः ॥ १॥ 
पद्मासनां शुद्धगिरम्प्रणम्य रामेश्वर ज्ञाननिधिःच वेणीम्‌ । 
गुवंडूप्रिचिन्तारतरामदेवः प्रबौधिनीसंवलिताङुरोति ॥ २ ॥ 


अन्वयः--निषिद्धः, अपि, एभिः, मघुकरेः, लुलितमकरन्दः, इन्दोः, करे! 


| अन्तपछुरितः, इव, सम्मित्रमुकुळ:, हरिचरणयो: प्रकीर्णः, अयम्‌, पुष्पाणाम्‌, अञ्जछिः, 
। अस्य, सदसः, नयनसुभगास्‌, सिद्धिम्‌, नः, विधत्ताम्‌ ॥ १॥ 


इह कविकुलमूद्ध न्यो भट्टनारायणः प्रारिप्सितवेणीसंहारनाटकस्य निविध्परि- 


| समासिकामो रङ्गविध्नोपशान्तिजनिकामीरवरस्तुतिर्पां नान्दीं निदिशति-निषि- 
न न नि त न्य प 


§ क्ष प्रकाश क॑ 
दीस बन्धु भगवान्‌ श्याम सुन्दर वपुषारो। 
` चिर्विकार आकारहौन सर्वश मुरारी। 
जो अनाथ के नाथ सदा भक्तन हितकारी । 
चरण कमळ में ध्यान भरत जिनके त्रिपरारी। 
युरुष पुरातन जहा वह, अखिल विश्‍व के प्राणघन। | 
दें बुद्धि शान तम नाश करि, नट नागर आनन्दवन ॥ १ ॥ 
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२ वेणीसंहारं नाटकं 


विघत्तां सिद्धि नो नयनसुभगामस्य सदसः 
प्रकीणेः पृष्पाणां हरिचरणयोरञ्जलिरयम्‌॥ १॥ 


डोरिति । हरि चरणयोः = कृष्णपादयोः, प्रकीणंः =विस्तीणंः अयं, पुष्पाणामञ्जछिः= | 
पुष्पाञ्जलिस्थकु सुमानि । मश्चाः क्रोशन्तीतिवदञ्च लशन्दस्य अञ्जलिस्थपुष्पेषु लक्षणा । | 
अस्य सदसः = सन्निकृष्ससभास्थजनस्य । सदःपदस्य तत्स्वजने लक्षणा । नयन-' 
सुभगां = नेत्रानुरागजनिकां सिद्धि, नः = अस्माकं, विधत्ताम्‌ = विदधातु । कीहशो- | 
उञ्जलि रित््याकाङ्क्षायामाह-निषिद्वौ रिति । निषिद्ध : = वारितेः, अपि, एभिः = उपः | 
स्थितेः, मधुकर: ४ मधुन्नतेः 'मधुन्नतो मधुकर" इत्यमरः । लुकितमकरग्दः=लुलितः 
सम्चालित;, मकरन्दः पुष्परसः यस्मात्‌ असौ लुलितमकरन्दः, 'मकरग्दः पुष्परसः'| . 
हत्यमरः । इन्दोः = इन््रमसः, 'हिमांशुचन्द्रमाचन्द इन्दुः कुमुदधान्धवः' इत्यमरः । | 
करे: = किरणेः, अन्तः = मध्ये, छुरितः=व्यातत इव, अत एव सम्मिन्तमुकुछः बन, 
विकसितकुड्मळ:, “क्रुडमलो मुकुळोऽस््रियाम्‌? इत्यमरः । चन्द्रकिरणस्पर्शादेवाञ्जलिः - 
स्थकलिका विकसिता, इत्युत्तेक्षते कविना, अनेन । इलोकेनानेन भीष्मादिभिनिवारिता| 
` अपि दुर्योधनादयः प्रवृत्ताः, श्रेष्ठजनाज्ञोल्लङ्कनात्‌ पराजिताश्वेति सूचितम्‌ । यथा| | 
निषिद्धालयः पुष्परसं नास्वादयनत्ति तथेव दुर्योधनादयोऽपि फलं नाप्नुवन्निति भावः । ' 
अत्र निषेघरूपकारणसत्त्वेपि अछोलनरूपकार्याभावात्‌ । विशेषोक्तिरल्ङ्कारः वाच्योः' 
प्रेक्षा च करे: करेरिति यमकं बाब्दाछङ्कार, । शिखरिणी छन्दः-रसेरद्रेहिछ्ना| 
यमनसभलायः शिक्षरिणी” इति लक्षणात्‌ । क्रमशः यम न स भ छ गणेः एकेन 
गुख्वर्णेन च घटिता षड्भिरेकादशेशचाक्षरेः कृतविरामा शिक्षरिणीत्यथें:। पदम्‌| 
हेघा--वृत्त॑ जातिश्च । तत्र अक्षरसंख्यातं घृत्तम्‌ , मात्रासंख्याता जातिरिव्युच्यते || . 
तदुक्तम्‌--पथयं चतुष्पदी यच्च वृत्तं जातिरिति द्विधा । | 
वृत्तमक्षरसंख्यातं जातिर्मात्राकृता भवेत्‌ ॥ इति ॥ | 
तत्र वृत्तगणलक्षणच-- | 
i 7 : पुनरादिछघुयेः ॥ 
जो गुरुमघ्यगतो रलमध्यः pa I 
गुरुरेको गकारस्तु छकारो छघुरेकक इति ॥ १ ॥ 
जिनके कृपाकटाक्ष से प्राप्त हुआ कुछ - ज्ञान । 
आज उन्हीं गुरुचरण में षरता हूँ में ध्यान॥ २॥ 
नाश्दीपाठ भी भगवान्‌ वासुदेव के चरणों में समर्पित पुष्पाच्जछि, जिसके जं 


को बार-बार निवारण करने पर भी इन बेहया मधुकरों ने बिखेर दिया है तथा सुषा 
की किरणें इसके पुष्पों के भीतर प्रविष्ट होकर कलिका ते पुष्प के रूप में परिणत कर दै 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमोष्छूः 1 प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ३ 


अपि च । न 

कालित्या! पुलिनेषु केलिकुपितामुत्सुज्य रासे रसं 
गच्छन्तीमनुगच्छतोऽशुकलुषां कंसद्विषो राधिकाम्‌ । 
तत्पादप्रतिमानिवेशितपदस्योद्भूतरोमोद्गते- 
रक्षु्णोऽनुनथः प्रसन्नदयिताहृष्ठस्य पुष्णातु वः॥ २॥ 


भन्वय!--कालिन्या, पुलिनेषु रासे, रसम्‌, उसृत्ज्य, गच्छन्तीम्‌ केलिक्रुपि- 
ताम्‌, अभ्रुकलुषामू, राधिकाम्‌ अनुगच्छतः तत्पादप्रतिमानिवेितपदस्य, उदुमूत- 
रोमोद्गतेः, प्रसन्नदयिताइष्टस्य, कंसद्विषः, अक्षुण्णः, अनुनयः, वः, पुष्णातु [| २॥ 

“आशीवंचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्प्रयुज्यते । देवद्विजनुपादीनां तस्मान्नान्दीति 
संज्ञिता ॥ पदेयुक्ता द्वादशभिरष्ठाभिर्वा पदेसुत ॥? इति दर्पणकारवचना देकइलोकमा- 
तरस्य नान्दीत्वामावादाह-कालिन्द्या इति । काछिन्याः = यमुनायाः, 'कालिन्दी सुर्य ` 
तनया यमुने'त्यमरः । पुलिनेषु = तोयोत्थितेषु, जळमध्यस्थानेष्विति यावत्‌ । 'तोयो- 
त्थित॑ तत्पुरिनमिःत्यमरः । राघे = गोपक्रीडाविशेषे, रसम्‌==रागम्‌ “रसः स्वादे जळे 


` वीये श्युज्ञारादो द्रवे विषे । बके रागे' इति हैमः । उत्सुज्य--विहाय, गच्छतीम्‌, 
।` केलिक्रुपितां =क्रीडायामेव क्रोधवतीम्‌, अश्रुकलुषाम्‌ = रुदतीम्‌, राधिकाम्‌ = कृष्णः 


जायाम्‌, अनुगच्छतः = पथ्याद्न्रजतः, तत्पादप्रतिमानिवेशितपदस्य--यस्या: राधा- 
याः पादप्रतिमासु चरणचिह्वं षु निवेशिते, दत्ते पदे, चरणौ येन असो तत्पादप्रति- 
मानिवेशितपदः, तस्य, राधाचरणविज्वदत्तचरणस्य अत एव उदमूतरोमोदगतेः= प्रासः 
रोमाशवस्य, प्रसन्नदयितादृष्टस्य = प्राप्रसादराधिकावलोकितस्य, सत्पाद। ङुस्पर्षो- 
नापि अस्य रोमोद्गतिजतिति हेतो राधिका प्रसन्ना सुत्वा विव्टोकितवतीति भावः । 


` कंसद्विषः = ष्णस्य, अक्षुण्ण:--अखण्डित: अनुनयः = प्रार्थना, वः = युष्मान्‌, पुष्णा- 


ठुः=पुष्यतु । अनेन इछोकेन द्रौपद्याः क्रोधो रोदनं शतरुविनाशेन प्रसन्नता ततइच 
भीमङृतानुनयस्याखण्डत्वमित्यपि सुचितम्‌ । अन्न रोमाचाख्यमावस्य क्रृष्णविषयक- है 


~= > समि Den) ह SS 
है, इन समासदों के नेत्रो के लिए आनन्ददायी अभिनय में इम लोगो की सफलता का 
- सम्पादन करे॥ १ ॥ 0 


` यमुना के वाडकामय तट पर रास होते समय अप्रसन्न होकर श्री राधिका रानी 
उन्हें छोड़कर आसू गिराती हुई चल दों, कंसारि भगवान्‌ ओकृष्ण ने भो उनका अनुसरण 
किया । राधिका जी के चरण-चिह पर भगवान्‌ के चरण पढ़ते हो भगवान्‌ के रोम रोम 
पुळकित हो उठे जिते देखकर राधिका रानो का अम दूर दो गया और वे मात करना 
भूर गई और सतृष्ण नेत्रों से उन्हें देखने लगीं इस प्रकार का भगवान्‌ का भनुचय सभा 


में समुपस्थित आप सज्जनों का पोषक बने । २॥ ७ 
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झपि च । 
दृष्ट: सप्रेम देव्या किमिदमिति भयात्सम्भ्रमाच्चासुरीभिः 
शाम्तान्तस्तत्त्वसारेः सकरुणमृषिभिविष्णुना सस्मितेन । ' 
आङृष्यास्त्रं सगर्वेरु्पशमितवघुसम्भ्रमंदेत्यवी र: | 
सानन्दं देवताभिमंयपुरदहने धूर्जेटिः पातु युष्मान्‌॥ ३॥ | 


रतावज्गत्वात्‌ प्रेयोऽळद्धारः । कालिकेलि इति छेकानुप्रासः । शार्दूलविक्रीडितं छन्दः । | 
सूर्य्यादव मं शजास्ततः सभुरवः शादलविक्रीडितम्‌ ।। २ ॥ । 
अभ्बयः--मयपुरदहने, देव्या, सप्रेम, इष्टः, असुरीभिः, किमिदमिति भयात्‌, | 
सम्भ्रमात, च, शान्तान्तस्तत्वसारेः, ऋषिभिः, सकरुणम्‌, विष्णुना, सस्मितेन, | 
( सता.) उपशमितवधूसम्ञ्रमेः, सगवें:, देत्यवीरे१, अस्रम्‌, आक्कष्य, देवताभिः, | 
सानन्दम्‌ ( दृष्टः, ) धूजंटिः, युष्मान, पातु ॥ ३॥ | 
हाददपदनान्दयभिप्रायेणाह--दृष्टः सप्रेमेति । मयपुरदहने = मयेन निर्मितम्‌ पुरं | 
मयपुरम्‌ । शाकपार्थिवादित्वादुत्तरपदलोप: । तस्य दहने. त्रिपुरासुरपुरदाहकाळ- | 
इत्यर्थः । देव्या  पावंत्या, सप्रेम--सानुरागम्‌ अनुरागे हेतुश्च मत्स्वामिनि ईदी । 
शक्तिरिति ज्ञानम्‌, दृष्टः == विछोकितः । कमंणि क्तः । असुरीभिः = देत्यळीमिः, | 
असुरीति पुंयोगे ङीष्‌ । “असुरा दे्यदतेये'त्यमरः । क्रिभिदमापतितमिति भयात्‌ = | 
भीतेः, सम्भ्रमाच्च=उद्वेगाच्च, उद्देगश्ष-अहो ईदृशस्यापि असुरराजस्य पराभवः | 
कदाचिदस्माकमपि स्वामिनामेव स्यादिति । दृष्ट इत्यस्य सवंकतंर्यन्वयः । शान्ताः |, 
न्तस्तत्वसार:=थ्ान्तमन्तः अन्तःकरणं येषां तेषां स॒त्यं ब्रह्मेति वान्तान्त- | 
स्तत्वं'सः सारः, वेद्यत्वेन प्रधान येषां ते शान्तान्तस्तत्वसाराः तेः, तत्त्वं परमात्मनि | 
वाद्यभेदे चेति हैमः । ऋषिभिः > मुनिभिः, सकरुणं-सदय॑ सकरुणमिति क्रिया- | 
विशेषणं तेन कमंत्वमू॥ विष्णुना=पुण्डरीकाक्षेण, सस्मितेन-ईघद्धाससहितेन, | 
हासे हेतुच कथं देत्यारे: मम कार्य शिव: करोतीति । उपश्चमितवधूसम्भ्रमैः=शमितः | 
ल्लीसंवेगे, ‘समी घंवेगसम्भ्रमो'इत्यमर: । संगवें:-पाहड्भारे:, देत्यवीरे:-असुरूरे:, | 
'झूरो वीरश्व विक्रान्त इत्यमर: । अस्रम्‌ =थायुभम्‌ भाकृष्य = गृहीत्वा, देवताभिः = | 


मयदानव के द्वारा निर्मित निपुराइर के नगर को भस्म करते समय देवी उमा के | 
द्वारा बड़े प्रे म के साथ, असुरर*णियोंके द्वारा 'अरे | क्या हो गया? इस प्रकार की पुकार ¦ 
युक्त मय और व्याकुछता के साथ, विषय-वासना से निवृत्तात्मा वशिष्ठादि ऋषियों के | 
द्वारा करुणा के साथ, भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मन्द मुस्कान के साथ, शस्त्र उठाकर अपनी 
अयभीत,छलनाओं को आइवासन देते इए दैत्यवीरो के द्वारा गवींे नेत्रो के साथ, तया 


देदताओं द्वारा बढी प्रसन्नता के साथ देखे गए भगवान्‌ शङ्कर भाप लोगो कौ रक्षा भै 
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_ ( नान्द्यन्ते ) 
सुत्रधारः--अलमेतिप्रसङ्गेन । 


श्रवणाञ्जलिपुटपेयं विरचितवान्भारताख्य्रममृतं यः । 
तमहमरागमकृष्णं क्रुष्णट्ंपायनं बन्दै ॥ ४॥ 


| ` अमरेः, सानन्दम्‌ = सहषंम्‌, इष्टः, घुजंटिः = हरः, 'धुजंटिनीळलोहित: । हरः स्मर- 


. हरः” इत्यमरः । युऽ्मान्‌ = सदस्यान्‌, पातु =रक्षतु । महाभारतसङ्ग्रामोऽपि द्रौप- 


ज 


दाप्रम्णा, असुरप्रहृतिभि हु ्योधनञ्ोमानुमत्यादिभिभयोद्वेगाम्मां, व्यासादिसिः सदयम्‌, 
दत्येः घटोत्कचादिभिः सगर्वः अञं गृहीत्वा, इन्द्रादिदेवतामिः सहष॑, कृष्णेन सस्मितेन 
दृष्ट॒ इत्यपि अनेन इलोकेन कथितम्‌ । अन्न श्वुद्धारमयानकशान्तयुद्धवीर रसानां धुर्ज- 
टिविषयकरतावङ्गतवाद्रसवदलङ्करः । तथा सानम्दमित्यत्न हर्षाख्यभावस्य तत्रेवाङ्ग- 
स्वास्रेयोलङ्कार: । स्रग्धरा छद: । म्रम्नेर्याना त्रयेण त्रिमुनियतियुता लग्धरा 
कीतितेयम्‌ ॥ ३ ॥ 
नान्दन्ते = नान्या अवसाने । 
सुत्रधार: = स्थापकः न तु नान्दीकर्ता, 
नान्दीं प्रयुज्य निष्क्रामेत्‌ सूत्रधारः सहानुगः । 
स्थापकः ध्रविशेत्रश्चात्‌ सूत्रधारगुणाक्रतिः ॥ इति वचनात्‌ । 
चान्दी तु सूत्रधारेणेव पठनीया, सूत्रधारः पठेदेनां मध्यमं स्वरमाथितः ॥? 


` इति भरतवचनात्‌ । अलमतिप्रतङ्गेन--अन्यानि नाट्याङ्गानि अप्रयोजनानि नव- 


नाटकदशंनेच्छया सदस्यानां स्वयमेव कृतावघानत्वात्‌ । 
अन्वयः --यः, श्रवणाञ्जलिपुरपेयम्‌ , भारताख्यम्‌, अमृतम्‌, विरचितवान्‌, 


% 1 


अरागम्‌, अकृष्णम्‌, तम्‌, कुष्णद्वपायनम, अहम, वन्दे ॥ ५ ॥। 
प्रवच्धस्पास्य महाभारताथंप्रतिपादकत्वसूचनाय भारतस्य तत्कतुर्व्यासस्य च 


'अशंसाप्राह--श्ववणेति । यः = कृषणद्वेपायनः, व्यास इत्पथः । श्रबणमेवाञ्जछिपुटं तेन 


चेयम्‌ श्रवणाञ्चलिपुटपेयम्‌ = कर्णहस्तसम्पुटथाव्यम्‌ , 'अञ्जलिस्तु पुमान्‌ हस्तसंपुरे? 
इति मेदिनी । DE यस्येति भारताख्यम्‌=मद्वाभारतसंज्ञकम्‌ , अमुतं 


सुधासदृशम्‌, विरचितवान्‌ =अकरोत्‌ , अरागम्‌=रजोगुणरहितम्‌, रागस्य रजो- 


( नान्दी पाठ के अनन्तर ) | 
सूत्रधार--वस, वस अधिक विस्तार कौ कोई आवश्यकता नहीं । । 
जिस कृष्ण द्वैपायन [ वेदव्यास ] ने महा भारत नामक भस्त की, जो कानों के छिद्र 
रूपी अब्जलिपुट के द्वारा पौने छायक दै, रचना कौ हें, राग से परे, अज्ञान से रहितःउस- 
९ वेदव्यास ) को प्रणाम दै । - छ रे 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
4 


६ वेणीसंहार नाटक 


“~ *२/४/४/४५/४/४४४/४//४/४५०४५/५४४४/४.”४५.”४.४/४/४/४४/४४/४४/१४”९.”४”९.”४/”९.”४”९.”९/९.”४० 
( समन्तादवलोक्य ) तत्र भवतः परिषदग्रेसरान्विज्ञाप्य न; किचिदस्ति। 
कुषुमाञजरिरपर इव प्रकीयेते काग्यबन्ध एषोऽत्र । 
मधुलिह इव मधुबिन्दून्विरलानपि भजत गुणलेशान्‌ ॥ ५॥ 
गुणकायंत्वात्‌ तस्य रजोगुणे उपचारः । अक्ुष्णम्‌=अतमसम्‌, तमो गुण रहितमित्यर्थः । 
अनेन विशेषणद्वयेन व्यासस्य सत्त्वगुणप्रधानत्वं सूचितम्‌ 1 तं, कृष्णद्दयनं = 
व्यासम्‌, अहं = सूत्रधारगुणाकृति: स्थापकः, घन्दे--प्रणमामि । भन्न भारतेऽमृत | 
त्वारोपनिमित्तकः अवणेऽज्ञलिपुटर्वारोप इति परम्परितरूपकालङ्कारः । आर्याछदः । 
यस्याः पादे प्रथमे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि ! 
- अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पश्चदश साऽऽ्य्या ॥ इति लक्षणात्‌ । 
अत्र गणनियमुश्ष-- 
लक्ष्मतत्‌ सप्त गणा गोपेता भवति नेह विषमे जः। _ 
पष्ठो जच न लघु वा प्रथमेऽद्ध नियतसार्य्पाया: ॥ 
षह्ठे द्वितीयलातपरकेस्ले मुखलाश्च सयतिपदनियमः । 
चरेमेऽद्व पश्वमके तस्मादिह भवति षष्ठो लः॥इति। | 
जातिगणलक्षणः्च ¬ | 
| 
1 


। 
ज्ञेया: सर्वान्तमध्यादिणुरवोज्य चतुष्कला: । 
गणाश्वतुछघूपेताः प्चार्यादिषु संस्थिताः ॥ इति ॥ ४॥ । 
समन्तात्‌ = परितः, चतुदिक्िवत्यथं; ॥ तत्रमवतः = पूज्यान्‌ , परिषदग्रेसरान-- | 
समापुरःसरान्‌, विज्ञाप्यं = विज्ञापनीयम्‌, नः=अस्माकम्‌ । ` | 
ह थंयो क Fi रि 
बुद्धिभक्षाथंयोः शन्दकमंकाणां निजेच्छये'त्यभियुक्तोक्त्वा विज्ञाप्यमित्यत्र मख्ये | 
कर्णि अत्ययात्‌ गोणकमंणो द्वितीया । > । 
अत्बय;--मत्र, अपरः, कुसुमाञ्जलिः, इव, एषः, काव्यबन्धः, प्रीयंते, मधु- : 
विन्दन्‌, मधुलिहः, इव, विरछान्‌, अपि, (अस्य) गुणलेशान्‌ ( यूयम्‌ ) भजत । | 
छुसुमाञ्जलिरिति । अन्न = सक्यानामग्रो अपरः=द्वितीयः, कुपुमाञ्जलिरिव = | 
पुष्पाञ्ञलिसशः, एषः, काव्यबन्धः =कविङतप्रबन्ध।, प्रकीयंते--विस्तायते, मधुर | 
बिन्दुनु--मधुधषतान , “षस्ति बिन्दुपषता' इत्यमरः । मधुलिहः = दि अल टात” छत विन्ता इत्यमरः । मधुलिहः = अमराः, इव, । 


क 


( चारों तरफ देखकर ) मैं आप माननीय सभासद महानुभावों ष 
करना चाहता हूँ । वो से कुछ विन 


:इस परिषद्‌ में यह नाटक-काव्य दूसरी पुष्पान्जछि की तरह सेबा में उपस्थित किया 


जाता हैं इसके छेशमात्र मौ युणों का जो फूले के रस को तरह हैं, अमर को भोति भप 
रोग भास्वादन करें ॥ ५॥ . । । 
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| प्रथमोष्छु: ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ७ 
यदिदं कवेमृंगराजलक्ष्मणो भट्टनारायणस्य कुति वेणीसंहारनामकनाटकं. 
प्रयोक्तुमुद्यता वयम्‌। तदत्र कविपरिश्रमानुरोधाद्ठा उदात्तवस्तुकथागोर- 
वाद्वा नवनाटकदशंनकुतुहुलाइ्वा भवद्धि रवधानं दोयमानमभ्यथेये । ` 
( नेपथ्ये । ) 


विरलानपि = मल्पानपि, 'विरलेऽल्पे कृशे’ इति हैमः । गुणलेशान्‌ = गुणकणान्‌ ,. 
सजत = सेवघ्वम्‌ , गृह्हीतेत्यरथः । अत्ोतपेक्षापूर्णोपमयोः संसृष्टिः । आर्याछन्दः । 
लक्षणभुक्तं प्राक्‌ ॥ ५ ॥ 
इदम्‌ = झग्नेविधास्यमानम्‌ , यत्‌ मृगराजलक्ष्मणः = मृगेण राजते यः स 
मृगराजः, चन्द्रः तद्वाचकः द्विजराजशब्दः तत्र द्विज राजोपाह्वस्येत्यरथंः । एतेन 
| कवेब्नाह्मणत्वं सूचितम्‌ । कवेः = प्रबस्धकतुं:, भट्टुनारायणस्य = एतस्तामकस्य, अभि - 
| .नवकृति = दुतनर्कात, वेणीसंहारनामकं = वेण्याः, द्रीपदीकेशरचनायाः जटाम्रुताया 
| / इत्यथः । संहारः, मोचनं यस्मिन्‌ तत वेणीसंहारं तन्नाम यस्य तढेणीसंहारनामकम्‌, 
। ५ शेषाद्विभाषेति कप्रत्ययः । अथवा वेण्या: केशरचनायाः संहारः संयमनम्‌ बन्धन- 
। “मित्यथें:, यस्मिन्‌, तस्नाम यस्य । संयमनस्य ग्रन्येन प्रतिपाद्यतासम्बन्धः । नाटकं, 
प्रयोक्तु = कतुँम्‌, उद्यताः= सन्नद्धाः, वयम्‌ । उदात्तम्‌ > विशुद्धम्‌, शीर्मादिगुण 
संयुक्तमित्यर्थः । वस्तु = नाटकस्य प्रधानपात्रं, नायक इत्यथः । द्वयोः कमंघारयः 
समास: । तस्य कथाऽप्रबन्धकल्पना, तत्र गोरवं गुरुत्वं, तस्मात्‌ । नृतनं यज्नाटकम । 
नाटकलक्षणश्- ` 
नाटकं ख्यातवृत्तं स्यात्‌ पश्चसन्धिसमन्वितम्‌ । 
प्रख्यातवंशी राजषिर्घीरोदात्तः प्रतापवान्‌ ॥ 
दिव्योऽथ दिव्यादिव्यो वा गुणवान्नायको मतः। 
एक एव भवेदङ्गी स्युङ्खारो वीर एव वा ॥ इति। 
तस्य. यददशनकुतुहृलम्‌ तस्मात्‌ । भव; = सदस्यः, अवघानं = चित्तेच्चकतां 
` दीयमानम्‌, अम्यथंये = प्रार्थये । - - 
नेपथ्येज्-जवनिकाअ्ततमूँमौ । टा न क 
कविकेसरी ( सिंह ) अथवा द्विजराज पदवी से विभूषित मट्नारायणद्वारा रचित वेणी- 
संहार नाटक का अभिनय करने के लिये इम लोग तैयार हो रहे हैं, आप लोगो से 


प्राथना कौ जाती है कि कवि के परिश्रम के कारण, वा भेष्ठाख्यान कौ महत्ता हो से सही). 
बा नाटक के देखने की उत्कट अभिलाषा हो के कारण आप छोग शान्तचित्त 
। कण 


(नेपष्य मं) +: 
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४“ भाव, त्वयंताम्‌, त्वयंताम्‌ । एते खल्वायेविदुराज्ञया पुरुषाः सकलमेव | 
शेलूषजनं व्याहरन्ति-प्रवत्य्॑तामपरिहीयमानमातोद्यविन्यासा दिका | 
विधय: । प्रवेशकालः किल तत्रभगवतः पाराशयेनारदतुम्बरुजामदस्त्य- | 
प्रभृतिभिर्मुनिवृन्दा रकैरनुगम्यमानस्य भरतकुलहितकाम्यया स्वयं प्रति- . 
पन्नदौत्यस्य देवकीसू नोश्रक्रपाणेमंहाराजदुर्योधनशिविरस जिवेशं ` प्रति | 
प्रस्थातुकामस्य' इति । 
पुवघार:---( आकण्यं सानन्दम्‌ ) अहो नु खलु भोः, भगवता सकल- | 


भाव » मान्य, त्वयंताम्‌ = शीघ्रता क्रियताम्‌, दिवँचनमतिशी घरताद्योतनार्थम्‌ । 
आयेविदुराज्ञया=्आरयविदुरस्य शासनेन 'निदेश: शासनं च सः । शिप्टिकाशे त्यमरः । | 
नमु=नटजनम्‌, व्याहरन्ति -हऊथयन्ति । कि व्याहरन्तीत्याह--प्रवत्य॑न्तामिति । | 
'अपरिहीयमानम्‌=अत्यज्यमानम्‌, इदं विधिक्रियायामन्वेति तेन क्रियाविशेष णत्वाः | 
त्कमंणि द्वितीया । थातोद्यविन्यासा दिका:-आतोद्यविन्यास: वाद्यवादनं स भादिर्येषां | 
ते धातोदयविन्यासादिकाः, विधयः = विधानानि, प्रवत्यन्ताम्‌ = क्रियन्ताम्‌ । भरत- | 
कुलहितकाम्यया > युधिष्ठिरादिष्शशुभेच्छया, पाराशयं-नारद-तुम्बुरुबासदस्प्रभु- 
तिभिः = पाराशयंः पराशरस्यापत्यं पुमान्‌ व्यासः, पराशरशब्दात्‌ 'गर्गादिम्यो | 
यनि'ति य॒नप्रत्यय: । नारदः देवषि:, तुम्बुरः एतन्नामको मुनिविशेषः, जामदस्यः |` 
जमदमेरपत्यं परशुराम, एतेषां दन्द कृत्वा प्रभृतिशब्देन समासः । 'ुनिवुन्दारकेः= | 
ऋषिमुख्ये:, अनुगम्यमानस्य, स्वयं प्रतिपन्नदीत्यस्य = स्वेनेव प्रतिपन्नम्‌ अङ्गीङतं । 
दौत्य दृतरवं येन सः तस्य, देवकीसूनोः=देवकीतनयस्य, 'आत्मजस्तनयः सुनु" | 
रित्यमरः । महाराजदुर्योधनशिविरसन्निवेञं प्रति=घृतराष्ट्रात्मजसेत्यनिवासस्थानाभि- | 
मुखं प्रस्थातुकामस्यन्त्रस्थानेच्छो:, चक्रपाणे: = कृष्णस्य, प्रवेशकाल: किलर इति | 
न्वयः। ` त 
सूत्रधारः=र ्गदेवतापुजाक्कत्‌, “रङ्गदेवतपृजाक्कत्सात्रघार उदी रितः ।' इति वच-' 
नात्‌। बहो नु छलु भोः इत्यव्यमसमुदा येनाश्चयं द्योत्यते । भगवता=ईश्वरेण, सकल- | 
DT) | 
आई, शीघ्रता कीजिये ! शीघ्रता कीजिये थे राजकमेचारी आय्यै विदुर को आज्ञा ते 
सभी नटो को भाजा दे रहे हैं कि वे गाना, बजाना और नृत्य बिना किसी प्रकार कौ. 
न्यूनता के करते जोय ( क्योंकि ) देवकी पुत्र, सुदशंनचक्रधारी, भगवान वासुदेव 
दुर्योधन के शिविर पर नाना घाइते हैं अव उनके गमन का सभय उपस्थित है । व्यास 
नारद, हुम्बुरु और परशुराम आदि अष्ट महर्षि भी साथ रहेंगे। उन्होंने भरतवंश बे 
कल्याण की कामना से स्वयं दूत कार्य करना स्वीकार किया है। ) हक 
सञ्धार--( इनकर, आनन्द के साथ ) अही भाग्य,भाज सम्पूणं संसार के उत्पत्ति, 
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१ । 


AANA AANA NAS NANNY 
जगत्प्रभवस्थितिनिरोधप्रभविष्णुना विषणुनाद्यानुगुहीतमिदं/ भरतकुलं 
सकलं राजचन्रमनयोः कुरुपाण्डवराजपुत्रयोराहवकल्पान्तानलप्रशमहेतुना 
स्वयं सन्धिकारिणा कंसारिणा दूतेन । तत्किमिति पारपाश्चिक, नारम्भः 
यसि कुशीलवैः सह संगीतमेलकम्‌। 

पारिपाश्विक:--भवतु । आरम्भयामि । कतमं समयमाश्रित्य गीयताम्‌ । 
सूत्रधारः -नन्वमुभेव तावच्चन्द्रातपनक्षत्रग्रहक्रौ चहंससप्तच्छदकुमुद- 
कोकनदकाशकुसुमपरागधवितदिङ्मण्डलं स्वादुजलजलाशयं 'शरत्‌- 

RNS LS SRI 


जगत्प्रभवस्थितिनिरोधप्रभविष्णुना=सकल्जगतः यः प्रमवः,. उत्पत्तिः, स्थितिः 
जीवनम्‌, निरोधः विनाशः, तत्प्रभविष्णुना--तत्समर्थेन, विष्णुना अनयोः कुरुः 
पाण्डवराजपुत्रयो: -- घुतराष्ट्रपुश्रपाण्डयुत्र॒यो:, आहवकल्पान्तानळप्रशमहेतुना = आहवं, 
कल्पाच्तानलः प्रल्याग्निरिव, उपमितं व्याघ्रादिभिरिति समासः} तस्य, प्रशम- 
हेतुना धान्तिकारणेन, कंसारिणा = कंसरिपुणा, स्वयं सन्धिकारिणा == स्वेनेव 
सन्धेः कारयित्रा, दूतेन, भवता, इति शेषः। अद्य अनुगृहीतम्‌ इदं भरतकुलं = 
युषिष्ठिरवंशः, सकलं = सम्पूर्ण, राजचक्रं चक्षतरियत्रजञ, क्षत्रियसमुदाय इत्यथः, 
“चक्र: कोके पुमान्‌ षलीवं बजे सेभ्यरथाङ्गयोः' इति मेदिनी । इत्यन्वयः | 
पारिपाध्विक: = सूत्रधारपाइवंस्थः । 
सूत्रधारस्य पावे यः प्रकरोत्यमुना सह । काव्याथंसूचनालापं स भवेत्पारिपार्विकः । 
` इति वचनात्‌। फतममिति=हेमन्तादिषु एतेषु समयेषु सत्सु कः समयः मम 
गांनयोग्य इत्यथं: । 
नन्तित्यनेतानुज्ञां सूचयति । 'ननु ध्रइनेऽप्यनुनयेऽनुज्ञानेऽप्यवघारणे’ इति 
विइवः । जनमत बह सत. 
दिङ्मण्डलम्‌ = चन्द्र, आतपः, प्रकाशः, प्रकाशो द्योत आतप? इत्यमरः, नक्षत्रम्‌ =. 
अइ्विन्याद्यः, ग्र३ः==सूर्यः, कोव्वः-क्रूडू 'कराकुल' इति ख्यातः । हंसः, एषां इन्द्रः 1 
रक्षा और संहार में समथ विष्णु भगवान्‌ ने इस भरत-वंश तथा समग्र राजसमूह को अनु- 
गृद्दोत किया है । क्योंकि ये इन कुरु और पाण्डु के राजकुमारों को संग्रामरूपी प्रचय कारू 
की आग बुझाने के लिए स्वयं दूत वनकर सन्धि कराने को चेष्टा कर रहे हैं। अच्छा तो 
फिर माई (सहचर) नटो के साथ साङ्गोपाङ्ग सङ्गीत प्रार!भ क्यों नहीं करते। 
`_ पारिपार्थिक-'````` अच्छा `` `" किस ऋतु के आधार पर"-````१ 
सूत्रधार-इसी शरइतु के आधार पर जिसमें चन्द्रमा को किरणे, तारकमण्डखी, 
कराकुछ ओर हंसों के कुल से तथा छतिवन, कुमुद, कमळ और काश के फूलों के पराग से. 
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समयमाश्रित्य प्रवत्यंतां संगीतकम्‌ । तया ह्यस्यां शरदि, . 
सत्पक्षा मधुरगिरः प्रसाधिताशा मदोद्धतारम्भाः । 
निपतन्ति घातंराष्ट्रः कालवशान्मेदिनीपृष्ठे ॥ ६॥ 


पारिपाश्विकः (ससम्भ्रमम्‌ )) भाव शान्त पापम्‌। प्रतिहतममङ्गलम्‌ । ` 


सप्तच्छदः = सस्तपणे:, ‘छतिवन’ “इति प्रसिद्धः । कुमुदम्‌=्केरवम्‌, “सिते कुमुदकेरवे' | 
इत्यमरः । कोकनदं == रक्तोत्पलम्‌, काशकुंसुमम्‌ = तृणविशेषपुष्पम्‌, एतेषां हन्दः तेषां | 
पराग: । चन्द्रातपनक्षत्रग्रहक्रोच्नहंसाथ सप्तच्छदकुमुदकोकनदकाशकुसुमपरागर्चेति | 
पुनहंन्द्र: । तेः घवछिउम्‌ दिङ्मण्डलम्‌ दिशामण्डलम्‌ यस्मिन्‌ तम्‌ । एतस्य शरत्सः | 
मयेऽन्वयः। स्वादुन्मधुरं जलं यस्मिन्‌ असो स्वादुजलः स जछाशयः यस्मिन तं शरत्स- | 
मयमुच्शरइतुक्रालम्‌, आश्नित्य=आधारं कृत्वा, प्रवत्यंतां सङ्गोतकं=विघीयतां गीतम्‌ । | 
अन्वय- कालवशात्‌, सत्पक्षाः, मधुरगिरः, प्रसाधिताशाः, मदोद्धतारम्भाः, | 
धातंराष्ट्राः, मेदिनीपृष्ठे, निपतन्ति ॥ ६ ॥ |$ 
प्रबन्धप्रतिपाद्यस्य बीज इछेषेणाह= सत्पक्षा इति । कालवशात्‌=शरतप्रमावात्‌ ( 
पक्ष मृत्युवशात्‌, 'काळो मृत्यौ महाकाल” इति मेदिनी । सत्पक्षाः = उत्तमच्छदा:, पक्ष { 
उत्तमखेनावन्तः, मधुरगिरः = मधुरशन्दाः, पक्षे उत्तमवाचः, प्रसाधिताशाः = भूषित- | 
दिशाः पक्षे स्वायत्तीकृतदिङ्मण्डलाः, भदोद्धतारम्भाः=मदेनोत्कटिव्मयसायाः पक्षो | 
अहुङ्कारेणोत्कटाचारा;, धातंराष्ट्रः = हंसविशेषाः पक्षे दुर्योधनादयः, भेदिनी एऽठे = | ` 
पृथ्वीतछे, निपतन्ति = मानसरस आगच्छन्ति पक्षे विनिपातं प्रप्नुवन्ति, मृत्युमुखं- | 
प्रपद्यन्व इत्यर्थः । भारतसङ्ग्रामे दुयाँघनविनाशः स्यादिति भाव: । अत्र दार दवणंनस्य ¦ 
प्राकरणिकत्वान्न श्लेषालङ्कारः, उमयाथंयोरवाच्यत्वात्‌ दीपकं न चोपमाध्वनि: | 
काव्यस्य बस्तुष्वनिपरकत्वादतः शब्दशक्तिमूलको वस्तुष्वनिः । शार्याच्छन्द: ॥ ६ ॥ | 
ससम्ञ्रमम्‌=सो द्वेगम्‌ । भाव=विन्‌ । शान्तं पारमिति समुदायः अवक्तव्येज्ये। | 


ज Oo क क त क 


दिशायें सफेद हो गई हे एवं नदी थर ताछावों का जल मोठा हो गया है, सलत आर 
म्य म इसे व्यय विडी छावों का जळ भीठा हो गया है, सङ्गीत प्र 


सुन्दर पक्ष-सम्पन्न, मघुराळापी तथा इषे के कारण शीघ्रगामी राजहंस दिशाओं को | 
सुशोभित करते हुए समय पाकर भूतळ पर उतर रहे हैं अथवा अच्छे-अच्छे विल 
राजाओं की सहायता से सम्पन्न, वाणीमात्र से मधुरभाषी (किन्तु हृदय तो हलाहल विष 
से त बा ss दिशाओं पर अधिकार जमाने वाळे तथा पागळ की सोति | 
करने वाळे अर्थात्‌ उच्छूज्लळ स्वभाव के धृतराष्ट्र | 
iN धृतराष्ट्र पुत्र ( कौरव ) मृत्यु के बञ्च होकर. प्व 


पारिपाश्चिक- ( व्या क | २ 
मक कुछ होकर ) हैं! यह क्या भाई ऐसा न कहो अमङ्गट का 
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प्रथमोऽङ्धुः ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ११ 

सृश्नघार:--( 'सवेलक्ष्यस्मतम ) मारिष, शरत्समयवर्णनाशंसया हंसा 
धातंराष्ट्रा इति ध्यपदिश्यन्ते । 

पारिपाश्विक:--न खलु न जाने ! किन्त्वमङ्गलाशंसयाऽस्य वा वचनस्य 
यत्सत्यं कम्पितमिव मे हृदयम्‌ । 

सून्रधार:--मारिष ननु सवंमेवेदानीं प्रतिहतममङ्गल स्वयस्प्रतिपस्त- 
दौत्येन सन्धिकारिणा कंसारिणा । यथा हि-- 

८ निर्वाणवैरदहनाः प्रशमादरीणां 
नन्दन्तु पाण्डुतनयाः सह माधवेन । 

“शातं पापमनिर्देश्य' इति वचनात्‌ । 

मारिष=धारय !, भार्ये मारिषमार्षको' इति शब्दाणंवः । शरत्समयंवणंना- 


शंसया = शररशाळकथनप्रसङ्गो न, 'हंसा घातंराष्ट्रा’ इति व्यपदिश्यन्ते=्धातंरष्ट्रपदेन 
हंसा गृह्यन्त इत्यथः । तदा कथमुच्यते शान्तं पापमिति | 


न खलु नं जाने= जानास्येव, नमूढयेन ज्ञानमेव बोध्यते । खलुशब्दो वाक्या 


लङ्कारे । , वः = युष्माकम्‌, अस्य वचनस्य अमङ्गलाशंसया = अशिवकथनेन, अशि- 
वार्थं तिपाद्कत्वेनेत्य्थंः । यत्सत्यमित्यसम्भाव्याथंसवकम्‌ तस्य च कम्पनक्रियाया- 


, भन्वयः । तथा च असम्माव्यकृम्पना्यमिव मम हृदयं जातमिति भावः । 


स्वयम्प्रतिपन्नदोत्येन ==स्वयमेव ध्रतिपन्तम्‌ अङ्गीकृतं, दौत्यम्‌ दुतता प्रप्यक्रिया 
येन तेन, सन्धिकारिणा = सन्धिकारकेण कंसारिणा = कुष्णेन, इदानीं, ननुष्निश्वयं 
सवंमेव = निखिलमेव, अमजुल प्रतिहतम्‌ = विनाशितमित्यन्वः 

अन्वय - अरीणाम्‌, प्रशमाद्‌, निर्वाणवेरदहनाः, 'पाण्डुतनयाः, माधवेन सह, 


- नन्दन्तु, रक्तश्रसाधितमुवः, क्षतविग्रहाः, च, सश्चृत्याः, कुरुराजसुताः, स्वस्थाः, भवन्तु ॥ 


_ निर्वाणेति-निर्वाणव रदहनाः = वरं दहन इवेति वरदहुनः, निर्वाण: समस्त 
गतः वेरदहुनः येषां, तत्र हेतुः अरीणां प्रशमादिति तथा च शत्रूणां शान्तिप्रापणा- 


सूत्रघार--( ढब्जित सा कुछ हँसता हुआ ) आय्यं ! मैंने शरद्वणंन के प्रकरण में 
धातेराष्ट्र का प्रयोग राजहंसों के लिये किया दै फिर आप मुझे निषेध क्‍यों कर रहे दै! 
पारिपाश्चिक-माई ! ऐसा नहीं कि मैंने समझा दी न हो किन्तु सम्भाबना न होने 
पर सी अमङ्गरप्रतिपादक वाक्य कौ आशङ्का ही में मेरा हृदय दहरू सा गया है। 
“ सूत्रधार--आये ! इस समय श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने सन्धि कराने के लिये दूतभाव. 


. स्वीकार कर सम्पूर्ण विध्नों को शान्त कर दिया दै क्योंकि :-- 


सन्धि हो जाने के कारण झद्ुभों के साथ पाण्डुपुत्र, जिनका अस्निरूपौ विद्वेष शान्त 
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Youve 
रक्तप्रसाधितभुवः क्षतविग्रहाश्च | 
स्वस्था भवन्तु कुरुराजसुताः सभूत्या:।। ७॥ | 
( नेपष्ये । साधिक्षेग्म्‌ ) | 
आः दुरात्मन्‌ ! वृथामङ्गलपाठक ! शैलूषापसद !-- 
लाक्षागृहानलविषान्नसभा प्रवेशेः | 
दित्यर्थः, पाण्डुतनयाः = पाण्डुपुत्राः युधिष्ठिरप्रभूनय:, साधवेन = कृष्णेन, सह-साकं, / 
“साकं सच्चा समं सहे'त्यमरः । नन्दन्तु = आनन्दं प्राप्नुवन्तु, रक्तप्रसाधितभुवः == | 
रन्तेन अनुरागेण । भावे क्त: । प्रसाधिता अधोनीकृता, भूः पृथ्वो ये: ते रक्तप्रसाधि- 
तमुवः अत एव क्षतविग्रहाः = विनष्ठकलहाः, अख्रियाँ समरानीकरणाः कलहविग्रही' | 
इत्पमर: । सभृत्या: = सदासाः, कुरुराजसुताः = दुर्योधनप्रभूनय:, स्वस्थाः=सुस्थिताः, 
अवन्तु । पक्षे, अरीणां प्रशमात्‌ शत्रूणां विनाशात्‌ निर्वाणवेरदहनाः, पाण्डुतनयाः | 
साधवेन सह नन्दन्तु । रक्तप्रसाधितमुवः = रुचितव्याप्तममयः, क्षतविग्नहा: = छिचन- | 
शरीरा:. “शरीरं वष्मं विग्रह? इत्यमरः कुरुराजसुताः, स्वस्याः नच्मृता:, “सुस्थिते च. 
भृते स्वस्थ” इति विश्वः । भवन्तु = सन्तु । अत्र रक्तप्रसाधितविग्रहाद्यलेकदिलष्टवचत: | 
सत्त्वात्‌ द्वितीयं पताकास्थानम्‌ । तदुक्तं दपण . 
वचः सातिशयं शिष्ट नानाबन्धसमाथयम्‌ । 
पताकास्थानकमिदं द्वितीयं परिकीत्तितम्‌ ॥ इति ॥ 
नाटके पताकास्थानकमवदयं योज्यं तदुक्तं तत्रेव 
पताकास्थानकं योज्यं सुविचार्य्येहर वस्तुनि ॥ इति 11 
केचित्तु--दघथंता यत्र वाक्यानां इलेषेणाथं: प्रतीयते । 
शन्दमङ्गधानुपात्तोऽपि इळेषगण्ड: स उच्यते ॥ | 
इति मरतवचनादत्र इलेषगण्डाल्यं नाटकाङ्गमिति वदभ्ति। कन्न वेरदहनेत्य- | 
चरोपमाञ्लङ्वार: । रक्तप्रसाधितेत्यत्र वसतुष्वनिः । वसन्ततिलका छन्दः 1 ज्ञेयं वसन्तः 
तिलक तमजा जगी ग इति लक्षणात्‌ ॥ ७॥ ` 
नेपथ्ये साधिक्षेपम्‌ = रञ्गभ्रमौ सतिरस्कारम्‌ । 
ठृथामङ्गछपाठक ! = मुधामङ्ग्वाचक ! शेलुषापसद [--नटाधम | | 
अन्वय - छाक्षागुहानलविषान्न सभाप्रवेशः, न: क" लालागहानलविषाजसभाप्रवेश:, न: प्राणेपु, वित्तनिचयेषु, च, परह्य, वित्तनिचयेषु, च, द | 


दो जुका है, औकष्ण भगवान्‌ के साय प्रसन्न रहें और विग्रहः बिन कोरत, जिन्होंने प्रेम 
से समस्त भूमण्डल पर अधिकार कर छिया है, अपने कमंचारियों के साथ स्वस्थ रहें जा 
( नेपथ्य में घबड़ाते हुए ) अरे! पापी दुष्ट ! व्यर्थ मङ्गलपाठकारी ! नटो में नौष 
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CPR POINTES EID 


| 
| 


| प्रथमोऽङ्कः ] प्रबो धिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ _ १३ 


प्राणेषु वित्तनिचयेषु च नः प्रहत्य । : 
आकृष्य पाण्डववधूपरिधानकेशान्‌ 
स्वस्था भवन्ति मयि जीवति धातं राष्ट्राः ८॥ 
( सुत्रधारपाश्विकावाकणंयतः ) 
पारिपाश्विक:--भाव, कुत, एतत्‌ । 


सुत्रघारः-=( शष्ठतो विलोक्य । ) अये, कथमयं वासुदेवगमनात्कुरुसन्धान- 


¦ ममृष्यमाणः पृथुळलाटतटघांटतविकटभूकुटिना हृष्टिपातेनापिबन्तिव नः 


पाण्डववधुपरिघानकेशान्‌, आकृष्य, घातंराष्ट्रः, मयि, जीवति, ( सति ) स्वस्थाः 
भवन्ति ॥ ८॥ 

यदुक्तं सूत्रधारेण कुरुराजसुताः स्वस्था भवन्त्विति तन्मयि जीवति न भवितु- 
महंतीत्याह-छाक्षाशृहेति । जाक्षाणृहानरविषान्नसमाप्रवेशेः = लाक्षानिमितं गृह 
लाकषागरहं । मष्यमपदलोपिमासः । तस्मिन्‌ यः अनल: अग्तिरिति , छाक्षागृहानछः, - 
विषेण संमिश्रमन्नं विषान्नं, मध्यमपदलोपिसमासः । सभाप्रवेशः समितिप्रवेश:, 
द्यूताद्यथंमिति भावः । एषां इन्द्रः तेः, नः= अस्मान्‌, वित्तनिचयेषु = धनसमूहेषु, 
प्राणेषु च = असुषु च, उमयत्र सम्यर्थोऽवच्छेदकत्वम्‌ तथाव घनसमुहावच्छेदेन 
प्राणावच्छेदेन च अस्मान्‌ भ्रहृत्येत्यर्थ: । प्रहृत्य = निहत्य, जतुशृहारितिविषसम्मृक्त- 
लड्डुकाम्यां प्राणेषु प्रहारः, दूतां सभाप्रवेशेत धनेषु प्रहार इति भावः। पाण्डव> 
वघुपरिधानकेशान्‌ = पाण्डुपुधरस्रीवत्जकचान्‌, आक्ृष्य, घातराष्ट्रा: = घुतराष्ट्रपुत्राः, 
- मयि=भीमे, जीवति = प्राणिति, प्राणान्‌ घारयति सतीत्यर्थः । स्वस्थाः = सुस्थिताः, 
भवन्ति । न कथमपि दुर्योधनादयः स्वस्था भविष्यन्तीति भावः । वसन्ततिलकम्‌ 
छन्द: ॥ ८ ॥ 

कुरुसन्धानममृष्यमाणः= कुरुभिः सच्धिमसहमानः, पृथुललाटतटघडितविकट- 


. भृकुटिंना = पृथु महत्‌ यल्ललाटं तस्य तटे घटिता रचिता विकटभुळुटिः, येन, तेत । : 


जिन धृत्तराष्ट्र के पुत्रों ने लाख निमित मइळ, बिष'मिमित आहार तथा चडक्रोडार्थ संभा: 
ग्र प्रवेशों के दारा इम लोगो के प्राण और धन “के अपहरण को चेष्टा करके द्रौपदी के 
वस्न और केशों को खींचा है वे मेरे जोते रहते हुए स्वस्थ दों? कदापि नहीं ? 
__ (सूत्रबार ओर पारिपाशिक दोनों सुनते हैं ) 
पारि०--यह कहां सेः"*" °°? : उ 
_ सूचघार--(पौछे कौ ओर देखकर) अरे ! यह क्या !! भगवान्‌ भक्षण के चले जाने 
पर कोरव-सन्धि को सहन न करके क्न,द होकर विशाल रला तक भौहें चढाकर दृष्टि- 
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१४ वेणीसंहारं नाटकं | 


ल स्या का 
सर्वान्सहदेवेनानुगम्यमान: क्रद्धो भीमसेन इत एवाभिवतंते। तन्न युक्तमस्य 
प्रत; स्थातुम्‌ । तदित मावामन्यत्र गच्छावः । 

( इति निष्कास्तो । ) 
( ततः प्रविशति सहदेवेनानुगम्यमानः क्रुद्धो भीमसेनः । ) 
भीमसेनः--'आः दुरात्मन्‌ वृथामङ्गलपाठक शलूषापसद' ( “लाक्षा 
)--( १।८ इत्यादि पुनः पठति । ) 
सहदेवः--( सानुनयम्‌ । ) आर्यं | मर्षय मषंय । अनुमतमेव नो भरत 


इदं रृष्टिपातेनेत्यस्थ विशेषणम्‌ । 'प्रथु वृहद्विशाळं पृथुं महदि'त्यमरः । रृष्टिपातेन5 
विळोकनेन, इत एव = इहैव, सार्वबिभक्तिस्तसिर्‌ । 
प्रस्तावना = भामुखम्‌, घढुक्तम्‌-- 
सूत्रघारेण ल्न संळापं तत्र कुवते । 
नटी विदूषको वाऽपि पारिपाद्विक एव वा । 
आमुखं नाम तस्येव सेव प्रस्तावना मता । इति ।. 
प्रस्तावना च पश्चमा । तदुक्तं दपंणे-- | 
उडात्यकः कथोद्धातः प्रयोगातिशयस्तथा । 
प्रवतेकावलगिते पश्च प्रस्तावनाभिदाः ॥ इति ॥ 
/ “निर्वाणवे रदह॒ना” इति सुत्रधारोक्तवाक्यस्याधंमादाय भीमस्य प्रघेशात्कथो 
युधातछपा प्रस्तावना यढुक्तम्‌-- 
सूत्रधारस्य वाक्यं वा समादायाथमेव वा । 
` भवेत्‌ पात्रप्रवेशश्चेत्‌ कथोद्घातः स उच्यते । 
पटाक्षेपेण पात्रप्रवेशोऽतः प्रविद्यतीत्युच्यते । 


| 
| 
| 
|. 
| 
द्याय = श्रेष्ठ ! मषंय=क्षमस्व । अस्य, भरतपुत्रस्य-- नटस्य, वचनम्‌-घाक्यम्‌। . 
. अक्षेप से इम छोगों को पान कर जाते हुए की माति, भीमसेन इषर ही आ रहे हें क 
पीछे सहदेव भी हैं । अतः इनके सामने खडा रहना अच्छा नहीं। जाओ, यहाँ से दूसो 
स्थान पर घलें। 
( यह कहु कर दोनों चळे जाते हैं ) 
इति प्रस्तावना । 
( इसके अनन्तर छुद्ध भींमसेन और उनके पीछे सहदेव प्रवेश करते हैं ) 
भीमसेन-गरे दुष्ट! दुराचारी !! व्यर्थपाठकारी, नरनीच ! ( < 
इलोक पुनः पढ़ते हैं 
सहदेव--( विनी तभाव से जाये ! क्षमा, क्षमा, इस नट का कथन इस छोगां 


| 
} 
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प्रथमोओक: ] प्रबोधिनी-प्रकागत्वयोपेतम्‌ ११ 
पुत्रस्यास्य वचनम्‌ । पश्य । ( 'निर्वाणवेरदहना:' ( १।७ ) इति पठित्वाऽन्यया= 
) £ 


भिनयति । रु 
भीमसेन:--( सोपालम्मम्‌ ) न खलु न खल्वमङ्गलानि चिन्तयितुमहं स्ति 
भवन्तः कौरवाणाम्‌ । सन्घेयास्ते भ्रातरो युष्माकम्‌ । 
सहदेवः सरोषम्‌ । ) आये 
घृतराष्ट्रस्य तनयात्कृतवेरान्‌ पदे पदे । 
राजा न चेन्निषेद्धा स्यात्कः क्षमेत तवानुज:॥ ९ ॥ 
भीमसेन:--एवमिदम्‌ । अतः एवाहमद्यप्रभूति भिन्नो भवद्धथः । पश्य । 


नः = अस्माकम्‌ अनुमतमेवेत्यन्वय: । अनुमती हेतु नटकतृकमरणसुचकाभिनयः 1 
ते = दुर्योधनादयः, भ्रातरः, सन्धेयाः = संश्लेष्याः ।, 
अन्बय---राजा, चेत्‌, निषेद्धा, न स्यात्‌ ( तदा ) तब, अनुजः पदे पदे, कृत- 
वेरान्‌, धृताराष्टरस्य तनयान्‌, कः, क्षमेत ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरानुरोधादेव न किमपि करोमि सन्तधित्सुस्तु नेत्पाह- धुतराष्टरस्येति 1 


` राजा--युधिष्ठिर।, चेत"-यदि, निषेद्धा=निषेधकः, न स्यात्‌ । तदा इत्यस्याध्याः 


हारः। तदा तव==भीमस्य, अनुजः = अवरजः, कः, घृतराष्ट्रस्य = कुरुराजस्य, 


. तनयान्‌ = पुत्रान्‌, पदे पदे=प्रतिस्थानम्‌, छतवेरान्‌=ङृतविद्वेषान्‌, “वेर विरोधो 
विद्वेषः' इत्यमरः । क्षमेत = सहेत, न कोऽपीत्यर्थः । अन्न हेतोर्वाक्याथत्वेन काव्य- 


लिङ्गमलङ्कारः । पथ्यावक्त्रं छन्द: । 'युजोबतुथंतोजेन पथ्यावबत्रं प्रकीतितम्‌? ॥शा 
बदयप्रभृति = अद्यारभ्य, भवद्धघः = युधिष्ठिरादिम्यः, भिन्नः = पथक्‌ भवदी- 
यवचतानि न कतंव्यानि मयेत्यर्थः । अन्र भेदाख्यं नाटकाङ्ग' तदुक्तम्‌-भेदः संहति- 


` भेदनम्‌ । इति । 


अनुकूल हौ है । देखियेः--( 'निर्वाणबैरदइनाः इस पद्म को पढ़कर दूसरे प्रकार का 
आवामिनय करते हैं अर्थात्‌ कोरव धराशायी हो इस भाव का अभिनय करते हैं )। 

भीमसेन--( निन्दायुक्त वाक्य के साथ ) आपलोग्र कोरवों के अमज्गळ की कामना 
कदापि नहीं कर सकते आप लोगों के वे भाई तो सन्धि के पात्र हे । 

सहदेव--( क्रोषपूर्वेक ),क्ाय्ये। . 

शतराष्टू के पुत्र पग-पग पर शबुता करते हैं । यदि बड़े आता ( युधिष्टिर ) निषेध म 
करें तो आपके कनिष्ठ आत्ताओं मे से कोन सहन कर सकता है १॥। ९॥ ' 


भीमसेन--यह वात! भतः आज से मैं भी आप लोगों से पृथू हूँ। देखो-कोरवों के. 


५ 
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१६ वेणीसंहारं नाटकं | 


प्रवृद्धं यद्वैरं मम खलु शिशोरेव कुरुभि- | 

ने तत्रार्यो हेतुनं भवति किरीटी न च युवाम्‌ । । 
जरासन्धस्योरःस्थलमिव विरूढं पुनरपि | 

क्रुधा सन्धि भीमो विघटयति युयं घटयत ॥ १०॥ . 

“देवः ( सानुनयम्‌ । ) धारयं, एवमतिसम्भूतक्रोधेषु युष्मासु कदा. 
चित्खिद्यते गुरुः । | 


अन्वयः -मम, शिशोः, एव, यत्‌ कुरुभिः वेरम्‌, प्रवृद्धस, तश, आयः, न,| 
हेतुः, न भवति, किरीटी, न च युवाम्‌, जरासन्धस्य, विरूढम्‌, उरःस्थलम्‌, इव, | 
भीमः, क्रुधा, पुनरपि, सन्धिम्‌, विघटयति, यूयम्‌, घटयत ॥ १० ॥ । 

प्रवृद्धमिति । मम = भीमस्य, शिशोरेव = बालकस्येव यत्‌ कुरुभि: वेरम्‌ = | 
विरोधः, प्रवृद्धम्‌ = अधिकं जातम्‌, तत्र = तस्मिन्‌ आयः =नुधिष्ठिरः, हेतुः=` 
कारणम्‌, न भवति, किरीटी = अर्जुनः, न च युवाम्‌=नकुछसहदेवी हेतू, जरा-| 
सन्धस्य न्य एतन्लामकस्य राज्ञः, विष्ढम्‌ उरःस्थलमिव = भिन्नं वक्षःस्यलमिव,| ` 
“उरो वत्सं च वक्षश्रेत्यमरः। जरासन्धः प्रसवकाले द्विघाभुत आसीत्‌ घराना- | 
मकराक्षस्या इयोः सन्धिः कृतो भीम पुनः, युद्ध दिघा इतवान्‌ तेन जरासन्धस्य : 
मृत्युरिति भावः । भीमः = वृकोदरः, क्रूढा = क्रोधेन, पुनरपि = भूयोऽपि, सन्धि = | 
संस्छेषम्‌, विषट्यति--वियोजयति, यूयं = युधिष्ठिरादयः, घटयत=-योजमत 1 ६ 
सया सन्धिबिधातः कायं इति भावः । अच्रोपमालङ्कारः । शिखरिणीछन्द: । लक्षण : 
मुक्तं प्रथमश्लोके ॥ १० ॥ क . 

सानुनयम्‌ = ससान्त्वनम्‌ । गुरु: = युधिष्ठिरः 'गुरुगीष्पतिपित्रादी' _. 1 सहान्वनम्‌। गुदः न युधिष्ठिर: 'गुरगोष्पतिपिचादो' इत्यमरः । १ 
साथ मेरी शता, जो शेशवकाल से ही बढ़ रही हैं उसमें न तो ज्येष्ठ भ्राता, न अज, 
ओर न तुम दोनों [ सहदेव और नकुछ ] कारण हो । [ देखो ]5 जरासन्ध के विशा र 


वक्षःस्थल की माँति इस सन्धि को क्रोध के साथ यं || 
[भले हा ] सन्धि करो ॥ १० ॥ साथ यं भीम बिच्छेद करता है। तुम लोग ९ 


| ही क्‌ 
सहदेच--( विनयपूवेक ) आय्यं ! कदाचित आप के j 
बढ़े आता को क्षोभ न हो। प जाव के इस प्रकार अधिक कुड होने ते 


पढ़ गया । इसे भीमसेन ने भगवान्‌ औक्ृष्ण के संकेतमात्र से पुनः न 2 
कर दिया था जिससे इसकी मृत्यु हो गई । अत यागा य 
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१७ 
। ___ भीमसैनः--कि नाम कदाचित्खिद्यते गुर: ? गुरु: खेदमपि जानाति । 
| पश्य-- 


| प्रयमोऽङ्कुः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ 


“चथाभरुतां दष्ट्वा नुपसदसि पाञ्चालतनयां 
EE वने व्याधेः साद्ध सुचिरमुषितं वल्कलधरैः | 
दाः विराटस्यावासे स्थितमनुचितारम्भनिभृतं ` 
ह गुरुः खेदं खिन्ने मयि भजति ज्र ड. मि भजति नाद्यापि कुस्यु ॥ ११॥ _ कुरुषु ॥ ११ ॥ 


न, अत्र, आदिपदग्र।हाज्येष्ठभ्रातरि गुरुणब्द: । खेदं == परिदेन्यम्‌, अपि जानाति, नः 
व ज्वनातीत्यथे: । 
| 


| _ अन्वयः--तथाम्ुताम्‌ पाश्चालतनयाम्‌ नृुपसदसि, इष्ट्वा, वने, व्याघेः, सार्धम्‌, 
= | वत्कलुधरः, सुचिरम्‌, उषितम्‌, विराटस्य, आवास, अनुचितारस्भनिभृतम्‌, स्थितम्‌, 
* मयि, खिन्ने (सत्यपि), गुरुः, अद्यापि, कुरुषु, खेदम्‌, न भजति ॥ ११॥ 


तः ¦ सखेदकारणे सत्यपि युधिष्ठिरस्य खेदाभावं दर्शयति-तथाभूतामिति । तथामुनां = 


= ` यति-त्रने इति । वने == अरण्ये, व्याघेः--मुगयुभि : 
[1 त्वग्धरे:, अस्माभिरित्यर्थ; । सुचिरं = बहुकालम्‌, उषितम्‌ = निवास: :, विरा- 
एण टस्य = विराटनामकनुपस्य, आवासे = गृहे, बिस हत विरा 

द्ुनसाहाय्यपाचकतादनुष्ठानेन निमृतं = गुप्त यथा स्यादेवम्‌, स्थितम्‌ = स्थिति: 
1 ता, बत्रेव इष्ट्वेत्यस्य सम्बन्धः । परे तु स्थितमिति भावक्तान्तद्वितीयान्तं 
जञ, स्वीङृत्य खेदक्रियया भजनक्रियया च समानकरतुतवं स्थापयत्ति । एवम्मुतेन 
| खेदकारणेन, मयि = भीमे, क्लिन्ने = सदेदे, सत्यपीति , शेषः । गुरु: = धार्यो युधि- 
ग िर:, अद्यापि = साम्प्रतमपि, कुरुषु= 


| घुतराष्ट्रपुषरेषु, खेदं = ताप, न भजति = न 
| करोति । एच खेदाभावदशनेन धुषिष्ठिरस्य 


फक जा तिल शयाशान तितर । बत छेद अति खेदाज्ञानं दशितम्‌ । अत्र खेदं प्रति 
। भीमसेन--( हसते इर) क्यों | बड़े मैया शुभित 
देखो :-- 


होंगे ! ( क्रोध प्रकट करते हुए ) प्रिय 
दा वडे भया को झभित हो ने आता है ! टु 


हा वि जब ज्येष्ठ आता राजसभा में द्रौपदी को [केशाकषेणरूप] दुदशा को, बरळ [ सूज॑पन्न ] 


मज पारण करते हुए वन में कोरूमिल्लों के साय अधिक समय के निवास को, तथा विराट के 
| यशो हास्यास्पद काय में नियुक्त होकर उक-छिपकर जोवन व्यतीत करने को देखकर मेरे खिन्न 


ने क र कोरबों के विषय में भित नहीं हुए तो आज मुझते क्षमित होंगे ॥ ११॥ . - | 
२ वे० 


स्य ज्रीगतदुःखदशंनेन नितरां खेदयोग्यता दिता । आत्मनि, रब द 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri- "> 


१८ वेणीसंहारं नाटकं > 


तत्सहदेव, निवतंस्व । एवं चापि चिरप्रवृद्धामर्षोद्दीपितस्य भीमस्य 
वचनाईिज्ञापय राजानम्‌ । 
सहदेवः--आरये, किमिति । 
भीमसे न:--- 
युष्मच्छासनलच्ूनांहसि मया मग्नेन नाम स्थितं 
प्राप्ता नाम विगहेणा स्थितिमतां मध्येऽनुजानामपि । 
क्रोघोल्लासितशोणितारुणगदस्योच्छिन्दतः कौरवा- 
नरंक दिवसं ममासि न गुरर्नाहं विधेयस्तव ॥ १२॥ 


तथामूतपाः्यालतनयादर्शनरूपेकक्रारणस्य सत्त्वोपि 'खले कपोत’ न्यायाद्वने व्याध, 
साद्ध मित्याद्यनेककारणान्तराणामुपादानात्समुच्चयालड्टारः । शिखरिणीछन्दः ॥१३॥ 
तत्‌ न्तस्माद्‌ सहदेव ! निवर्तस्व = निवृत्तो मव । चिरप्रवृद्धामर्षोहीपितस्य २. 
चिरात्‌ प्रवृद्धो यः अमषंः क्रोध: तेन उद्दोपितस्य प्रज्वलितस्य । 
अन्यः -युष्मच्छासनलङ्कनांहसि, मग्नेन, मया, स्थितम्‌, नाम, स्थिति 
मताम्‌, अनुजानाम्‌, मध्ये, विगहंणा, प्राप्ता नाम, क्रोधोल्लापितशोणितारणगदस्प 
कोरवान्‌, उच्छिन्दतः, मम, अद्य, एकम्‌, दिवसम्‌, गुरुः, न असि, अहम, तद; 
बिघेयः, न ॥ १२॥ 
विज्ञापनीयमेवाह--युष्मच्छासनेति । युष्मच्छासनलङ्घनांहसि = भवदीयाज्ञोल्ल| 
ङ्खुनपापे, मननेन = निमस्नेन, मया = भीमेन, स्थितम्‌, नामेति ध्राकाइये, झं 
प्रकाशयामीत्यथंः । स्थितिमताम्‌ = ज्येष्ठाज्ञापालनरूपमर्य्यादावतां, मनुजानाम्‌ 
कनिष्ठ ज्रात॒णाम्‌ अंपि, मघ्ये अन्तरे “न्याय्यावलग्नयोमंष्यमन्तदे चाधमे न्निषु' | 
विश्वः । विगहँणा = निन्दा, प्राप्ता = समासादिता, नाम सम्भावयामि याढगदण 
रातेति । क्रोधोल्लासितशोणितारुणगदस्य-क्रोधेन--कोपेन उल्डासिता-उत्यापित 
शोणितेन = रुघिरेण, छरुणा = रक्ता गदा येन, सः तस्य, कोरवान्‌=धातं राष्र 


५ _उच्छिन्दत: = निःशेषयतः, ममन्ञभीमस्य, अद्य = इदानीम्‌, “इदानीमद्य' ई सीमस्य. अद्य इदानीम्‌, “इदानीमद्य' शी 
अतः सहदेव, छौट जाओ, और चिरक 

os हॅ जाओ, भोर चिरकाळ में सञ्चित क्रोध से उद्दीप्त भीम को ओर! 
सहदेव--आयं, क्या कहें ! १ 


भीमसेन--शस प्रकार सचित करो--'आपके आश्ञोल्लंघनरूपो पाप उछ में डबता ह 
मैं सम्भावना करता हूँ कि आशापालनरत आश्यो के बीच निन्दनीय समझा . जाळे । न 
साथ रेभिर से लिप्त गदा को घुमाते हुए तथा कौरवों का संहार करते हुए आज एक दिन 
किए न तो आप मेरे ज्येष्ठ आता हैं और न मैं आपका भाझाकारी कनिष्ठ आता? 
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प्रथमोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १९ 
पना वा यय 
( इत्युद्धत परिक्रामति । ) १ 
-“सहदेव:--( तमेवानुगच्छन्नात्मगतम्‌ । ) अये, कथमायंः पाच्चाल्याञ्रतु:- 

शालकं प्रति प्रस्थित; । भवतु तावदहमत्रेव तिष्ठामि । ( इति स्थितः । ) 

भीमसेनः - (प्रतिनिवृत्यावछोक्य च। ) सहदेव, गच्छ त्वं गुरुमनुवतंस्व । 
अहमप्यायुधागार प्रविश्यायुधसहायो भवासि । 

सहदेव: आर्य नेदमायुधागारम्‌ , पान्चाल्याचतु:शालकमिदम्‌ । 

भीमसेन:--(सवितकंम्‌ 1 ) कि नाम नेदमायुधागारम्‌, पाञ्चाल्या- 
अतुःशालक्रमिदम्‌ । (विचिन्त्य, सहषंम्‌ । ) आमन्त्रयितब्यैद मया 
पाच्चाली । ( सप्रणयं सहदेवं हस्ते गृहीस्वा । “चाक । ( शयं सहदेव हस्ते पहीत्वा |), वत्स आगम्यतामु । यदार्य आगम्यताम्‌ । यदार्यः 


< 
कलापसूत्रेण निष्पन्नम्‌ । एकं, दिवसम्‌ = दिनम्‌ 'कालाध्वनोरत्यस्तसंयोगेर इति 
द्वितीया । गुरुः = ईश्वरः शासक इत्यरथः । न, असि, महुं=्भीसः, तवश्युधिष्ठिरस्य, 
विधेयः = अभुशासनीयः, न। भवदाज्ञामननुरुष्य कौरवान्‌ विनाशयिष्यामीति 
युधिष्टिरम्भ्रति सन्देश इति। अत्र कोरवविनाशख्पकाय्यंस्य, हेतोगंदोल्लासस्य 


. - निन्दाप्रासिरूपाकार्यस्य हेतो्येश्रातृ्यासनोल्लङ्घनस्य कथनात्‌ परिकरनामकसन्धि: । 


तदुक्तं भरतेन-- 'कार्य्याकायंहेतूनामुक्तिः परिकरो भतः ॥' इति । शार्दूखविक्रीडितँ 
छन्दः, लक्षणपुक्तं द्वितीयइलोके ॥ १२ ॥ 


पाच्चल्या: = द्रोपद्या:, चतु:शाछम्‌ --अन्योन्यामिमुखणालाचतुष्ठयग्रहम्‌ । 

गुरुम्‌ = युधिष्ठिरम्‌, अनुवतंस्व = अनुसर । आयुघागार = श्रगुहम्‌, प्रविश्य + 
गत्वा, आयुधसहायः = गुहीतशस्रः । 2 

सवितकंम्‌=सानुमानम्‌ । मया, पच्चाली -- द्रौपदी, आमन्त्रयितव्पा=विचारविः 


( अहङ्कार के साथ घूमते हैं ) 

सहदेव--( भीम के पीछे जाते हुए मन ही मन) बरे, क्यों, आंय्ये कृष्णा [ द्रौपदो ] 
के सदन में पहुँच गए, अच्छा, मैं यहीँ ठहर जाता हूँ ( वेठ जाते हे )। 

सीमसेन--{ लोटकर भौर देखकर ) सहदेव, जाओ बड़े भैया की आशा का पालन 
करो । में भी शख्ागार में जाकर सहायताथ झन लेता हूँ । | 

सहदेब--आय्ये, यह शलागार नहीं, यह तो कृष्णा का आवास है । र 

भीस--( अमपूवंक ) क्या यह शलागार नदीं ! क्या यह द्रौपदी का भावास हे १ 
९ सोचकर हर्षपूर्वक ) कृष्णा से वातांलाप करना ही है. ( प्रेम के साथ सहदेव का दाथ पकड़- 
कर) अनुज, जाओ । भाई, महाराज कौरवों के साथ सन्धि की इच्छा करते हुए हमें जो जो 
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कुरुभिः संघानमिच्छन्नस्मान्पीडयति तद्भवानपि पश्यतु । 
( उभी प्रवेशं नाटयतः। भीमधेनः सक्रोधं भूमावपविशति । ) 
सहदेव: -"( ससंभ्रमम्‌ । ) आर्य, इदमासनमास्तीणंम्‌ । धत्रोपविश्यार्यो | 
मुहत्तं पोलयतु कृष्णागमनम्‌ । | 
मीमसेन:--( उपविष्य स्मृत्वा । ) वत्स, कुषणागमन मित्यनेनोपोद्घातेक / 
नमृतम्‌ अथ भगबान्क्षणः केन पणेन सन्धि कतु" सुयोधन प्रति प्रहित:। | 
सहदेव:--आये, पञ्च्चभिर्ग्रामै: । | 
भीमसेनः-( कणो' पिघाय) अहह, देवस्याजातशत्रोरष्ययमीह- | 


शव्या तया साकं विवारः कतंव्य इत्यर्थः । कुरुमिः-धुनराष्ट्रपुत्रेः, सत्धानम्‌=सस्धिम्‌ | 

ससम्भ्रमम्‌ = सोद्वेगम्‌ । आस्तीणंम्‌ = विस्तृतम्‌, मृहृतंम्‌ = दवादशक्षणाः `ते तु | 

मुहुर्तों द्वादशा स्रियाम्‌' इत्यमरः । किच्चित्‌ कालमित्यथे: । कृष्णागमनम्‌ = कृष्णायाः, . 

द्रोपद्या आगमनम्‌ । | 
उपोद्घातेन = प्रकृतानुकूछचिन्तया, तदुक्तम्‌-- 

चिन्तां प्रकृतसिद्धघर्थामुपोद्घातं बिढुबु'धाः । इति । 

समानानुपुर्वीकपदप्रतिपाद्यतया कृष्णस्यागमनविषयकस्मरणेन तत्कतृँकसन्धि | 

म्यापनख्पकार्यस्मरणेत सन्धिविषयकप्रश्नः क्रियत इति मावः । भगवान्‌=ऐर्वर्या | 

दमात, कृष्णः = माधवः, केन, पणेन = मूत्येन, सन्धि = सन्धानम्‌, तुं = सम्पाद | 

दितुम्‌, सुयोधनं, प्रति = दुर्योधनाभिमुखम्‌ प्रहितः = गतः, प्रहित इत्यस्य प्रेषित 


इत्यथंस्तु .न युक्तः स्वयंप्रतिपत्नदीत्येनेत्यादिपवंग्रन्यविरो चह्प्रेषितः | 
स्वयंदूतों भवितुमहंति परप्रतिपन्नदोत्याद । ` के > % । 
. भहहेति खेदद्योतक: । देवस्य = भगवतः, बजातशन्रोः=अनुतन्नरिपोः, युधिष्ठिर- | 
| 
| 


कुक SEISMIC To MR सक 
५,८ दे रहे हें उत्ते तुम भी देख लो । 


गृह में प्रवे करने का अभिनय करते है, भीमसेन क्रोषपूर्वेक पृथ्वी पर बैठ | 


ia 


जान 
सहदेव--( अत्यन्त शौत्रता से ) आर्यं, वह आसन बिछा हुआ है, यहाँ बैठ कर आप |. 

ध्मा के आगमन कौ प्रतीक्षा थोड़े समय तक कर हें । 
भीम--( वेठकर और स्मरण कर ) भाई, कुष्णागमन के प्रसङ्ग से यह स्मरण हो आया । 

भगवान्‌ वासुदेव किस शते पर सन्धि व्यवस्थापित करने के लिये सुयोधन के म हें न हे 
सहदेघ--आय्य, पाँच आम के लिये । व F 
भीम--( कानों को बन्द कर ) कष्ट ! कष्ट |! भजातशवु महाराज युधिष्ठिर का तेज इस | 


0४ 
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अथमोडडू: ] प्रबोधिनो-प्रकाश-हयोपेतम्‌ २१ 


/००४७७७५४०७५७४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४-७०५००४०४००-.०४००४००--................. 
स्तेजोऽपकर्षं इति यत्सत्यं कम्पितमिव मे हृदयम्‌ । (परिवृत्य स्थित्वा । ) 
तद्वत्स, न त्वया कथितं न च मया भीमेन श्रुतम्‌ 
“<< यत्तदुजितमप्युग्र क्षात्रं तेजोऽस्य भूपतेः। 
दीव्यताऽक्षैस्तदाऽनेन नूनं तदपि हारितम्‌ ॥ १३॥ > 
नेपथ्ये 

समस्ससदु समस्ससदु भद्ठिणी 1( क सपाशवसितु भट्टिनी । ) 

सहदेवः (नेपथ्याभिमुखमवलोक्यात्मगतम्‌। ) अये, कथं याज्ञसेनी 
मुहुरुपचीयमानवाष्पपटरस्थगितनयना आर्यसमीपमुपस्पंति । तत्कष्टतर- 
मापतितम्‌ । 


स्थतः । तेचोऽकवेः = प्रतापहानि: । पमत उग्रः मनमाया तेजोऽपकषेः == प्रतापहानिः । यत्सत्यमिति समुदायः असम्माव्याथंद्योतकः, 
तस्य च कम्पनङ्गियायामन्वयः, तथा च, असम्भाव्यकम्पनाश्चयभिदं मे हृदयम्‌ | 

अन्वयः--अस्य, सुपतेः, यत्‌, तत्‌, ऊजितम्‌, अत्युग्रम॒ क्षाचम्‌, तेजः, अक्षेः, 
'दीब्यता, अनेन, तदा, नूनम्‌, तत्‌, अपि, हारितम्‌ ॥ १३॥ 

* यतः पश्चमिर्ग्रामे; सन्धि करोत्यतो जाने नास्य तेजोऽस्तीत्याह यत्तदिति । 
भस्य मुपते: = युधिष्ठिरस्य यत्‌ तत्‌ = प्रविद्धम्‌, अजितम्‌ = बलवत्‌, == 
अतितीक्ष्णम्‌, क्षात्रः = कषत्रियसम्बन्धि, तेजः = प्रतापः, अक्षेः = दयतेः, दीब्यता = 
क्रोडता, अनेन = युधिष्ठिरेण, तदा = तस्मिन्‌ काले, नुनं = नियं, तत्‌ = तेजः अरि 
हारितम्‌ => विनाशितम्‌ । पथ्यावक्त्र' छन्दः ॥। १३॥ 

भदिनी = यद्यपि कृताभिषेकातिरिक्तराजपतनी, 'देवी कृताभिषेकायाम्‌, इतराप्तु 
सु भट्टिनो” इत्यमरात्‌ भटिटनीत्युच्यते तथापि छक्षणया देव्यामपि भट्टिनीपदप्रयो गः । 


**->>.>< "पणात कोको डो ee Tt ता 


महाराज का जो अत्यन्त उदय पराक्रमसम्पनन कषत्रियोचित तेज था यह निश्चय है रू द्यत- 


० कडा करके उसे भी इन्होंने अपने हाथ से चले जाने दिया है॥ १३॥ 


( नेपथ्य. में ) है 

नो, थेय्यं रे, घ्य धारण करें, कौरवों के सहजशब्चु कुमार भौमसेन आप : 

के जोष को जन्ति बरे >> डर अँ कं Fe > 
सहदेव-( नेपथ्य कौ ओर कान करके और देखकर मन हो मन ). बरे, च आओमती . 

द्रौपदी आय्ये के समीप चलो आ रही हैं ! ऑंपुओं के अधिक भर्‌ जाने से | ड र 

हैं। यह तो महान्‌ कष्ट उपस्थित हुआ । Mae a 
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यहवद्युतमिव ज्योतिराये क्रद्धऽद्य संभृतम्‌ । 
तत्प्रावुडिव कृष्णेयं॑ नूनं संवधंब्रिष्यति ॥ १४॥ 
( ततः प्रविशति यथानिदिष्टा द्रौपदी चेटी च । ) 
( द्रौपदी सास्र निःश्वसिति। ) 
चेटी-समस्ससढु समस्ससदु भट्टिणी । अवणइस्सदि दे मष्णु णिञ्चाणुः 
वद्धकुरुषेरो कुमालो भीमसेणो । (समाइवसितु समाइवसितु भट्टिनी । अपनेष्यति 
ते मन्दरं नित्यांनुबद्धकुरुवेरः कुमारो भीमसेन: । ) 
द्रौपदी - हुञ्जे कुद्धिमदिए, होदि एद॑ जइ महाराओ पडिऊलो 
ण भवे। ता णाहं पेबिखदूं तुवरदि मे हिअअं । आदेसेहि मे णाहस्स 
वासभवर्ण । ( हञ्जे बुद्धिमतिके भवत्येतद्यदि महाराजः प्रतिकूलो न भवेत्‌|| 
आयंसमीपं =भीमसविधे, उपसपंति= गच्छति । 
अन्बयः--- मद्य, क्रुद्ध , आर्ये, वेद्युतमिव, यत्‌, ज्योतिः, सम्मृतम्‌, इयम्‌, कृष्णा, 
चुनम्‌, तत्‌, प्रावृट्‌, इव, संवघं यिष्यति ॥ १४॥ 
यद्दयुतमिति । अद्य = इदानीम्‌, क्रुद्ध =कुपिते, भार्ये = भीमे, वद्यतमिव = 
तडिद्धबसद्दयम्‌, यत्‌, ज्योतिः = तेज सम्भृतम्‌ = उत्मन्तम्‌, इयं, कृष्णा = द्रौपदी, 
तुतम्‌ == निश्चय, तत्‌=ज्योतिः, प्रावृट्‌ = वर्षाकाल इव, संवर्धयिष्यति = एधयिष्यति || 
यथा प्रावृट्कालः, विद्युत्तेजः संवर्धयति तथेव द्रौपदी भीमक्रोध संवधंिष्यती त्य; || 
अत्र पुर्णोपमालङकारः पथ्य़ाववत्र छन्दः | लक्षणमुक्तं नवमइलोके ॥ १४ ॥ ः 
अपनेष्यति-दुरोकरिष्यति, ते-तव, मन्युं = क्रोधं नित्यानुबद्धकुरुवे रः = नित्यम्‌| 
अनुबद्धः, सम्बद्धः कुरुव रः घातं राष्ट्रवि द्वेषः यस्य स: । 
चेटी प्रति 'हक्षे' इत्युच्यते हण्डे हञ्जे हलाह्वानं नीचां चेटीं सखीम्प्रती'त्यमरः।| 
. आज आय्य भोमसेन के कुड होने पर विधुत्मकाश के सदृश उनका तेज हो गया है| 
अव उसे वर्षों ऋतु को भांति अवश्य यद महारानो [ द्रौपदी ] बढ़ायेंगी [ अथात्‌ क्रोधान! 
भौमप्तेन द्रौपदी के वचनों से और उत्तेजित हो उठेंगे ] ॥ १४॥ 
(द्रौपदी का चेटी के साथ प्रवेश ) 
( द्रोपदी डबडबाए हुए नेत्रं से ठण्डौ श्वास लेती है) 
चेटी--पेयं घरे, वेयं घरे, महारानो, सहज कौरवश् कुमार भोमसेन भाप का करो! 
निवारण करगे) १ : 
ब्ौपदी- अरी, बुद्धिमतिके, ऐसा हो होता यदि महाराज बिपरीत न होते । प्राणनाय# 
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\ 


। तन्नाथं प्रेक्षितं त्वरते मे हृदयम्‌ । तदादेशय मे नाथस्य वासभवनब्‌ ) 
| ( इति परिक्रामतः ) 
चेंटी--एदु एदु भट्टिणी एदं वासभवणं। एत्थ पविसदु भट्टिणो । 
। (एत्वेतु भट्टिनी । एतद्वासभवनम्‌ । धन्न प्रविशतु भट्टिनी । ) 2 
णु: द्रीपदी--हञ्जे, कहेहि णाहस्स मह आगमणं । ( हञ्जे, कथय नाथस्य 
ति. भमागमनम्‌ ) । 
| चेटी--जं देवी आणवेदि । ( इति परिक्रम्योपसृत्य च ) जअदु जअदु 
लो | कुमालो । ( यद्देव्याज्ञापयति । जयतु जयतु कुमारः । ) 
स्स ( भोमसेनोऽ्एण्वन्‌ “यत्तदुजितम्‌र ( १।१३ ) इति पुनः पठति । ) 
| चेटी = ( परिवृत्य । ) भट्टिणि, पिअं दे णिवेदेमि । परिकुविदो विअ 
--' कुमालो लक्खीअदि ( भट्टिनि प्रियं ते निवेदयामि। परिकुपित इव कुमारो 
¦ लक्ष्यते । ) 
| यदि, महाराजः न्य्युधिष्टिरः, प्रतिकूलः = अननुकूछः, न भवेत्‌, तदा, एतदद्धवति = 
| क्रोधापनयनं भवेत्‌ । तत्‌ = तस्मात्‌, नाथं=स्व्रामिनम्‌ भीममित्यर्थः । प्रेक्षितुं = 
दी. “दम, तवरते = शीघ्रां करोति, मे = मम, हृश्यम्‌ = म्वान्तम्‌। 
|| -  एतु=धागच्छतु, हिरक्तः शीत्रताद्योतनाथाँ । भट्टनी= राजयोषित्‌ । एतद्वा- 


| | सभवनम्‌=इदं वासगृहम्‌ । 
१ | |. कथयेति-द्रोपदी आगतेति कथयेत्यर्थः । 

देवो = राजपत्नी, यत, आज्ञापयति-आदिशति, जयतु = उत्कृष्टेन बतंताम । 
यम्‌ - अश्वण्वनु>अनाकर्णयन, शतृप्रत्ययान्तोऽयस्‌ । . 


भट्टिनि = देवि, प्रियम्‌ = इष्टम्‌ ते = तव, निवेदयामि==कथयामि, कुमारः, 
:||  परिकुरित इव = क्रुद्ध इव, लक्षयते = दृश्पते । 


(| दशन करनेके लिये मेरा हृदय चन्लळ हो रदा है अतः स्वामी के आवास का पथ प्रदशेन कर । 
( दोनों चली आती हैं ) 
चेटी--आइये, आइये स्वामिनी, 
द्रौपद़ी--अये, मेरा आगमन नाथ को कहो । 
पेरी अच्छा, ऐसा ही करेगी । युवराज की विजय दो, विजय हो । 3 
भोमसेन--( न सुनकर क्रो धपूबंक 'यत्तदूमितम्‌? यह इछोक फिर से पढ़ते हँ।) - 
चैटी--( द्रौपदी के समीप जाकर) महारानी, एक कणयुखद संवाद सुनातौ हूं। 
युबराज कुद से प्रतोत हो रहे हैं । ३.7 
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| मक... । 
द्रौपदी -हञ्जे, जइ एवं ता अवहीरणावि एषा म आभासअदि। त! 
एअन्ते उवविट्टा भविअ सुणुमो दाव णाहस्स ववसिदं । { हच्चे, यद्येवं त 
चधीरणाप्येषा मामाश्वासयति । तदेकान्त उपविष्टा भृत्वा श्वुणुमस्तावज्नाथस्य व्यव | 


गा 
ग] 
| 
| 
| 


सितम्‌ । ) ( उभे तथा कुरुतः ) 
"उीमतेन:--( सहदेवमधिकृत्य ) कि नाम पञ्चिग्न में: सन्धिः । | 
मथ्नामि कोरवशतं समरे न कोपात्‌- | 


ठुःशासनस्य रुधिरं न पिबाम्युरस्तः । | 
सळ्युण॑यामि गदया न सुयोधनोरू | 
सन्धि करोतु भवतां नृपतिः पणेन १५॥ | 


` यदि, एबमू--हुढो भोगेन, तया बोलाए हट कल? एवम्‌=क्रृद्धो भीमसेनः, तदा, अवधीरणा = तिरस्कारः, अपि एषा. 

छु भोमङृता, माम्‌ , आशवासयति=अआश्वासनं करोति, सुक्षयतीव्यथे! । तत्तस्मात्‌ 
एकान्ते = रहसि, उपविष्ठाः = उपवेशं कृतवत्यः, श्रुणुमः = आकणंयामः, ताक 
नास्य = पत्युः, व्यवसितम्‌ == व्यवसायम्‌ । ह । 
ME कोपात्‌, कोरवशतम्‌, न, मथ्नामि, दुःशासनस्य, उरस्तः, 
1.७ न, पिवामि, गदया, सुयोधनोरू, न, सच्चणंयामि :, पणेत, 
Ca सुयोधनोरू, न, सःचूणंयामि, भवताम्‌, नृपतिः, पणेत 
भात न सन्धि करोतु अहन्तु कौरवान्विनाशयिष्याम्येवेत्याह-मश्नामीति | 
os कोपात्‌ = क्रोधात, कौरवशतं = दुर्योधनादीन्‌, न मथ्नामि = 
i गा काकोः प्रत्ययात्‌, मथिष्याम्येवेति व्यज्यते एवमग्रिमेश 
) । इःथासनस्य=दुर्योधनकनिषठञ्रातुः, उरस्तः = वक्षसः | 


} 


प चम्यास्सिल्‌। रुधिरम्‌ = रक्तम्‌, न पिबामि पा ऱ्य 
2 Ld = न पास्यामि, संत्र वतंमानसा'| 
मीये कट्‌ । गदया><शक्नविशेषेण,' सुयोधनोरू = दुर्योधनस्य सक्थिनी, न सऱ्वूणं- : 


याभि = न म्देयिष्यामि । भवतां = "रता युष्माको, बृपतिः = राजा, पणेन--ग्रामप्चक उुपतिः = राजा, पणेन ==प्रामपःदक 
जौपदी--अरी, यदि यह बात है तो यह तिरस्कार भी मुझे आश्वासन ( भेये ) देता है | 
। १ 


भीस--( क्रोधपूर्वक सहदेव से ) क्या पाँच if 
ह क्या में संग्राम में कष से सौ कौरवों का मदन नो करे बाद १  इदयःप्रदेश से 
शासन का (क्तान न करूंगा! क्या मैं गदा से दुर्योधन को जाँध का चूर्ण न ना 
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द्रौपदी--( सहुषंम्‌ । जनान्तिकम्‌। ) णाह, अस्सुदपुव्वं खु दे एदिसं 


तह | वअणं । ता पुणो पुणो दाब भणाहि। (नाथ, अशुतपूचं खलु त ईह वचनम्‌ 1 
व्यव, - तत्पुनः पुनस्ताव्धूण । ) 


( भीमसेनोऽुण्वन्तेव “मथ्नामि कोरवशतम्‌' ( १११ ) इति पुनः पठति । ) 
सहदेव:--आय॑, कि महाराजस्य सन्देशोऽयमा ेणाव्युत्पन्न इव गृद्दी त: । 
भीमसेनः --कः पुनरत्र व्युत्पत्ति: । 

सहदेवः -आये ! एवं गुरुणा सन्दिष्टम्‌ । 

मीमसेन: --कस्य । 

सहदेव: --सुयोघनस्य । 


रूपेण सम्धि = सन्धानम्‌, करोतु>सम्पादयतु । प्रतिमुखरूपः सन्धिथ, एतल्लक्षणं च- 


आनुषङ्जिककायँण क्रियते यत्प्रकाशनम्‌ । 
नष्टस्येवेह बीजस्य ताद प्रतिमुखं मतम्‌ ॥ इति । वसन्ततिरकाछन्दः ॥ १५॥ 
सहषंम्‌ = सानन्दम्‌ । जनान्तिकम्‌ = रङ्गदशंकसमीपे, अयोन्यामन्त्रणम्‌, तदुक्तं 


दपंणे -अन्योच्यामन्त्रणं यत्स्पात्तज्जनान्ते, जनान्तिकम्‌ । इति । 


अभरुतपुवं = न श्रुतम्‌, अश्रुतम्‌ पूम्‌ अश्रुतम्‌ इति अश्र तपूरवम्‌ 'सुप्सुपेटति 


। समासः। ईदृशम्‌ = पूर्वोक्तं “मथ्नामी'त्यादि, ते > तव, वचनम्‌ = वाणी, तत्‌ = 
। तस्मातु पुनः पुनः = मुयोभूयः, तावत, भण = लिगद । 


आयं श्रेष्ठ, महाराजस्य = युधिष्ठिरस्य, सन्देशः = वाचिकं “सन्देशवाखाचिकं 


स्यादि'त्यमरः । भार्येण = भवता, अव्युत्पन्न इव = तात्पर्याविषय इव, करिम्‌, किमिति 
प्रश्‍ने, गृहीतः = अवगतः । तत्तातपर्यानभिज्ञो मवान्‌, इत्यथ. । 


अत्र = युधिष्ठिरवावये, व्युत्पत्तिः = तात्परयम्‌ । कि तात्पय॑मित्यथे: । 
द्रौपदी-( प्रसन्न होकर सबके समक्ष ) स्वामिन्‌, आपके वचन अपू्वे है ऐसा कमी भी 


। अत्तिगोचर नहीं हुआ था । अच्छा इते फिर कहने को कृपा कीजिये । 


भीम--सहदेव, देखो ( मथ्नामि कौरवशतं `` `` इछोक फिर पढ़ते हैं )। - 
सहदेष-्रया महाराज के सन्देश का रहस्य न समझकर आपने इसी प्रकार सुनकर 


सान छिया । 


भीम--वह सन्देश क्या है? 
सहदेब-आय्यं महाराज ने शस प्रकार सन्देश दिया है। 
सीम -किते सन्देश दिया है । 

सहदेच-सुयोधन को । 


~ 
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मीमपेनः--किमिति । 
सहवेवः-इभ्द्रस्थं नुकप्रस्थं जयन्तं वारणावतम्‌ । 

प्रयच्छ चतुरो ग्रामान्कञ्चिदेकं च पश्चमम्‌ ॥ १६॥ 
भीमसेनः-ततः किम्‌ । | 
सहदेवः--तदेवमनया प्रतिनामग्रामप्रार्थनया पञ्चमस्य चाकीतंनाह्िए| 

भोणनजतुगृहदाहद्यतसभाद्यपकारस्थानोदघाटनमेवेदं मन्ये । | 


अन्वयः--इ््रप्रस्थम्‌, वृकप्रस्थम्‌, जयन्तम्‌ वारणावतम्‌, चतुरः, ग्रामान्‌ 
प्रयच्छ, कच्चित्‌, एकम्‌, पश्चमम्‌, च, ( प्रयच्छ ) ॥ १६॥ 

युधिष्ठिर प्रेषितसन्देशमेवाह--इन्कप्रस्थमिति । . इच्द्रप्रस्थं--खाण्डवप्रस्था| 
“हस्तिनापुराश्षिर्वासितो युधिष्ठिरः स्वनिवासायेन्द्रप्रस्थनामक नगरं रचयामास’ एते। - 
निर्वासनरूपोध्पकार: सुचित: । वृकप्रस्थम्‌=भीमस्य वृकोदरनामप्राति--स्यानम्‌ अत्रो. 
दुर्योधनादिभि: विषदानेन मदमत्तोप्कारि, एतेन विषदानरूपोऽपकारः सूचित: | 
जयन्तम्‌ =द्यनक्रीडास्थानम्‌, 'बत्रेव दूतेन राज्यादीनपहत्य वनवासो दत्तः, एवं 
छलेन राज्याद्यपहरणरूपोऽपकारः सुचितः। वारणावतम्‌-लाक्षागृहदाहस्थान 
“लाक्षागृहे निवसति युधिष्ठिरे दुर्योधनाज्ञया पुरोचनेन बह्वो प्रज्वालिते कष्ट 
तस्मान्निगंतो युधिष्ठिरेः' एतेन प्राणहरणोपायरूपोऽपकारः सुचित: । जतुरः=उक्तनार 
निदिष्टान्‌ चतुःसंख्याकान्‌, ग्रामान्‌ = संवसथान्‌, 'समौ संवसथग्रामो’ इत्यमरः । 
प्रयच्छ >-देहि, कस्चित्‌=नाम्नाऽनिदिष्ठम्‌ एकं, पश्चमं, च । चतुरपक। रसूचनानन्तर!| 
नाम्नाऽनिदिष्टस्य “पः्व' पच्चत्वं भावप्रधाननिदेशः, माति दधाति पञ्चम रे 
निष्पन्नस्य पञ्चमस्य कथनात मरणप्रापक्युद्धस्थाने सूचितम्‌ । पथ्यावन 
च्छन्दः ॥ १६ ॥ | 

तालर्यानभिन्नो भीमसेन आह--ततः किमिति । | 

` सहदेवस्तात्पय॑ स्पष्ठतयाऽह्‌--तदेवमिति । प्रतिनामग्रामप्राथेनया = ु 
निर्देशपूर्वकग्रामया चनेन, पश्चमस्य च, अकीत्तनात्‌= नामाकथनात्‌ । ु 


सहदंब--रन्द्रप्रस्थ, वृकप्रस्थ, जयन्त | 
कोई एक जो इच्छा हो दीजिये ॥ १६॥ ` “तत इन चार आर्मो को न 1 


भीम--तो शससे क्या ! ( अर्थात्‌ इसमें क्या रहस्य है १)॥ ; 

सहवेब--श्स अकार चार ग्रार्मो का नाम लेकर तथा पाचवे का नाम न लेकर प्र 
करने से मुझे विदित होता है, “महाराज ने विषप्रदान, छाक्षानिमित्त भवन के असी 
गौर कपटपाश इत्यादि अपकारों की स्मृति कराई है? । 


२६ देणीसंहार नाटकं | 
1 
| 
| 


1 
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भीमसेन! - ( साटोपम्‌ । ) वत्स, एवं कृते कि भवति? 
सहदेवः -आये, एवं कृते लोके तावत्स्वगोत्रक्षयाशङ्कि हृदयमाविष्कुतं 


' भवति, कुरुराजस्य तावदसन्धेयता तदैव प्रतिपादिता भवति । 


भीमसेन:-- मूढ, सवेमप्येतदनथंकम्‌ | कुरुराजस्य तावदसन्धेयता तदेव 
प्रतिपादिता यदैवास्माभिरितो वनं गर्च्दाद्धि: सर्वैरेव कुरुकुलस्य निधनं 


| प्रतिज्ञातम्‌ । लोकेऽपि च घातंराषट्रकुलक्षयः किं लज्जाकरो भवताम्‌ ॥ 
ज) अपिच रे मूख, 


मार्‌, 


युष्मान्ह्वेपयति क्रोधाल्लोके शत्रुकुलक्षयः । 
न लज्जयति दाराणां सभायां केशकर्षणम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोपदी - (जनान्तिकम्‌ । ) णाह्‌, ण छज्जन्ति एदे । तुभ वि दाव मा 


¦ विसुमरेरि। ( नाथ, न रूज्जन्त एते । त्वमपिं तावन्मा विस्मार्षीः ) । 


स्वगोत्रक्षयाशङ्ि = निजवंशविनाशाशङ्कुकम्‌, आविष्कुतम्‌ = प्रकटितम्‌ । 
निघनम्‌ = मरणम्‌ । 
अन्बयः--क्रोधात्‌, शत्रुकुलक्षप:, लोके, युष्मान्‌, ह पयति, सभायाम्‌, दारा- 


। णाम, केशकर्षणम्‌, न लज्जयति ॥ १७ ॥ 


युष्पानिति । क्रोधात्‌ ==क्रोपात्‌, दात्रुकुलक्षयः = रिपुवंशविनाशः, छोके=जगति, 


“| युष्मानु = भवतः, हृ पयति = त्रपयति, सभायां = सदसि, दाराणां = स्रोणाम्‌, केश- 
'| कृषृणम्‌न्=कचाकषंणम्‌, न = नहि, लज्जयति=्त्रपयति । समायां द्रौपदोकेशाकर्षणा- 
, दधिकं न किमपि छज्जाक़रमिति भावः । पथ्यावक्त्रं छन्द: ।। १७ ॥ 


मा विस्मार्षीः = न विस्मर । माङि लुङ्‌ , इति लङ्‌ प्रत्ययः ॥ 


भीम-- आवेश में आकर ) ऐसा करने से क्या लाभ १ 

सहदेव--( आय्य, ऐसा करने से एक तो संसार के समक्ष स्पष्ट हो जायगा कि मद्दाराज' 
का हृदय अपने गोच्रवध से दुःखी होता है दूसरे उसके अपकारो को स्मरण कराकर उसके 
साथ सन्धि न करना ही दिखाया है 

भीम--यह सब व्यथे की बात है । कौरवों के साथ सन्धि तो तभी स्थगित हो गई जक 
इम लोगों ने यहाँ से निर्वासित होकर वन में जाते समय कौरवों के बंशनाश को प्रतिज्ञा की 


थी । धृतराष्ट्र के कुछ की समाप्ति क्री बात संसार जान गया है। क्या यह आप लोगों के लिये 
छज्जा की बात है ! अरे मूख: 


(क्रोध से) श्रुवंश का नाश संसार में आप लोगों को लज्जित करता है परन्तु भरो सभा 
में खी का केद्यापकपेण आप लोगों को लज्चित नहीं करता ॥१७॥ 
जौपदी--( सबके समक्ष ) नाय । इन्हें उच्जा नहीं है देखना आप भी भूल जाना 
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भीमसेन:--वत्स, कथं चिरयति पाञ्चाली । 

सहदेवः आये, का खलु वेलाअत्रभवत्या: प्रापायाः। किन्तु रोषावेश| : 
वश पदार्याऽऽगताप्यार्येण नोपलक्षिता । 

भीमसेनः-(इष्ट्बा सादरम्‌ ) देवि, वधितामर्षेरस्माभिरागतापि भवतो 
नोपर्लाक्षता । अतो न मन्युं कर्तुमहुसि । 

द्रोपदी -णाह्‌, उदासीणेषु तुम्हेसु मह मण्णु, ण उण कुविदेसु। 

(नाथ, उदाधीनेषु युष्मासु मम मन्युः, न पुनः कुपितेषु । ) Fs 

भीमसेनः-यद्येवमपगतपरिभवमात्मानं समर्थयश्व। ( हस्ते ग्ृहीखा,। ८ 
वाइवें समुपवेश्य, मुखमवलोक्य । ) कि पुन रत्रभवतो मु ढिग्नामिवोपलक्षयामि।| ~ 

द्रौपदी-णाह, कि वि उव्वेमकालणं तुम्हेसु सण्णिहिदेसु । (नाप, ` 
किमप्युद्वेगकारणं युष्मासु सन्निहितेषु । ) Ep 

कथम्‌ =कस्माद्धतोः, पाश्चाली = द्रौपदी, चिरयति = विछम्बं कुरुते । 

का खलु वेला=चिरकालः । 


॥ प 

` वितामध --उद्दीपितक्रोघः । नोपलक्षिता = नावगता । मन्युं=क्रोधम्‌, 'म | f 

देन्ये क्रतो कुधिः न 1 5 | द 
उदासीनेषु = विषयासक्तेष ? 

झपगतपरिभवम्‌=समात्तेतिरस्कारम्‌ । आत्मानं = स्वम्‌, समर्थयस्व = अव ॥ 

गच्छ । उपलक्षयामि < जानामि । "> 

युष्मासु = वीरेषु, भवत्सु, सन्निहितेषु = समीपस्थेषु, नतु अन्यन्न गतेषु, किम 1 


सीमसेन--( त्मरणपूवेक ) प्रिय, क्यों द्रौपद्री को बिलम्ब दो रदा है युद्ध के ल्मः 
शीघ्रातिशीश्र तव्यार हो जाने के लिए मेरा मन मुझे प्रोरित कर रहा है। ॥ 


सहदेव-आय्ये | श्रीतो जी के आये हुए बहुत विलम्ब हो गया क्रोध के आवेश में 
यड़ कर आपने इन्हें देखा हो नहीं। 


अीस- ( देखकर आदर पूर्वेकर ) देवि | इम लोगो ने क्रोध के आवेश में होकर नी क 
देखा यद्यपि आप सम्मुख खडो है अतः आप क्रोध न करें । 

द्रौपदी-नाथ, यदि माप लोग उपेक्षा करके बेठ जाते तो मैं क्रोध करती परन्तु आए 
लोगों को प्रतिशोध करने के लिए उद्यत देखती हूँ अतः क्रोध केसा ? 

भीम--यदि ऐसी बात है तो समझ लोजिये कि भाप के अपमान का प्रतिकार हो शी इ 
गया । ( हाथ पकड़कर बगल में वेढा लेते हैं और उनके ओ आप 
य्याकुछ सी प्रतीत हो रही हे है मोर भत ब "ओर देर ना 


ब्रौपदी--खामिन्‌, भाप लोगोंके समीप रहते हुए उद्विग्नताका क्या कारण हो सकता ऐ! 
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| अधमोष्डू: ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २९ - 
| भीमधैन:--किसिति नावेदयसि । ( केशानवलोक्य । ) अथवा किमा- 
[| वेदितेन । 
| जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु दूरमप्रोषितेषु . च । 
| पाच्चालराजतनया वहते यदिमां दशाम्‌ ॥ १८1 
द्रोपदी -हुञ्जे बुद्धिमदिए, कहेहि णाहस्स को अण्णो मह परिहवेण 
| खिज्जइ [हङ्जे बुद्धिमतिके | कथय नाथस्य कोऽन्यो मम परिभवेंण खिद्यते । ) 
| चेटी--ज देवो आणवेदि । ( भीममुपसृत्य । अञ्जलि बद्घ्वा ) सुणादु- 
कुमालो । इदो वि अहिअदरं अज्ज उव्वेअकालणं आसी देवीए | ( यद्दे- 
व्याज्ञापयति । श्वुणोतु कुमारः । इतोऽप्यधिकतरमद्योद्वेगकारणमासीद्देव्याः । ) 
| प्युद्वेगकारणं, न किमपीत्यथंः । ग्र 
। अस्वयः--पाण्डपुत्रेपु, जीवत्सु, दूरम्‌, धप्रोषितेषु, च, पाःचाळराजतनया, यत्‌ 
| इमाम, दशाम्‌, बहते ॥ १८ ॥ 
| अस्माकं सन्निधाने सति ताइशदशायोग्या द्रौपदी नेत्याह--जीवत्स्विति । 
पाण्डुपुत्रेषु = युधिष्ठिरादिषु, जीवर्पु--प्राणान्‌ घारयत्सु, दुरम्‌ = असमीपम्‌, क्रिया- 
{| विशेषणमिदम्‌ । भप्रोषितेषु = परदेशेःवसत्सु, च, पाच्चालराजतनया > पाष्चारे 
| देशाधिपसुता, द्रौपदी, इत्यर्थः । राजतनयेत्यनेन दुःखासहनयोग्यता दशिता । यत्‌, 
| इसाम्‌ = अवद्धकेशां, दशा --स्थितिम्‌, वहते = प्राप्नोति । “या दशा अस्वामिन्याः 
प्रोषितमतृकाया वा, सा दशा बीरपल्या द्रौपद्या वर्तेते इति भावः । अत्र विभावना 
विशेषोक्त्योः, सन्देहसङ्करोऽलङ्कारः । पथ्यावक्त्रं छन्दः || १८॥ 
त न, न हा नाथस्य कथय । उद्वेगकारणमिति शेषः । 
इतोऽपि = अस्मादपि, अधिकतरम्‌ = उत्कृष्टम्‌, अद्य = अस्मिन्नहनि, हेगक्ता- 
| रणम्‌ = उद्दे जनहेतु: । 


| 


0 | सीससेन--क्यों नहीं कहती ! ( बालों को देखकर और उच्छनास लेकर ) अथवा कह 


| 


र 


४ | कर ही क्या करेंगी | ( क्योकि ) 
, _ पाण्डुकुमार अभी जी रहे हें और कहदी दूर भी नहीं चले गए हें फिर पाश्नालनरेश की 
| पुत्री हैं भौर,इस दशा को प्राप्त हो गई हे ॥ १८॥ 
ब्रौपढी--अशै बुद्धिमतिके, सम्पूर्ण घटना स्वामो से कह दो न, मेरे अपमानित होने पर 
ही | श्नके अतिरिक्त कौन दुःखी होगा ! 
|  प्वेटी--अच्छा महारानी की जो आज्ञा । ( भोमसेन केश समीप जाकर हाथ जोड़कर )- 


i झरने । इससे भो बढकर आज महरानी की उद्विरनता में कारण हुआ दै । 
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as! 
भीमसेन:--कि नामास्मादप्यछिकतरम्‌ । बुद्धिमतिके, कथय । । 
कौरव्यवंशदावे5स्मिन्क एव शलभायते । 
मुक्तवेणी स्पृशन्नेनां कृष्णा धूमशिखामिव ॥ १९॥ 
चेटी:--सुणादु कुमालो । अज्ज क्खु देवी अम्बासहिदा सुभद्दाप्व 
मुद्दैण सवत्तिवग्गेण परिव्‌ दा अज्जाए गन्घालीए पादवन्दणं काढूं गदा।' 
{ श्युणोतु कुमारः । अद्य खलु देव्यम्बासहिता सुमद्रा्रषुखेन सपत्नीवर्गण परिवृता 
आर्याया गान्धार्याः पादवन्दनं कतुं गता । ) 
सीमसेनः--युक्तमेतत्‌ । वन्द्याः खलु गुरवः । ततस्तत।। 


बे 
| 


—कोरव्यवंश्षदावे, अस्मिन्‌, ( कृष्णास ) धुमशिखाम्‌, इव, बद्धवणीम्‌ 
नाम, कृष्णाम्‌, स्पृशन्‌, कः, एषः, शलभायते ॥ १९ ॥ | 
कोरव्येति । कोरव्यवंशदावे = कोरव्यः वंश इव । उपमितसमासः । मानसराव 
हंसवद्‌, वंशस्य इलेषेण निर्देशः, एकस्य कुलमर्थः । अभ्यस्य वेणुः । तस्मिन्‌ यो ब 
दवार्निः, तरिमिन्‌ कौरव्यवंशदावे, अस्मिन्‌==मयि, भीमे, कृष्णां नीलाम्‌, 
सु नील्यां द्रोपद्यां पिप्पलीद्राक्षयोरपि इत्यमरः । घुमशिखाम्‌ = धुमकेतुम्‌, इष 
मुक्तवेणीम्‌=अबद्धकेशवेशास्‌, एनाम्‌=उपस्थिताम, कृष्णाम्‌-द्रौपदीम्‌, स्पृशन्‌=छु 
एषः, दलभायते = पतङ्गायते, पतङ्ग इवाचरतीत्यर्थ: । कोरव्यवंशेत्यत्र लुप्तोपग 
कौरव्यवंशदावेत्यत्र रूपकं व्यङ्गयोपमा, एतेषामङ्काङ्गिमावात्‌ सङ्करः । पथ्यावन्ं 
छन्दः ॥ १६ ॥ 
सुभद्राप्रमुखेन = कृष्णस्वसृप्रघानेन, = सपत्नीवर्गेण = समानः पतियंस्याः सा 
सपत्नी, तस्याः वर्गेण समुदायेन, परिवृता = युक्ता, अम्बासहिताल्-कुन्तीसंयुक्त 
* दैवी, आर्यायाः, गान्धार्या:च्घुतराष्ट्रपक्त्याः पादवन्दनम्‌ = चरणवन्दनां, कुम्‌, अब, 
खलु, गता, इत्यन्वयः । खल्विति वाक्यालङ्कारे । 
तस्ततः = तदनन्तरम्‌ । 


भीमसेन-कयो | बुद्धिमतिके, शससे भी बढ़कर ! तो कहो, कहो । ' : 

बाँस वृक्ष के सदश कुरुवंश के शस दावारिन में घमशिक्षा के सदृश बद्धकेश-पाशा रा 
से विरोध कर कौन व्यक्ति फतिंगे कौ भाँति जळ सुनकर विनष्ट होना चाहता हैं ॥ १९॥ 

खेडी-कुमार सुनें । आज महारानी माता के साथ सुभद्रादि सपत्नियों को लेकर | 


-गान्धारी ( माता ) के चरणों में नमस्काराथ गई थीं । 
भीमसेन-यह तो उचित ही है, बड़े लोग अभिवन्ध हे हो--तो फिर १ 
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प्रथमोऽङ्धुः ] प्रबोभिनी-प्रकाश-द्रयोपेतम्‌ ३१ 
१००००००००० सकती 

चेटी--वदो पडिणिवृत्तमाणा भाणुमदीए देवी दिट्टा । (ततः प्रतिविव ` 
माना भानुमत्या देवी दृष्टा । ) 

मीमसेन:--( सक्रोधम्‌ ) आः, शत्रोर्भायंया इष्टा । हुन्त, स्थानं क्रोधस्य 
देव्याः । ततस्ततः । . 

चेटी-तदो ताए देवीं पेक्खिआ सहीजणदिण्णदिद्विए सगब्वं ईसि 
विहसिअ भणिअ! अइ जण्णसेणि, कसि तुम्हाणं अज्जवि केसा ण 
संजमी अन्ति । (ततस्तया देवी प्रेक्ष्य सल्लीजनदत्तदृष्टथा सगवं भीषद्विहस्य भणितम्‌ । 
अयि याज्ञवेनि, कस्मा चुष्पाकमद्यापि केशा न संयम्यन्ते 1 ) 

मीमसेनः--सहुदेव, श्रुतम्‌ । 

सहदेवः--आर्य, उचितमेवैतत्तस्याः । दुर्योधनकलत्रं हि सा पश्य । 

प्रतिनिवंत्तमाना = प्रत्यागच्छन्ती, भानुमत्या = दुर्योधनपल्या । 

हन्त, इति विषादे । विषादोऽयमित्यथंः 'इस्त हृषऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषाद 
योरि'त्यमरः 1 

सखी जनदत्तदष्ट्या = सखीजने, मालिजने दत्ता दृष्टि: यया, तया । सगर्वम्‌- 
साहङ्कारम्‌ । भणितम्‌ = निगदितम्‌ । याज्ञसेनि == द्रोपदि । मद्यापि= इदानीमपि ॥ 
संयम्यन्ते = बध्यन्ते । ५ 

एतत्‌ = पृवोक्तवचनम्‌, उचितमेव = युक्तमेव, एवेत्यवधारणे । तस्याः = भानु- 
मत्याः, इत्यस्वयः । हि= यतः, सा=मानुमती, दुर्योधनकलत्रमू = दुर्योधनस्य 
‘ज्ञो । दुर्योषनकलत्रमित्यनेन यथा दुर्योधनो घुष्ठस्तया तस्य सार्यापीति 
सूचितम्‌ । 


 चैटी--उसी समय लोटतो हुई महारानी को भानुमती ने देखा । 
भीभसेन--( क्रोषावेश में होकर ) अरे | शु को जी ने देखा ! 
दुःख | तब तो देवी का क्रोध अवसरो चित है । अच्छा फिर क्या हुआ १ 
चेटी--श्सके अनन्तर उसने ( भानुमतो ने ) महारानी को ओर देखकर सखिया को 


. संकेत किया और फिर वह थोंड़ो युसकराती हुई अभिमान से ऐंढकर बोलो । अये ! महःरानी 


पदी, ( सुना जाता है पाँच गाँव लेकर सन्धि को बातचीत को गई हैः) अब भो आपने 
अपने केशपाशों का संयमन ( बाँधना ) नहीं किया है । eR >: 
भीमसेन--सहदेव, सुना । . "sr लक 
सहदेव--आयं, यह तो उतके लिये उचित दो दै अन्ततोगत्वा दुर्योधन हो की खो हैन, 
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सत्रीणां हि साहचर्या-द्ववस्नि चेतांसि भतूंसहशानि। 

मधुरापि हि मूच्छंयते विषविटपिसमाश्रिता वल्ली ॥ २०॥ 
भीमप्रेन:--बुद्धिमतिके ततो देव्या किमभिहितम्‌ । । 
.चेटो--कुमाल, जइ पढिहोणं मम वयणं भवे तदो देवी भणादि। | 
( कुमार, यदि परिहोनं मम वचनं भवेत्तदा देवी भणति । ) । 
. भीमसेन:--कि पुनरभिहितं भवत्या । ट । 
चेटी--तदो मए परिकुव्विअ भणिअ । अइ भाणुमदि तुम्हाणं अभुक्केसु | 
केसहत्थेषु कघ अम्हाणं देत्रोए केसा संजमीअन्तित्ति। ( ततो मया परिकुप्य | 
धणितम्‌ । मयि भानुमति, युष्माकममुक्तेष केशहस्वेषु कथमस्माकं देव्याः केशाः | 
संयम्पन्त इति । ) | 
अन्वय;- साहचर्थाव्‌, स्रोणाम्‌, चेतांसि, भतृंसह॒शानि, भवन्ति, हि, विषविट- | 
पिसमाथिजा, मधुरा, अपि बल्ली, मुच्छंयते, | जनम्‌ ) ॥ २० ॥ | 
र्वो प्रमाणमाह--ख्राणामिति । साहचर्यात्‌ > सहवासात, ज्रोणां= | 
नारीणाम्‌, चेतांसि = चित्तानि, भतृंसहयानि = पतितुल्यानि, भवन्ति । हि= 
झवघारणे । हि हेताववधारणे’ इत्यमरः । हि=यतः, विषविटपिसमाश्चिता = विष | 
वृक्षाअता, मधुरा = मधुररसा, अपि, वल्ली = लता, “बल्छी तु ब्रततिछंता' इत्यमरः | 
सुच्छयते=माहृयति, जनमिति शेषः । भार्याच्छन्द: ॥॥ २०॥ । 

बुद्धिमतिके--बुद्धिमतिका नाम्नी चेटी तत्सम्बोधनें | अभिहितम्‌ = उत्तम्‌ । 
Si = विनम्‌, ममु मुखादनिःसृतमित्यर्थः । देवी=द्रोपदी, भणतित्गदति, ` 
| 


परिकुप्य = परिक्रध्य, मणितमुनउक्तम्‌ । अमुक्तेवुन्बद्ध षु, केशहस्तेष-केशब्रा- | 
तेषु 'हस्तः करे करिकरे सप्रकोष्ठकरपपि च | रो बाते” (त्यमरः । 
कम त पका रेस संगमात व ऋक्षे केशातरो त्राते’ इत्यमरः । 


पति के साक रहने के कारण जियो पप जो एद [7 उ उब के साथमें रहने के कारण खियोंका स्वभाव भी पतिदेन के सदृश हो होता है क्योंकि 


विस में उलझो इई लता मौडी होती हुई मी मूच्छांकारी गुणों से युक्त हो जाती है ॥२०॥ 
Oo ! पुनः देवी ने क्या समाधान किया १ | 

“1 ङमार) यदि में नहों बोलती तो महारानी अबस्य उत्तर देती (अर्थात्‌ मेरे | 

साथ रहते हुए महारानी को समाधान देने 
न-तुमने फिर क्या कहा ! ०७ तरा) र 

चेटी- कुमार मैंने इस प्रकार कहा, ऐ भानुमतो, तुम लोर्गो के के तो द 

है तो पिर मेरी महारानो के केश केसे ईब सड ! त गास 
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प्रथमोऽङ्कः ] बो षिनो-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ३३ 
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भीमसेनः--( सपरितोषम्‌ । ) साधु बुद्धिमतिके, साधु । तदभिहितं यद- 


| श्रूयताम्‌। अचिरेणँव कालेन 


|| 


| 
| 
~, | 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


चञ्चरभ॒जश्रमितचण्डगदाभिघात- 
सञ्च्रुणितार्युगलस्य सुयोघनस्य । 
स्त्यानापबिद्धघनशोणितशोणपाणि- 
रुत्तंसयिष्यति कचांस्तव देवि भीम: ॥ २१ ॥ 
द्रोपदी -कि णाह, दुबकरं तुए परिकुविदेण । सव्वहा ~¬ दः तकर तुए परिकुविदेण। सम्बहा अणुगेहन्तु 
अस्मत्परिजनोचितम्‌ = आस्माकजनसमुचितम्‌ । अचिरेण = शीत्रेण । 


अन्वयः ( हे ) देवि, च“चद्मुजञ्सितचण्डगदाभिघातसञ्चूणितोरयुगलस्य, 
सुयोधनस्य, स्त्यानापबिद्धघनशोणितशोणपाणि:, भीमः, तव, कचान, उत्तंस- 
यिष्यति ॥ २१॥ 
शीघ्रमेव शत्रन विजित्य तव कचान्‌ भन्त्स्यामीत्याह--चच्चदिति । (हे) 
दैवि=महिषि द्रौपदि । चश्चद्मुज्रमित चण्डगदाभिघातसङच्रणितोस्युगलस्य = चच्च- 
घां चलड्भूयां मुजाम्यां दोम्या, श्रमिता या चण्डगदा मयावहदास्त्रविशेष।, तस्या 
अभिघातेन हननेन, सञ्च्रणितम्‌, उरयुगलम्‌ सक्थिद्यम्‌, यस्य, तस्य । सुयोधनस्य= 
दुर्योधनस्य, स्त्यानापबिद्धघनशोणितशोणपाणिः = स्त्यानं क्लिन्नम्‌ , अपविद्धम्‌ , 
आबिद्यम्‌, घनं निविडं यच्छोणितं रुषिरं, तेन शोणः रक्तः, पाणिः हस्तः यस्य सः 1 
भीमः=अहं, तव, कचान्‌= केशान्‌ , उत्तंतयिष्यति = अवसूषयिष्यति, तसु सुषाया- 
मिति निष्पन्नः । अत्र दुर्योधनोरुसम्चूर्णनात्मकयुडवृत्तान्तरूपकाव्याथंस्य निश्चयेत्रोप- 
स्थितेः परिन्यासाख्यं मुखाङ्गम्‌ । तदुक्‍तं दपंणे--'तत्तिष्पत्तिः परिस्यासःः इति । 
निष्पत्तिः निञ्चयेनोपस्थितिः । अत्र चःचद्मुजञ्जमितचण्डेत्यत्र वृत्त्यनुप्रासः शोणित- 
_शोणेत्यत्र छेकानुप्रासोप्छङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ २१ ॥ 
` भीम- सन्तुष्ट होकर ) ठीक बुद्धिमतिके टोक, तुमने वहो कदा चो इम छोगों के 
सुत्यो को कहना चाहिये । (ब्याकुलांइर के साथ उठते हुए) ऐ पान्रालपुत्रि) विषादसे कोई 
छाम नहीं। अधिक मैं क्या कह बहुत शौघ्र जो करूँगा उसे सुनिये । 


हे देवि | ( यहः) भोम अपने चपळ सुजदण्डों से घुमाये हुए भीषण गदा के प्रहार ते. 


सुयोधन के जंघो को रौंदकर निकाले गये खूब गाढे रक्त से निश्चल हाथों को रेंगता हुआ 


तुम्हारे केशकछापों को सँवारेगा ॥ २२॥ ; | 
। | गौरवी लाल आपके कुड दो जाने पर कोन काये दुष्कर है। ( अर्थात्‌ जिसे 
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। स्मत्परिजनोचितम्‌ । ( अधोरमासनादृत्तिष्ठन्‌ ) भवति पाञ्चालराजतनये, 


- 
Fe 
ह. 
७०७० 


है 
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; हि (| 
३४ वेणीसंहारं नाटकं | 
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एदं ववसिदं भादरो। ( कि नाथ, दुष्करं त्वया परिकुपितेन । सवं थाऽनुृह 
न्त्वेतठ्थवसितं ते आतरः । ) | 

सहदेवः--अतुगुहीतमेतदस्माभिः । | 

( नेपथ्ये महान्कलकलः । सव सविस्मयमाकणंयन्ति । ) | 
/शीमसेनः— । 
मन्थायस्ताणंवाम्भःप्लुतकुहरचरत्मन्दरध्वानधीरः | 
कोणाघातेषु गरंत्प्रलयघनघटान्योन्यसंघटुचण्डः। | 
SRS 2 न्न 


परिकुपितेन, त्वया कि, दुष्करम--दुःसाध्यम्‌, न किमपीत्यथंः । ते, जातस 
एतद्व्यवसितम्‌ = इमं व्यवसायम्‌, अनुगुह्लन्तु = अनुमन्यतास्‌ । | 
कलकलः = आकस्मिकोऽव्यक्तशन्दः । 
सस्वपः--मन्यायस्ताणंवाम्मःप्लुतकुहरचलम्मन्दरण्वानधोरः,  कोणाघाते| 
( सत्सु ) गर्जं्रल्यघनघटान्योन्यसंषट्टचण्डः, क्ृष्णाक्रोधाग्रदूत कुस्कुलनिधनोतां, 
निर्घातवातः, अस्मरिसहनादप्रतिरसितस्ञः, भयम्‌ , दुन्दुभिः, केन ताडितः ॥ |_ 
मन्यायस्तेति । मन्यायस्ताणंवाम्मःप्लुतकुहरुचलन्मन्दरष्वानधीरः = मत 
मन्थनदण्डविशेषः, तेन आयस्तं चालितम्‌ अर्णवाङभः समुद्रजरु तेन | 
संलग्न, कुहरं, मध्यं यस्य, तस्य चळतः, मन्दरस्य मन्दरनामकशलस्य य घ्व 
शब्द: तद्रद्धीरः, गम्भीरः । अस्य दुर्दुभिरित्यत्रास्वयः । एवमग्निमस्यापि प्रपर 
त्तस्य । कोणाघातेषु = ‘ढक्काशतसहस्राणि भेरीशतशतानि च । एकदा यत्र हः 


आप न कर सकें) ईश्वर करे आपके इस विचार से आपका भ्रातृवर्ग सहमत हो जाय। 
सहदेघ--हम लोग सहमत हें 
भीम--मन्यन-दण्ड (मंदराघरू) से प्रक्षिप्त समुद्र जल से पूर्ण कन्दरासददित 
मन्दराचळ को तरह गम्भौर घोषकारी, कोणाधात होने पर ( सो इनार डमरू 
हजार नगाड़े एक साथ बजते हैं तो उसे कोणाघात कहते हैं ) प्रलयकाछ के गजंते हुए 
को घटाओं के परस्पर टक्कर खाने से भीषण शब्दकारी द्रौपदी के अथवा प्रलय 
अग्रदूत के समान कोरवाधिनाथ [ सुयोधन ] के नाशसूचक उत्पातसे-उपस्थित ॥ 
की भाँति इम लोगो के सिंहनाद के सदृश इस नगाड़े को किसने ठोंका है । री ड 
( अथवा ) अरे इस नक्कारे को किसने बजाया ! इसकी ध्वनि समुद्र-मथन के ' 
मन्धन-दण्ड से प्रक्षिप्त जळ से परिपूरित कन्दरायुत भन्दराचळ के अमण-कालौन 
ध्वनि की तरह दै, प्रलय काल के गर्जते हुए मेघ-भालछाओं २ परस्पर सन्ता डित ६५० 


ee हैं: ००: 
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अरथमोऽ्कः ] भ्रबो घिनी-प्रकाशह्वयोपेतम्‌ ३५ 


कृष्णाक्रोधाग्रदूतः कुरुकुलनिधनोत्पातनिर्धातवात! 
केनास्मत्सिहनादप्रतिरसितसख्रो दुन्दुभिस्ताडितोऽयम्‌॥ २२॥ 
( प्रविश्य सम्भ्रान्तः । ) 
कज्चुकी--कुमार, एष खलु भगवास्वासुदेवः। 
( सर्वे कृताञ्जलयः समुत्तिष्ठन्ति | ) 
भीमसैन:--( ससम्भ्रमम्‌ । ) क्वासो भगवान्‌ । 
कळडको--पाण्डवपक्षपातामषितेन -पुयोधनेन संयमितुमारन्धः । 


( सर्वे सम्भ्रमं नाटयन्ति । ) 
७7.17 WO) OD 


SS SR 
कोणाघातः स उच्यते ॥' इति लक्षणछक्षितेषु सत्सु, गर्जतप्रलयघनघटान्योन्यसंघट्ट 
चण्डः --गर्जन्तो ये प्र्यकालिकघना:, तेषां घटा समुदायः, तस्या अध्योन्यसन्नट्टः, 
परस्परसङ्कषः, तस्माच्चण्डः विकटः, कुष्णाक्रोधा ग्रदूतः = द्रोपदीकोपभ्रथमकथकः, 
कुर्कुलनिघनोतमातनिर्घातवातः = कुरवंशविनाशाणुभसुचकप्रचण्डवायुः, अस्महिसहना - 
दप्रतिरसितसख;:-अस्माकं यः सिंहनादः, केशरिशब्दतुल्यशन्दः तस्य तत्‌ / प्रतिरसितं 
श्रतिरव:, तस्य सखा “राजाइःसक्चिम्पष्टच्‌' इति टच्‌ प्रत्यय; । अयं, दुन्दुभिः = भेरी, 
भेरी खी दुन्दुभिः पुमान्‌' इति विध्वः। केन कर्त्रा, ताडितः = आहतः, अच्च दुत 
इत्यत्र वात इत्यत्र चोलोक्षे । स्रग्धरा छन्द: । लक्षणमुक्तं तृतीयश्छोके ॥ २२ ॥ 

कञ्चुको--सौविदल्छः, राज्ञां स्थ्यगारे बहीरक्षाधिकारीत्यथः । 

पाण्डवपक्षपाताम्षितेन = पाण्डुपुत्रपक्षग्रहणळूद्ध न, संयमितु = बद्घुम्‌ । स्वार्थे- 
णिच्‌ , ततस्तुमुरप्रत्ययः । 


MRSS ST लकी 
निकलने वाळे भीषण निर्घोष को भी जीत ळेती हैं । यह ( नक्कारा ) द्रौपदी के अथवा 


| . भळ्यकाछ को रात्रि के क्रोध का सूचक है इतना दो नहीं, किन्तु सुयोधन के नाश के 


लिए उत्पातकालीन झन्झावात की तरह है और दम लोगो के सिंहनाद को माति इसमें से 
ध्वनि निकलती है॥ २२॥ 
(प्रवेश कर घबड़ाया हुआ ) 
कन्चुकी-कुमार, ये भगवाच वासुदेव"*°'°° 
( सब लोग हाथ जोड़कर खड़े हो जाते हैं ) 
भीमसेन -अत्यन्त आतुर होकर कहाँ, कहाँ हैं भगवान्‌ बासुदेव! | 
कन्जुकी--पाण्डवों के पक्षपात से करुद्ध होकर सुयोधन भगवान्‌ वासुदेव को पकड़ने 
के लिये उद्यत हुआ है । 
(सब व्याकुळ हो जाते हैं) 
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| 
३६ बेणीसंहारं नाटक । 

थोमसेन:--कि संयतः । | 
कुकी -- नहि नहि, संयमितुमारब्ध! । | 
भीमऐतः--कि कुतं देवेन । | 
कःचुकी--तत: स महात्मा दशित विश्वरूपतेजःसम्पातमू्छितमवशय | 


कुरुकुलमस्मच्छिविरसखिवेशमनुप्राप्ः कुमारमविलम्बितं द्रष्टुमिच्छति । | 
शीमसेन:--( सोपहासम्‌ 1) कि नाम दुरात्मा सुयोधनो भगवन्तं संय- | 


मितुमिच्छति । ( भाकाशे दत्तदृष्टि: । ) आः दुरात्मन्कुरुकुलपांसुळ, एवमतिः | 
क्रान्तमर्यादे त्वयि निमित्तमात्रेण पाण्डवक्रोधेन भवितव्यम्‌ । 5 

सहदेवः--आये, किमसौ दुरात्मा सुयोधनहतको वासुदेवमपि भगवां 
स्वरूपेण न जानाति । 


मोम वत्स सुल दारता क णा जा मूढ: खल्वयं दुरात्मा कथं जानातु | पश्य। | 
= | 


दशितविशवरूपतेजःसम्पातमुच्छितम्‌ = दशितं, यद्‌, विश्वरूपं विराट्शरीर | 
तस्य यत्तेजः तस्य यः सम्पातः, मेलनम्‌, तेन मूर्छितम्‌, कुर्कुलं दुर्योधनादीन्‌ ; | 
अवधुय = तिरस्कृत्य । ु 
` कुस्कुलर्पासुछ = कुरुकुलपापिष्ठ । | 
स्वरूपेण = ईषवररूपेण । 


अीमसेन-क्ष्या पकड़ लिया ! 

कल्चुकी--नदीं, पकड़ने के लिये तय्यार हुआ । 

भीम-भगवान ने क्या किया ! 

कब्चुकी--वे महात्मा योगीश्वर कृष्ण अपने विश्वरूप के तेजपुक्ष की चकाचोष हे 
कौरवों को मूच्छित तथा तिरष्कृत करके हम लोगों के शिविर पर चढे आये है | 
आपको शीघ्र ही देखना चाहते हैं । 

अीम--( सता हुआ ) क्या दुरात्मा सुयोधन भगवान्‌ वासुदेव को वन्धनमें डास 
चाहता दै ( भाकाश की ओर अवलोकन कर ) अरे ! दुष्ट, कुरुकुछाज्ञार ! इस प्रकार कू. 
अपनी मर्यादा का उच्छेद कर दिया हें कि तुम्हारे नाशार्थं पाण्डवों का क्रोध तो 
कारण मात्र होगा ( अर्थात्‌ तेरा पाप ही तुझे चाट जायगा ) । ऱ्य 

गक क्या यहद दुराचारी सुयोधन भगवान्‌ वाघुदेव के स्वरूप से परि। s 
नहीं दे? "क 
भीम--प्रिय आतः ! वह मूढ पापात्मा कैसे जान सकता है, देखो १-- 
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आत्मारामा विहितरतयो निविकल्पे समाधौ 
| ज्ञानोत्सेकाडिघटिततमोग्रन्थयः सत्त्वनिष्ठाः । 
| यं वीक्षन्ते कमपि तमसां ज्योतिषां वा परस्तात्‌ 
1 तं मोहान्धः कथमयममुं वेत्ति देवं पुराणम्‌ ॥ २३॥ 
आये जयन्धर, किमिदानीमध्यवस्यति गुरुः। 


| अन्दयः--लात्मारामाः, विविकल्पे, समाघो. विहितरतयः, ज्ञानोल्सेकात्‌, विघ- 

१। 'टिततमोग्रन्ययः, सर्वनिष्ठः, तमसाम्‌, ज्योतिषाम्‌, वा, परस्तात्‌, यम्‌, कम्‌, अपि, 
। चौक्षन्ते, तम्‌, पुराणम्‌, अमुम्‌, मोहान्धः, अयम्‌, कथम्‌, वेत्ति ॥ २३ ॥ 

त वासुदेवो न साधारणमनुष्यज्ञानविपय ईरवरत्वेन भवितुम हंतीत्याइ--आत्मा- 
रामा इति। आत्मारामाः = आ सम्यक्‌ रमते अस्मिन्निति भारामः, रमणस्यानम्‌, 
झात्मा आरामः येषां ते आत्मारामाः, आत्मनिष्ठाः, योगिन इत्पथः । अथवा आत्मनि 
आ समन्तात्‌ रमन्त इत्यातमारामाः, निविकल्पे = विकल्पो विकल्पना मिथ्याज्ञान- 
मित्यर्थः । स निर्गंतो यस्मात्‌, तस्मिन्‌, समाधौ = व्यातृष्यानपरित्यागपुवंकष्येय- 
सात्रविषयकज्ञाने, अथवा घ्यानोत्तरकालिकयोगा द्विशेषे, (च) विहितरतयः = कृता- 
नुरागाः, ज्ञानोत्सेकात्‌ = ज्ञानस्योत्सेको विशुद्धता ततः तत्वज्ञानादित्यथंः । विघटित - 
उमोग्रन्ययः = विघटिताः, दुरीक्ृताः तमोग्रन्यय:, तुळाविद्या येः ते, एतेन रजस्त- 
सोराहित्यं सूचितम्‌ । तमसाम्‌ = सन्धकाराणाम्‌ , ज्योतिषां = तेजसाम्‌, वा, पर- 
स्तात्‌ =भिन्नम्‌, तदुक्तं श्रुतौ-- तस्य भासा सवंमिदं विभाति'। इति । यम्‌ = 
मरमात्माने, कमपि = अनिवंचनीयम्‌, वीक्षन्ते = पद्यन्ति, पुराणम्‌ --आद्यन्तहीनम्‌, 

` तम्‌, देवं = पर ब्रह्म, अमुं = छृष्णम्‌, मोहान्धः = तमोगुणावृत:, अयं = दुर्योधनः, 

कथं, वेत्ति = जानाति, न कथमपीत्यर्थः, एतेन योगिनामेव गम्योऽयमिति सूचि- 
तम्‌ । मन्दाक्रान्ता छन्द; । मन्दाङ्रान्ताम्बुधिरसनगर्मो भनो गौ ययुग्ममिति 

रक्षणात्‌ ॥ २३॥ 

अध्यवस्यति = सम्पादयति । 


करपनानीत समाधि छगा कर आत्मारूपौ उपवन में पूर्णतया अनुरक्त, शान के 
आधिक्य से तमोगुण की गन्थियो के विच्छेदक सत्त्वगुणालम्बकत्तां योगोजन अन्धकार से 
परे अथवा प्रकाश से परे जिस किसी को देख पाते है, उस पुराण पुरुष को मूढ़ सुयोधन 
किस प्रकार समझ सकता है ॥ २३॥ 

आये जयन्धर, अब महारान क्या करना चाहते हैं ! 


SEN 


Ee A RAHA ES NE 


पे 
| 
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कञ्चुकी स्वयमेव गत्वा महाराजस्याघ्यवसितं ज्ञास्यति कुमारः। 
( इति निष्क्रान्तः । ) 


1 


sym 


( नेपथ्ये कलकलान्तरम्‌ । ) 
भो भो द्रपदविराटवृष्ण्यन्धकसहदेवप्रभृतयोऽस्मदक्षोहिणीपतयः कौरव- | 
चमूप्रघानयोधाश्च, श्यूण्वन्तु भवन्तः । 
यत्सत्यब्रतभङ्गभीरुमनसा यत्नेन मन्दीकृतं 
यहिस्मतुमपाहितं शमवता शान्ति कुलस्येच्छता । 
तद्द्यतारणिसम्भृतं नूपसुताकेशाम्बराकर्षणे 
क्रोधज्योतिरिदं महत्कुरुवने यौधिष्ठिरं जुम्भते ॥ २४॥ 


यः--सत्यन्नतमङ्गभीरुमनसा, ( कर्त्रा ) यत्‌ „ यत्नेन मन्दीकृतम्‌, कुलस्य, | 
शान्तिम्‌, इच्छता, शमवता, यत्‌, विस्मतुंम्‌ अपि, ईहितम्‌, चूतारणिसम्भूतम, तत्‌, | 
योधिष्ठिरम्‌, इदम्‌, क्रोधज्योतिः, नुपसुताकेशाम्बराकर्षणेः, महत्‌, ( सत्‌ ) कुरुषने, 
जुम्भते ॥ २४॥ 
यस्सत्यत्रतेति । सत्यन्रतभङ्गभीरमनसा = सत्यमेव व्रत सत्यव्रत तस्य भङ्गः, 
विच्छेदः तस्मात्‌ भीरुः भीतम्‌ मनः यस्य, तेन, यत्‌ = क्रोघज्योतिः, यत्नेन=आया 
सेन, मन्दीकृतम्‌ = अहरीक्ृतम्‌ न छु विनाशितमिति भावः । क्रोधमन्दो यदि त 
स्यात्तदा सत्यभङ्गः स्यादित्येवं भीरुरिति भावः, कुलस्य = वंशस्य, शान्ति=्शमनम्‌ 
इच्छता = अभिछृषता, शमवता = शान्तेन, मयेत्यर्थः । यद्‌, विस्मतुंम्‌ = का 
कर्तुम्‌ , अपि, ईहितम्‌=चेष्टितम्‌, दयतारणिसम्भृतं = द्यूतमरणिः बल्िमन्यनदाए 
इव तेनोपपन्न, तत्‌, योषिष्ठिरं = युधिष्ठिरे भवम्‌, इदम्‌ लेन 
क्रोधः, उपमितसमासः । नृपसुताकेशाम्बराकषंणे: = द्रोपदीकचवस्त्राकषणेः:, महत = 


कम्चुकी- स्वयं कुमार महाराज के यहाँ जाकर उनके कतंव्य को समझ सकते है! 
( चछा गया) 


re sae, 


( नेपथ्य में कछ कछ ध्वनि के पश्चात्‌ ) 

अये, अये ! द्रुपद, विराट, वृष्णि, अन्धक और सहदेव प्रसृति मेरी अक्षौ हिणो सेना? 
नायका तथा कोरवधेना के अग्रगण्य शूरवीरों, आप लोग ध्यान दे--जिस कोष की त 
को सत्यत्रत-परायण अपने ब्रतभंग की आइक्का से बड़े परिश्रम के साथ मैंने मंद किया भै! 
जिपको इस शान्ति के पुजारी ने कुळ के कल्याण की कामना से भूर जाने का निश्चय की 
छिया था वह थूतरूपी अरणी नाम के काष्ठ में अन्तित मुझ युधिष्ठिर के क्रोध को ज्यो 
द्रोपदी के केश ओर वखों के आकषण से कोरववन में मडक रही दै ॥ २४॥ 
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| भीमसेनः--( भाकण्यं । सहषंम्‌ ) जम्भतां ज म्भताम प्रतिहत प्रसरमार्यस्य' 
| द्रोपदी--णाह, कि दाणीं एसो पलअजलहरत्थणिदमंसलोडोसो क्खणे . 
| क्खणे समरदुन्दुही ताडीअदि । ( नाथ, किमिदानीमेष प्रलयजलधरस्तनितमांस- 
लोदुघोषः क्षणे क्षणे समरदुरुभिस्ताड्यते. 1 ) 

भीमसैनः--देवि, किमन्यत्‌ । यज्ञ! प्रवतंते । 

द्रौपदी--( सविस्मयम्‌ । ) को एसो जण्णो । ( क एष यज्ञ: 1 ) 

भीमसेनः रणयज्ञः तथाहि-- 

चत्वारो वयमृत्विजः स भगवान्कर्मोपदेष्टा हरि: । 


समृद्धं सत्‌ कुरुवने = वन इव कुरुराजे, जुम्मते = प्रकाशते, अत्र न कुत्रापि रूपकः 
समासः विस्मरणकेशाम्बराकषंणक्तमहत्त्वयोः ज्योतिष्यसम्बर्घादनन्वयापत्तेः । अत्र 
पूर्वाद्धे हेतोः पदाथंत्वेन काव्यलिङ्गद्वयम्‌, उत्तराद्धे द्यतारणीत्यत्र क्रोधज्योतिरित्यन्र ~ 
छुरुवन इत्यत्र च लुप्तोपमात्रयम्‌ । छार्दूलविक्रीडितं छन्दः ॥ २४॥। 
| प्रल्येति-प्रल्यकालिकमेघस्य मन्थरस्तनितं, घीरगजितम्‌ तदवन्मांसलः बलवान 
तद्घोषः शब्दः यस्य सः । समरदुर्दुभिः = युद्धकालिकभेरी । 
अन्वयः-वयम्‌, चरवारः, ऋत्विजः सः, भगवान्‌, हृरिः, कर्मोपदेष्टा, नरपतिः 
| सङ्ग्रामाध्वरदीक्षितः, पत्नी, गृहीतव्रता, कोरव्याः, पशवः, फलम्‌, प्रियापरिभवक्छे- 
| शोपशान्तिः, राजन्योपनिमन्त्रणाय, यशोदुम्दुभिः, स्फीतम्‌, रसति ॥ २५॥ 
सङ्ग्रामं यज्ञरूपेण वणेयति- चत्वार इति । वयं= भीमादयः, चत्वारः = चतुः= 
संख्पाकाः, ऋत्विजः ==वृताः सन्तो यज्ञकर्तारः, हरिः = कृष्णः, स भगवान, कर्मो- 


1 भीमसेन--(सुनकर इषं और क्रोध के साथ) भडक उठे | मढक उठे! महाराज के 
क्रोध की ज्वाला बिना किसी अवरोध के भली भाँति बढे । 
ब्रौपढी- स्वामिन्‌, इस समय भोषण निर्घोष के कारण असह, प्रद्यकालिक सेषः 
गजेन के सदृश गजेनकारिणी यह रणमेरो ( नगाड़ा ) प्रतिक्षण क्यो बनाई जा रही दै ! 
भीमसेन--देवि, और कुछ नहीं । यश का आरम्भ है। - 
द्वौपदी-वदद कौन यश है ! 
भीमसेन--रणयज्ञ, देखिए-- 
हुम लोग चारों माई ऋत्विज हे, भगवान्‌ वासुसेव यज्ञीय-विधानोपदेशक आचायं 
हैं, भूमिपाल युधिष्ठिर यजमान है; त्रतधारण को हुई द्रौपदी (इस यश में) पत्नी हे 


ढे 
| 
i 
1 
हि) 
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संग्रामाध्वरदीक्षितो नरपतिः पत्नी गुहीतब्रता । 
कौरव्याः पशवः प्रियापरिभवक्लेशोपशान्तिः फलं 
राजत्योपनिमन्त्रणाय रसति स्फीतं यशोदुन्दुभिः ॥ २५॥ | 


सहदेव: --आरये, गच्छामो वयमिदानीं गुरुजनानुञ्ञाता विक्रमानुरूपमा- | 
चरितुम्‌ । 


भीमवेनः-वत्स, एते वयमुद्यता आयंस्यानुज्ञामनुष्ठातुमेव ( उत्याय । ) 
तत्पा्चालि, गच्छामो वयमिदानीं कुरुकुलक्षयाय । | 


द्रोपदी--( बाष्पं धारयन्ति । ; णाह, असुरसमराहिमुहस्स हरिणो विल | 
मङ्गल तुम्हाणं होदु । जं च अम्बा कुन्दी आसासदि तं तुम्हाणं होढु। | 
( नाथ झसुरसमरामिमुखस्य हरेरिव मङ्गं युष्माकं भवतु । यञ्चाम्बा कुन्श्याशास्ते | 
तथुष्माक भवतु । ) 
डकल ७ ७ > त्या 
पदेष्ठा--आचायं:, नरपतिःन्ऱ्युधिष्ठिरः सङ्ग्रामाष्वरदीक्षित: = सङ्ग्रामः, अध्वर १ 
इव तत्र दीक्षितः, पत्नी--द्रौपदी, गृद्दीतब्रता=आचरितनियमा, कोरव्या: = कुर 
चंशजाताः, पव: यज्ञे आलम्मनीया जन्तुविशेषाः, फरं=लामः, प्रियापरिभव- 
बलेशोप शान्ति: = द्रौपदीतिरस्का रजन्यढु:खविनाशः, राजध्योपनिमन्त्रणाय = कषति 
याह्वानाय, स्फीतं, यया स्यादेवम्‌, यशोदुन्दुमिः, रसति = शब्दं करोति । अत्रोद्भः 
दाख्यं नाटकाङ्गम्‌ तदुक्तं दर्पणे -'बीजाथंस्छ प्ररोहः स्यादुद्भेदः' इतिं । शादू' छ” | 
विक्रीडितं छन्दः ॥ २५ ॥ 
___ TD noni BE क्स जा टि सा 
कौरव बलि के लिये पशु का काम देंगे; प्रियतमा के अपमानित दुःख की शान्ति ही इ 
यश के विधान का फल दोगा । राजाओं को निमन्त्रित करने के लिये मूर्तिमती यश भै 
दुन्दुमी बार-बार बज रही है ॥ २५॥ 

सहदेव- आर्य, अब इम छोग भी पूज्य लोगो से आज्ञा प्राप्त कर अपने अपने बर 
पराक्रम के भनुसार कायं करने के लिये चलं । 

सीमसेन--वत्स, ये इम लोग महाराज की आशा पालन के लिये ही उद्यत हें (४४ 
कर) पान्नालपुत्रि) अब इम लोग ङुरुवंश के नाझाथं चल रहे हैं । "डर 

दरौपदी--( अमु मर कर ), नाथ, दैत्यों के साथ युद्ध के लिये प्रस्थित भगवान्‌ विध 
को मोति आप लोगों का मङ्ग हो और आप लोगो के लिये जिस मंगळ कौ 'कामना मार्ग 
कुन्ती करती हैं वह भी हो | 2 हः ¬ 
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'अथमोष्छू: ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्दयोपेतम्‌ ४१ 
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उभौ - प्रतिगृहीतं मङ्गलवचनमस्साभिः ।. 
ब्रौपदो--अण्णं च णाह्‌, पुणोवि तुम्हेहि समरादो आअच्छिअ झहुं 
समास्सासइदव्चा । ( अन्यच्च नाथ, पुनरपि युष्माभिः समरादागत्याहं समाइवा- 
सयितव्या । ) 
भीमसेनः-ननु पाच्चालराजतनये, किमद्याप्यलीकाश्वासनया । 
भुयः परिभवक्लान्तिलज्जाविधु रिताननम्‌ । 
अनिःशेषितकारव्यं न पश्यसि वृकोदरम्‌ ॥ २६॥ 
द्रोपदी - णाह, मा क्खु जण्णसेणीपरिहवद्दीविदकोवाणला अणवेबिख- 
दसरीरा सञ्चरिस्सघ। जदो अप्पमत्तसःरणिज्जाइ रिउबलाइ सुणीअन्ति। 
( नाथ ! या खलु याज्ञसेनोपरिभवोद्दीपितकोपानला बनवेक्षितशरीराः सञ्चरिष्यथ । 
यतोअ्रमत्तसः्वरणीयानि रिपुबलानि भूयस्ते । ) 


भीमसेनः - अग्नि सुक्षत्रिये, है; 


प्रतिगृहीतम्‌ = स्वीकृतम्‌ । 

अन्वय - सूयः परिभवक्लान्तिलजाविघुरितातनम्‌, छनिःशेषितकोरव्यम्‌, 
वृकोदरम्‌, न पश्यसि ॥ १६॥ 

निहतकोरवमेव माँ त्वं पश्यसीत्याह-- भूय इति 1 सुयःपरिमवबलान्तिलज्जा- 
विधुरिताननम्‌ = भयान्‌, बहुलो यः परिभवः परिभावः तेन या क्लान्तिः, ग्लानि: 
तथा या लज्जा तया विधुरितम्‌, उदस्तम्‌, आननम्‌, मुख यस्य तम, अनि:शेषित- . 
कोरव्यम्‌ = अनिःशेषिता समूलमविनाशिताः कौरव्याः येन तम्‌, वृकोदरम्‌ = भीमम्‌, 
न, पश्यसि = द्र्यसि, वतंमानसामीप्ये, भविष्यति छट्‌ । बन्न हेतोः पदार्थत्वेन 
काव्यलि ङ्गमलड्कारः । पथ्यावक्त्रं छन्दः ॥ २६ ॥ 


Ct 2 Ys SRR RMT 
हि दोनों --[ सहदेव और भीम ]--आपके आशीवँधनो को हम लोगो ने स्वीकार कर 
र 


द्रौपदी-नाथ | आप रणभूमि से आकर फिर मुझे आइवासित करें । 
सीमसेन--पाञ्चाजी, आज इस असत्य आश्वासन से क्या ! 


निरन्तर के अपमान से उत्पन्न दुःख और लज्जा से म्लान युखबाळे भीम को कौरवों 
के समाप्त हुये विना न देखोगी ॥ २६॥ ' 


जौपदी-नाय, मुझ याशसेनी के अपमान से क्रोषारिन को उद्दौप्त करके अपने शरीर 


को उपेक्षा करके संग्राम में न जाना । क्योंकि सुना जाता है कि बढी सावधामी के साथ 
का अनुसरण करना घाहिएः। 


भीमसेन--अयि, क्षत्रियवरे ! 
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| 
अन्योच्यास्फालमिन्नद्विपरुघिरवसा मांसमस्तिषकपड् | 
मग्नानां स्यन्दनानामुपरिकुतपदन्यासविक्रास्तपत्तो । | 
स्फीतासृबपानगोष्ठीरसदशिवशिवा तूर्युत्यत्कबरधे । 
संग्रामैकाणंवान्तःपयसि विचरितुं पण्डिताः पाण्डुपुत्रा)॥ २७॥ | 

( इति निक्गान्ताः सर्वे । ) | 

इति प्रथमोऽङ्कः । | 


| 
झन्वयः- अन्योन्यास्फालभिन्नद्दिपर॒धिरवसामाँसमस्तिष्कपङ्धे, मग्नानाम्‌, स्यन्दः | 
नानाम्‌, उपरिकृतपदन्यासविक्रान्तपत्तो, स्फीतासुक्‍पानगोष्ठीरसददिवशिवातृयंनृत्य " | 
एकबन्धे सड्ग्रामेकाणेवान्तःपयसि, विचरितुम्‌, पाण्डुपुत्राः पण्डिताः ॥ २७ ॥ | 
अभ्योऽन्येति । अन्पोस्पास्फालमिशद्विपरधिरवसामांसमस्तिष्कपङ्के = अन्योन्या- | 
स्फालः, परस्परसङ्खषंः, तेन भिन्ना ये द्विपाः, हस्तिनः, तेषां यानि रुधिरवसामांः । 
समस्तिष्कानि, तान्येव पञ्ुम्‌ तस्मिन्‌, मग्नानां = पतितानाम्‌, स्यन्दनानां व रथा- | 
नामु, उपरिक्ृतपदन्यासविक्रान्तपत्तो = उपरिकृतः, पदन्यास: यया सा विक्रान्तपत्तिः. । ५ 
वीरसेनाविशेषः :यस्मिन्‌, यदुक्तं भरतेन -- 
एको रथो गजखेको भटा: प्च पदातयः । त्रयश्च तुरगास्तज्ज्ञः पत्तिरित्यभिधीयते । इति॥ 
` अस्मिन, स्फोतासृक्पानगोष्ठीरसदशिवशिवातूयंतुत्यरक्रबन्धे = स्फीतासुजाँ या 
पानगोष्ठी पानसभा. तस्यां रसन्त्यः नदन्त्यः या अशिवाः अमङ्गलहेतुभूताः शिवाः 
ज्युङ्गाल्यः तत्स्वरूपा एव तुयः वाद्यविशेषः, तेन चुत्यन्तः कबन्धाः, अमस्तकदेहाः 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, सङ्ग्रामे का्णवान्त\पयसि=्सङ्ग्रामः एकाणंवस्तदन्त.पय इव तस्मिन्‌, 
विचरितुंन्सः््रितुस्‌, पाण्डुपुत्राः = युधिष्ठिरादयः, पण्डिताः = अभिज्ञाः । अन्नोपमां 
रूपकं चालड्कारः । स्रग्धरा छन्दः । लक्षणमुक्तं तृतीयदलोके ॥ २६॥ 
ल इति प्रबोधिनीव्याख्यायां प्रथमोऽङ्कः । 
जिस समरभूमि रूपौ समुद्र के गम्भीर जल में, परस्पर अभिइत हाथियों के फूटे हुए 
' मस्तक से निकळते हुए रक्त, मांस, चर्बी तथा मस्तिष्क के कीचड़ के बीच में थंते हुए रगो | 
पर पैर रखकर पैदल योद्धा आक्रमण कर रहे हों और विशुद्ध रक्त के प्रीसिसइमोन में 
आस्वादन करके अमंगळ शब्द करती हुई श्रज्ञाली को तुरही मान कबन्ध नृत्य कर रहे 
हों उसमें विचरण करने के लिए पाण्डव दक्ष हैं ॥ २७॥ 
प्रथमाङ्क समाप्त । 
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डितीयोउङ्ग; 
( ततः प्रविशति कञ्चुकी । । 
कञ्चुकी-अ[दिष्ठोऽस्मि महाराजदुर्योधनेन-'विनयंधर, सत्वरं गच्छ- 
त्वम्‌ । अस्विष्यतां देवी भानुमती । अपि निवृत्ता अम्बायाः पादवन्दन- 
समयान्न वेति । यतस्ता विलोक निहताभिमन्यवो राधेयजयद्रथप्रभु- 


तयोऽस्मन्सेनापतयः समरभूमि गत्वा सभाजयितव्याः' इति । यन्मया 
SD SS NSN SSSR SSNs 


पुष्पानामुःद्भवेन प्रणिहततमप्ताविन्दिरादृष्टिपाता- 
दित्वा तृष्णां सुखेष्वाशु शुभवनहरि मडगुरेष्वेहिकेषु । 
ज्ञानाइणाऽनादिनित्य सदमरपुरुषं योगिनो द्रप्टुकामौ 
मित्यानन्दाक्षयात्ख्यौ शमितनिजरिपु नौमि नञ्जः पितृव्पौ ॥ १॥ 
वीररसप्रधाननाटकेऽस्मिन्‌ प्रथमेष्छू युद्धपूचकदुन्दुभिताडनादिना वणिते कुरुः 
पाण्डवयुदप्रारम्भे-'एक एव भवेदङ्गी श्रद्धा रो वीर एव वा। अङ्गमन्ये रसाः सर्व 
इति दपंणात्‌ । सर्वान्तगतश्पृङ्गाररसं वर्णयितुं द्वितीयोऽङ्क आरम्यते- द्वितीयोऽङ्कः 
इति । केचित्तु-अत्र ऽशुङ्गाररसवणंनमगुक्तमित्या हुः । 'दुराह्वानं वधो युद्ध राज्यदे- 
शादिविप्लवः । स्नानानुलेपने चेभिर्वजितो नातिविस्तरः ॥' इति दपंणकारवचनाद्‌। 
युद्धेऽभिमन्युवघं रङ्गभुमावप्रदष्यं कचुकिमुखेन वर्णयितुमाइ--कञ्चुकीति । 
महाराजदुर्योवनेन = कोरवराजेन, विनयन्धरेत्यादिसभाजयितव्या इत्यन्तस्य 
आदिष्टोऽस्मि=षाज्ञापितोऽस्मि, इत्यनेनान्वयः । विनयस्धरः==विनयन्धरनामक- 
कञ्चुकिविशेषः । सत्वरम्‌=त्वरया सहितम्‌, शीक्रमित्यथं:। अन्विष्यताम्‌ = 
अन्वेषणं क्रियताम्‌, देवी = कृताभिषेका, भानुमती==दुर्योधनस्जी । अपिशष्दः 
प्रश्ने, किमित्यर्थः । अम्बायाः = मातुः गान्धार्याः, पादवन्दनसमयात्‌ = चरणवन्द- 
नरूपाचारात, “समया: शपथाचारकालसिद्धान्तसंविदः' इत्यमरः। निवृत्ता = 
परावृत्ता, न वेत्यन्वयः । ताम्‌ = भानुमतीम्‌, विलोक्य = दष्ट्वा, निहतामिप्रस्पवः= 
निहतः अभिमन्युः येः ते । राधेय: = कर्ण: । जयद्रथः = दुर्योधनस्य स्वसुपतिः । 


समर मूभि=सङ्ग्रामस्थानम्‌ । सभाजयितव्याः = ससम्मानमभिनन्दनीयाः। तत्‌ = 
७७७७ nds sbi oD SD प 


( कब्चुकी का प्रवेश ) 
` कब्चुडी-महाराज दुर्योधन के दारा मुझे आशा दी गई हैं-'क्नियन्धर ! तू शीकर 
ना मानुमतौ का अन्वेषण कर । माता जी का पादवन्दन करके बे छोटी या नहीं । क्योंकि 
उन्हें देखकर मुझे रणक्षेत्र में जाकर कणे, जयद्रथ इत्यादि अपने सेनापतियों को, जिन्होंने 
अभिमन्यु का वष किया है, सम्मानित करना दै-भतः मुझे शौप्र जाना चाहिए) 
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| 
द्रुततरं गन्तव्यमिति । अहो प्रभविष्णुता महाराजस्य, यन्मम जरसाभिः ' 
भुतस्य मर्यादामात्रमेवावरोधव्यापारः अथवा किमिति जरामुपाछभेयं, | 
यतः सर्वान्तःपुरचारिणामयमेव व्यावहारिको वेषश्रेष्टा च। तथाहि | 
च्च: सत्यपि चक्षुषीक्षितुमलं श्रुत्वापि नाकणितं | 
शक्तेनाप्यधिकार इत्यधिकृता यष्टिः समालम्बिता। | 

तस्मात्‌, मया = कः्चुकिना, द्रुततरम्‌ = अतिशीघ्रम्‌ । अहो=अद्भुतम्‌, महाराजस्यन । 
दुर्योधनस्य, प्रभविष्णुता = प्रमुता, इन्यन्बयः । | 
तदेवाह-यदिति । जरसाभिमुनस्प = वृद्वस्य, मर्यादामात्रस्‌=ना हं रक्षितु | 
समर्थ: किन्तु मम सम्मानमात्रमेवेति भावः । अवरोवव्यापारः = अन्तःपुररक्षणम्‌ | , 
उपालभेयं = गाक्षिपेयम्‌ । व्यावहारिकः = व्यरहारसस्बन्धी, वेषः=आकल्पः, | 
'ाकल्पवेषी नेपथ्यमि'त्यमरः । चेष्टा = क्रिया । हे! 
अभ्वयः--चक्षुषि सति, अपि, उच्चेः, ईक्षितुम्‌, अलम्‌, न, थुत्वा, अपि, वे | 
झाकणितम्‌, शक्तेन, अपि, ( मम ) अधिकार इति, ( हैतो: ) अघिक्कता, यष्टि, ' 
समालम्बिता, तथा, सर्वत्र स्वलितेषु, दत्तमनसा, ( अतएव ) उद्धतम्‌, न, जातम्‌, | 


शचेवाऽन्धीकृतजीवितस्य मे, यत्‌, ( तत्‌ ) जरसा, किम्‌, नाम, कृतम्‌ ॥ 
अन्त'पुरस्थजनानां वेषादीनाह-नोच्चेः सत्यपीति । 

चक्षुष=नेत्रे, सत्पपि=वतंमानेऽपि, उच्चेः = ऊष्वं म्‌ । ईक्षितुनद्रष्टुस्‌, अलं | 
समधथे:, न, एतेन अन्तःपुरस्थरक्षकाणामधोरृष्टि: कतंव्येति सूचितम्‌ । श्रुत्वान्ट | 
झाकण्ये, अपि, न, आकणितम--श्रुतम्‌, थृतमपि अक्षुतमेवेति भाव: 1 सक्तेन = 
यष्टि विना गमनसमर्थेन, अपि, मभेक्यघ्याहारः । मम, अधिकार यदि==मम कई 
क्रिनोऽधिकारो यष्टरिसमालम्बनमिति हेतोः, अधिकृता = ग्रहणार्हा, यष्टिः = यष्टि 
समालम्मिता = ग्रहीता एतेनान्तःपुरनिवासयोग्योऽहमशक्तत्वादिति सुचितम्‌। 
तथा = तेनेव तथा = तेनेव प्रकारेण, सर्वत्र = स्वस्थानेषु, स्खलितेषु = चलनव्यापारतन ४ सवत्र = सर्वस्थानेषु, स्खलितेषु = चलनव्यापारप्रच्यबेपु, 
राजाधिराज की वात दै--मुझ वड्डे की अन्तःपुर (रजिवास) के काये में नियुक्ति मर्यादा 
की रक्षा मात्र दै अर्थात्‌ मैं तो नाम मात्र के लिए हूँ, महाराज के प्रताप से दी अन्तर्थ ( 
की रक्षा है अथवा मुझे बुढ़ापे में भी ये काये करने पढ़ते हैं । और बुढापा को दो ( 
डूँ क्योंकि समी अन्तःपुर के कमंचारियों की वेषभूषा भी व्यवइारानुकूल होती है जैसा हि 
सुना जाता है :— ५ श्र 
सेबा जीते हुए पुरुष आँखें होते हुए मी उसे ऊपर उठाकर नहीं देख सकते; पु, 

आ अनौ कर नाते हैं, सामये रहते हुए भी राजचिह के नाते दण्ड ग्रहण कि 
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सवंत्र स्खलितेषु दत्तमनसा जातं तथा नोद्धतं 
सेवान्धीक्ृतजीवितस्य जरसा कि नाम यन्मे कृतम्‌ ॥ १॥ 
( परिक्रम्य इष्वा आकाशे ।) विहङ्गिके, अपि एवश्जनपादवन्दन 
कृत्वा प्रतिनिवृत्ता भानुमती । ( कणं दत्त्वा । ) कि कथयसि-आये, एष 
। भानुमती देवी पत्युः समरविजयाशंसया निर्वतितगुरुजनपादवन्दना5द्य- 
। प्रभृत्यारब्धनियमा देवगुहे बाळोद्याने तिष्ठतीति। तद्धुद्रे, गच्छ त्वमात्म- 
व्यापाराय यावदहमप्यश्रस्थां देवीं रहाराजस्य निवेदयामीति । (परिक्रम्य) 


| दत्तमनसा दत्त मन: येन ततेन, उद्धतं यथा स्यात्तया, न जातम्‌ = न भतम्‌, गमने 
¡  ओद्धत्यं न कर्तव्यमिति भावः । तथा च सेवान्धी क्ृतजीवितस्य = सेवया अन्धीकृतम्‌ 
| व्यर्थीकृतं जीविनं येन तस्य, मे = मम, यत्‌ मदीयङ्कार्यम, तत्‌, जरसाऽवाद्ध क्येन, 
| किन्नाम कृतम्‌, न किमपीत्यथंः । जरा नोपालम्भनीयेति भावः । 
। अत्र चक्षुरादिकारणानां सत्तेषपि दर्शनसामर्थ्यादिकार्याणामभावाहिशेषोक्तय: ॥ 
तथा पूर्वोक्तदशंनसामर्थ्यामावादिकार्याणां हेतोः सेवान्धीकृतजीवितस्येत्येतत्पदाथंत्वेन 
काव्यलिङ्गम्‌ । शार्दूलविक्रीडित छन्द: ॥ १ ॥ 
आकाश इति--पात्र॑ विनाऽनुक्तमपि विषयं श्रुत्वेव कि कथयसोत्यथेकं वाक्यं 
यदुच्यते तदाकाशवचनं कथ्यत इति भावः । तथा चात्र विहङ्गिकाया अमावेर्जप 
तथोक्तं मत्वा स्वयमेव प्रश्‍नोत्तरे करोति कुकी । कञ्चुकी पृच्छति विहङ्भिक 
इति । विहङ्गिका काचित्‌ तन्नाभिका परिचारिका । 
प्रतिनिवृत्ता = समागता, भानुमती = दुर्योधनस्री । पत्युः = स्वामिनो दुर्योध- 
नस्य, समरविजयाशंसया = सङ्ग्रामअयेच्छ्या, निवेतितगुरुजनपादवन्दना = सम्पा- 
दितश्रेष्ठजनप्रणामा, अद्यप्रभृति = अद्यारभ्य, आरब्धनियमा = उपक्रान्तव्रता, देव- 
गुहे=देवस्य गुहं यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ , बाछोद्याने==मूतनक्रीडास्थाने, तिष्ठतीति । 
तत्‌ = तस्मात्‌ भद्रे=साघ्वि । आत्मव्यापाराय=स्वकार्याय । अत्रस्थाम्‌ = उद्यान- 
स्थाम्‌, . देवी =भानुमतीम्‌, महाराजस्य = दुर्योघनस्य। किभिति=बलवत्त्वन्तु 


रहते हैं; चुटि होने के समी स्थानों से साबधान रहते हैं । अतः मैं भी फूँक-फूँक कर चलता: 
हूँ, इसमें बुढ़ापे का क्या दोष है ॥ १॥ 

( घूमकर देखता है, फिर आकाश को ओर ) विदृज्ञिके ! क्या मानुमतो अपनी सासु 
के चरणों में बन्दना करके छोट आई! ! ( कान लगाकर ) क्या कहते हो १--आय्ये, यह 
देवी मानुमती अपने पतिदेव के संग्राम में बिजय प्राप्त करने की भभिळाषा से गुरुबर्नो के 
वरणो की बन्दना करके लोट भाई हैं, और आज से त्रत का संकल्प करके देवमन्दिर कौ 
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साघु पतिव्रते, साधु, स्त्रीभावेऽपि वतमाना वरं भवती न पुनमंहा राज! ।| 
योऽयमुद्यतेषु बलवत्सु अथवा किंबलवत्सु वासुदेवसहायेषु पाण्डुपुत्रष्व- , 
-रिष्वद्याप्यन्तःपुरविहारसुखमतुभवति । ( विचिन्त्य। ) इदमपरमयथातथं | 
स्वामिनश्चे्टितम्‌ । कुतः | 


आ एस्त्रग्रहणादकुण्ठपरशोस्तस्थापि जेता मुने- 
स्तापायास्य न पाण्ड्सूनुभिरयं भीष्मः शरेः शायितः । 
प्रौढानैकधनुर्घरारिविजयश्राभ्तस्य चेकाकिनो 


| 
| 
। 
नास्ति किन्तु वासुदेवसहायस्वमेव महदुबलमित्यथंः । | 
वासुदेवेति--वासुदेवसहायेष्वित्यनेन पाण्डुपुत्नेषु दुर्जेयवेरित्वं सूचयति । | 
अन्चयः-- ला अग्रहणात्‌, अकुण्ठपरशो:, तस्य, मुनेः अपि, जेता, अयम्‌, | 
भीष्मः, पाण्डुसूनुभिः शरे:, ्याथितः, ( तत्‌ ) अस्य, तापाय, न, ( किन्तु ) प्रौढाः | 
जेक्षनुर्धेरारिविजयश्चान्तस्य, एकाकिनः, भरातिलूनधनुषः, 'च, बालस्य, अभिमन्यो; | 
बघाव, प्रीतः ( अस्ति ) ॥ २ ॥ 
झयथातथक्ारणमाह--आ शस्त्रग्रहणादिति । आ शस््ग्रहणात्‌=शजख्ग्रहणमः 
भिव्याप्य, भकुण्ठपरशोः=सफलकुठारस्य, तस्य==प्रसिद्धस्य, मुनेः = परशुः 
रामस्य, अपि, जेता = जयकर्ता, अयम्‌, भीष्मः = गङ्गातनयः, पाण्डुसूनुभिः 
शरेः = बाणेः, शायितः--स्वापितः, पातित इत्यर्थः । यः खलु परशुरामस्य जेता 
भीष्म: सोऽपि पाण्डुपुत्रैः पातित इति भावः । तत्‌, अध्याहारस्तत्यदस्य । अस्य = 
सत्स्वामिनो दुर्योधनस्य, तापाय=दुःखाय, न, किन्तु प्रौढानेकधनुघंरारिविजयधाः 
स्तस्य = प्रोढांश्च ते अनेकधनुघंरा इति प्रौढानेकधनुर्घराः ते च अरयः तेषां विजयेत 
छयान्तस्य, एकाकिनः = असहायस्य, अरानिलुनधनुषः = अरातिना शत्रुणा लुनं धनु 
क्रीडाबाटिका में उदरो हुई हैं । अतः कल्याणि, जाओ, अपने काये में छग जाओ, तव तर 
मैं भी यहाँ वाटिकास्थ महारानी को सूचना दे दूँ। ( घूमकर ) धन्य! पतिब्रतपराकी 
धन्य !! आप स्त्री होकर भी अच्छी हैं, महाराज नहीं, क्योंकि श्नके शच पाण्डव शिर | 
खड़े हैं चाहे वह प्रवळ हों चाहे निबेल, हैं तो च्च ! उनकी सहायता भगवान्‌ बासुदेव । ः 
रहे हैं, तो मी महाराज रनिवास के सुख में भूले हुए हैं ( समझ'वूझकर ) और भी र 
दूसरा अनुचित काये हैं जिसे महाराज कर रहे हैं क्योंकि . ह| 
परशुराम सदृश वीर मुनि के, जिनका कुठार कमी कुण्ठित नहीं हुआ, विजेता म 
'पितामइ को पाण्डुकुमारों ने बाणवर्षा कर धराशायौ बना दिया यह भौ महा वव 
केशमात्र भी चिन्तित नहीं करता हैं भौर असहाय बालक अभिमन्यु के जिसके बु | 
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, बाळस्यायमरातिलूनधनुषः प्रीतोऽभिमन्योबंधात्‌ ॥ २ ॥ 
सवंथा देवं नः स्वस्ति करिष्यति तद्यावदत्रस्थां देवी महाराजस्य 


निवेदयामि । ( इति निष्क्रान्तः 
| । ९ । 


( ततः प्रविशत्यासनस्था देवी भानुमती, सखी चेटी च । ) 
| सल्ली--सहि भाणुमदि, कीस दाणि तुमं सिविणक्ष दंसणमेत्तस्स किदे 
| बहिमाणिणो महाराअदज्जोहणस्स महिसी अवि एव्वं बिअरिअधीर- 
यस्य तस्य, अश्र धनुषए्चेति प्राप्तानङडोऽभावस्तु समासान्तविघेरनित्यत्वादेव । व्य, 
| बालश्य=अल्पवयस्क्रस्य, अभिमन्योः = अजुनपुत्रस्य, वघात्‌ = हुननात्‌ , अयं = 
| दुर्योधनः, प्रीत:--प्रसन्नः, अस्तीति शेष; । पराक्रमिणो भीष्मस्य पातनादु दुःख- 
| स्थानेऽपि दुःखाभावः बहुभिमंहारथमिलित्वाप्सहायस्याभिमन्योवंधात्‌ हवषंस्थाना- 
। सावेऽपि हर्ष इति घ्वनितमनेन इलोकेन । अत्र मोष्मपातन छपतापकारणस्य सत्त्वे- 
¦. ऽपि तापरूपकार्य्याभावाद्‌ विशेषोक्तिरलङ्वारः । तथोत्तराद्ध बालस्य बहुकतुंकवघेन 
हषंकारणाभवेपि हषंरूपकायंस्य सत्त्वाद्रिभावनालंकार: । शादु'लविक्रोडित छन्दः । 
खक्षणमुक्तं ्रयमइलोके ॥ २ ॥ 
देव॑+-भाग्यम्‌, नारअस्माकम्‌, स्वस्ति = मङ्गं करिष्यतोत्यन्ययः । ( 
विष्कम्भक इति । सुतस्य सष्माभिमन्युवधस्य अविष्यतोष्न्त:पुरविहारस्य च 
सूचनादस्य विष्कम्भकत्वं तदुक्तम्‌ 
वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदर्शकः । 
सङ्क्षित्ताथेस्तु विष्कम्भ आदावंकस्य दितः ॥ इति । 
झन्र ब विष्कम्भः, लाल 
हर मध्येन हा पात्राभ्यां सम्भ्रयोजितः । शुद्धः स्यादिति ॥ 
` सेनापतिवधवणंनेऽपि न विष्कम्भकत्वहानिः विष्कम्भकेऽधिकारिणः एव वघ 
वर्णननिषेधात्‌ । तदुक्तं दपंणे-विष्कम्भकाद्येरपि न वघो वाच्योऽभिकारिणः । इति 1 
शघुओं ने काट डाला था और अनेक युवा धनुर्धर शाुओं पर विजय ग्रास करने से थका 
हुआ था, वधसे महाराज प्रसन्न हे ॥ १ ॥ 


भगवान्‌ सव तरह से कुशळ करेंगे । तब तक यहाँ ठइरी हुई महारानी को सूचना 
मद्दाराज को दे दें ( निकल पड़ता जी 


भक ) 
( सखियों और चेडियों के साथ भामती देवी का वेश) | 
सखी-सर्खि, भानुमति, क्या कारण है कि तुम मानी महाराज दुर्योधन को खी 


~ 
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भावा अतिमेत्तं संतप्पसि ! (सखि मानुमति, कस्मादिदानीं त्व स्वप्नदशनमात्रस्य | 
कुतेशममानिनो महाराजदुर्योधनस्य महिषी भूत्वेवंविगलितधीरभावा तिमात्रं संतप्यसे ) | 

चेटी-भट्टिणि, सोहणं भणादि सुवअणा । {सिविणअन्तो जणा कि णक्खु | 

- प्पलवदि । ( भट्टिनि, शोमनं भणति सुवदना । स्वपञ्जनः कि ल प्रलपति 1 ) | 

भानुमती -हज्जे, एव्वं णेदं । किणु एदं सिविणअं अदिमेत अकुसल- | 
दंसणं मे पडिभादि । ( हछ्छे, एवमेतत्‌ । किन्त्वयं स्वप्नो$तिमात्रमकुशलदरांनो | 

अ प्रतिभाति । ) 

सखो--जइ एव्वं ता कहेदु पिअसहो जेण अह्योवि पडिठ्ठावअन्ती- 
झो प्पसंसाए देवदासकित्तणेण अ पडिहृडिस्सामां। ( यद्येचं तत्कथयतु, 
प्रियसढी । येनावामपि प्रतिष्ठापयन्त्यो प्रशंसया देवतासंकीतंनेन च परिहरिऽ्यावः ) । 


RRR eC 


सखी, दष्ठाशुमसूचकस्वप्नां भानुमतीं सम्यक्‌ तोषयति--प्रखि भानुमतीति। | 
स्वप्नद्ञनमात्रस्य कृते =स्वप्तावोकतमात्रहेतुता । अभिमातिन्‌ इत्यनेन तस्या | 
न कोऽपि किमपि कतुँ शक्नोतीति सूचितम्‌ । महिषी =ङ्ृताभिषेका जी । एतेनः | 
सवयि गरीयान्‌ स्नेह इति सूचितम्‌ । एवमिति सन्तप्यस इप्यनेनान्बेति । विगलित” 
घीरमावा=्=विगलितः शिथिलः धीरभावः घेयं यस्याः सा, अतिमात्रम्‌ = भृशम्‌ , 
“अतिवे छमृशात्यर्थातिमात्रोद्गाढनिभेरमि' त्यमरः । सन्तप्यते =दुःखिता भवसि | 

सुवदना = एतन्नामिका सखो, शो मनं - सुष्ठु, भणति = कथयति । स्वपम्‌ = 
शयानः । भ्रलपति==अ्रसम्बद्ध वचो वदति । 

ह्ञो इति चेटीम्प्रत्याह्वाने प्रगुज्त्रते, ‘हण्डे इञ हलाःह्वानं नीचां चेटीं सखी 
प्रति’ इत्यमरः । ` अकुशलं दर्शयतीति अक्रुशछदशंनः “नन्विग्रहिपचा दिम्यः' इति 
ल्युप्रत्ययः । प्रतिमाति = भवगतो भवति। . 

एवम्‌ = अकुशंलदर्शन: । प्रियसखी = भानुमती । आवाम्‌=सखीचेट्यो, अपि 
अतिष्ठापयन्त्यो = अशुभस्वप्नं शुभं कुवंत्यौ, प्रशंसया = पूजया, देवतासंकीततेन = 
देवस्तुत्या । परिहरि्यावः-्निवतयिष्याः । 1 । परिहरिष्यावः=निवर्तयिष्यावः । 2 


होकर केबल स्वप्न देखने से भैय्येच्युत होकर अत्यन्त संतप्त दो रही हो । 


8 
चेटी-स्वामिनि सुवदना ठीक कहती है, सोया हुआ व्यक्ति क्या-क्या नहीं बक न 
भाजुमती--अरी, यह ठीक है परंतु यह स्वप्नदशन तो मुझे अमंगलकारी प्रती । 


4 


हो रदा है । 0 
सखी --प्रियसखि, यदि ऐसा है तो उस स्वप्न को कहिये जिससे इम लोग री. 


धार्मिक कथाओं से, देवताओं के नाम हेने सँ और दून इत्यादि मांगलिक वस्तुओं के तर 
अभा र दूब इत्यादि मांगलिक वस्तु हट 
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चेटी -देवि एव्वं णेदं । अकुसलईसणावि । सिनिणआप्यसं ॒ 
परिणामा होन्ति ति सुशीअदि । (दिवि, एवमेतत्‌ 1 १ दः 
प्रशंसया कुशलपरिणामा भवन्तीति शूयते । ) | 


भानुमती ज | 3] 
श बन ल श ता कहइस्सम्‌ । अवहिद्दा दोष ( यद्येवं तत्कथ- 

माजावर पिअसही ( कथयतु प्रियसखी । ) 

भानुमतो-मुहुत्तअं चिट्ट जाव सव्वं 
नाटयति । ) ( मुहृनं तिष्ठ मका स्मरिष्यामि । RT 

( ततः प्रविशति दुर्योधनः कञ्चुक्षी च । ) 
दुर्योबन: - सूक्तमिदं कस्यचित्‌ । 
गुप्त्या साक्षान्महानल्पः स्वयमन्येन वा छतः । 


` कृशल्परिणामाः = कुबब्घल्पा, कुर्बान इद्धा 7२7 = कुशलूस्वरूपा:, कुशल्दायिन इत्यथः । 

अवहिते = सावधाने, द्विवचनान्तमिदम्‌ । 

मुहृतँ = किन्चित्‌ कालम्‌ । 

-घेर्यापसादात्‌ स्वप्नो विस्मृत इत्यत आह--स स्मरिष्यामीति । 

सूक्तं = शोभनोक्तिः भावे क्तप्रत्ययः । 

अस्वय:--अपकारिणाम्‌ , गुप्त्या, साक्षात्‌, वा, महान्‌ , मल्य: ( वा ) स्वयम्‌ 
अन्येन ( वा ) कृतः, अपकारः, महतीम्‌ , प्रीति, करोति ॥ ३ ॥ 

सुक्तिमेवाह--गुप्स्या साक्षादिति | अपकारिणाम्‌ "य हाच्रूणां, गुप्त्या = गोपनेन, 


SMS SN 
चेटी-शोभना ठीक कइतौ हे--ऐेसा सुना जाता है कि अमङ्गछकारी 

देवताओं के नाम-औतंन से कुशल-कारक हो जाते हें। 
साचुमती-यदि ऐसा है तो मैं कहती हूँ । पहले सावधान हो जाओ 
सखी-इम लोग शान्तचित्त हैं, प्रिय सहेछी कहें तो । उ 
भाचुमती-सखि, भय से मूल गई हाँ अच्छा तो थोड़ा उइर आओ स्मरण करके सब 


(दुर्योधन का कन्चुकी:के साथ प्रचेश ) 
इर्योधन--किसी ने टक कहा है कि-- 


श्च प्रति किया गया अपकार असीम आनन्द का जनक होता है चाहे वह अप्रकट 
४ बे० 
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करोति महतीं प्रीतिमपकारोऽपकारिणाम्‌ ॥ हे ॥ 

येनाद्य द्रोणकणजयद्र्थादिभिहतमभिमन्युमुपश्चुत्य समुच्छ्वसितमिव ' 

|| 

नश्चेतसा । र | 
कञ्चुकी - देव, मेवमतिदुष्करमाचायंस्य शस्त्रप्रभावात्‌ । कणंज यद्रथः | 
योर्वा का नामात्र श्लाघा । | 
राजा--विनयन्थर किमाह भवान्‌ एको बहुभिर्बालो तुना | 
निहत इत्यत्र का श्लाघा कुरुपुङ्गवानाम्‌ । तदत्र न खलु कश्चिद्दोषः | 
मूढ पशय/ 77 पश्प--- | 


र = ==ईषत्‌ 

==प्रत्पक्षम्‌ , वा, वा इति सवंत्रास्वेति । महान्‌ = बृह्‌ , सल्या 
स निजेन,- अन्येन --परेण, कृतः = सम्पादितः, अपकारः = अपकृतिः, महती | 
अधिकाम्‌ „ प्रीति = असस्नताम, करोति । पथ्यावक्त्रं छन्दः । 'युजोश्वतुर्थतो श 
पथ्याववत्र प्रकीतितम'' ॥ ३॥ । 
उाथुस्य = विज्ञाय, समुच्छ्वसितं =सोच्छ्वासम्‌, शान्तमित्यथं; । 4 
तेवमिति । नेदमिति पाठः सम्यक्‌ । आचार्यस्य = द्रोणस्य, शख्प्रमावात, ॥ | 
इदम्‌ = अभिमन्युहननम्‌, अतिदुष्करम्‌ = दुःसाध्यमित्यन्वयः । इराघा= कत्यत | 
शंसेत्य्थः । लुनशरासनः = छ्लिघन्वा । | | 
ढुयाँचन:, काऽत्र इछाधेति । 'अवणमाबेण इतापराघः स्वयमेव शत दी 
न्यायात्‌ क्किता एकाकी बहुमिर्बालो लुनशरासनश्च निहत इति | 
इलाघा कुदपुङ्गवानामित्याकारकं वाक्यमुक्तमिति विज्ञाय भाह-विनयन्ध | 

DUT en = कोरवश्र हानाम्‌ । 


1 
| 
| 
| 


थोड़ा अथवा ची 
गया हो अयवा प्रकट रूप से, चाहे वडा अपकार हो चाहे थे 
ती न के द्वारा किया गया हो चाहे अपने आप किया गया हो ॥ ३ न 
जिसमे आज द्रोण, कणे और जयद्रथ प्रभूति वौरों के द्वारा किये गये अ | 

र के मन में दर्षोद्रेक हो रहा दें ( | 

यर तच द्रोणाचायं को शलमदिमा के लिये अथवा कणे और जस 


काये नहीं, फिर यह प्रसन्नता केसी ! . ह... 
पर नट आपने क्या कहा 'असहाय बालक, जिसका धनुष काट दिया गर्यौ 


केसी रः 
अनेकों वीरों के द्वारा मारा गया, बौरवश्विरोमणिया के लिये प्रसन्नता केसी !' क | 
अपराध नहीं । देखिये न 1 | 
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हते जरति . गाङ्गेये पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

या शलाघा पाण्डुपुत्राणां सँवास्माक भविष्परति ॥ ४ 
| कुकी --( सवेलक्ष्यम्‌ । ) देव, न ममायं सङ्कल्पः । कितु वः पौरुष- 
| अतोघातो$स्माभिरनालोचितपू्व इत्यत एवं विज्ञापयामि । 
| राजा- एवमिदम्‌ । 
सहभृत्यगणं सबान्धवं सहित्र ससुतं सहानुजम्‌ । 
| अन्वयः --शिखण्डिन » पुरस्कृत्य, जरति, गा ये, हते पु (सति) पाण्डु 
| या इलाघा, सा एव, बा अविषय ॥ ४४ ॥ ४ ह र MR ब 
iB यदि स इलाघनीयस्तदा वयमपि इछाघनीया इत्याह--हत इति । 
| शिखण्डिन = द्र पदपुषम्‌, पुरस्कृत्य-अग्र इन्वा, जरति = वृद्ध, गाङ्ग थे=गङ्गा- 
| तनये भीष्म इत्यर्थः । हते= पातिते, सति, पाण्डपुत्राणाम्‌ = यु घष्ठिरादीनाम्‌, या 
| राष्ट्राणाम्‌, मविष्यति । शि्चण्डिनं 
हर: कृतः, भीष्मरच बड़ीबस्याग्रे स्थितत्वात्‌ 


न्न अजहार । तथा च यदि न इछाघनीयः 
इन), तदा सत्तमिमंहारथेरभिमन्युवधान्न इछाघनीया वयमपि यदि ताइशेन 


# 
| 
| कर्मेण स इलाघनीयस्तदा वयमपि एतारशेन कार्येण इछाघनीया इति गूढाभिप्रायः । 
| नत साइदयप्रदशंनाभिप्रायकवाक्यकथनात्‌ इलेषनामात्मक नाटका 


रछाघा=प्रशंसा, सा-इछाघा, एब, अस्माकम्‌=धातं 
' फ्लीवं पुरस्कृत्य, अजुंनेन भीष्मे बाणध्रह 
` क्लीबोपरि वी रकतुंकप्रहारस्यानुचितत्वा 


ङ्ग' तदुक्तं दपंणे-- 
“स शलेषो भण्यते वाक्यं यश्सारस्यपुरःसरम्‌ ॥' इति । 

पथ्यावक्त्रं छन्द: । लक्षणमुक्त तृती यलोके ॥ ४ ॥ 

अन्वयः - पाण्डुसुतः, संयुगे, स्वबलेन, न, चिरात्‌, सहभृत्यगणम्‌ सबान्धवम्‌, 
सहित्रम्‌, सहानुजम्‌, ससुतम्‌, सुयोधनम्‌ निहन्ति ॥ ५ ॥ 
सवप्रसंसाधवणादहङ्करेण ज्ञानशुम्यो दुर्योधनो विपरीतमाह--सहुभुत्यगणः 
| मित्यादि । पाण्डुसुतमिति कमंपदस्थाने पाण्डुसुतः इति कतुंपदं प्रयुक्तम्‌ । सुयोधन 
ह| शिखण्डौ को आगे रखकर जरायसत भोफपितामद के वध से जो. प्रसन्नता पाण्डवो को 
। हुई वह हम लोगों को भी होगी ॥ ४॥ 
। कन्चुकी--( लज्जा का भभिनय करते हुए ) महाराज, आप ऐसी कसना न करें क्योकि 


| इम लोगों से आज तक आपके पुरुषाथ को विफलता कमो नहीं देखो गई । इसी लिए मैं शस 
सरह कह रहा हूँ । | 9 


राजा--उचित कहा-- 
पाण्डुनन्दन अपने पराक्रम से आई, बन्धु, पुत्र, 


मित्र तथा नौकर-चाकर के साथ | 
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स्वबलेन निहन्ति संयुगे न चिराप्पाण्डुदुत: सुयोधनम्‌ ॥ ५ ॥ | 
कम्चुकी-- (कणो पिधाय । समयम्‌ 1) शान्त पापम्‌ । प्रतिहतममञ्चलम्‌। | 


राजा-विनयन्धर, कि मयोक्तम्‌ ? 


कचुकी-- 2 व 

सहभृत्यगणं सबान्धवं सहमित्रं ससुत सहानुजम्‌ । 
स्वबलेन निहन्ति संयुगे न चिरात्पाण्डुसुतं सुयोधनः ॥ २ ॥ 
एतदविपरीतमभिहितं देवेन । ह | 
राजा वितयत्वर ब लभा न पर पाता अद्य खलु भानुमती यथापूर्वं मामनामन्त्रय वा | 
इति कर्तृपदस्थाने . कमंपदं प्रयुक्तम्‌ । वाण्डुसुतः = युधिष्ठिरः, एंयुगे = सङ्गा | 
स्वबलेन = स्वसेनया । न चिरात्‌ = शीघ्रम्‌, सहभृत्यगणम्‌ = भृत्यगणेन सहितप, | 
सुहृशब्दस्य सादेशस्य वैकल्पिकत्वादिदं साधु । सबान्धवम्‌ = बन्धुजनसहितम्‌ । | 
सहमित्रम, सहानुजम्‌ = सावरजम्‌ , सखुतय्‌ = सपुत्रम्‌, सुयोधनम्‌=दुर्योधनम्‌ . निह 
न्ति = हनिष्यति ४ बतंमानसामीप्ये रुट्‌ । अत्र इष्टस्प दुर्योधनस्य वक्तव्यादन्यद्वॉश' , 
मस्तीति भंशाख्ये नाटकाङ्गम्‌ । तदुक्तं दपंणे-- | 

हप्तादीनां भवेद्‌ भ्रंशो वाबयादन्यतर्चः ॥ इति । 
अ विषमे यदा गुर: समरा स्याल्ललिता समे छगो । शी 
छक्षणात्‌ ॥ ५ ॥ § 

दुर्यो घनाभिम्रायानुसारेण कञ्चुक्याह--सहभूत्यगणमिति । कळडुकिवाबये पाई 
सुतमिति द्वितीयान्तम्‌ । सुयोधन इति भ्रथमान्तम्‌ । तथा च सुयोधनः पाणडु 
हन्तेति दुर्योधनाभिप्रायः प्रतिपादितो भवति ॥ ३॥ ब 
अनामन्त्र्य = अननुज्ञाय, वासभवनात्‌==श्षयनमन्दिरात्‌ । प्रातः = प्रमी 
निष्क्रान्ता==बहिगंता । व्यायिसंम्‌ = विधेषेणाक्षितम, उहिग्नमित्परथयः । f 
सुयोधन का शीघ्र बघ करेगा ॥ ५॥ 
कन्चुकी-( कान के छिट्टो को बन्द कर अयपूर्वेक) पाप शाम्त हो, ष ¦ 
नादा दो । Tl 
राजा--विनयन्धर मैंने कया कडा ! जु 
कम्चुकी--'दुयोधन अपने पराक्रम से आई, बन्धु, पुत्र मित्र तथा जौकर-चार्कर 
शौप्न पाण्डुपुत्र का संहार करेगा? ॥ ६॥ * ध्य 
इसके पितरीत महाराज ने कहा । 4 
राजा-आज भानुमती पूर्ववत, मुझ से परामशे न करके प्रभाता मशे 
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भवनात्प्रातरेव निष्क्रान्तेति व्याक्षिप्त प तमुद्देशं | 
सालस क्षिप्तं मे मनः। तदादेशय देश यत्रः 
| क्डुकी-इत इतो देवः । 
| नन्द 5 ( उभो परिक्रामतः ) 
उका - ( पुरोवलोक्य । समन्ततो गन्धमान्राय । ) देव, प 
et: क्य । र , पश्य, पश्य, 
| कर्‌ ९ शिशिरसमी रोटे ल्लितवृन्तबन्धुरशफालिकाविरचितकुसुमप्र- 
| यम म्‌ द य दालोहितमुरधवधूकपोलपाप्डफलिनी विजितश्यामलतासीभार 
=| ” उन्माितबहुलकुन्दकुसुमसुरभिशीतलं SUR पा a 
। कथयेत्याहृ- तदि = कथय । उद्देशं 
| as । तत्‌ = तस्मात्‌, थादेशय == कथय । उद्देशं = स्थानम्‌ । यत्र 
ह | पुहिनकणशिशिरसमीरणोद्वेल्डितवृत्तबस्घु रशेफालिकाकुसुमप्रकरस सस तुहिनकणेन' 
हिमलेशेन शिशिर: शीतलो यः समीरणः वायुः तेन उद्देल्लितम्‌ चनम्‌ यदू 
वृन्तम्‌ नम तेन बस्धुरशेफालिका निम्नोन्नतनिगुंण्डी तया विरचितः 
| छुसुमप्रकरः पुष्पसमुदायो यत्र तत्‌, वालोद्यानविशेषणम॒ 'वृत्तं प्रसवब्रन्धनम्‌' | 
| न र तुभ्रतानतम' इति चामर: । ईषदाछो हितमुग्धवधूकपोलम्‌ सलज्जव- 
| ba तत्‌ पाण्डुः पाण्डुरा फछिनी प्रियडगुः तया विहितं व्यामळ- 
। उ तोमळ्तासौन्द्यम्‌ स तत्‌, (हरिण: पाण्डुरः पाण्डुः? इति, प्रियङ्गुः 
ह ह द इति चामर: । 'इमामा सोमलतानिशोरिति हैमः । “सुभगः सुन्दरे 
भ्ये इति विशतः । ` अकितवम्‌ विकि 


क 
“| । अतः मेरा मन उद्विग्न सा 


हो रहा है ( अर्थात्‌ अनाप-सनाप बक जाने का यहो 

॥) कारण दै) इसलिये उस स्थान का निदशन कराओ जहाँ 5 
मती 

| कन्चुकी--इघर से आइये महाराज | त 
अ ती ( ल चछ पड़ते हैं ) 

ह... सामने देखकर ओर कुछ गन्ध सूँधने का अभिनय करके | 
| प देखिये यह अन्तःपुर कौ अभिनयवारिका है । इसमें ओस के कणों र प 
1 वायु के झकोरों के द्वारा प्रकग्पित निगुण्डी को लताओं के इंद). 
र का दे लगा बृन्त ( डेठल) से मुक्त 
ह लगा हुआ है, और इस (बाटिका) में अभिनवत॒यरका युवतो के भरणाम. 
ड पढश लोअपुष्यों से श्यामलता के पुथों का सौन्दय पराभूत हो रहा है ।  अपरजज 
र निकसित बहुत से बुन्द के पुष्यों से यह उच्यान सुरमिसम्पन्न तथा शीतलच्छाय है । प्रभातकाल | 
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दवालोद्यानम्‌ । तदवलोकयतु देव: | तथाहि-- 
प्रालियमिश्रमकरन्दकरालको्ंः 
पुष्पं: समं निपतिता रजनी प्रबुद्ध: । 
अर्काशु भिन्नपुकुलो द रसान्द्रगन्ध- | 
संसूचितानि कमलान्यलयः पतन्ति ॥ ७॥ । 
राजा--(-समन्तादवछोक््य । ) विनयन्धर, इदमपरममु ष्मिन्नुषसि रम: | 
| 


MU री नमा ।पश्य--. 


1 
| 


पा दपविमक्तिकस्तसिल्‌ । बालोद्याने र १ 
प्रकुरकुन्दपुष्पसुगन्थिशीतल्म्‌ । अग्रतः--अग्रे, सावंविमक्तिकस्तसळू । बालोच्चान = 
नतने राज्ञः, साधारणं बनम्‌ ।. 'वुमानाक्रोड उद्यानं राज्ञः साधारणं चनम्‌? इत्यमरः । 
अस्वयः-- प्रालेयमिश्रमकरन्दकरालकोशेः रजनीप्रबुद्धेः, पुप्प:, सभम्‌, न 
तिताः, अळयः, अर्कागुभि्नमुकुलोदरसान्द्रगन्सं पूचितानि, कमलानि, पतन्ति ॥ ७॥| 
अवलोकनार्हे द्यानशोभां दर्शयति --प्रालियभिश्चेति । प्राकेयमिश्रमक रन्‍्दकर | 
लकोरी:--प्रालेयेन हिमेन मिश्रः स चासी सकरन्दः पु उ: तेन करार 
उन्नतनतः कोशः मध्यं येषां तेः, रजनीप्रबुद्ध : = निशायाँ स्फुटितेः, र 
आ समं = साकम्‌, निपतिताः =भधोगताः, रात्रिविकसितपुष्पाणां पर| 
पतनात्ततरस्या भ्रमरा क्रपि पतिता इति भावः । लय अभ 7५ अर्का 
मुकुछोदरसाद्धगन्ध सूचितानि = अकस्य सुयंस्य, अशुभिः किरणेः, भिन्नानि गा 
मुकुलानि कुड्मलाः तेषामुदरेषु ये सान्द्रगन्धाः निविडतुरमयः तेः, संसूचित 
अनुमितानि, अवगतानीत्यर्थः । कमचानि =पद्मानि, पतन्ति = गच्छस्ति । बॉ 
सहोक्ति: । तथेकस्थेवालेरनेकत्र सम्बन्धापपर्य्यायचालङ्कार; । वसन्ततिळका छद 
जेयं वसन्ततिलकं तमजा जगो ग? इति लक्षणात्‌ ॥ ७ ॥ 
उषसिन्प्रभाते, रमणीयतरम्‌= सुशोमनम्‌ । 


में इसकी शोभा अपूव हो जाती दै, इसे महाराज देखें । जेसा किं ज्ञ 
रात्रि-काल में विक्रसित दो नेवाले तथा नीहारकणविमिभित पुष्परस के कारण 2" 
को शवाले वुसुदपुष्यों कौ पतनदशा के साथ-साथ अमर उनका परित्याग कर सये की , 
से विकसित कमळकलिक्रा के अन्दर से निकलते हुए गन्ध से प्रतीत होने वाले क. 
टट पढ़ रहे हैं ॥ ७॥ न. 
- राजा--( चारों तरफ दृष्टि पेला कर ) विनयन्धर, इस प्रभातकाछ में एक दूसरे 
कौ रमणीयता का अवलोकन कीजिये :-- EE 
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जुम्भारम्भप्रबिततदलोप(न्तजालप्रविट्टै- 
भ॑मिर्भानोनूंपतय इव स्पृश्यमाना विबुद्धाः । 
स्त्रीभिः सार्ध घनपरिमलस्तोकलक्ष्याङ्गरागा 
मुञ्चन्त्येते विकचनलिनीगभेशय्याँ द्विरेफाः | ८॥ 
देव, नन्वेषा. भानुमतो सुवदनया "711 आजुमतो सुवदनया तरलिकया च सहोपविष्टा च सहोपविष्टा 
अन्वयः जम्भा रम्भप्रविततइक्तोपाम्तजा्रावष्टे;, भानोः, भाभिः, स्पृष्यमाना:, 
( भत एव ) विबुद्धः, नृपतयः, इव, एते, द्विरेफाः, घनपरिमजस्तोकलक्ष्या ङ्गरागाः, 
( सन्तः ) स्रीभिः, साद्ध'म्‌, विकचनकिनीग भंशय्याम्‌ , मुचन्ति ॥ ८ ॥ 
जुम्मेति । जुम्मारम्भ गविततदलोोपान्तजाल प्रविष्टी: > जुम्मारम्भेण विकासोप- 
क्रमेण प्रविततानि विस्तृतानि यानि दलानि युष्पपत्राणि तेषामुपान्तः समीपवर्ति- 
स्थानम्‌ तदेव जालम्‌ गवाशरण्धरम्‌, चु सक्षे-तत्सद्दशगवाक्षरन्त्रम्‌ , तेन प्रविष्टैः 
भानोः = पुर्यस्य, भाभिः = प्रकाश, स्पृक्यमानाः = छुप्यमानाः, अत एवं विबुद्धा:> 
विनिद्राः, अन्योऽपि स्पर्शेन जागरितो भवति । नृतयः= राजानः इव, अमरपक्षे 
1:= उत्थिताः, कीदशाः घनपरिमकस्तोकछक्ष्या ङ्गरागाः = घनपरिमलस्य निबि- 
डगन्धस्य नुपपक्षे-चन्दनगन्धस्य स्तोकेन लक्ष्य: अनुमेयः अङ्गरागः अङ्गरक्तिमा 
नुपपक्षे-पात्रानुलेपनयोग्यसुगन्धिद्रव्पम्‌ येषां ते, एते, द्विरेफाः =भ्रमराः, त्र।भिः= 
नुपपक्षे देवीभिः, अमरपक्षे-्रमरीभिः, साद्धम्‌= पह, वि$चनछिनीगभंशय्यां = 
विकसितकमलिनीमध्यशयनीयम्‌, मुशचन्ति = त्यअन्ति । नुपतयोषपि विबुद्धाः सन्तः 
: साद शय्यां मुप्चन्ति । भ्रमरा: कमलगर्भ प्रातःकाले मुश्चन्तीति भावः । 
अत्र पुर्णोपमाऽछङ्कारः विकचनलिनीगमंशय्यामित्यत्र रूपकम्‌ । मन्दाक्रान्ता- | 


कःचुको-- 


. दतमज्मन्दाक्रान्तास्बुधिरसनगैर्मो भनौ गौ ययुरममिति लक्षणात्‌ ॥ 5 ॥ 


नन्विति अवधारणे । सुवदनया = "2252-11 पनदनया = एतन्तामकरसख्या, तरख्किया = एतल्तामक- तरलिकया = एतन्तामक- 


कलियों के विकास के प्रारम्मकाल में फेडतो हुई पंखड़ियों के अन्तिम भाग के अवकाशो 

के दारा प्रविष्ट सूये-किरणों के संसङ्च से जगे हुए अमर अपनी भ्रमरियो के साथ प्रचुर 
पराग के संछरन होने के कारण शरोर का रंग थोड़ा-थोड़ा उपलक्षित कराते इए प्रस्फुरित 
। कमलिनी-दलरूपी शय्या का परित्याग राजाओं को भाँति कर रहे हे । नर्थांत्‌ जिस प्रकार राजा 
लोग कमल किशलयतुस्य करों के द्वारा स्पृष्ट होकर निद्रा परित्याग कर खियाँ के साथ कमलः 
पुष्परचित शय्या का परित्याग करते हे, उनके झरीर का अङ्गराग कुसुमादि के अधिक अलेप से 
थोज़ा-योड़ा झलकता रहता है ॥ ८ ॥ | पात 


कल्लुकी--महाराज, यह महारानी भाजुमती बेटों हुई सुवदना भोर तरलिका से 
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बिष्ठति । तदुपसपंतु देवः । 

राजा-_(दृष्ट्वा ॥) आर्य त्रिनयन्धर, गच्छ त्वं साङ्ग्रामिक मे रथमुप- | 
कल्पयितुम्‌ । अहमप्येष देवीं ऽ्ट्वाऽनुपदमागत एव । 
कञ्चुको--एष कृतो देवादेशः । ( इति निष्क्रान्तः । ) | 
सखी--विअसहि, अवि सुमरिदं तुए ॥ ( प्रियसखि, अपि स्मृतं त्वया । | | 
भानुमती--सहि, सुमरिदम्‌। भञ्ज किल पमदवणे आसीणाए मम 
झग्गदो एव्व दिव्वरूविणा णउलेन अहिसदं वावादिदम्‌ । ( रखि स्मूतन। | 
खच्च किल प्रमववन बासीनाया ममाग्च एव दिव्य न किल प्रमदवन घासीनाया ममाग्रन एव दिष्यरूपिणा नकुलेताहिशतं व्यापादितम्‌। | 
चेट्या । उपसपंतु = प्रचरतु । | 
साङ्ग्रामिकं = युद्ध गन्तुं योग्यम्‌, रथं = स्यन्दनम्‌, उपकल्गयितुम्‌ = स 
| 


Roo Dsl Sen I 


1 
| 
1 
| 


कृतुंम्‌ । एषः = उपस्थितः, अहमपि, अनुपदम्‌=्अनुगरस्‌, पश्चादित्यथंः । 'अन्वगन्व्ष 
मनुगेऽनुपदं क्लोबमव्ययम्‌' इत्यमरः । पदस्य पश्चादिति विग्रहे पश्चादर्थेऽव्ययीभाई 
समासः । देवीं =भानुमतीम्‌, इष्ट्वा, मागत एवेत्यन्वयः । 
देवादेशः = मवदीयाज्ञा । 
भानुमत्या इष्टं स्वप्नं. बढुकामा सुवदना सखी भानुमतो पप्रच्छ-प्रिय स खीति। 
अवत्या यदुक्तं सवे स्मरिष्यामीति, तरिक स्मृतमित्थें: । अपिशब्दः प्रध्ने, धी 
सम्मावनाप्रश्‍ताशङ्कागहा मुच्चये' इति विश्‍व: । 
. मतीताया रात्रेः पड्वाद्वेनागामिन्या: पूर्वांड न सहितकालस्य 
उब्वादतीतरात्रिस्वप्नकालेऽपिं अद्यशब्दप्रयोगः । प्रमदवने = राज्ञीक्री डादने, आही 
नायाः = उविष्टायाः मम, अग्राः = पुरस्तात्‌, एव दिव्यरूिणा=मतिसुच्दरे 
नकुछेन= सपंघातकजन्तुना, 'सपनौर” इति प्रसिद्धः । भहिशतं = सपंशतं, व्यापार 
हलवा 15, ४४ 5 6. यी = मारितम्‌ । ८... 


परिचारित हो रही हैं, महाराज उनके समीप चले। हे एक 
_ राजा--( देखकर ) आयं विनयन्धर, युद्धार्थं रथ त्यार करने के लिये तुभ जगे 
ओमतों के दशैनोपरान्त भा ही पहुँचा। . 57६ र हु 
कन्चुकी--यइ लोजिये महाराज की आज्ञा का पालन किया । ( चछा न 
सखी--प्रिय सददेळी, क्या तुम्हें स्मरण हुआ ! MT... 
.. झाजुमती-हा सखि, स्मरण हुआ ! ( याद आया ! ) भाज मैं प्रमदकानन में १६ 
थो कि मेरे समक्ष ही देवताओं के स्वरूप को लज्जित करने वाळे किसी एक 'ेवेले ने | 
सर्पी को मार डाला । > “जज > 
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उभे--( अपवार्य । आत्मगतम्‌ ) सान्तं वावम्‌ । पडिहृढं अमङ्गलम्‌ । 
( प्रकाशम्‌ । ) तदो तदो । ( शान्त पामम्‌ : प्रतिहतममङ्गजम्‌ । ततस्ततः । ) 
मानुमती--अदिसदावोब्विगहिआए विसुमरिदं मए। ता पुणोवि 


सुमार आ दाता । ( अतिसंतापो द्विग्नहृदयया विस्मृतं मया । तत्युनरपि स्मृत्वा 
कथयिष्ये । 


राजा-( आत्मगतम्‌ अहो, देवो भानुमती सुवदनातर्रालकाम्यां सह 
किमपि मन्त्रयमाणा तिति । भवतु । अनेन लताजालेनान्तरितः श्ूणोमिः 
तावदाक्षां विश्वव्शालापम्‌ । ( तथा स्थितः । ) 


सखो--सहि अलं संरावेण । कहेदु .पिअसही । ( सखि, अळं संतापेन । 
कथयतु प्रियसखो । ) 


राजा - ( आत्मगतम्‌ ): कि नु खल्वस्याः संतापकारणम्‌ । अथवाञ्ना- 
सन्त्र मासियमद्य वासभवनान्निष्क्रान्तेति समथित एवास्या मया कोपः । 
अयि भानुमति. अविषयः खलु दुर्योधनो भवत्याः कोपस्य । 


उभे = सल्लोचेट्यो अपवायं = अन्यस्य रहस्यमभ्रकाइय, आत्मगतं = परस्य श्रव- 
णायोग्यम्‌, तदुक्तं दपंणे--अश्नाव्यं खलु यद्वस्तु तदिह स्वगतं मतम्‌ । इति । 
शान्तमिति = “शान्तं पापमनिर्देश्ये' इति वचनात्‌ । न वाच्यमित्यथं: । प्रकाश 
सर्वेश्राव्यम्‌ । तदुक्तं तत्रव--'सावंश्र/व्य॑ प्रकाश स्यात्‌? इति । 
अतिसम्तापोद्विग्नहृदयया=अतिपषस्तापेन उ विरतम्‌ सम्भ्रान्तं हृदयं यस्याः तया । 
सन्तापेन, अ वम्‌=नि रथंक्रम्‌ । अळं सूषणगर्याप्तिवारणेषु निरथंकेः इति विश्व: । 
दोनों सखियाँ--( छिपाकर अपने आप ) पाप भीर अमङ्गळ का नाश हो ( प्रकट रूप 
) अच्छा फिर क्या हुआ १ 
भानुमती--सम्ताप ने मेरे हृदय पर अपना अधिकार जमा ल्या । फिर मैं भूल गई, 
याद करके कहुँगी । 
राज्ञा-( देख कर ) अरे | श्रीमती भानुमती सुवदना और तरलिका के साथ कुछ 
ka करती हुई बेटी हैं। अच्छा झाडी के पीछे छिप कर पहले श्नके विश्वस्त वाताँलाप 
सनू । 
सखी शोक करने से क्या लाभ, सखो १ कहं तो । . 
. राजा--अरे श्नके खेद का क्या कारण दै १ अथत्रा आज ये .सुझ से आज्ञा लिये बिना 
चर से चली आई हैं इससे प्रतीत होता है कि ये मुझ पर क्रुद्ध है, अयि भानुमती ! यह 
दुर्योधन आपके क्रोध का पात्र नहीं दे । देखिये :- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


५८ वेणीसंहारं नाटकं 


SAAN ३३१७३ ९३९८० ८९ “२०. 


RC 0 i rh cl 


| 
कि कण्ठे शिथिलीकृतो भुजलतापाशः प्रमादान्मया | 

निद्राच्छेदविवर्तनेष्वभिमुखो नाद्यासि सम्भाविता । | 
अन्यस्त्रीजंनसंकथालघुरहं स्वप्ने त्वया लक्षितो | 

दोषं पश्यसि कं प्रिये परिजनोपालम्भयोग्ये मयि ॥ ५ ॥ । 
( विचिग्त्य । ) अथवा । | 
_इयमस्मदूपाश्चयैकचित्ता मनसा प्रेमविबद्धमत्सरेण |. प्रेमविबद्धमत्सरेण । | 


मस्बय:--मया, प्रमादात्‌, कण्ठे, भुजळतापाशः, किम्‌, शिथिलीकृतः, अद्य, | 
निद्राच्छेदविवतंनेपु अभिमुखी, अद्य न, सम्माविता ( किम्‌ ) त्वया, अहम्‌, अन्यस्री | 
जनसङ्कथालधुः, स्वप्ने, रक्षितः, (हे) प्रिये, परिजनोपाछम्भयोभये, मयि, कम्‌, | 
दोषम्‌, पश्यसि ? ॥ ९ ।। 

सत्तः किमगराघोऽुदित्याह-किमिति । मया = दुर्योधनेन कण्ठे = मदीयग्री- 
_वायाम्‌, भुजलतापाशः = त्वत्कृतमुजवन्धनम्‌, किम्‌, कि शब्दः प्रइने । प्रमादात्‌ = 
अनवधानात, सावधानतया न कथप्रपीदं सम्भाव्यत इति सूचितमनेन । शिथिली- 
कृतः न तु दूरीकृत इति भावः । किशब्इस्य डितीयतृतीयधरणयोरप्यन्भ्यः । अद्य, 
निद्राच्छेदविवरतनेषु=सुषु्तिभङ्गी न पाश्वंपरिवतंनेषु, अभिमुखी =आमिमुख्यं प्रासा,' 
) न, सम्भावता=सालिङ्गतं न सम्मानिता, किम्‌ । त्वया-भनुमत्या, अन्यस्त्री- 


No 


॥ 


जनसङ्कयालघु:--अन्यनारीजनवार्तालापेन लघु: निःसारः क्षुद्र इत्यथं: । लघुरगुरौ 
च मनाज्ञ निःसारे वाच्यवत्‌ क्लीबमि'ति मेदिनी । अहं = दुर्योधन: स्वप्ने = निद्रा- 
बस्थायाम्‌, एतेन जागरणे नास्य सम्मावनापीति सुचितम्‌ । छक्षितः=ज्ञातः, हे प्रिये 
परिजनोपालम्भयं.ग्ये = परिचारकसहशपरिभाषणाई, मयि, एतेषां मध्ये, कं दोषम्‌= 
झपराधं, परपसि=भवलोकसे । छादू लविक्रोडितं छन्दः ॥ ९ ॥ 


अन्वय: --अस्मदुपाश्रयेकचित्ता, इयम्‌, प्रमविजद्धमत्सरेण, - मनसा, अतिवल्लः 
भत्वात्‌, मम, अपराघलेशम्‌, स्वयम्‌, उत्प्रक्य, नियतम्‌, कुपित्रा ॥ १०॥ 


___कथं क्रुढा भानुमतीत्याह-ध्यमिति । धस्मदुपाअयकचित्ता = सदालम्ब झस्मदुपाश्रयेकचित्ता > मदालम्जन- 


TO त र म क > >> >>> त न ला 

क्या कभी मैंने ( भूल कर ) कण्ठगत भुजा के बन्चर्नो को विच्छिन्न तो नहीं किया! | १ 

[ अर्थात्‌ आपके प्रोमालिङ्गन का तिरस्कार तो नदीं किया !.] अथवा शयनावस्था में करप | 

बदल कर मेरे सम्मुख होने पर आज मैंने क्या आपका स्वागत नहीं किया ! अथवा आपने स्वर . 

में मुझे परखी से बातचीत करने में लुरक्त तो नहीं देखा फिर सेवाकायंरत मुझ में कौन सा | 
अवगुण देखती हैं ! ॥ ९॥ हुक. 


(सोचकर 2 
इन्होंने अपने चित्त को मेरे आश्रित कर ह्र । प्रोम के कारण /इन के अने | 
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. नियतं कुपितातिवल्लभत्वात्स्वयमुत्प्रेक्षय ममापराधलेशम्‌ ॥ १० ॥ 

तत्रापि श्वुणुमस्तावत्किन्नु वक्ष्यतीति । 

भानुमती -तदो अहं तस्स भदिसइददिव्वणविणो णउलस्स दंसणेण 
उच्छुआ जादा हिदहिअआ अ । तदो उज्झिअ तं आसणट्टाणं लदामंडव 
पविसिदुं आरद्धा। ( ततोऽहं तस्यातिशयितदिम्परूपिणो नकुलस्य दर्शनेनोत्सुका 
जाता हुतहृदया च । तत उज्झित्वा तदासनस्थान लञामंडयं प्रवेष्टुमारब्धा । ) 

राजा--( सवलक्ष्यं आत्मगतं ) कि नामातिशयितदिव्यरूपिणो नकु- 
लस्य दशंनेनोत्युका जाता हृतहृदया च। तत्किमनया पापया साद्रीसुतानु- 


मान्नचेता:, इयम्‌ =भानुमती ध्रेमविबद्धमत्सरेणनप्रेम्णा विबद्धः स्थापित: मत्सर: 
यस्मिन्‌ तेन कारणामावेऽपि केवछं प्रेम्णेव मात्सय्यंभुरंगदितमिति भावः । प्रीतिः 
बद्धमात्सयेंणेत्यथ: । मनसा = हृदा, अतिवल्छभत्वात्‌ = अर्स्नेहात्‌, मम, अपराध- 
लेशम=अपराघगन्धं “गन्घो' गन्धक आमोदे लेशे सम्बन्धगरवयो'रिति विव्वः । स्वयम्‌” ` 
उस्रेक्ष्य- प्रकल्प्य, नियतं कुपिता = क्रुद्धा । एतेन ममापराघलेशोऽपि न बतंते केवला 
कल्पनेव तस्या इति ध्वनितम्‌ । औपच्छन्दसिकं छन्दः 'षडविषमेऽष्ठो समे कलास्ताव्य 


“ समे स्युनों निरन्तरा। न समात्र पराश्चिता कला वेताखीयेऽ्ते रको गुरु: । तन्रेवान्ते- 


ऽधिके गुरो, स्यादोपच्छन्दसिक कवीन््रहृद्यमि'ति लक्षणात्‌ ॥ १०॥ 

तत: = सपंशतग्यापादनास्तरं । नमुलस्य==सपंघातकजन्तुबिशेषस्य, दुर्योध- 
नस्य ्रान्तिक्षे-नकुलस्य= माद्रीपुत्रस्य । उतसुका = उत्कण्ठिता । 

किमिति किमिति प्रश्ने तस्य विप्रलन्ध: इत्यनेनास्वयः । नामशब्दः, ्रोछे 
"नाम माकाश्यासम्भाव्यक्रोधोपगमकुत्सने' इत्यमरः । स्पंघातजन्तुतातर्येणोच्चरिः 
तनकुछशन्दस्य प्रकरणानमिज्ञो दुर्योधनः नकुलसंज्ञकं माद्रीसुतमर्थ नित्य क्रुद्ध 
इति भावः । अनया = भानुमत्या, माद्रीसुते = नकुछे, पाण्डुपुत्रे इत्यर्थः । अनुर- 


नाम मात्र जाम मात्र का भी क्रोध नहीं है। ऐसा प्रतीत होता है कि प्र माधिक्य ते सेरे उमा सपरज है । ऐसा प्रतीत होता है कि प्रेमाधिक्य से मेरे लवमात्र अपराध 


तो भी क्या कहेंगी सुनें तो । 


भानुमती --अरी सखि, इसके अनन्तर दिव्यरूप के तिरस्कर्ता हस नकुछ के दशन से 
में उस्कण्ठित हो उठी । मेरा हृदय उस पर आसक्त हो गया फिर उस स्थान को छोड कर 
लताकुञ में जाने लगी । 


राजा--क्या देवताओं के स्वरूप के तिरस्कर्ता नकुल के दशेन से यह उत्कण्ठित दो 
उठी है ! क्या माद्रो के पुत्र में आसक्त इसके द्वारा मैं वञ्चित हो गया! ( पहली बातों का 
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रक्तया वयमेवं विप्रलब्धाः । ('सोल्रेक्षम्‌, इयमस्मत्‌-' (२।१०) इति पठित्वा।) 
मूढ दुर्योधन, कुलटाविप्रलभ्यमात्मान बहुमन्यमानोऽमुना कि वक्ष्यसि । 
एक ( कप्ठे-( २।९ ) इःयादि पठित्वा । दिशोश्वलोक्य । ) अहो, एतदर्थमेवास्याः 
प्रातरेव विविक्तस्थानाभिलाषः सखीजनसंकथासु च पक्षपातः । दुर्योध- 
नस्तु मोहादविज्ञातबन्धकीहूदयसारः क्वापि परिश्रान्तः | आः पापे मत्प- 
रिग्रहपांसुले । | न 
______तद्धौश्त्वंतवममःपुरः साहसानोदशानि साहसानोदृशानि 


AAAS SSSI 


। 
| 
क्तया=स्तेहवत्या माद्रीसुतं कामयमानयेत्यर्थः । विप्रलन्धाः=वस्बिताः 'विप्रल- 
अधस्तु वच्चित' इत्पमरः । सोल्प्रेक्षम्‌ = स्नेहप्रयुक्तपुव॑विषयस्मरणपूवंकम्‌ । कुछटा- | 
विप्रलम्यम्‌=पुं्वछ्लीवः्चतीयम्‌ स्मरसीत्यष्याह्त्य वक्षसि इत्यत्र अभिज्ञावचने | 
ल्लुडिति सूते छुट, तेन कि किमन्नवीमित्यथंः । विविक्तत्यानाभिलाष: = निजेनस्था- | 
नेच्छा, मोहात्‌ = वेचित्त्यात , अविज्ञातबरधको हृदयसारः=अनवगतकुळटाहृदयतत््वः, | 
'रुंखली घर्षणी बन्धक्यसती कुछटेत्वरी' इत्यमरः। मपपरिग्रहपाँसुछे = परिग्रहः + 
वत्नी सा चासो पांसुला कुलटा तस्याः सम्बोधने । “'पत्तीपरिजनादानमुलशापा; | 
थरिग्रहाः' इत्यमरः । | 
`  अस्वय:--मम, पुरः, तव, तत्‌, भीरुत्वम्‌, ईड्शानि साहसानि, झत्मदपुर्षि, 
सा, इळाघा, विनयव्युत्क्रमे, अपि, एषः, रागः, जडमतौ, मयि, तत्‌, आओदायंम्‌, चाप” 
रू च, कोऽपि, पन्थाः, वितमसि, ख्याते, तस्मिन्‌, कुळे, जन्म, एतत्‌ कौलीनम्‌ ॥ 
. अ्रमप्रयुक्तकुलट त्वं मत्यमानस्तदनुगुणं विरुद्धक्रियां दर्शयति--म-द्भौरत्वमिति । । 
मम, पुरः--अग्रे, तव, तत्‌ > पूर्वेप्रसिद्धम्‌, भीरुत्वं = भयम्‌, ईदृशानि = परः | 
युरुपप्रेमरूपाणि, साहसानि = दुष्करकर्माणि । एतेन निमंयता सूचिता । “साहसं 
तु नमे दुष्करकर्मणि' इति हैमः । भयनिभंयतारूपविरुद्धधमंद्रथं इश्यते त्रयीति 
"स्मरण करता हुआ ) ( श्यमस्मद्‌ २ इछोक १० को पढ़कर ) मूख दुर्योधन | व्यभिचारिणी से _ 
अतारित होकर अपने को बहुत कुछ सम्झना हुआ अव क्या कहोगे १ कि कण्ठे० इत्यादि | 
इलोक ९ को पढ़ता हुआ दिशाओं को देखते हुए) भहा | कारण समझ में मा गया । इसी” | 
लि प्रभात में हो एकाम्त स्थान के लिए इसको उत्कट इच्छा थी । सखियों के साथ बातचीत 
करने सै भलौभाँति अस्तव्यस्त हैं | दुर्योधन को मोह में पढ़े रइने के कारण व्यमिवारिणों के. 
द्य की बात क्या माझम १ अयि दुराचारिणि ! भेरी अधम रमणी | Fe च 
-. मेरे समक्ष तुम्हारी वह मोरता औौर इस प्रकार साइस | मेरे शरीर में वद प्रीति | 


क 


और उतनी विनन्नता तया शौछ के विरुद्ध यइ प्रम, मुझ मूखे में वह उदारता. भोर गई 


i 
£ 
५, 
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द्वितीयोज्डूः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ ६१ 


शलाघा सास्मद्वपुषि विनयव्युत्क्रमेऽप्येष राग: | 
तच्चौदायं मयि जडमतौ चापले कोऽपि पन्थाः 
ख्याते तस्मिन्वितमसि कुले जन्म कौलीनमेतत्‌ ॥ ११॥ 
सखी-तदो तदो । ( ततस्ततः । ) 
भागुमती-तदो सोबि मं अणुसरन्तो एव्व लदामण्डवं पविट्रो । ( ततः 
सोऽपि मामनुसरन्नेव रुतामण्डपं प्रविष्ट: । ) 
राजा-—- (आत्मगतम्‌) अहो, कुलतो चितमस्याः पापाया ~प) सह, कुलतोचितमस्याः पापाया अशालीत्वमु 0. । 


सहदाव्वयंमिति माव: । अस्मद्रपुषि - अस्माकं शरीरे, सा = प्रसिद्धा, इलाघा-प्रशंसा 
प्र्मातिशय इत्यर्थः । विनयव्युत्कमे = सदाचारातिक्रमणे, अपि एष=अन्यपुरुषविष- 
यकः, रागः = अनुरागः, यदवाह न इलाघनीयस्तदेव त्वयाऽ्यन्र रागः कत्तव्य इति 
सम शरीरे इछाधा तदभावमूळकोऽन्यत्रं राग इति विरुढमिति भावः । जडमतौ === 
तत्त्वाज्ञातरि, मयि, तत्‌ = प्रसिद्धम्‌, औदायम्‌ = उदारता महत्त्वमित्यर्थः । शुद्धः 
स्वभाव इति यावत्‌ । चापले पृश्वलीत्वे, च, कोऽपि, पन्याः = अनुसरणप्नागः, शुद्ध- 
स्वभावता पुं्लीत्वानुसरणम्‌ दिरुद्वमिति भाव: । 'मीनेऽपि चपला तु स्यात्‌ 
पिप्पल्यां विद्यति श्रियां । पुंबल्यामि'ति हैमः | वितमसि = विशुद्धे, ख्याते=सवंजन= 
वेद्ये, तस्मिन्‌=दोषरहिते, कुले = वंशे, जन्म = उत्पत्तिः, एतत्‌ =परपुरुषसङ्गमरू- 
पम्‌, कोलीनम्‌ = लोकवादः 'स्यात्कौलीनं लोकवादः? इत्यमरः । तथा च कुछटोचित- 
भेव सर्व तवेति भावः। अत्र विरुद्धयोः सङ्घटनातो विषमालङ्कारः । मन्दाङ्गान्ताः 
छन्दः, छक्षणमुक्तमष्टमइ्लोके ॥ ११ ॥ 

छतामण्डपम्‌ = निकुञ्जम्‌ । अनुसरन्‌ = पच्चादागच्छन्‌ । 

पापायाः=पापमस्ति अस्या इति भरणं आदित्वास्मतुनर्थेष्च्प्रत्ययः । आशाळीनत्वं= 


ष्टा, उस शुभ निष्दतक कुछ में जन्म बीर बह दुराचार ए जद के सज्जे कला उस शुन निष्कलक्क कुछ में जन्म भौर यह दुराचार [ अर्थात्‌ मेरे सामने तो बड़ी 
डरपोक सी बनी रहती थो और अब दूसरे पति के साथ इस प्रकार सम्बन्ध करने का यह 
साइस कर रहो हो । मेरे रूप भोर लावण्य को खूब प्रशंसा करती थी भौर भब यह मोलेपन 
के बिरुद कायं कर रद्दी हो, मुझ मूखें के प्रति बडो उदारता प्रकट करती थी परन्तु अब शसः 
प्रकार के कुमाग पर चलो जा रही हो, जन्म तो तुम्हारा विशुदकुळ में हुआ दै परन्तु यहः 
नीच कमं कररहौ हो ] ॥ ११॥ 

Ra र ही 

आयुसती--तो फिर मैं शीघ्र हो लताकुक्ष में चलो गई, वह भो मेरा अनुसरण करता 
हुआ उसी लतानिकुज्ञ में प्रवेश कर गया । | ॥ 

राआ--महो, इस दुराचारिणी में व्यभिचारिणियों को सी निलेज्जता भी है। | 
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यस्मिश्चिरप्रणयनिर्भरबद्धभाव- 
मावेदितो रहसि मत्सुरतोपभोगः। 
तत्रैव दुश्चरितमद्य निवेदयन्ती 
ह्लीणासि पापहूदये न सखोजने$स्मिन्‌ ॥ १२॥ 
उभे-तदो तदो ( ततस्ततः । ) 
भानुमती--तदो तेण सप्पगब्भप्पसारिअकरेण अवहिदं मे त्थणं सुअम्‌ । 
( ततस्तेन सप्रगरभभ्रसारितकरेणापहृतं मे स्तनांशुकम्‌ । ) 
लज्जाराहित्यम्‌ । शाळाप्रवेशमहंतीति शालीना 'शालीनङ़ोपीने अधृष्टाकायंयो रिति 
निपातनातप्रत्ययः । अत्रावयवाथंस्तु न विवक्षितः, रूढिशब्दत्वात्‌ । 
अन्वयः--यस्मिन्‌, रहसि, मत्सुरतोपभोगः, चिरप्रणयनिर्भरबद्धमावम्‌, आवे- 
दितः, अन्रेव, अस्मिन, सखीजने, दुश्रितम्‌, अद्य, निवेदयन्ती, हे पापहृदये ! न, 
'हीणा, असिं ॥ १२॥ र 
लूज्जाकारणसत्त्वेशप लज्जाराहित्यं द्शंयति--यस्मित्रिति । यस्मिनुस-सक्वीजने, 
“रहसि ८ एकान्ते, मत्सुरतोपभोग:--मदीयरतिजल्यभोग:, चिरप्रणयनिर्भेरत्रद्धमा- 
वर्ष बहुकालिकप्रेमातिशयेन कृतवस्धनाभिप्रायम्‌, यथा स्पात्तया आवेदितः = 
कथितः, तत्रेव = तस्मिनेव एव शब्दोऽवधारणे । अस्मिन्‌ = उपस्थिते, तदिदं शाब्दा- 
'म्यां प्रत्यमिज्ञा दशंयति । सखीजने = आरिसङ्गो, दुरितम्‌ = परपुरुषसङ्गमरूपदुः- 
राचारम्‌, अद्य = इदानीम्‌, “इदानीमद्ये ति कलापसूत्रेण निष्पन्नं सम्प्त्य् अद्येति । 
निवेदयन्ती=कथयन्ती, हे पापहृदये ! न ह्वोणाच्न लज्जिता असिं ? । छज्जास्थानेऽपि 
कथं न लज्जत इति भावः। अत्रेकस्मिन्नेव. सखीजने अनेकयोः स्वामिसुरतोपभोग- 
दुश्वरितयोः, स्थापनात्प्य्यामाळङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १२ ॥ 
ततः--मत्कतृंकलतामण्डप प्रवेशानन्तरम्‌, सप्रगहभप्रसारितकरेण = सप्रगल्म यथा 
' स्यात्तथा प्रसारितः करः हस्तः येन तेन सप्रगल्भप्रसारितशन्दयोः स्तोकनम्रा 
इतिवत्समासः । तेन = नकुलेत, मे, स्तनांशुकं = कुचस्योपरि स्थितं वसनम्‌, अप- 
हृतम्‌ = आङष्टम्‌ । . हद कहर . ० ५ मम 
अरी पापचित्ते, जिन सद्देलियों से चिरकाळ के प्रम और अत्यन्त आसक्ति के साथ मेरे 


रमणक्रिया को वाता की आज वही उन सखियों से अपने दुष्कृत्या की वातां करते हुए 
छज्जा नहीं उत्पन्न होती ? बा त प 


दोनों सखियाँ-तो आगे क्या हुआ ! 
` भाुमती--तब उसने बड़ी पृष्टता से हाथ फेलाकर मेरे रतनावरण को दूर इटा दिया ! 
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द्वितीयोज्डुः ] ललिता प्रबोधिनो-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ६३ 


राजा--( सक्रोधम्‌, गात्मगतम्‌ ) अलमिदानीमत: परमाकणंनेन । भवतु 
तावत्तस्य परवनितावस्कन्दनप्रगल्भस्य माद्रीसुतहतकस्य जीवितमपह 
रामि । ( किचिद्ग्त्वा । विचित्म ) अथवा इयमेव तावत्पापशीछा प्रथममनु- 
शासनीया । ( इति निवतंते । ) 

उभे--तदो तदो ( ततस्ततः । ) 


भानुमती- तदा अच्वउत्तरस पभादमङ्गलतुररवमिस्सेण वारविलासि- 
| शीजणसंगीदरवेण पडिबोधिदहि । (तत आयंुषस्य प्रमातमजुलतूयरवमिधेण- 
| वारविलाधिनीजनसज्जीतरवेण प्रतिबोधितास्मि । ) 


| राजा--' सवितकंम्‌, आत्मगतम्‌ । ) कि नाम प्रतिबोधितास्मीति स्वष्न- 
| 'दर्शंनमनया वर्णितं भवेत्‌ । अथवा सखीवचनादेव व्य क्तिभेविष्यति । 


इुवदना--ज एत्थ अच्चाहिदं तं भाईरहोप्पमुहाणं णइणं सलिलेण 
७७ अवहारिअदु | ब्रह्मणाणं वि आसीसाए हुदाहुदिसुअन्िणा ज्जलणेण अव- 


आयेपुत्रस्य +-पत्पु:, प्रमातमङ्गछतुयंरवभिश्चेण, राज्ञः प्रभाते जागरणाथं' वाद्य 
| वादने गाणकासंगीतिश्च भवत इत्याकूतम्‌ । वारविळसिनी > वेश्या । प्रतिबोधिता = 
| 'जागरिता । _ 


नामेति--नामशब्दोऽज्र विस्मये । प्रतिबोधितास्मीति-किमुक्तं प्रतिबोधिताः 
स्मोति, यन्मयाऽवगतं तन्नास्यास्तात्ययं किन्तु स्वप्नदर्शनम्‌ 1 
TOOT Oi. 
राजा--( क्रुद्ध होकर, स्वगत ) बस, अव शसते अधिक सुनने को कोई आवश्यकता 
'नहीं । अच्छा अब परदार लम्पटपढ उस इतमाग्य माद्रीपुत्र को यमराज के घर का अतिथि 
"बनता हुँ । ( थोड़ा आगे बढ़कर फिर ठहर कर) अथवा से प्रथम इसी दुराचारिणौ को दण्ड 
“देना चाहिए । ( पोछे लौट आता है। ) ३ 
दोनों सखियों-फिर क्या हुआ! . ; 
` भाचुमती-श्सके अनन्तर आर्यपुत्र के उद्बोधनजिमित्त प्रभातकालिक सददध्वनि के 
साथ वेस्य'भों के सङ्गीत से में जाग पड़ी । 2 
राजा--( तकित होकर ): क्या कहा-में जाग पड़ी? १ स्वप्न का वर्णन इन्होंने किया 
दोगा अथवा सखियो की बात से ही स्पष्ट दो जायगा । चळ क क 5 किक कई | 
सुबदुना--जो कुछ मौ अम्ञ्गल हो उसे गज्ञापरमृति नदियों के चल से दूर कोजिप; . 
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हारिअदु । ( यदिहात्याहित॑ तडद्भागीरयीप्रमुखानां नदीनां सल्लिनापहियताम्‌ ) | 
्राह्मणानामप्यारिषा हुताहुतिसुगन्धिना ज्वलतेन (च) अपहियताम्‌ । | 
` राजा--(आत्मगतम) अळं विकल्पेन । स्वप्नदशेतमेवेतदनया वण्तिम्‌) ` 
मया पुनर्मेन्दधियाऽच्यथैव सम्भावितम्‌ _ | 

दिष्टयाघंश्रुतविप्रलम्भजनितक्रोधादहं नो गतो | 
दिष्ट्या नो परुषं रुषार्थकथने किः्चिन्मया व्याहृतम्‌ । है| 


इह २ स्वप्ने, यत्‌, अत्याहितम्‌ = महाभयम्‌, तत्‌ भागीरथोप्रमुखानां = गङ्गा | 
प्रधानानां नदीनां = सरिताम्‌, सलिकेत = जलेन, अपह्ियताम्‌न=निराक्रियताम्‌ | 
ब्राह्मणानाम्‌ आशिषा = हितारंसया, 'आाशीहिताशंसा’ इत्प्रमरः । हुताहुविसुग- | 
स्थिना = शोभनः गन्धः अस्येति सुगन्धिः हुता या आहुतिः तया सुगन्धिः, तेन, 
ज्वक्ृनेन--अग्निना, अपह्रियतामिति, अत्याहित मित्यनेनान्देति । | 
स्वप्नददनमिति--अनया स्वप्नद्शेनमेवेतद्‌ वाणितमित्यन्वयः । एवकारेण . 
दुर्योधनावयतमाद्रीसूतसङ्गस्य व्यवच्छेदः । | 
अन्बयः--क्ंशरतविप्रलम्भजनितक्रोघात्‌, अहम्‌, नो गतः, दिष्टथा, अधंकेथगे, | 
रुषा मया, किखखित्‌ परुषम्‌, नो व्याहृतम्‌, दिष्ट्या, विमूढह्ृदयम्‌, माम्‌, प्रत्यायः | 
यितुम, कथा, अन्तम्‌ गता, दिष्टया, मिथ्यादूषितया, अनया, विरहितम्‌ जगत्‌ न+ । 
जातम्‌, दिष्टया 1 १३ ॥ | 
आनन्दोऽयं यन्मया चाःचल्यं न कृतमित्याह--दिष्टथोति । अघंधरुतविप्रलम्भजः | 
नितक्रोघात्‌ = अधंश्रुतो यो वि्रम्भः अन्यथावगतवाक्यम्‌ तेन जनितो यः क्रोधः 
तस्मात, महं नोन, गतः माद्रीसुतहननाथंमिति भाव: । दिष्टया=आनन्दोऽ्यम्‌ ' 
"दिष्टया समुपतोष चेत्यानन्दै' इत्यमर: । दिष्टयत्यस्याग्रेऽपि एवमेवाथंः । अर्धकथने= | 
अर्धोक्तो, रुपा = क्रोधेन, मया, किस्चित्‌, परुषं = ककंशवचनम्‌ नो, व्याहृतम्‌ = | 
उक्तम्‌, दिष्टया, विमूढहूदयम्‌ = विमूढं मोहाच्छन्नं हृदयं यस्य तम्‌, मां = दुर्योधनम्‌, | 
एवं ब्राह्मणों के आशीवाद से तथा आहुतिप्रक्षेप से प्रज्त्रछित अग्निद्वेव के दारा अमळ का | 
नाश कौबिए | प | 
राजा--सन्देह करना व्यथं है--श्सने स्त्प्न का ही यह वर्णन किया हे और मैं | 5 
इसे दूसरे ही रूप में समझा । ॥ 
अच्छा हुआ आधा ही सुनकर आत्मवत्रना से उलन्न क्रोध के वश में न हुआ, . 
सौभाग्य की बात है कि मैंने सब बात पूरी नहीं हो पायी थी तभी क्रोध से कडुवचन का. 
अयोग नहीं किया, भाग्य से हो मुझे औमती के प्रति विश्वाप्त दिलाने के लिप ही उनकी | 
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माम्प्रत्याययित्‌ं विमूढहूदयं दिष्टया कथान्तं गता । 
मिथ्यादूषितयानया विरहितं दिष्टया न जातञ्जगत्‌ ॥ १३॥ 
भानुमतो - हला, कहेहि कि एत्य जि वा असुहंसूअअं त्ति। ( हला, 
कथय किमत्र प्रशस्तं कि वाऽगुभसूचकमिति । ) 
सल्ली चेटी च--( अन्योत्यमवलोबय । अपवाय ) एत्य णत्थि त्थोञं वि 
सुहसुअअम्‌ । तदो अलोअं कृधअन्ती पिअसहीए अवराहिणी भविस्सम्‌ । 
सो दाणीं सिणिद्धी जणो जो पुच्छिदो पर्स वि हिदं भणादि । ( प्रकाशम्‌ ) 
सहि, सव्वं एव्वं एदं असुहृणिवेदणम्‌ । ता देवदाणं प॒णामेण दुजादि- 
जणपडिमाहेण अ अन्तरीअदु । ण हु दाढिणो णउलस्स वा दंसणं अहि 
सदवहं अ सिविणेय पसंसन्ति विअवखणाओ । ( अन्न तास्ति स्तोकमपि 
शुभसूचकम्‌ । ततोऽलीकं कथयन्तो प्रियसख्या अपराधिनी भविष्यामि ! स॒ इदानीं 
_स्लिग्घो जनो यः पर्यमषि हित भर्ति 89 जम कण जनो यः एष्टः परुषमपि ` हितं भणति। सखि, सर्वमेवेतदशुभनिवेदनम्‌ । 
प्रत्याययितुम्‌ == बोधयितुम्‌, कथा = वार्तालापः, अन्तं ==समास्तिम्‌, गता, दिष्टया 
मिथ्यादूषितया ८० मिथ्याव्यभिचारख्पदोषयुक्तया, अनया, विरहितम्‌ = शून्यं, जगत्‌= 
संसारः न जातम्‌ मया अमात्सा न हतेति भावः । भाग्येनेतत्सव॑ जातमिति गूढाभि- 
प्रायः । शादू लविक्रीडितं छन्द: । लक्षणमुक्तं प्रथमश्लोके ॥ १३ ॥ 


शुभसूचकम्‌ । 
स्तोकम्‌ ==भल्पम्‌ । अलीकं = मिथ्या । झशुभसूचकमपि शुभसूचकमिति, कथः 
मविष्यामीष्पर्थः । = 
हिचि । एष्ट = स्वामिनेति शेष । ० क रत 1 पृष्ठ: = स्वामिनेति शेषः । परुषं ==निष्ठुरम्‌ । साम्प्रतं श्रवणमात्रेण 
बातचीत समाप्त दो गई, और यह मी पुण्य को बात हे नहीं तो मुझसे यह व्यथे ही. 
कलक्कित दो अपने प्राण विसर्जन कर देती और इससे वियु होकर मैं अपने लिये संसार 


सूचक नहीं है, यदि असत्य भाषण कछ गो तो प्रिय सदेली को अपराधिनी हो जाऊँगी । 

अतः सुहृज्जन नो पूछे यदि उसके उत्तर में दित कौ बात चाहे ओत्राभिरास न हो तो भी 

कहनी चाहिए । सि, यइ स्वप्न पो सब रोति से अमंगळ का दी सूचक दै अतः देवताओं 

के नमस्कार से दूबाँदछ इत्यादि मांगलिक वस्तुओं के स्पशे से अमंगळ का शमन करना 

चाहिए, क्योंकि दाँत वाले प्राणियों में चाहे न्यौढा हो चाहे दूसरा कोई दो उसका स्वप्न 
५ वे० 0 
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तद्देवतानां प्रणामेन द्विजातिजनप्रतिग्रहेण चान्तयंताम्‌ ! न. खलु दंष्ट्रिणो नकुलस्य वा 


- दर्शनमहिशतवधं च स्वप्ने प्ररांसन्ति विचक्षणाः । ) 
राजा-( आत्मगतम्‌ ) अवितथमाह सुवदना । नकुलेन पन्नगशतवधः 
स्तनांशुकापहरणं च नियतमनिष्टोदकं तकेयामि । 
पर्यायेण हि श्यन्ते स्वप्नाः काम शुभाशुभाः । 
शतसंख्या पुनरियं सानुजं स्पृशतोव माम्‌ ॥ १४॥ 


दुःखकरमरि अग्रे शुमकरमवश्यं वक्तव्यमित्यर्थः । प्रकाशम्‌ = सवंशराव्यम्‌ , 7 दुक्तं 
दपंणे-- सवंथाव्य प्रकाश स्यात्‌ ।' इति । 
देवतानां = देवानां, प्रणामेन, 'द्विजातिजनप्रतिग्रहेण = ब्राह्मणो द्देशयकदानेन, 
चतुर्थी तदर्थाथे'ति सूत्रे चतुर्थोति योगविभागात्समासः । अन्तर्यताम्‌ == व्यवहितं 
क्रियताम्‌ । स्वप्नदशनजन्यप्रासाशुम विनाइयतामिति यावत्‌ । दंष्ट्रिणः = दंशकस्य 
सपं स्येत्यर्थः । अहिः = सपे: । विचक्षणाः =विद्वांसः, प्रशंसन्ति = शुभं कथयन्ति 1 
सुवदना, अवितथम्‌ = सत्यम्‌ , आहेत्यन्वयः । नियतम्‌ = निश्चयम्‌ क्रियावि- 
शेषणं भावप्रत्ययान्तोऽयम्‌ । मनिष्टोदकंम्‌ = अनिष्टम्‌ उदर्कम्‌ , उत्तरकालिकफलं 
यस्य तत्‌ । तकंयामि= अनुमिनोमि 1 
, अभ्वयः हि, पर्यायेण, शुभाशुमाः, स्वप्नाः, कामम्‌, इश्यन्ते, इमभ्‌ , पुनः, 
शतसंख्या, सानुजम्‌ , माम्‌, स्पृशति, इव ॥ १४ ॥ 
उत्तरकाले सम्माव्यमशुभमाह-पर्यायेणेति । हि = यतः, पर्यायेण = अनुक्रमेण, 
श्ुमाशुभाः = शुभा बशुभाव, शोभत एभिरिति शुभाः, 'करणे घन्‌? । स्वप्नाः = 
सयनकालेऽन्तकरणपरिणामविशेषः, कामम्‌ = यथेषम्‌, इक्यन्ते = विलोक्यन्ते, इयं == 
अहिगता, शतसंख्या = शतत्वसंख्या, पुनः, सानुजम्‌ = कनिएः्र।तृस हितम्‌, मां = 
दुर्योधनम्‌ „ स्पृशाति = विषयीकरोति इव, वयमपि शतं आतरः सर्पाश्च शतं, तथा च 
संब्यासामान्यादस्माकं भयमित्यथं: । पथ्यावनत्र छन्द: । लक्षणमुक्तं तृतोयश्छोके ॥ 
में दर्शन शोना अथवा एक सो सप का लप्त मे बा होन पथ ई उ जस सर्पी का स्वप्न में 
पण्डित लोग अच्छा नहीं कहते। 3 सवाक 
राजा--(स्वयं) सुवदना सत्य कहता है; “नकुल के द्वारा सौ सर्पों का वध और स्तन के 
वस्न का अपहरण करना इम लोगो के भविष्य के लिये अच्छा नहीं हे!--यह. मानो दुई 
बात हे-इस्‌ प्रकार मैं समझता हूँ । ह इज ॐ 
स्वप्न तो कभी शुभ और कमी अशुभ क्रमपूर्वेक दिखाई पढ़ते रहते हैं, परन्तु यह सौ 
को संख्या मेरे आतो के प्रति मुझे मर्मविद्ध कर रही दै ॥ १४॥ ६ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


ढितीयोज्डुः ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ६७ 


॥ | 
NNN NNN YY 


| 


A 


( वामाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा । ) 
आः ममापि नाम दुर्योधनस्यानिमित्ताति हुदयक्षोभमावेदयस्ति। 
( सावष्टम्मम । ) अथवा भीरुजनहूदयप्रकम्पनेषु का गणना दुर्योधनस्येवं- 
विधेषु । गीतश्चायमर्थोऽङ्गिरसा -- 
"ग्रहाणां चरित स्वप्नोऽनिमित्तोत्पातिकं तथा । 
फलन्ति काकतालीयं तेम्यः प्राज्ञा न विभ्यतिः॥ १५॥ 
तद्भानुमत्याः स्त्रीस्वभावसुलमामलीकाशङ्कामपनयामि । 
मानुमती-हुला सुवढणे, _सानुमती-हछा सुवअगे, पेक्ख दाव उदबमिरिसिहदरन्तरनि धा दाव उदअगिरिसिहरन्तरविमुककरह- 


वामाक्षिस्पस्दनमिति--वामनेत्रस्पन्दनं पुरुषाणामशुमसूचकं लोके ख्यातमिति । 
अनिमित्त'नि = अशुभसूचकानि, हृदयक्षोभ = मनोदुःखम्‌ । 
अन्वयः-- ग्रहाणाम्‌ , चरितम्‌, स्वप्नः तथा, अनिमित्तोत्पातिकम्‌, ( एते ) 
काकतालीयं यथा स्यात्तथा, फछस्ति, तेम्यः, प्रज्ञा, न विभ्यति ॥ १५ ॥ 
र्वोमतेऽ्थे प्रमाणमाह = ग्रहाणामिति । ग्रहाणां = सूर्यादीनाम्‌, चरितं = सः्च- 
-रणम्‌ , राश्यन्तर इति भावः । स्वप्नः, तथा, अनिमित्तोत्पातिकं=माकस्मिकमहा- 
वायुप्रबहणम्‌, एते, काकतालीयम्‌ = अतकितागतं यथा स्यात्तथा । 'फलन्ति = फल- 
दायका भवन्ति । यथा तालवृक्षाधः सप्चरतः काकस्योपरि तालफछपतनेन कदाचिः 
देव मृत्युर्भवति तथेव कदाचिदेव तेऽपि फलवन्तो भवन्तीति भावः। तेम्यः-स्वप्ना- 
दिभ्यः, प्राज्ञा: = विद्वांसः न, बिभ्यति == भगं प्राप्नुवन्ति । 'अदम्यस्तादि'ति क्षस्या- 
दादेश: । अत्र प्राकरणिकस्य स्वप्नस्याप्राकरणिकयोरन्ययोश्चेकस्मिनुफछे सम्बन्धादीप- 
कालडुार: । पथ्पावकत्रं छन्दः ॥ १५॥ १ 
स्रीस्वमावसुछमां = नारीणां स्वमावतः प्रापियोग्याम्‌, अलीकाशङ्काम्‌ = मिथ्या- 
संयम, स्वप्तदशनजन्यामिति भावः | अपनयामि ८ निवतयामि === स्वप्नदशनजन्यामिति भावः । अपनयामि = निवर्तेयामि । 
( बाम नेत्र के स्पन्दन का अभिनय करके ) 
ओह, क्यों ये अपशकुन दुर्योबून के मी हृदय को कम्य कर रहे हैं ! ( अमिमाच के 
साथ ) ऐसे अपशकुन जो कायरो के हृदय को झुब्ध कर देते हैं उनमें दुर्योधन कौ क्या 
बात ! इस अथे को पुष्टि अङ्गिरा के वचन से होती है-- 265 MoS. 2. | 
.. अर्दोका शुमाशुभ फळ, स्वप्न, अपशकुन तथा उत्पात गाय से फळ देते हे 


अतः मानुमती के खौ स्वभावके लिये स्वभाविक इस अमङ्गलकौ आशंका दूर करू गा । 
सानुमती-अरौ सुवदने, देखो तो उद्याचछ के शिखर के प्रान्त माग का परित्याग 
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वरो विअलन्तसंझाराअप्पसण्णदुरालोअमण्डलोजादो भअवं दिवहणाहो । 
( हला सुवदने, पद्य तावदुदयगिरिशिखरान्तरविमुक्तरथवरो विगलत्सन्ध्यारागप्रसन्न- 

ढुरालोकमण्डलो जातो भगवान्‌ दिवसनाथः । ) 

सखी--सहि, रोसाणिदकणअपत्तसरिसेण लदाजालन्तरापडिदकिरण- 
निवहेण पिञ्जरिदोज्जाणशूमिाओ पुरिदपदिण्णो विअरिउदुप्पेक्खणिज्जो 
जादो भअवं सहस्सकिरणो । ता समओ दे कुसुमचन्दणगब्भेण अर्घेण 
पज्जुबद्वादुम्‌ । ( सखि, रोसानितकनकपत्रसइशेन लताजालान्तरापतितकिरण- | 
निवहेन पिज्ञरितोद्यानसूमिभाग: पुरितप्रतिज्ञ इव रिपुदु:प्रेक्षणीयो जातो भगवान्सह- | 


--णागीस्यिाा 


>.) 


स्रकिरणः । तत्समयस्ते कुसुमचन्दनगर्भेणाघेंण पयुंपस्थातुम्‌ । )) 
आनुमती--हञ्जे तरलिए, उवणेहि मे अग्धभाअणं जाव भअवदी 
सहस्सरस्सिणो अवरिअं निव्वट्ठेमि । ( इञ्चे तरलिके, उपनय मेष्घंभाजनं 


उदयगिरिशिख्रान्तबिमुक्तरथबर:-उदयःचलस्य यः शिखर: म्युङ्ग तस्यान्तः | 
रात्‌ मध्याद्‌ विमुक्तः प्रचलितः रथवरः स्पन्दनश्रेष्ठ; यस्य स: । विगलितसन्ध्याराग- \ 
्रसन्तदुरालोकमण्डलः = विगलितः सन्ध्यारागः सन्धिकालिकरक्तिमा यस्य सः अतः 
एव प्रतन्नं दुरालोकमण्डळ प्रकृष्ठप्रकाशविम्ब: यस्य. सः, 'बहुन्नीहिगभंकमंधारय- | 
समासः” 1 जातः, भगवान, दिवसनाथः=सु्यंः । 
रोसानितेति--परीक्षितस्वर्णतुत्येनेत्ययेः । लताजालान्तरपतितकिरणनिवहेन = | 
छतासमृहमध्यप्रविष्टररिमसमुदायेन । पिञ्जरितोद्यानमूमिभागः = पिञ्जरितः पीतीङ्गतः 
उद्यानभ्रुमिभागो येन स: । पूरितप्रतिज्ञ इव, रिपुदुःपरक्षणीयः==प्रचण्डातपः जातः, | 
भगवान्‌, सहन्नकिरणः=सु्ंः । पयु पस्थातुम्‌ = अचितुम्‌ । 
अघंभाजनम्‌ == अर्घे दानाथं पात्रम्‌ । सहस्नरहमे: = सुर्यस्य, सपर्य्याम्‌==पुजाम्‌, 
| 


करते हुए सुवर्णमय रथ से, उषाकाल की लालिमा के दूर हो जा 
( सूय्ये ) का आलोकमण्डळ प्रकाशित हो उठा । कीचे आला, तात्या 
सखी--तपाये हुए सुवर्ण की दीत के सइश किरणों के पुन से, जो छताओं के कुल 
के अवकाश माग से छन-छन कर नीचे आ रही हैं, वाटिका कौ भूमि पिङ्गल वर्ण को 
बनाते हुए सहस्रांश (सूर्य ) मानों अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण करके शब्वुओं के लिये दुष्प्रे्य बन 
गए हैं अर्यात्‌ सूच्यं भगवान्‌ ऊँचे भा गये हैं जिससे उनकी तरफ श्च वर्ग आँख उठा कर 
देख भी नहीं सकता अतः पुष्प-चन्दन-विमिभित अध॑ के द्वारा उपस्थान करने के लिया 
आपका समय हो. गया है । 


ह भानुमती--भरी तरछिके, मेरा अध्यपात्र झा दो जिससे मै भगवान्‌] भास्कर का पूजना 
९1] 
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'यावद्धगवतः सहन्नरदमेः सपर्या निवंतेयामिं । ) 


द्वितीयोऽङ्कः ] प्रवोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ द्‌ 


NS RR SSNS sd 


चेटी--जं देबी आणवेदि । ( इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशन्ती ) देवि एदं 
अग्चमाअणम्‌ । ता णिव्वट्टोअदु भअवदो सहस्सरस्सिणो सर्वारआ (यद्दैवी 
आज्ञापयति । देवि एतदर्धमाजनम्‌ | तत्निवंत्यंतां भगवतः सहन्नरइमेः सपर्या । ) 
राजा--( आत्मगतम्‌ ) अयमेव साधुतरोऽवसरः समीपमुपगन्तु देव्याः । 
( प्रविशति ) 
( राजोपसृत्य संज्ञया परिंजनमुत्साये स्वयमेवाघंपात्र गुहीत्वा ददाति । ) 
सखी --( स्वगतम्‌ । ) 'कहं महाराओ सनाअदो । हन्त, किदो से 


- पिअसहीए णिअमभङ्गो रण्णा। ( कथं महाराजः समागतः । हस्त, कृतोऽस्याः 


प्रियसख्या नियमभङ्को राज्ञा । ) 

भानुमती--( दिनकराभिमुल्ली सूत्वा) भअव, अम्बरमहासरेवकस- 
इस्सपत्त, पुव्वदिसाबहूमुहमण्डलकुङ्कुमबिसेसअ, सझ्लमुवणाङ्गणदीवअ, 
'एत्य सिविणअदंसण ज॑ कि वि अच्चाहिदं तं भअवदो पणामेण कुसलपरि- 
णामि ससदब्भादुअस्स अज्जउत्तस्स होदु । ( अध्य दत्त्वा । ) हला, उवणेहि 
भे कुसुमाई जाव अवराणं वि देवदाणं सवरिअं निव्वठ्ठेमि । ( स्तौ 
प्रसारयति । ) ( अवारयत) (नकन, म WV 9 अम्बरमहासर'एक पहल पत्र, पूवेदिशावधुमुखमण्डलकुडकुम- 


निव॑त्तंयामि--सम्पादयामि । 
सुयोधनो मनसि बिचारयति कथयति वा-भयमेवेति । 
सज्ञया = सदु ठेन, परिजनम्‌ = साखीचेट्यो, उत्साय्यं = एथवङ्ृत्वा । 
__ घम्बरमहासरएसहुलरण न ब्र बाक क = अम्बरम्‌ आक्ाशमेव महासरः सरोवरम्‌ । तस्मिन्‌ 


जेटी-अच्छा: जो आज्ञा ओमती यई पात्र लौजिए और सविता देवताका पूजन कीजिए 

राजा--यह प्रिया के पास जाने का अच्छा अवसर है । 

( समीप जाकर इशारे से सखियों को इटाकर अधघेपात्र लेकर मानुमती के दाथ में 
देना चाइता दे । ) र 

सखी--( देखकर अपने आप ) अरे ! महाराज क्यों आ गए ! खेद ! इनका नियमो- 

न हो गया। 
मानस सूयाँमिमुख होकर) ए आकार सरोवर के कमऊ, पूवे दिशाख्पी 
वघूटी के सुख-मण्डनाथे कुङ्कुम विशेष तथा समग्त संसार के लिये मात्र रत्नप्रदीप जो bo 
इस स्वप्न में बिध्न हो आपके प्रणाम से आतुवगो के साय आयेपुत्र के लिए परिणाम में 
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विशेषक, सकळमुवनाङ्गणदीपक, अत्र स्वप्नदशंने यत्किमप्यत्याहितं तःद्गवतः 


प्रणामेन कुशळ्परिणामि सशतश्रातृकस्यायंपुत्रस्य भवतु । हला, उपनय मे कुसुमानि 
यावदपरासामपि देवतानां सपर्या निवंतंयामि । ) 


राजा पुष्पाण्युपुनयति । स्पशंसुल्मभिनीय कुसुमानि भुमी पातयति । 
भानुमती--( सरोषम्‌ । ) अहो पमादो परिअणस्स । ( परिवृत्य इष्ट्वा । 
ससम्श्रमम्‌ ) कघ अज्जउत्तो ( अहो प्रमादःपरिजनस्य । कथमायंपुत्रः । ) 
राजा--देवी अनिपुणः परिजनोऽयमेवं विधे सेवावकाशे। तत्प्रभवत्यनु- 
शासने देवी । अयि प्रिये । 
विकिर धवरदीर्षापाङ्गसंसपि चक्षुः- 
परिजनपथवतिन्यत्र कि सम्भ्रमेण । 


यदेकं सहन्नःत्रम्‌ तस्य सम्बोधने । पृवंदिशावधूमुखमण्डलकुड्कुम विशेष क = पुवं दिशेव 
बघू. तर्याः मुखमण्छस्य कुङ्कुमेव विशेषकः तिळकम्‌ तत्सम्बोधने । अत्याहितम्‌ = 
महाभीतिः “अत्याहितं महाभीतिः रित्यमरः । अपरासाम्‌ = अन्यासाम्‌ 1 
प्रसाद: = अनवधानता । परिवृत्य = सङ्कघृण्ये । आयं पुत्रः =पतिः । 
प्रभवत्यनुशासने = अनुशासितुं समर्था । 
|, अन्वय:--परिजनपथवतिनि अत्र धवलदीर्धापाङ्गसंसपि, चक्षुः, विकिर, सम्भ्र- 
। भेण. किम्‌ स्मितमधुरम्‌, उदारम्‌ माम, उच्चेः, भाप, हे देवि, मम्‌, पाण्योः 
धञ्जलिः, प्रभवति, ( अत एव ) त्वम्‌, अस्याम्‌ स्पृश ॥ १६ ॥ 
परिजनपथवतिनि = परिजनस्य पन्थाः परिजनपथः सेवकमागंः तत्र वतमाने, 
अत्र = मयि, धवलरीर्षापाङ्गसंसपि-धवलव्या्ो दीः घवलदीघंः 'स्वच्छायतः' 


मङ्गलकारो हो । ( अर्घ देकर ) अरी तरलिके मुझे पुष्प छा दे जिसे में और मी देवताओं 
का पूजन सम्पादन करूँ ( यह कह कर हाथ फेलाती है। ) 
( राजा [दुर्योधन] ) नोकर-चाकरों को संग्रेत से दूर भगाकर स्वयं पुष्प प्रदान करते 
हैं, थङ्गस्पश्च के खों का अनुभव करके फूलों को नीचे गिरा देते है । ) 
भानुमती-(क.ड होकर) वाइ रे, भृत्यों की असावधानता ( पीछे युड्कर राजा कोः 
देख व्याकुल द्दे जाता हैं | 
" राजा-देवि, यह सत्य इस प्रकार की सेवा के विषय में 
दण्ड प्रदान कर सकती हैँ । अयि स्नेहास्पदे । 
" सेवा काये के छिए उद्यत इस दासं की ओर क 
एव विशाल तथा निमंळ नेत्र के द्वारा अवळो 


अनभ्यस्त है । अतः श्री मतीः 


णेमूळ पर्यन्त विश्राम करनेवाले अत 
कन कौजिए [ ज्रतादि नियमों के कारणा 
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द्वितीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्योपेतम्‌ ७१. 


स्मितमधुरमुदारं देवि मामालपोच्चैः 
प्रभवति मम पाण्डयो रञ्जलिस्त्वं स्पृशास्मान्‌ ॥ १६॥ 
भानुमती -अज्जउत्त, अञ्भणुण्णादाए दुरु अत्थि न कस्सि विणिअमे 
झहिलासो । ( आर्यपुत्र, अभ्यनुज्ञातायास्त्वयास्ति मे कस्मिन्नपि नियमेऽभिलाषः । ) 
. राजा--श्ुतविस्तर एवाम्मि भवत्याः स्वप्नवृत्तान्तं प्रति । तदलमेवं 
प्रकृतिसुकुमारमात्मानं खेदबितुम | _________2-- खेदयितुम्‌ । 
"स च अपाङ्ग: नेत्रप्रान्तः तं संसपंति गच्छतीति धवलदीर्धापाङ्गसंसपि, 'वक्षुऱ्ने त्रम्‌, 
विकिर = विक्षिप । सम्भ्रमेण=उट्ठेगेन, किम? न किमपीत्यर्थः, उद्वेगो न काय 
इति भाव: । स्मितमधुर = स्मितेन ईषद्धासेन मधुरम्‌ सुन्दरम्‌ उदारम्‌ = दक्षिणम्‌ 
यथा स्यात्तया हे देवि, माम्‌ उच्चेः = तारस्यरेण, आलप = आलापं कुरु। हे देवि, 
मम पाण्योः==हस्तयोः, अञ्जलिः, प्रभवति = प्रकर्षेण वतेते, अञ्चलिबद्धोऽस्मीति 
भावः । अत एव त्वम्‌, अस्मान, स्टुश = छु 'प्रमवति मम पाण्योरञ्जलिः सेवितुं 
ह्वामि'ति पाठः सुगमः । अत्र पक्षे प्रभवतीत्यस्य समर्थोऽस्तीत्यथंः । अत्र यद्वा 
कारकमेकं स्यादने हासु क्रियासु चेदि'ति लक्षणाद्‌ एकस्यैव स्वमिति कारकस्यानेक- 
क्रियासु सम्बन्धात्कारकदीपकारुङ्कारः । मालिनीच्छत्दः। नन म य य युतेयं 
मालिनी भोगिछोकेरिति क्षणात्‌ ॥ १६ ॥ 
त्वया, अभ्यनुज्ञातायाः=आशज्ञापितायाः, भे-प्रम, कस्मिन्नपि, नियमे, अभिलाष: 
इच्छा अस्तीत्यन्वयः । छु 
भवत्याः, स्वप्नवृत्तास्तम, प्रति, थुरविस्तर:-<शुतः, विस्तरः येन सः, एव, 
अस्मीत्यन्वय: । तत्‌ =तस्मात्‌ प्रङृतिषुकुमारम्‌ = स्वभावतः कोमछम्‌ धात्मानम्‌ = | 
अनतःशरणय, एवं, खेदयितुन- परितापपितुम, अ द एवं, डेदयितुम-परितापमितुम्‌, अलम च्यम्‌ वाप्तरुपत्यायेन 


आँख में कज्जल नहीं लगाया था इसलिए नेत्र धवल थे ] च्याकुळ होने से क्या लाम ६ 
मुझसे मन्ददास्यपूर्वेक उच्च स्वर से चित्ताकषेक तथा मधुर भाषण बीजियै । यह सेरे 
साञ्जछि इस्त आपको सेवा के लिए उद्यत हैं अर्थात्‌ हाथ जोड़कर यह दास आपको सेवा के 
लिए तय्यार दै । यदि इसने अपराध किया है तो आप क्रोध भरी आँखो से देखें और डॉट- 
फटकार कर दण्ड दें अथवा ये दाय अज्ञलि बाँधकर अपने अपराधों के लिए क्षमा प्रार्थी हे 
भानुमती-मदाराज, ने आहा प्रदान करें, किसी एक नियम (नत) के सम्पादन | 
लवती इच्छा दे! ु ७ 
pe ओमती के स्वप्नीय वृत्तान्तो को पूर्णतया चुन चुका हूँ अतः सहज | 
सुकोमल चित्त को कष्ट देने की कोई आवश्यकता नहीं दै! २ 
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SSIS 
भानुमती--अज्जउत्त, मे सङ्का बाहेइ । ता अणुमण्णदु म॑ अज्जउत्तो । 
( आयंपुत्र, मां शङ्का बाधते । तदनुमन्यतां मामा्यंपुत्रः । ) 
राजा--( सगवंम्‌ । ) देवि, अलमनया शङ्कया । पश्य-- 
कि नो व्याप्तदिशां प्रकम्पितभुवामक्षौहिणीनां फलं 
कि द्रोणेन किमङ्गराजविशिखंरेवं यदि क्लाम्यसि । 
भीर भ्रातृशतस्य मे भुजवनच्छायासुल्नो प स्थिता 
स ७३ खल्वे "रिति बत्वाऽभावे तुमुन्मत्यय: । 
अन्वय:--नः व्यात्तदिशाम्‌ ( अत एव ) प्रकम्पितमुवाम्‌ अक्षौहिणीनाम्‌, किम्‌, 
फलम्‌, द्रोणेन, किम्‌, अङ्गराजविशिखेः किम्‌, ( हे ).मीरु, एवम्‌, यदि, क्लाम्यसि, 


मे भ्रातृशतस्य सुजवनच्छायासुकषोपस्थिता, त्वम्‌, दुर्योधनकेशरीन्द्र ग्रहिणी ( वतंसे ) 
तव, शङ्खास्पदम्‌ किम्‌ ॥ १७॥ 


शङ्काया अभावे हेतुमाह-किन्नो व्याप्तदिशामिति । 


भः = अस्माकम्‌ व्या्तदिशाम्‌ = व्यास्ता दिक्‌ याभिः तासाम, सर्वत्र विस्तृताना- 
मित्यर्थः, अत एव प्रकम्पितमुवाम्‌ = कम्पितभूमीनाम्‌, अक्षोहिणीनाम्‌ = दशानीकि- 
नीनाम्‌, तदुक्तममरे-- 
एकमेकरथा त्र्यश्वा पत्तिः पश्चपदातिको । पत्यङ्गेख्निगुणः सर्वे: क्रमादाख्या यथोत्तरम्‌ । 
सेनामुखं गुल्मगणो वाहिनी पृतना चमूः 1 अनीकिनी दशानीकिन्यऽ्ौहिणीति ॥ 
अयमर्थ:-एकगज करथत्र्यइवानां समूह: पश्च पदातयश्च यत्र सा पत्तिः । तिसृभिः 
पत्तिभिः सेनामुखं, त्रिभिः सेनामुखँ: गुल्म:, विभिगुल्मेगंग:, त्रयो गणाः वाहिनी, 
तित्नो वाहिन्यः पृतना, तित्नः पृतनाः चमूः, तिल्रवम्वोञ्तीकिती दशानीकिन्य- 
क्षोहिणी इति ह संज्ञा । कि फलम्‌ = कोऽथः न क्िमपीत्यथः । इदं, 
दै नान्वेति, एवमग्रेऽपि । द्रोणेन = आचार्येण, किम्‌ अङ्गराजवि- 
शिख: = कणंवाणेः, किम्‌, हे भीर = भययुक्ते, एवं त्वं यदि क्लाम्यसि = परितपसि, 
" _एतादशवीरसेनासत्त्वे त्वया तापो न कार्य इति भावः । मे = मम भ्रातृतस्य= 
नअ आतृषतस्यन्न 
साचुमती-आयंपुत्र, 


मैं गम्मीर सन्देह सागर में डूब रही हूँ अतः 
प्रदान कर ही दें । न्हा १6 


बळ से भूमि कम्पित दो जातो है, 
उपयोगिता तथा कणे के बाणो ते क्या ? 
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त्वं दुर्योधनकेसरीन्द्रगृहिणी शङ्कास्पद कि तव ॥ १७॥ 
भानुमती--अज्जउत्त, ण हु मे कि वि आसङ्काकालणं तुम्हेसु सण्णि- 
हिदेषु । किन्तु अज्जउत्तस्स एव्व मणोरहसम्पत्ति अहिणन्दा{म। Wर्येपुन, 
न खलु मे किमप्याशंकाकारणं युष्मासु सन्निहितेषु । किन्त्वायंपुत्रस्येव मनोरथसम्प- 
त्तिमभिनन्दानि । ) 
राजा--अयि सुन्दरि, एतावन्त एव मनोरथा यदहं दयितया सङ्गतः 
स्वेच्छया विहरामीति । पश्य-- 
प्रेमाबद्धस्तिमितनयनापीयमानाब्जशोभं 
लज्जायोगादविशदकथं मन्दमन्दस्मितं वा । 


शतसंख्याकञ्रातृणाध्‌, मुजवनच्छायासुख्रोपस्थिता = बाहुरूपवनच्छायायां सुखेनोप- 
विष्टा, त्वम्‌ दुर्योधन केशरीब्दरगृहिणो, वतंसे इति शेषः । यतस्त्वमेताइशी अतः, तवर 
भानुमत्याः, शङ्कास्पद = सन्देहस्थानं किंम्‌ न किमपीत्यर्थः । अत्र रूपकालङ्भारो 
लुप्तोपमा च । शादू'लविक्रीडितं छन्दः ॥ १७ 1३ 

दयितया = खनिया, सङ्गतः = युक्तः । विहरामि = बिहारखुरोमि । 

अन्वयः दुर्योधनस्य, ते प्रेमाबद्धस्तिमितनयनापीयमानान्जशोभम्‌, ऊज्जायो- 
गात्‌ अविशदकथम्‌, मन्दम तिता पावा , वा, परम्‌, असु- 
लभम्‌ , वबत्ेन्दुम्‌, पातुम्‌, वाञ्छा, किम्‌ न ॥ १८॥ 

"बढा ति । ल ते=तव, इदं वकत्रेन्दुमित्यतेनान्वेति । प्रेमाबद्धस्ति- 

मितनयनापीयमानाब्जशोभम्‌-प्रेम्णा आबद्धम्‌ , युक्तम्‌ अतएव स्तिमितं सादरम्‌ 
नयनम्‌ नेत्रम्‌, तेन आपीयमाना आक्रान्ता अब्जशोभा ( कमलसोन्दयंस्‌ ) येन 


_ तस्‌, इदं वक्‍्त्रन्दुविशेषणम , एवमग्रिममपि । लज्जायोगात = जपावा) एवमग्रिममपि । छज्जायोगात्‌ = त्रपावत््वात्‌ , अविः 
नला 


दे मीर ! मेरे सो माइयो के सुजारूपी कानन की छाया में नाति विभाम करती हुई 
मंपत्नी हैं आपके लिए झड्का का स्थान कसा !॥ १७॥ 

न pees क र डोगों के होते हुए मुझे सन्देह का कोई कारण ही नहीं | ३ 

किन्तु आर्यपुत्र के हौ मङ्गछ की कामना करतो हूँ। है 
राजा--अयि मनोरमे, मैं अपनी वर्डमा के साथ स्वच्छन्द बिहार कर रहा हू ज 

.हृम लोगो के मनोरथ हैं देखिये [ 
आपके मुख चन्द्र ने स्नेहाधिष्य से निश्चय न के pa त 

दिया है तथा लज्जा के कारण उससे स्पष्ट सन्द णी साक | 

अत पालन के कारण छाक्षारस के चिड दूर हो गये ₹ शस परह LR 
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वक्त्रेन्दु ते नियममुषितालक्तकाग्राघरं वा 
पातु वाञ्छा परमसुलभं कि न दुर्योधनस्य ॥ १८॥ 
( नेपथ्ये महान्‌ कलकलः | सर्वे आकणं पन्ति । ) 
आनुमती--( समयं राजानं परिष्वज्य । ) परित्ताअदु परित्ताअदु अज्ज- 
उत्तो। ( परित्रायताम्‌ परित्रायतामायंपुत्रः । ) 
राजा ( समन्तादवलोक्य । ) प्रिये, अलं सम्भ्रमेण । पश्य -- 
दिक्षु व्यूढाङ्घिपा ङ्गस्तृणजटिलचलतपांसुदण्डोऽन्त रिक्ष 


शदकथम्‌ = अवृहा चम्‌, मन्दमन्दस्मितम्‌ = ईबद्धसितम्‌, नियममु षिजालक्तकाग्राधर-- 
नियमेन ब्रतेन मुषितम्‌ त्यक्तम्‌ अछक्तकं लाक्षा येन अग्राधरेण तत्‌ अग्राधरम्‌,. 
ऊध्वौष्ठम्‌, यस्मिन्‌ तम्‌ वा परम्‌ = अत्यन्तम्‌, असुलभम्‌ = अप्राप्यम्‌ नियमे स्थितत्वा- 
दिति भाव: । वक्त्रेदम्‌ = मुखचन्द्रम्‌, पातु, वाञ्छा, किन्न, अस्त्येवेति माव; ॥ 
मन्दाक्रान्ता छन्द: । लक्षणमुक्तं ८ इश्रोके ॥ १८॥ 

कलकलो बहुभिः कृतो महाध्वनिः । 

परिष्वज्य = गाढं सङ्गृह्य आरिङ्गये्यर्थः । 

अस्बय:--(हे) भीरु, दिक्षु, व्यूढाङ्घिाङ्गः, अन्तरिक्ष, तृगजटिलचलत्पांसु- 
दण्डः, पथिषु, शकंराळ: झाङ्कारी, विटपिनाम्‌, स्कन्धकार्षेः, सघृमः, प्रासादानाम्‌ः 
निकुञ्जेषु, अभिनवजछो द्गारगम्भीरधीरः चण्डारम्भः, समीरः परिदिशम्‌ , वहति । 
सम्भ्रमेण, किम्‌ ॥ १९ ॥ 

आकस्मिकमहावायुप्रवहणेन भीताया भानुमत्या घेर्यागराह- दिक्ष इति । 


हैं भीर, दिक्षु--दिशाप्रु, व्यूढ'ड्ध्रिपाज़: = विक्षिप्वृक्षताखादि:, वेगवाद्वायुप्रव- 
हणात्‌ प्रतिदिशम्‌ वृक्षशांखापत्रादयो भ्राम्यन्तीत्यथ:' । अन्तरिक्षे = आकाशे, तृण. 
जटिलचलत्गांशुदण्डः > तृणेन जटिल: जटाकः चलन्‌ पांशुइण्डः दण्डाकारः पांशुः 
हासकारी आपके मुख चन्द्र के पान की [ अर्थात्‌ अधर-रस पान की ] ही दुर्योधन कौ 
उत्कट इच्छा है उसके छिए और कौन पदार्थ है जो अलभ्य है॥ १८ ॥ 
( नेपथ्य कौ ओर कलकल ध्वनि होती दै और सब लोग सुनते हैं । ) 


_ भानुमती-( डर जाती है और राजा का आलिङ्गन करती है । ) रक्षा कीजिए. 
भायेपुत्र | रक्षा कीजिये । 


राजा-(चारों तरफ .देखकर) दयिते, व्याकुल होने की 
यह बढे बेग के साथ वायु (बवण्डर) चल रहा है, वह 
पत्र-युष्पों को छेकर इधर-उषर दिग्विदिशाओं में प्रक्षिप्त 


कोई आवश्यकता नहीं देखिए- 
वृक्षों की झाखा,।टइनियों तथा 
कर रहा है । यह आकादापथ में 
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झाङ्कारी शके रालः पथिषु विटपिनां स्कन्घकार्षेः सवूमः । 

प्रासादानां निकुळ्जेष्वभिनवजलदोदगारगम्भोरधोर- 

आण्डारम्भ: समीरो वहति परिदिशं भीरु कि सम्भ्रमेण ॥ १९॥ 

सखी- महारा, आरोहीअदु एदं दारुपठ्वअप्पासादम्‌ । उव्वेअ- 
कारी क्खु अअं उत्थिदपरुसरअकलुंसीकिदणअणो उन्मूलिदतरुवरसह्वित्त- 
त्यमन्दुरापरिब्भट्टवल्लहतुलङ्गमपज्जा उलीकिदजणपद्धई भीसणासमारणो ४ 
( महाराज, आदरुह्मतामेतहास्पवंतप्रासादम । उद्देगकारी खल्वयमुत्यितपरुषरजः 


_कलुदीङृतनयन उन्मूलिततरवरशब्दवित्रस्तमन्टुरापारभष्टव्ठमु न उन्मूलिततरवरशब्दवित्रस्तमम्दुरापरिभ्रष्टवल्क्भतुरजञुमपर्याकुलीकृत- 


घूः, ( विड़डो इति प्रसिद्ध: ) । यस्मात्‌ सः, पथिषु, --मार्गेषु, शकराखःन्शकरा 


अशत्राया मृत्‌ तद्वान्‌, झाङ्कारो = सव्यक्तशब्दका री, विटपिनां स्कन्धकाषे:-वृक्षाणा ` 


प्रकाण्डकर्षणे: सधूम:-- घूमयुक्त: प्रासादानां = हर्म्याणाम्‌, निकुञ्जेपु=अन्तः स्थानेषु,, 
अभिनवजळदोद्गारगम्भी रघोरः = अभिनवः नूतनो यो जलदः ( मेघः ) तस्य य 
उद्गारः ( शब्दः ) तद्वद्गम्मीरोऽएव धीरः, बण्डारम्मः=प्रवण्डोपक्रपः, समोरः= 


चायुः, पूर्वोक्तं सवंमस्येब विशेषणम्‌, परिदिशं = सवंदिकु, बहति=्वाति, स्वाभाविकः 


भेव प्रवहणमतः कि सम्भ्रपेण=उदेगेत किम्‌ उद्वेगो न कार्यम्‌ इति भावः । सरधरा- 
न्दः । भरस्मेर्यांनां त्रयेण त्रिमुनियतियुवा सग्बरा कीतितेयमिति लक्षणात्‌ ॥ १९ ॥ 

एतद्‌, दार्पवंतप्रासादम्‌ = क्रोडापवेतस्थगुहम । आारुद्यताम्‌ । आलम्ब्यताम्‌, 
त्यन्वयः ॥ उत्थितपस्परजःकशुषीक्तनयनः=उत्थिंते यतरं कठिनं रजः घुलिः 
तेन कारणमुतेन कलुषोकृतं नयनं येन सा, उत्मूखिततरुवरशब्दवित्स्तमरदुरापरिः 
भ्रष्ठवल्छभतुरङ्गमपर्याकुछीहतजनपढतिः = उन्मुलितः उत्पाटितो यस्तरुवरः तस्य 
शब्देन वित्रस्ता भीता या मन्दुरा बाजिशाला, ( 1० काका वित्रस्ता भीता या मन्दुरा वाजिशाला, ( यद्यपि मन्दुराया भयन्न सम्भवति 


ज्डे के आकार बना र्दा दे। यह 
तुर्णो क साथ धूळ एकत्रित कर घुमाता हुआ हम्बे उण्डे के आकार बना रहा दे। यह 


| 4 ल के 
झझंराता हुआ मार्गी में छोटी-छोटी कंकडियों को बिखेर रदा दे । मि के भवनों i 
पास को .वाटिकाओं के वृक्षों की शाखाओं के परस्पर संधषे से निक हुई अग्नि से जलने 
के कारण धूय के सगान इसका बणे माम पढ़ रहा दै । इसके झतिरिक्त वर्षाकाल व 
प्रारम्भ काल के मेघों कौ घटा को माँति बह गम्भीर करता हुआ चला भा रदा ६ | 
अथि भीर ! इसमें व्याकुल होने को क्या आवश्यकता १॥१९॥ 

सल्ली-महाराज ! आप इस दार पबत के महर मे चर्छे। यह भीषण झन्झावात 
हृदय को अि्लब्ध करता हुआ, उड्नेवाली कंकड़ियों से भरी हुई घूछो को आँखों में झाकत 


हुआ, चला जा रहा दै । इसके झकोरे से उखडते, अरराते, महराते हुए इषो को अरराइट 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


७६ वेणीसंहारं नाटकं 
3 जल पक कक कक 
जनपद्धतिर्भीषण: समीरणः । ) र 
राजा-( सहषंम्‌ ) उपकारि खल्विदं वात्याचक्र सुयोधनस्य । यस्य 
असादादयत्नपरित्यक्तनियमया देव्या सम्पादितो$स्मन्मनोरथ: । कर्थामति। 
न्यस्ता न भ्रुकुटिनं वाष्पसलिलेराच्छादिते लोचने 
नीतं नाननमन्यतः सशपथं नाहं स्पृशन्वारितः । 
तन्व्या लग्नपयोधर भयवशादाबद्धमालिङ्गितं 
भङ्क्तास्या नियमस्य भीषणमरुन्नायं वयस्यो नु भे॥ २० ॥ 


तथाप्युपचारात्तत्रत्याइवानां मय युक्तम्‌ ) तस्याः परिभ्रष्टा: ये वल्लभतुरङ्गमाः 
श्रेष्नाइवा: तेः करणे: पर्याकुलोङृता अत्यन्त विदलिता जनपद्धतिः मनुष्यमागः येन 
तसः, भीषणः = भयावह: समीरण: = वायु: । 
वात्याचक्रम = वायुसमूहः । अयत्नपरित्यक्तनियमया =अनायासेन त्यक्तत्रतया । 
अन्वय: --तन्व्या, यवशात्‌, अ कुटिः, न, न्यस्ता, बाष्पसकिळेः, लोचने, न, 
आच्छादिते, भन्यतः, आननम्‌ न, नीतम्‌, स्ष्ष्शन्‌, अहम्‌, सशापथम्‌, न वारितः, 
रूग्नपयोघरम्‌, आलिङ्गितम्‌ आबद्धम्‌, ( अतः ) अस्याः, नियमस्य, भङ्क्ता, अयम्‌ 
मीषणमरत्‌, न ( किन्तु ) मे, वयस्यः नु॥ २०॥ 
कथं मनोरथः सम्पादित इत्याह ्यस्तेति- तन्व्या = भानुमत्या, भयवशात्‌, 
“कुटिः = भ्रकुटिः, न, न्यस्ता > कृता, नियमस्थाया अळिङ्गने भ्र भङ्गादिकरणं युक्तं 
तत्र इतभिति भावः । बाष्पसलिले: = बभुभिः, लोचने=नेत्रे, न, भाच्छादिते 
व्यापिते द्विवचनान्तमेतत्‌ । अन्यतः == अन्यन्न 'सारवविभक्तिकस्तसिल्‌' आननं = 
सुखम, न, नीतम्‌ = प्रापितं मुखपरिवत्तंनं न कृतमिति भावः । स्पृशन्‌ = कि रा सनक 
"और झह्दराहट के शब्द से डरे हुए श्रेष्ठ घोडे घुड्शाळ से बन्धन तोड़कर भागों पर इधर्‌- 
उधर भाग रहे है । 
राजा--( प्रसन्नता के साथ ) यह झन्झवात दुर्योषन के लिये महान्‌ उपकारक बनः 
गया है जिसकी अनुकम्पा से बिना किसी परिश्रम के अतनियमों को छोड़ देवी मेरे अभिः 
षित मनोरथ को सफल बनाई है । किस प्रकार-- 
इन्हें मोंह तिरछी भी न करना पडा अथवा नतो भश्रुविन्दुओं से-ऑँखों को भरना 
'पड़ा, इन्हें मेरी ओर से मुख भी न मोड़ना पढ़ा, स्पश करते समय शपथपूर्वक इन्हें मेरा 
निषेष मी नहीं करना पड़ा, स्वयं मयवश होकर इस कोमलाङ्गी ने अपने स्तनों को द्बा- 
कर गाढ आलिंगन करना प्रारम्भ कर दिया । यह वायु इनके नियमों के उल्ल्दून का 
अपराधी भी न हुआ यह मीषण झन्झावात नहीं है, किन्तु यह मेरा परममित्र है ॥२०॥ 
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। जरा कर: 


ग नल याशा 


"71 


MT, 


डितीयोऽङ्कुः ] प्रबोधिनी-प्रकाशइ्योपेतम्‌ ७७ 
कि AAS YY 


तत्सम्पूर्णमनो रथस्य मे कामचारः सम्प्रति विहारेषु । तदितो दारु 
प्ंतप्रासादमेव गच्छामः । 
( सर्वे वात्याबाधां रूपयन्तः परिक्रामस्ति । ) 
राजा 
कुरु घनोरु पदानि शनेः शनैरयि विमुञ्च गति परिवेपिनीम्‌ । 
__ सुतनु वाहुलतोपनिबन्धनं भम निपीडय य स वाहुलतोपनिबन्धनं मम निपीडय गाढमुरःस्थलम्‌॥ २९ ॥_ 


र 
स्पर्श कुर्वन्‌ , अहम, सशपयमु्यदि तवं मां स्पशेस्तदा श्पथस्तवेत्येवं, न, वाररवः= 


निवारितः लग्तपयोघरं = सम्मिछितस्तनम्‌ यथा स्यात्तथा आरलिङ्गितम्‌=आिङ्गनम्‌,. 
भावे क्तः । आबढम्‌ = कृतम्‌ अत इत्यघ्याहारः, अस्याः = भानुमत्याः, नियमस्य = 
ब्रतस्य, भङ्क्ता = भञ्जकः मयम्‌, =भयावहो वायुः, न किन्तु भे=ममः 
वयस्यः = मित्रम्‌, नु = उस्रेक्षे, एतादशोपकारकरणान्मम मित्रमेवेत्य्थं: । अत्र वस्तुना 
समाधिरळङ्कारो व्यज्यते । उत्मरक्षाऽद्कारः शादू'छविक्रीडित छन्दः ॥ २० ॥ 

सम्प्रति = अधुना, सम्पूणंमनोरथस्य, पे, ` विहारेषु--क्रीडसु कामचारः = 
स्वेच्छाचार इत्यन्वयः । 

अन्बयः-{ हे ) घनोरु, शनेः शनेः पदानि, कुरु, अयि, परिवेपिनीम्‌, गतिम्‌, 
विमुः्च, ( हे ) सुतनु, बाहुङतोपनिबरधनम्‌, मम्‌, गाढम्‌, उरःस्थलं, निपीडय ॥ 

साम्म्रतं नास्ति मयस्यावकाश इत्याह--कुविति- हे, घनोरु-निविडोरु, शनेः 
दाने: = मन्दं मन्दं, पदानि = चरणान्‌ कुष = सम्पादय, अयि, परिवेपिनीमस्कम्प- 
मानाम्‌, गति = गमन, विमु == त्यज, हे सुन्दरि, बाहुलतोपनिबन्थनस्‌ = बाहुः 
“मुजः' लता इव बल्लीब तया उपनिबन्धनम्‌ ( आबन्धः ) तद्यथा स्यात्‌ तथा, 
मम, गाढम्‌ =अत्यन्तम्‌ उरःस्थलम = वक्षःस्थलम्‌, निपीडय = आणिङ्गय । अत्र = 
बातुलतेत्यत्र लुप्तोपमालद्भार: । द्रुतविलम्बितं छन्दः । द्रृतबिछम्बितमाह नभो भरो, 
इति छमएत 1 २९० सातच लक्षणात्‌ ॥ २१ ॥ र 


अब मेरी अमिलाषा पूणे दो गई; कामकला को क्रीडा में अब मैं स्वतन्त्र हो गया अतः 
मैं यहाँ से दारुपवंतस्थ भवन कौ दी ओर चछता हूँ । प 
घोरे-धोरे पेर रखिए» 
थि, विशाल्जघने, भौरे घोरे आगे बढिये अथात. र 
सि ( छड्खढाती हुई) न चछिए। सुभगे ! अपनी युबळताओं से पकस्कर 
मेरे इदय का गाढ आरिइन कोजिए ॥ २१॥ Ee? 
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राजा- देवी को देखकर ) श्रीमती, 
-देखिये-- 


9८ वेणीसंहारं नाटकं 


OONAANNAANANNANANANANANANANNNNNNNNN: 
(प्रवेश रूपयित्वा । ) प्रिये, अलब्धावकाशः समीरणासारः स्तिमितः 
स्वाद्गर्भेगृहस्य । विखन्धरमुन्मीलय चक्षुरुस्मृष्टरेणुनिकरम्‌ । 


भानुमती - ( सहषंम्‌ । ) दिट्विञा उह दाव उप्पादसमीरणो ण बाधेइ। | 


( दिष्ट्येह तावदुत्पातसमीरणो न बाधते ! ) 

सखी--आरोहणसम्भमणिस्सहं पिअसहीए ऊरुजुअलम्‌ । ता कीस 
'दाणी महाराओ आसणवेदीं ण भूसेदि । । आरोहणसम्भ्रमनिःसह प्रियसख्या 
ऊच्युगलम्‌ । तत्कस्मादिदानीं महाराज आसनवेदीं न भुषयति । ) 


राजा--( देवीमवलोक्य । ) भवति, ढनल्पमेवापकृतं वात्यासम्भ्रमेण । 
तथाहि 


बस बोको बनन मको प्या 
समीरणः = वायुः, -=अप्रा्तावस्थितिः प्रवेशायोग्य इत्यथः, गर्भ- 


हस्य = मध्यवेदमन:, स्तिमितत्वात = आवरणात्‌ , उ्न्मृष्टरेणुनिकरम्‌-- उन्पृष्टः 
"पृथक कृतः रेणुनिकरः ( रज:समुहः ) यस्मात्‌ तत्‌, चक्षु: = नेत्रम्‌, विन्रब्धम्‌ = 
यथेच्छम्‌, उत्मीळय=उन्मीलितं कुरु, प्रस्फुटित करुवित्यथ: । 

दिष्ट्य ति-दिष्टयाशन्द आनन्दे "दिष्टया समुपजोषं चेत्यानन्दे’ इत्यमरः । 
आनन्दोऽयमित्य्थः । उत्पातसमीरणः = अनिष्ठसुचकवायुः । अथवा महावा 


युः ॥ 
आरोहुणपर्त्रमनि:सहमु-आरोहणवेगस्यासहनशीलम्‌ २ ऊरुयुगलम्‌ऱसवियिहबम्‌ 
सिक्थि क्लीवे पुम्रानुर्दरि 


'त्यमर: । प्रियसख्या:--मानुमत्या: । आसनवेदीम्‌-उप- 
-वेशनस्थानम्‌, न मुषयति><अलडूरोति । कथं नासन उपविशतोत्यथे; | 
भवति < भानुमति, अनल्पम्‌--अधिकम, एव, अपकृतम्‌ = अपकार: कृतः, 
“वात्यासम्भ्रमेण ७ वायुसमूहवेगेन । 
नता पर कस OE We, मी 
( प्रवेश का अभिनय करते हुए ) वल्लमे ! 


“कारण यहाँ झन्झावात का सञ्चार सम्भव नहीं । अतः निइशङ्क भूल पोछकर आँखें खोलिए। 
भाजुसती- बढी प्रसन्नता है कि यहाँ आँधी का वश नहीं चल रहा है। 


सखी-- प्रियसखी के ऊरुदय चढाई के कष्ट से आगे बढ्ने में असमथे है। फिर क्यों 
“नहीं महाराज इस समय किसी चबूतरे को अलंकृत करते है १ 


शस बायुवेग ने महान्‌ अपकार किया है। 
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रेणुर्बाचां विघत्ते तनुरपि महतीं नेत्रयोरायतत्वा- 
दुर्कम्पोऽल्पोऽपि पीनस्तनभरितमुर: क्षिप्तहारं दुनोति । 
ऊरत्रोमेन्दे$प याते पृथुजबनभराह्वपथुवंधते5त्या 2 
वात्या खेदं मृगाक्ष्याः सुचिरमवयवैद॑त्तहस्ता करोति ॥२२॥ 
( सर्वे उपविशन्ति । ) 
___राजा-तत्किमित्यनास्ती्ण कठिनशिकाद ण कठिनशिलातलमध्यास्ते देवी । 


ट 
अन्यः नेत्रयोः, आयतत्वात, तनुः, अपि, रेणुः, महतीम्‌, बाधाम्‌, विधते, 
अल्पः, अपि, उत्कम्पः, पोनस्तनभरितम्‌, क्षितहारम, उरः, दुनोति, उर्वोः मच्दे, 
अपि, याते, सति, पृधुजघनभरात्‌, वेपथुः, वर्घते, ( अतः ) मृगाक्याः, अस्याः, 
सुचिरम्‌, अवमवेः, दत्तहस्ता, वात्या, खेदम्‌, करोति ॥ २२ ॥ 
अधिकापकारमेवाह--रेणर्बाधामिति । नेत्रयोः=नयनयोः झायतत्वात्‌-देर्ध्यात्‌, 
तनुः = अल्पः, अपि, रेणुः=घुरिः, महतीम्‌न्=अधिकाम्‌ बाघाम्‌=दुःखंम्‌ विधत्ते = 
करोति, अल्पः = ईषत्‌, अपि, उत्कम्पः = कम्पनम्‌, पीनस्तन भरितम्‌ = स्थुलक्रुच” 
माराकान्तम्‌, क्षिसहारम, किं हाम्‌ यत्र तत्‌, उरः = वक्षः, दुनोति पीडयति, 


ऊर्त्ों: = सबथ्तीः, मभ्दे = अल्पे, अपि याते=गमने सति, भावे क्तप्रत्ययः । पथुजधनर 
भरात्‌ = विपुलत्री्षोणिपुरोमागस्य भारात्‌, “जघनं स्यात्‌ छियाः भोणिपुरोभागे 
कटावपिं, इति मेदिनी । वेपथुः = कम्पनम्‌, वधते, अत इति अध्याहारः | मृगाक्ष्या:> 
हरिणनेत्रायाः, अस्याः = भानुमत्या:, सुचिरम्‌=बहुकारम्‌, अवयवः = अङ्गे, 
दत्तहस्ता = कृतसाहाय्या, वात्या = वायुममूहः, खेदम्‌ = दुःखं, करोतिः सम्पादयति ॥ 
अवयवानां साहाय्येन वायुः अधिकं परिता पयतीत्यर्थः । अत्र चतुर्थपादार्थे पादत्रय- 
वाक्याथं हेतव इति वाक्याथंगतकाव्यलिङ्गमळ कारः त्ररधराछन्दः ॥ 

0 ८ परत नमान = दस्रेण अनाच्छन्नम्‌ । अध्यास्ते = उपविशति, किमिति प्रष्ने । 


“ता 

थोड़ी भी धूळ नेत्रो कौ विशालता के कारण मदान्‌. दु उ दे रही हे । थोड़ा मौ कम्प 

दीबर पयोपरों ( स्तन ) के भार से दबे हुए हृदयप्रदेश की जिसपर से हार पथक्‌ कर 

दिया गया है, कष्ट दे-रद्दा दै । थोडा भी गमन करने पर स्थूछजधनों के भार से इनको 

जॉँधों में प्रकम्प बढ़ रहा है। झन्झाबात इन्डी इरिणाक्षी के अज्ञो से सहायता प्राप्त करके 
इन्हें ही अधिक समय तक खिन्न कर रहा है ॥ २२॥ 

(सब बैठ जाते हें.) न हँ 
राजा--तो क्यों, औमतो बिना आसन के इस कठोर पत्थर को चट्टान पर बैठी हुई 


हैं ! क्योंकि , 
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AA ASYSSS YSIS YYSYSSYSYYYYYYYYYSYISSISIS ISA NAAN 
लोलांशुकस्य पवनाकुरितांशुकान्तं 
त्वद्हृष्टिहारि मम छोचनबार्धवस्य । 
अध्यासितं तव चिरं जघनस्थलस्य 
पर्याप्रमेव करभोरु ममोर्युग्यम्‌॥ २३॥ 
( प्रविश्य पटाक्षेपेण सम्भ्रान्त: । ) 
कञ्चुकी-देव, भग्नं भग्नम्‌ । 
क ( सर्वे साकूतं पश्यन्ति । ) 


oo 
व हे ) करभोरु, तव छीलांशुकस्य, मम, लोचनबान्धवस्य, जघन 
स्थळस्य, अध्यातितुम्‌, ( मम ), पवनाकुलितांशुकान्तम्‌, त्वद्रष्ठिहारि 
चिरमू.पर्य्यात्तम्‌, एव || २३ ॥ यी 
ममोच्युगळमेव तवासनमित्याह-लोछांशुकस्येति । करमोरु = करभ 
= करभ इव ऊरू 
यस्याः सा, तत्सम्बोधने ‘करभो मणिबन्धादिकनिष्टास्तोट्टतत्सुते' इति, मेदिनी । तव 
लोलांशुकत्य = च्चलवस्रस्य, मम = दुर्योधनस्य, लोचनबान्धवस्य = ने चबन्यो: 


भमेत्यस्य छोचनेऽन्वयः, अत्रेकदेशान्ययोऽपि साधुरेव अभेदान्वयस्थळ एवासाघुत्वस्य 


प्रतिपादनात्‌ । जघनस्थलस्य अध्यासितुम्‌-आशरयितुम्‌ मम पवनाकुलितांशुकान्तं 
£ , पः तांशुकान्तं = 
पवनेन वायुना आकुलितम्‌ मंशुकान्तम्‌ वल्नान्तम्‌ यस्मिन्‌ तत्‌, त्वद्रृष्ठिहारि = तव 
नेनहरणशीलम्‌, ऊथ्युग्मम्‌ विरम्‌ = चिराय, पर्याप्तं-समर्थम्‌, एवेत्यवधारणे 1 अत्र 
योग्ययो: संघटनावशात्‌ समालङ्कारः । वसन्ततिलकाछन्द: ॥ 
सम्भ्रान्त: = उद्विग्नः । 
अग्नं भग्नमिति-यद्यपोदं रथकेतनास्वयित्वेन विवक्षितं तत र्‌ 
थापि 
जघनस्यान्वयसम्भवात्‌ भाविनो भीम क्ृतदुर्योधनभङ्गस्य छलेन शसुचनम्‌ । कळले 
है करमोर, हवा के झकोरे ते आपके बबनसले एर से उ उ उ उ. उठ करभोर, हवा के झकोरे से आपके जषनस्थलों पर से वख 
दे के 03 वेग ग है इनके चिरकाळ तक विश्राम पाने म ने 
तुम्हारे नेत्र 4 
अ हानि आकर्षक तथा वायु केझोको से बख्ररहित हो रहे हैं, 
( व्याकुळ कब्चुकी का परदा हटाकर प्रवेश ) 
कब्चुकी-महाराज, टूट गया ! टूट गया |! 


( सब आश्चयंचकि 
व १५: त होकर देख रहे है) 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 
। 


PSD SOE 


८४४४४४४४22 


दुर्योधनोरुभङ्गो भावीति सूचितम्‌ । पथ्यावक्त्रे छन्द: ॥ २४॥ 
स 


द्वितीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ ` परा 
7 


2 id 


क“्बुको-भीभेन । 
राजा कस्य । ५ 
कः्ुको - भदत: । 
राजा--आः, कि प्रलपसि । त 
भानुमती--अञ्च, कि अणिट्ठं मन्तेसि । ( आये, किमनिष्टं मन्त्रयसै । ) 
राजा--घिक्प्रलापिनु, वृद्धापसद, कोऽयमद्य ते व्यामोहः । 
कःचुको- देव, न खलु क्नद्रचामोहः। सत्यमेव ब्रवीमि । ` 
भग्नं भीमेन भवतो मरुता रथकेतनम्‌ । 
पतितं किङ्किणीक्वाणबद्धाक्रन्दमिव क्षितौ ॥ २४॥ 


आ: इति खेदे, कि प्रछपसि = किमनथंकं ब्रवीषि । 

आये = कञ्चुकिन्‌ । अनिष्टम्‌ = अशुमकारकम्‌, मन्त्रयसे =चिन्तयसि । 

अस्वयः--भीमेन, मरुता, भवतः, रथकेतनम्‌, भग्नम्‌, क्षितौ, किद्धिणीकवाण- 
बद्धाक्रन्दम्‌, इव, पतितम्‌ ॥ २४॥ 

कि मग्नमित्याह--अग्नं भीमेनेति । भीमेन==मयावहेन पक्षे भीमसेनेन, मर 
ता = वायुना पक्षे मरुद्र॒पेण, मरुद्रूपत्व्च भीमरेनस्य “आत्मा चे जायते पुत्र! इति 
न्यायात । भवतः = तव, रथकेतनम्‌ = स्यन्दनघ्वजम्‌, भरनं = छिन्नम्‌, छितौ = भुमो, 
किङ्धिणीक्वाणबदधाक्रन्दमिवन्त्किङ्धिणी क्षुद्रपण्टिका तस्याः बवाणेन कारणमूतेन' 
आबद्धः कृतः आक्रन्दः येन तद्वत्‌ पतितम्‌ = अध आयतम्‌ । अनेन भीमसेनकतृंक- 


कन्चुकी-महराज, सौम के द्वारा । 


राजा--अरे ! क्या बक बक कर रदे हो! ` 

आालुमती--आयं, बया अनये सुख से निकाल रहे दे! 

राजा--व्ययं बकवादी, नीच बुड्ढा, यह आज क्या हो गया है 1. 53,907 वाक. 

कल्चुकी--मदाराज, सुझे कुछ नहीं हुआ है। मैं सत्य ही आषण क्र रहा हूँ। ` . 

अयकूर वायु के दारा आपके रथ कौ घ्ना टूट कर घु रमो को झनकार रुप में रोदन 
करती हुई घचुन्धरा ( भूमि ) पर शयन कर रही है॥ २४॥ ५ 

६ वे० 


६ 
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राजा-बळवत्समीरणवेगात्कम्पिते भुवने भग्नः स्यन्दनकेतुः । तत्कि- 

मित्युद्धतं प्रलपसि भग्नं भग्नमिति । 
. कञ्चुकी-देव, न किश्चत्‌-। किन्तु शमनार्थमस्यानिमित्तस्य विज्ञाप- 

यितव्यो देव इति स्वामिमक्तिर्मा मुखरयति । 

भानुमती -अज्जउत्त, अन्तुरीअदु एदं पसण्णब्रह्मणवेअघोसेण । 
( आयंपुत्र, अन्तयंत्तामेतत्प्रसन्नब्राह्म गवेदघोषेण । ) 

राजा - ( साधज्षम | ) ननु गच्छ । पुरोहितसुमित्राय निवेदय । 

कचकी- यदाज्ञापयति देवः । ( इति निष्क्रान्तः । ) 

( प्रविश्य ) 

प्रतीहारी —( सोड्वेगमुपसृत्य । ) जअदि जअदि महाराओ । _.. हा सोहेगमुपसृत्य । ) जअदि जमदि महाराओ। महाराअ, 

वलवत्समीरणवेगात = ऊजितवायुप्रवाहात्‌, कम्पिते, भुवने = जगति, यदि 
भरन: = छिन्नः, स्पन्दनकेतुः = रथध्वजम्‌ , तत्‌, किमिति=कस्माद्भेतोः, उद्धतम्‌= 
उत्करम्‌, इदं ्रलापक्रियाविशेषणम्‌ , भरनं भग्नमिति प्रलपसीत्यन्वयः । 

अस्य = केतनभङ्गरूपस्य, अनिमित्तस्य = अनिष्ठसुचकस्य, शमनार्थ-शा्त्यर्थम्‌, 


देवः = भवान्‌ , विज्ञापयितव्यः=बरोधयितव्य इति हेतोः माम „ स्वामिभक्तिः, मुखर- : ` 


यति = वाचालं करोतीत्यन्वयः । 
अन्तर्य्येताम्‌ = व्यव हितं क्रियताम्‌ विनाइयतामित्य्थः । सुमित्रेति-सुमित्रनामा 
याजकः । 
उपसृत्य = समीपं गत्वा । सेवकस्य महाराजजयकरणं सम्प्रदायः । सिन्धुराज- 
राजा-यदि भीषण वायु के वेग से समस्त विश्व प्रकम्पित हो उठा तो रथ की पताका 
किस गणना में हैं ! फिर अनापू-शनाप्‌ “ट्ट गया, टूट गया? क्यों कह रहे हो । 
कन्चुकी- नहीं महाराज, कुछ नहीं किन्तु “इस अपशकुन को शान्ति के लिए महाराज 
' को सूचित करना.हो चाहिए? इस प्रकार की स्वामिमक्ति मुझे बाध्य कर रही है । 


भानुमती-मद्दाराज | इस भमङ्गछ को शान्ति सन्तुष्ट ब्राह्मणों की वेदध्वनि तथा 
इधनादि क्रिया द्वारा कोजिए । 


- राजा--अजी, जा पुरोधा सुमित्र को सूचना दे आ | 

कब्चुकी- भच्छा महाराज की जो आज्ञा | 

(चछा जाता है) 2 
प्रतीहारी-न अन्त:पुर को द्वारवालिका ] (प्रवेश कर घबडाई हुई समौप में जाकर ) 
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महादेवी क्खु एसा सिन्घुराअमादा दुस्सला अ पडिहारभुमाए चिट्ठदि । 


{ जयति जयति महाराज: । महाराज, महादेवी खल्वेषा सिन्धुराजमाता दुःशला 
च प्रतीहारभूमो तिष्ठति । ) 


राजा -( किबिद्विचिन्त्यातमगतम्‌ । ) कि जयद्रयमाता दुःशला चेति। 


.कच्चिदभिमन्युवधामधितैः पाण्डुपुश्नेन॑ किंञ्चिदत्याहितमाचेष्ितं भवेत्‌ । 


( प्रकाश्चम्‌ ) गच्छ । प्रवेशय शीत्रम्‌ । 
प्रतीहारी--जं देवो आणवेदि । [यद्देव आज्ञापयति ।] (इति निष्क्रान्ता ।) 
( तततः प्रविशति सम्भ्रान्ता जयद्रथमाता दुःशला च । ) 
( उभे सान्न' दुर्योधनस्य पादयोः पततः । ) 
माता-परित्ताअदु परित्ताअदु कुमालो । (परित्रायतां परित्रायतां कुमारः ।) 
( दुःशला रोदिति । ) ] 
राजा- ( ससम्भ्रममुत्याप्य । ) छम्ब, समाश्वसिहि समाश्वसिहि। 


MED DD न सद 
साता=सिन्धुराजस्य जयद्रथस्य माता जननी । दुःशला = दुर्योधनस्प स्वसा जय- 


 द्रथस्प पत्नी । प्रतीहारमुमौ = द्वारे । 


अभिमन्युवधमधिते: = अभिमन्युघातेन क्रुद्ध, पाण्डुपुत्रे: = पाण्डवेः, किच्चिदू, 
अत्याहितम्‌ = अनथं: । आचेष्ठितं--कृतम्‌, भवेत्‌, न कच्चिदित्यन्वयः । कच्चिच्छब्दः 
कामप्रवेदने । 

सम्ञ्रान्ता = उहिग्ना । 

सास्रम्‌ = बश्रणा सहितघ्‌, बाष्पपरिपूरितनेत्रमित्यर्थंः 1 

अजुंनकृतप्रतिज्ञाभया<द्वीते उभे ्ाहतुः = परित्रायतामिति । 

ससम्भ्रमम्‌ ==सोद्वेगम्‌ । समाइचसिहि = समाश्वसनं कुरु । किमत्याहितमतका 


VT पाक कडन कयी न न नमः 
विजय, विजय, महाराज कौ. । यहद सिन्थुराज जयद्रथ कौ माता और आपकी मगिनो दुःशळा 
द्वारप्रवेश ( फाटक ) पर खड़ी ह! 

राजा- ( कुछ विचार कर मन हो मन ) क्या ! जयद्रथ की माता और दुःशला १ 

अभिमन्यु के वध से क्रुध हो कर पाण्डवों ने कोई अनिष्ट करना तो नहीं सोचा है ( प्रकट ) 
ds शशरोधाय ( चली जाती दै) 

री—अच्छा, महाराज कौ आज्ञा ( चलौ जाः । ; 

¢ पहारी ता और पत्नी दुःशला व्याकुलाहट के साथ प्रवेश करती हें )1 ठे 

( दोनों डबडबाये हुए नेत्र से दुर्योधन के चारणों पर गिर पड़ती हैं ) । न 

माता--रक्षा कोजिए, रक्षा कीजिए 1 कौरबनरेश १ > े र 

१ इ है साथ उठा कर ) माता, येये धारण करें, येये घारण करे, कोई | 
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दड . वेणीसंहारं नाटकं 
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किमत्याहितम्‌ । अपि कुशलं समराद्धणेष्वप्रतिरथस्य जयद्रथस्य । 
माता - जाद, कुदा कुसलम्‌ । ( जात, कुतः कुशलम्‌ । ) 


राजा-कथमिव । 
माता--( साशङ्कम्‌। ) अज क्खु पुत्तवहामरिसिदेण गण्डीविणा 


अणत्यमिदे दिवहणाहे तस्स वहो पडिण्णादो । ( गद्य खलु पुत्रवधामषितेन 
गाण्डीविनाऽनस्तमिते दिवसनाथे तस्य घधः प्रतिज्ञातः । ) 

राजा--( सस्मितम्‌॥ ) इदं तदस्तकारणमम्बाया दुःशलायाञ्च । पुत्रशो- 
कादुत्तप्तस्य किरीटिनः प्रलपितँरेवमवस्था । अहो मुरधत्वमवलानां नाम । 
अम्ब, कृतं विषादेन । -वत्से दुःशले, अलमश्नुपातेन । कुतश्चायं तस्य घन- 
ख्यस्य प्रभावो दुर्योधनवाहुपरिघरक्षितस्य महारथजयद्रथस्य विपत्ति- 
भीतिः । समराङ्गणेषु = सङ्ग्रामभुमिषु, अप्रति रथस्य = अविद्यमानप्रतिपक्षस्यन्दनस्य, 


जयद्रथस्य = सिन्धुराजस्य, .कुशलम्‌, अपि=किम्‌, अपिशब्दः प्रइने । 

जातेति--पुत्रस्य पुत्रसदृशस्य च सम्बोधनाथ जात इति प्रयुज्यते । 

पुत्रवधामषितेन = सुतवधक्रुद्धेन, गाण्डीविना = अजुनेन, अनस्तमिते = भस्तम- 
प्राते, दिवसनाथे = सूर्ये, तस्य=जयद्रथस्य, वघः, प्रतिज्ञातः 1 

सस्मितम्‌ = ईषद्धासेन सहितम्‌, अम्बायाः = जयद्रथमातुः, दुःशलायाः = 
स्वस्वसुः, च. अन्नकारणम्‌ = अश्वुहेतु:, “रोदनं चान्नमश्चु च' इत्यमरः 1 इदं तत्‌ । 


| ' पुत्र, शोकात्‌, उत्तसस्यञ्दु:खितस्य, किरोटिन:-5अर्जुनस्य, प्रजपितेः=प्रलापेः, भावे 


क्तप्रत्ययः । एवम्‌, अवस्था । अबलानाम्‌ = ख्रीणाम्‌, मुग्धत्वम्‌ = मोहः, “महो इति 
विस्मये । भश्रुपातेन = रोदनेन, अलम = व्यथंम्‌, “वासछपन्यायेन' क्त्वाऽमावपक्ले 
असंयोग सत्यपि श्युट्‌ प्रत्ययः । दुर्योधनवाहुपरिघरक्षितस्य = दुर्योधनस्य बाहु- 


विध्न तो नहीं, रणस्थछो के बोच अद्वितीय वोर जयद्रथ का कुशल तो है न! 


माता--वत्स, कुशल कहाँ १ 

राजा- किस प्रकार ! 

माता- भाज पुश्रवध से कद होकर गाण्डीवधारी अजु'नने सूर्यास्त से पहले उसके वघः 
की प्रतिज्ञा को है । 

राजा--( मुसकान के साथ मन हो मन ) यही माता और दुःशला के अश्रपात का 
कारण है । पुत्रशोक से विहृळ अजुंन के प्रछापों से यह अवस्था है। खियाँ कैसी भोली- 
आली होती हैं ! प्रकर ) माता, शोक करने की कोई आवश्यकता नहीं । चिरज्ञौ विनि 
दुःशळे | पर्याप्त अभ्रुपात हो चुका । इस अर्जुन में कहाँ सामध्ये है कि वह दुर्योधन की 
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द्वितीयोऽङ्कः ] प्रवोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ pu 


मुत्पादयितुम्‌ । 
माता-जाद जाद, दे हि पृत्तवन्धुवहारमरिसुद्दीविदकोवाणला अण- 
पेबिखिदसरीरा वीरा परिवकामन्ति । ( जात, जात, ते हि पुत्रबन्धुवधामर्षोद्दी- 
'पितकोपानळा अनपेक्षितशरीरा वीराः परिक्रामन्ति । ) 
राजा--( सोपहासम्‌ ) एवमेतत्‌ । सवंजनप्रसिंद्ध॑वामषिता पाण्डवा- 
नाम्‌ । पश्य 
हस्ता कृष्टविलोलकेशवसना दु:शासनेनाज्ञया 
पाञ्चाली मम राजचक्रपुरतो गौरो रिति व्याहृता । 


परिघ इव तेन रक्षितस्य पालितस्य, महारथस्य 


'एको दशसहस्राणि यो योधयति धन्विनाम्‌ । शञ्नञ्ाञ्नप्रवीण्च विज्ञेयः स महारथः ॥ 

इति लक्षणलक्षितस्य, एतेन जयद्रथस्य अपराभवः सूचितः । 

पाण्डवानाम्‌, सवं जनप्रसिद्धा = अखिलूलोकवेद्या, एव अमषिता = क्रोध' । 

अन्वयः--मम, आज्ञया, दुःशासनेन, हस्ताङ्ष्टविलोछकेशवसना, पाश्वाली 
-राजचक्रसमितो, योगाः, इति, व्याहृता, तस्मिन्‌, एव, सः, गाण्डिवधरः पृथा- 
नन्दनः, किमु, नु, न, आपीत, तत, क्षत्रियवंशजस्य, कृतिनः, यूनः, क्रोधास्पदस, 
किम्‌, न ॥ २५॥ 

क्रोधे सत्यपि पाण्डवानां कार्यकारणाभावमाह- हस्ताकृष्विलोलेति । मम = 
दुर्योधनस्य, आज्ञया, दुःशासनेन = मदीयानुजेन, हस्ताकृष्टविलोलकेशवसना = 
'हस्तेन करणमूतेन आकृष्टे विलोछः चल: केशः वसनं वस्त्र च यस्याः सा पाचाली 
= पाच्चालराजतनया, राजचक्रपमितो = राजसमुहसमायाम्‌, एतेन राज्ञां सविधे न 
तु एकान्ते इति सूचितम्‌ । गौगौः इति, व्याहूना=व्याहारिता, वाचितेत्यरथंः । राज- 
सभागतानां राजपत्नीनाम्‌, गौगौः, इति कथनम्‌ अत्यन्तापमानसूचकं भवति, इति 


डाळ सके । ४ 
साता--वत्स, क्योंकि कुटम्वियों के वध से क्रुद्ध होकर पाण्डवर्बोर अपने प्राथों कौ 

अपेक्षा न करके इधर-उधर घम रहे हैं । » 
राजा- ( उपहास करते हुए ) ठोक दै पाण्डवों की असिदष्णुता को सभी लोग जानते . 


हैं. | देखए न | 
मेरो आशा से दुदशासन. के हाथों से केश और वर्खो के खींचे जाने पर (द्रौपदी माण्डछिक 


राजाओं से पूणे समा में अपने कों गाय गाय कंकर चिल्ठाई। अथात्‌ 'मैं गाय हूँ मेरी रक्षा | 
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५६ वेणीसंहार नाटकं 
तस्मिन्नेव स कि नु गाण्डिवधरो नासीत्पृथानन्दनो 
युन: क्षत्रयवशजस्य कृतिनः क्रोधास्पद कि न तत्‌ ॥ २५॥ 
माता--असमत्तपडिण्णाभारस्स झप्पवह्दो से पडिण्णादो । ( असमाप्त- 
प्रतिज्ञामारेणात्मबधस्तेन प्रतिज्ञातः । ) 
राजा--यद्येवमलमानन्दस्थानेईप ते विषादेन । ननु वक्तव्यमुत्सन्न- 
सानुजो युधिष्ठिर इति । अन्यच्च मातः, का शक्तिरस्ति घनञ्जयस्याऽन्यस्य 


वा कुरुशतपरिवारवधितम हिम्नः कृपकणंद्रोणाश्वत्यामादिमहारथप राक्नम- 
CS DU 121 hs 


सम्प्रदाय: । अहं गोसदशी अतः त्वया अवध्याऽहमित्याभिप्रायः, तस्मिन्नेव = व्याह- 
रणसमय एव, स = प्रसिद्धः, गाण्डिवधरः = घनुर्घारी, पृथानन्दनः = अजुंनः, किन्नु, 
न, आसीत्‌ किन्तु आस देवेत्यर्थः । तत्‌ = व्याहरणम्‌, क्षत्रियवंशस्य = राजन्यकुलो- 
इपन्नस्य, कृतिनः = प्रवणस्य, यूनः = युवत्वमापन्नस्य, एतेन तत्र अतीवक्रोधः 
कृतँव्य इति सूचितम्‌ । क्रोधास्पद == कोपस्थानम्‌, कि न क्रोधास्पदभैवेत्यर्थः । 
तस्मिन्‌ काले कोपाभावे साम्प्रतं कोपामाव एव युक्त इत्यभिभ्रायः । शार्दूलविक्रोडित॑ 
छन्दः ॥ १५॥ 
असमातप्रतिज्ञाभारेण = समाप्त: प्रतिज्ञाभार: येन तेन यनस्तामते सूर्य जय« 
द्रयस्य वघाभावे इत्यथः । आतमवधः = निजमरणम्‌, प्रतिज्ञातः । 
यदि, एवं = जयद्रथवधे स्ववध प्रतिज्ञायां सत्याम्‌, आनन्दस्थानेऽपि विषा देन = 
दुःेन, अलम्‌ = व्यथंम्‌, ते = तव । अत्र हर्ष एव कत्तव्य इत्यथंः । सानुजो, युधिः 


हिरः, उत्सन्नः = मृतः, इति, ननु = निश्चयेन, वक्तव्यामत्यन्वयः । अर्जुनवधे = = एत इति, सवु = निशयेन, वक्तव्यमत्यन्वयः । अजुनवधे युषः 


कोजिए? इस प्रकार से करुण पुकार लगाई । उस क्षण क्या गाण्डीवधारी पृथापुत्र ( अजु'न.) 
वहाँ उपस्थित नहीं थे ! सबंशक्तिसम्पन्न प्रौदावस्था को आप क्षत्रियकुमार क लिए वह दशा 
रोषास्पद नहीं थो क्या १॥ २५ ॥ 

साता--अतिशञा पूर्ण करने में असमर्थ होने पर उन्होंने ( अजुन ) अपने ही वथ कौ 
प्रतिज्ञा को है। 9 

राजा--यदि यह बात है तो प्रसन्नता के अवसर में भौ आपका सन्ताप करना व्यर्थ दै । 
किन्तु अब तो यह स्पष्ट करना चाहिए कि--थुधिष्टिर भाश्यों के साथ विनष्ट हो गये? । अम्ब, 
इसके अतिरिक्त अर्जुन अथवा किसी दूसरे की क्या सामथ्य है किवे सौ भाई कौरवों के 
साथ-साथ रहने के कारण अधिक पराक्रमशाली तथा कृपाचायं, द्रोणाचायं और अइवत्यामा 
इत्यादि महारथियों के पराक्रम से द्विगुणित बलशाली आपके पुत्र उयद्रथ का केवल नाम 


ठे सकें अर्थात्‌ मेरे सौ भाश्यों के रहते हुए तथा इप, द्रोण और भश्वत्थामा ऐसे वौरों से. 
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द्विगुणीकृतनिरावरण विक्रमस्य नामाऽपि ग्रहीतुं ते तनयस्य। अयि सुत- 
पराक्रमानभिज्ञे ! 


| धर्मात्मजं प्रति यमौ च कथैव नास्ति 
। मध्ये. वृकोदरकिरीटभुतोव॑लेन । , 
| एकोऽपि विस्फुरितमण्डलचापचक्र 
| कः सिन्धुराजमभिषेणयितु समर्थ: ॥ २६॥ 
भानुमती--अज्ज उत्त, जहवि एव्वं तहुवि गुरुकिदपडिण्णाभारोद्वाणं 
वखु सङ्काए ( आयपुत्र, यद्यप्येवं तथापि गुरुकृतप्रतिज्ञामार: स्थानं खलु शङ्कायाः) 

| रोऽपि जीवितुं न शक्नोति तथा च भोमादयो5पीति माव: । निरावरण: = निर्गंतमा- 
| वरणं यस्मात्स:. अप्रतिहत इत्पथः । 
| अन्वयः- घर्मात्मजम्‌ , यमौ, च, प्रति, कथा, एत्र, न अस्ति, वृकोदरकिरीट- 
| भूनो:, मध्ये एकः, अपि, कः, बलेन, विस्फुरितमण्डल्चापचक्रथ्‌, सिन्धुराजम्‌ , 
अभिषेणयितुम्‌, समर्थः ॥ ९६ ॥ 

सुत्तपराक्रममेवाह--धर्मात्पजमिति । घर्मात्मजं=्युधिष्ठिरम्‌ , यमौज्यमलजातौ, 
नकुलसहदेवावित्यर्थः, च प्रति, कथा=कथनम्‌ एव, नास्ति, एते. जयद्रथस्य न “किमपि 
कतुं शकतुवस्पीति भावः । वृकोदरकिरीटभृतोः=भीमाजुंनयोः, मध्ये, एकोऽपि कः, 
बलेन=ऊजितेन, विस्फुरितमण्डल्चापचक्रम्‌ = विस्फुरितं कृतं मण्डल मण्डलाकारं 
चापचक्रं घनुथक् येन तम, सिन्धुराजम = जयद्रथम्‌, अमिषेणयितु = सेनयाऽमियातुम्‌ 
अभिमुख योघयितुमित्य्थः । समर्थः, न कोऽीध्यर्थः । एतेन जयद्रथस्य पाण्डवेभ्यो 
बछवत्त्वं सूचितमिति भावः । वघन्ततिळका छन्दः ॥ २६॥ 

यद्यपि, एवम्‌ = पाण्डवेभ्यः जयद्रथो बलवान्‌ , तथापि गूरुङृतप्रतिज्ञाभारः = 


ae 9. तक 


| SSNS RMSE > स 
| और अधिक पराक्रमी जयद्रथ का नाम तक कोई नहो उच्चारण कर सकता उससे संग्राम 
| करना तो दूर रहा । अयि तू अपने पुत्र के बल-यौरुष से अपरिचित [-- 

| युधिष्टिर, तथा माद्रीपुन्न [ नकुळ और सहदेव ] के विषय में कोई बात ही नहीं अर्थात्‌ 
वे छोग युद्ध कडा जानते ही नदीं । भीम और किरीटो [ अर्जुन ] के बीच में कोन ऐसा हे 

जो अत्यन्त शोध गति से सञ्चालन करत,हुए धनुष को चक्राकार बनाने वाळे सिन्धुराज जयद्रथ 
के साथ संग्राम में ठइर सकता हैं और पाण्डवों में कोई भो ऐसा बौर नहीं दे जो जयद्रथ के 


सन्मुख युद्ध करे ॥ २६ ॥ नवर 
भाजुमती --आयंपुत्र, यह सत्य है तथापि अजुन ने भोषण प्रतिशा को इै- यदी सेका 
का कारण है। ° त 
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माता--जाद साहु, कालोइदं भणिश्र॑ भाणुमदीए । ( जात, साधु, कालो- 
चितं भणितं भानुमत्या । ) 
राजा-आः ममापि नाम दुर्योधनस्प शङ्कास्थानं पाण्डवाः। पश्य 
कोदण्डज्याकिणाङ्केरगणितरिपुभिः कडुटोन्मुक्तदेहेः 
श्लिष्टान्योन्यातपत्र: सितकमलवनञ्चान्तिभुत्पादर्या-द्कः । 
रेणग्रस्ताकंभासां प्रचलदसिलतादन्तुराणाँ बलाना- 
माक्रान्ता भ्रातृभिर्मे दिशि दिशि समरे कोटयः सम्पतन्ति ॥ 


महता कृतेः प्रतिज्ञाभारः, शङ्कायाः = सन्देहस्य, स्थानम्‌ = आस्पदम्‌ । खलु इति 
वाक्यालङ्कारे । 
कालोचितम्‌ = समयानुरूपम्‌ । ` 
अस्बयः -कोदण्डज्याकिणाङ्केः, अगणितरिपुभिः कडुटोन्मुक्तदेहै:, झिलष्टान्यो- 
न्यातपत्रे:, सिंतकमरूवनश्रान्तिम्‌, उत्पादः, मे, भ्रातृभिः, रेणुग्रस्ताकंमासाम्‌, 
प्रचळ्दसिलतादम्तुराणाम्‌, बलानाम्‌ , कोट्यः, आक्कान्ताः, दिशि दिशि, समरे 
सम्पतन्ति ॥ २७ ॥ | 
कोदण्डज्याकिणाडू: = कोदण्डस्य धनुषः ज्यायाः किणः ब्रणजः मदुः चिह्न 
येषां तेः, अगणितरिपुभिः = अवहेलितशत्रभिः, कडुटोग्मुक्तदेहै: = कडूटेन कवचेन 
उन्मुक्त; त्यक्तः देहो येषां तेः, कवचघारिभिरित्यर्थः । एतेन अधिकबलवत्वं सूचि- 
तम्‌ । दिलश्ठाम्योन्यातपत्रेः = मिलितपरस्परच्छत्रेः “छत्रं त्वातपत्रमि'त्यमरः । ।सत- 
कमळवनश्रान्तिम्‌ = इवेतपद्मवनस्य भ्रमम्‌ , उत्पादर्यद्भः = जनयद्धि:ः कमलवनस्य 
अमो जात इपत्युल्रक्ष्यते कविनेति भावः । मेन्मम, भ्र,तृमिः--अनुजः, रेणुग्रस्ताक- 
भासाम्‌ = रेणुभिः ग्रस्ता अकंभा: यः तेषाम्‌, प्रचदासळतादन्तुराणाम्‌ = प्रचछन्ती 
गच्छन्ती या असिलता ता इव खड्गः तया दन्तुराणाम्‌ निम्नोन्नतानाम्‌ , बला- 
नाम्‌ = सेनानाम्‌ , कोटयः = सख्याविशेषाः, आक्रान्ताः = व्याप्ताः; दिशि दिशि = 
साता--पुत्र, भानुमती ने अच्छा और समयोचित उपदेश दिया । 
राजा--भरे, क्या मुझ दुर्योधन के लिये पाण्डवों से आशङ्का ? देख्यि-- 
धनुष को प्रत्यक्ना के संघर्ष के चिह से युक्त, शब्रुओं को तुच्छ समझकर अपने-अपने 
शरीर पर से कवच को दूर हटाकर फेंक देने वाले तथा अपने-अपने इवेतच्छत्रो के परस्पर 
सम्यक के कारण इवेत कमळ के वन को आशक उत्पन्न कराते हुए मेरे भाश्यों से युक्त सेनायें, 
जिसकी भूलि से सूय की किरणें आच्छन्न हो जातो है. तथा खडगरूपी लताओं के नोचे पर 
जाने से ओन्नत्य में विषसता प्राप्त कर ळेती हैं, रणस्थल में करोड़ों को संख्या में सर्वत्र टट 
पढ़ रहो है ॥ २७॥ 2: 
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अपिच भानुमति, विज्ञातपाण्डवप्रभावे, किन्त्वमप्येवमाश दुसे, पश्यः 
दुःशासनस्य हृदयक्षतजाम्बुपाने दुर्योधनस्य च यथा गदयोरभङ्ग । 
तेजस्विनां समरमूर्घनिपाण्डवानां ज्ञेया जयद्र्थवघेऽपि तथा प्रतिज्ञा ॥२८॥ 

कः कोऽत्र भोः जेत्रं मे रथमूपकल्पय तावत्‌। यावदहमपि तस्य 
प्रगल्भस्य पाण्डवस्य जयद्रथपरिरक्षणेनंव मिथ्याप्रतिज्ञावैलक्ष्यसम्पादितम- 
शस्त्रपूत मरणमुपदशामि (प्रवष्य) _ मरणमुपदिशामि । ( प्रविश्य ) 
प्रतिदिशम्‌, समरे == सङ्ग्रामे - सम्पतन्ति=सम्यग्‌ म्रुमो गच्छन्ति । मम श्रातृणां 
प्रभावात्‌ पाण्डवस्य विजयो न सम्भवतीति भावः । खर्धरा छन्ड: ॥ २७॥ 

विज्ञातपाण्डवप्रभावे = विज्ञातः पाण्डवानां प्रभावः यथा तत्सम्बोधने । 

अन्वय: दुःशासनस्य, हृदयक्षतजाम्बुपाने, दुर्योधनस्य, गदया, ऊरुभङ्ग च, 
समरमूर्धनि, तेजस्विनाम्‌, पाण्डवानाम्‌, यथा प्रतिज्ञा ( निष्फला ) तथा, जयद्रथवधे, 
अपि, ज्ञेया ॥ २८ ॥ 

पाण्डवानां प्रतिज्ञापृत्येभावं दर्शयति दुःशासनस्येति । दुःशासनस्य ्=मदनुः 
जस्य, हृदयक्षतजाम्बुपाने = हृदयस्य क्षतजं रधिरं तदेव अम्बु जलं तस्य पाने, 
दुर्योधनस्य, गदया-- प्रहारकशस्रविशेषेण, उरुमङ्ग न्च्जघनरमजू , वर समरमूघनिज- 
प्रधानसङ्ग्रामे, तेजस्विनाम्‌  पराक्रमिणाम्‌ तेजस्विनामिति काववोच्यते. अतेज- 
स्विनार्मात भावः । पाण्डवानां, यथा, प्रतिज्ञा निष्फलेति शेषः । तथा जयद्रथवधे = 
सिन्धुराजविनाशे, अपि, प्रतिज्ञा विफळा, ज्ञेया = बोध्या एषाम्प्रतिज्ञेत्यमव विफला 
भर्वात, अपि इयमपि प्रतिज्ञा विफलेव स्यादिति भावः । वसन्ततिलका छन्दः एर दा 

जेत्रम्‌ = जयनशोलम्‌ । उपकल्पय = उपपादय । श्रगल्मस्य = घृष्टस्य । मिथ्या- 
प्रतिज्ञाव लक्ष्यसम्गादितम्‌ = मृषामूनप्रतिज्ञया यद्‌ वेलक्ष्यम्‌ लज्जा तेन सम्पादितम्‌ = 
_ इतम्‌, अशखपृत = सस्वर न प्रतम्‌ ब मक अशस्रपुत = शस्त्रेण न प्तम्‌ अपूर्यंम्पद्या इतिवस्समासः, झत्रियाणां शस्त्रेण 


अयि भानुमति, आपको तो पाण्डवो को शक्ति विदित दै क्या आपको मो इस प्रकार कौ 


. आशङ्का होती है ! देखिए 


युद्ध में दुःशासन का हृदय बिदोणे करके रुभिरपान करने के विषय में तथा सुझ दुर्योधन 
की जाँधो को गदा से तोड़ डालने के विषय में की गई परम प्रतापशाली पाण्डवों को प्रतिशा 


` जतो थो वैसी दी जयद्रयवध-विषयिणी प्रतिज्ञा भी समझनी चाहिए अयात्‌ पाण्डवों को दुःशा- 


को तथा गदा द्वारा मुझ दुर्याधन के छरमस्त करने को भतिशा अब तक पूर्ण 

2 जी vi दा यी प्रतिज्ञा की भो इ २८॥ न 
- मेरे विजयशोळ रथ को तय्यार करो। में भी जयद्र रक्षा करके उस 
Rds के उस मरण में, जो प्रतिज्ञा के असफल होने के कारण शख- 


'यरि्यागपूर्वेक होगा, सहायक, बनू ( प्रवेश कर )। 
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९० वेणोसंहार नाटकं 
कचुकी--देव, * 
उद्धातबवणित^लोलहेमघण्टः प्रालम्वद्विगुणितचामरप्रहास: । 
सज्जोऽयं नियमितबल्गिताकुलाश्व: शत्रूणां क्षपितमनो रथो रथस्ते ॥२९॥ 
राजा-देवि, प्रविश त्वमभ्यन्तरमेव । ( “यावदहमपि तस्य प्रगल्मस्प 
पाण्डवस्य इत्यादि पठन्‌ परिक्रामति । ) [ इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ] 
इति द्वितीयोऽङ्कुः । 


पकरर 


. मरणं पोवत्रमिति ख्यात तथा चाजुनस्य प्रतिज्ञापृत्यंभाव आत्मघातेन शस्त्रेणामरणात्‌ 
झशस्रपृठो मृत्युमंविष्यतीति भाव: । 
अन्वय:--उद्घधातक्व णितविछोलहेम धण्ट:, प्रालम्वद्दिपुणितचामरप्रहास:, निय- 
मितबल्गिताकुलाइवः, शत्रूणाम्‌, क्षपितमनोरथः, ठे भयम्‌, रथः, सज्जः (अस्ति) ॥ 
उद्घातक्वणितविछोलहेमघण्टः =उदूघातेना हननेन या क्वणिता शब्दं कुर्वती 
विल्लोलहेमघण्टा यस्मिन सः, इदं सर्व रथस्य विशेषणम्‌ । प्रालम्बद्विगुणितचामर- 
- हासः = प्रालम्बः भ्रकर्षेण आलम्बमानः द्विगुणित: द्विधा बद्धः यः चामरः तस्य 


` प्रहात: शोषल्यम्‌ यस्मिन्‌, सः, नियमितब ल्गिताकुलाइव: =नियमिताः प्रग्रहेण बद्धाः 


बल्गिता: गतिविशेषविशिष्टा अत एव आकुलिता अक्वा यत्र सः, शत्रृणाम्‌=रिपृणाम्‌, 
क्षपितमनोरथः = क्षपितः विनाञ्चितः आच्छादित इत्यर्थः । मनोरथः येन सः, अयम, 
रथः, ते = तब, सञ्जः=सन्नद्धः, अस्तीति शेषः । प्रहषिणी छन्द: । त्र्याशाभिमेन- 
जरगा प्रहषिणोयमिति लक्षणात्‌ ॥ २९ ॥ 

दु इति प्रबो धिनीव्याख्यां द्वितीयोऽङ्कः । 


क्न्चुकी-महरान] 7 [ 


यह आपका विजयो रथ जिसमें वेधे हुए सुवणं के घुर्धुरू आघात लगने से झड़कृत हो रहे 
हैं जो दोनों ओर से झले जाते इए चामरो से विभूषित तथा जिसमें जुते हुए चन्चल घोड़े 
हिनहिना रहे हैं, तय्यार कर दिया गया है। रथके देखने से हो शत्रुओं का मनोरथ 
अन्धकार में विलीन हो जाता है ॥ २१।। 
राजा- श्रीमती, आप भीतर हो जोय । ( (यावदहमपि तरय परगइभरय पाण्डवस्य? इकति 
वाक्य को पढ़ता हुआ जाता है) [ सब लोग चळ पड़ते हैं ] । 
द्वितीय अङ्क समाप्त । 


ae 
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तृतीयोऽङ्कः 
( ततः प्रविशति विकृतवेषा राक्षपी । ) 


राक्षती--( विकृतं विहस्य । सर्पारतोषम्‌ 1) 

हदमाणुशमंशशोणिएहि कुम्भणहृशश वजाहि शच्चिदम्‌ । होर 

अणिशं अ पिवामि शोणिअं वलिशशंदं शमले हुवीअदु ॥ न्य 

( नृत्यन्ती सपरितोषम्‌ । ) जद सिन्धुलाअवहदिअहे विझ दिअहे थि 
शमलकम्म पडिवज्जई अज्जुणो तदो पज्जत्तमलिदकोट्टागाले मचा 2 
एहि मे गेहे हुविअदि ।. ( परिक्रम्य दिशोऽवल्ोक्य । ) बहु वरह कम 
लुहिलूप्पिए हुवि अदि । होदु । शद्दावइश्शं दाव । लु 


ध्पआ, इदो एहि । प 
श 0 2000 - २ हतमानुषमांसशोणितेः कुम्मसहल वसाभिः सञ्चितम्‌ । 


मळे रजोविरहिते यो योगिनः क्रीडति 1 
त जनः प्रयाति जलघेर्लोकस्य पार ह । 
प्लेलोक्यं सविकासमासितमिदं यस्मिन्तसस्यामि त 
देवेशं बुधराधवस्य तनयो$हं मेथिलः कोविदः ॥ १॥ 
1२ विकृतः दर्शनानहेः वेषः यस्याः सा। & 
प मनन, वसाभिः ( च ), क्रुम्भसहल्लम, सम्चितम्‌ 
पिबामि च, समरः, वर्षशतम्‌ भवतु ॥ १॥ 
ल ब वधस्य दिवसे महासङग्रामकरणाद बहूना विना नय 
माख्योणिते: व्याप्ता मेदिनी जाता । अतः तन्नत्या राक्षसी तेः मांस ५ 
--हतमानुषेति । त तु, ,_मेदोभिः, 
5 यमानुषमांसद्ोणिते: = युद्ध मृतमनुष्यस्य पहर गोत बनी 
(च, किलत नि बवचिच्चेन॑ विताऽपि समुच्चयप्रतीतिः । कुम्मसहलम्‌ = पद ङ 


(इसके भनन्तर लिङ्तवेश मे राक्षसी का प्रवेश ) ' 


सन्तोष के साथ £ 
राचसी- दग चे ह, म) व) घड़े भर कर रख 


बीरों के मांस, रक्त 
दो न त करती हूँ । इसी तरह सेकड़ों वर्षो तक युद होता रहे॥ १॥ i 


न्तोपपूर्वक ) यदि pn: 
ह 2 तेः पट र्तो से मेरे घर के कोठे णयरियों सब पूर्ण हो जाके 
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९२ वेणीसंहारं नाटक 
न सफर सनक फक कर कट कफ फीस सा कर NA WANA NN NANNNY 
अनिशं च पिबामि शोणितं वषशतं समरो भवतु ॥ १॥ ) 
यदि सिग्धुराजवधदिवस इव दिवसे दिवसे समरकमं प्रतिपद्यते$जुंनस्तत: पर्याप्तः 
सरितकाष्ठागार मांसद्योणितेर्मे गृहं भविष्यति । अथ षव खलु यतो मे रुधिरप्रियो 
अविष्यति । भवतु । शब्दायिष्ये तावत्‌ । बरे रुधिरप्रिय रुघिरप्रिय, इत एहि । ) 
( ततः प्रविशति तथाविधो राक्षसः ) 
"राक्षसः (. अमं नाटयन्‌ । ) 
पच्चग्गहदाणं मंशए जइ उण्हे लुहिले अ लब्भइ। 
ता एशे मह्‌ पलिश्शमे क्खणमेत्तं एव्व लहु णश्शइ ॥| २॥ 
( प्रत्यग्रहतानां मासं यद्युष्णं रुधिरे च लम्येत । 
सञ्चितम्‌ = उपचितम्‌ अस्माभिरिति शेषः। शोणितम्‌ = रुधिरम्‌ अनिशम्‌ = सततम्‌, 
पिबामि, च अहमिति शेषः। समरः = युद्धम्‌ दषंशतम्‌==शतं वर्षाणि, भवतु । 
बषंशतमित्यत्र कालाष्वनोरत्यन्तसंयोगे इति द्वितीया, एतेन जयद्रथवधदिवसे महा- 
'सड्ग्राम: सञ्जात इति सुचितम्‌ ॥ १॥ 
सिन्धराजवधदिवसे = यस्मिन्‌ दिने जयद्रथस्य वधो जातः तस्मिन्‌ दिने, इव, 
'दिवसे दिवसे=प्रतिदिनम्‌, अर्जुनः, समरकमं, प्रतिपद्यते = करोति कुर्यादित्यर्थः । 
यदि, ततः मांसशोणितेः=आमिषरुधिरेः, पर्यातमरितकोष्ठागारम्‌ पर्याप्तं यथा 
स्पादेवं भरितं पुर्णम्‌ कोष्ठागारम्‌ धान्यादिस्थापनस्थानं यस्मिन्‌ तत्‌, गृहम्‌ मम, 
भविष्यति । अत्रेकदेशान्वयोऽपि साधुरेव नित्यसापेक्षत्वात्‌ । पर्यासभरितेत्यत्र स्तोकत- 
-अस्तनाम्पामितिवत्समासः । रुविरप्रियः = रुधिरं प्रियं यस्य सः, अथवा रुधिरप्रियः 
चामा राक्षस: । शब्दाधिष्ये = आकारयामि । 
झन्बय--य द प्रत्यग्रहतानाम्‌, मांसम्‌ , उष्णम्‌, रुधिरम्‌, च जम्येत, तत्‌, 
सम, एषः, परिश्रमः, क्षणमात्रमेव, लघु, नशेत्‌ ॥ २ ॥ 
आरतो राक्षसः श्रमक्रिया प्रदर्शयस्नाह--प्रत्यग्रहतानामिति । . 
प्रत्यग्रहतानाम्‌ = सद्योव्यापादितानाम्‌, अभिनवमृतानामित्यथंः । मांसम्‌, 


न्यावा eed Pens Msi: म) 
( घूमकर चारों ओर देखकर ) पता नहीं रक्त के प्रेमी मेरे पतिदेव कहाँ गए होंगे ! अच्छा 
तो समराङ्गण में अपने प्राणवल्छम का आन्वेषण करती हूँ । अच्छा, अब मैं चिल्छाकर बुलाती 

“हू. । ऐ रक्तप्रेमो, शधर आइए, इधर आइए । 

( इसके अनन्तर उस राक्षस का प्रवेश) 
राक्षस--( थकावट का अभिनय करते हुए ) तुरन्त के मरे हुए बीरों का यदि गरम-गरम 
"रक्त प्राप्त हो जाय तो मेरी सब यक्राबट शीघ्र हो नष्ट हो जाय ॥२॥ 
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तृतीयोष्छुः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-दवयोपेतम्‌ .९३ 
NNN NA NANA AANA AAAI AAA AAA 


तदे मम परिश्रमः क्षणमात्रमेव लघु नश्येत्‌ ॥ २॥ ) 
(राक्षसी पुनर्व्याहरति । ) 
राक्षसः-- ( आकण्यं ) अले के मं शहावेदि । ( विछोक्य। ) कहं पिभा 
मे वशागन्धा । ( उपसृत्य । ) वशागन्धे, कीश.मं शद्वावेशि । ( बरे का मा 
शब्दायते । कथं प्रिया मे वसागन्धा । वसागन्धे, कस्मान्मां शब्दायसे । ) 
लुहिलाशवपाणमत्तिए लण हिण्डन्तखछन्तगत्तिए, oS 
शद्दाअशि कीश मं पिए पुलिशशहश्शं हृद शुणीअदि ॥ ३॥ 


वसागन्धा == एतस्तामिका राक्षसी रुधिरप्रियस्य स्रो । 

अन्वयः -- रुधिरासवपानमत्ते, रणहिण्डनस्खळद्‌गाति, (हे) प्रिये, माम्‌ „ 
कस्मात्‌ , शब्दायसे पुरुषसहु्नम्‌ , हतम्‌ , भूयते ॥ ३॥ 

रुधिरासवपानमत्ते = रुधिरमेवासव: मदम्‌ तस्य पानेन मत्ता तत्संबोधने र 
इत्यस्य विशेषणम्‌ , एवमग्रेपि । रणहिण्डनस्खलद्णत्रि = सङ्ग्रामञ्जमणप्रत्यव 
है प्रिये, माम्‌ = रुधिरश्रियम्‌ „ कस्मात्‌ , शब्दायसे=्आह्वयसि, पुरुषसहत्रमऱ्यसहन 
_सङ्ख्याकमुख्या:, इतं ध,यवे तथा चतवचास्ति् हतं अयते तथा च तव नास्ति भोजनापेक्षेति भावः ॥ ३ ॥ 

फिर गला फाइकर चिल्छाती हें ) १ 
रा सुनकर ) अरे कौन मुझे बुला, रहा, दै अरे क्यों मेरो प्राणेश्वरी वसागच्या 


बसागन्धे ! सके क्यों, बुला रदी हो 
? क पक कर. मस्त तथा समरभभि के बीच मण. करने से आन्त 


वब्लभे ! मुझे क्यों पुकार रही हो ! सुनता हूँ इजारों वीर खेत हो गए ( मर गए, nen 


राउसी--अरे रक्तमेरी ! रक्ते मी 1! सें तुम्हारे लिए शौप्र मरे इए किसी एकः 
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२४ “ देणीसंहार' नाटकं 
मंशं अ आणीदम्‌। ता पिवाहि णम्‌ । ( बरे रुघिरप्रिय, इदं खलु मया तव 
कारणास्रत्यग्रहतस्य कस्यापि राजर्षे: प्रमृतवसास्नेहचिवकणं कोष्णं नवरुधिरमग्रमासं 
'चानीतम्‌ । तत्पिबेतत्‌ । ) 

राक्षतः--(सपरितोषम्‌ 1) वशागन्धे, शुट्ठु शोहणं तुए किदम्‌। बलि- 
अहि पिवाशिए | ता उवणेहि । ( वसागन्धे, सुष्ठु शोभनं एवया कृतम्‌ । बलव 
'दस्मि पिपासितः । तदुपनय । ) 

राक्षती--अले लुहिलिप्पिआ, एदिशे वि णाम हृदणलगअतुलङ्गमशोणि- 
अवशाशमुद्ददुशशः्ले शमले पडब्भमन्ते तुमं पिवाशिएशित्ति अच्चलि- 
अम्‌ । ( बरे रुधिरप्रिय, ईइशेऽपि नाम हतन रगजतुर ज्गमशोणितवसासमुद्रदुःसम्बररे 
समरे परिश्रमस्स्वं पिपासितोऽसीत्या्वयम्‌ ) । 

राक्षस:--( सक्रोधम्‌ ) झइ शुत्थिदे, णं पु्तशोअशन्तत्तहिअअं ¬ मह शुत्यिदे, णं पुत्तशोअशन्तत्तहिअअं शामिणीं 


अत्यग्रहतस्य = अभिनवव्यापादितस्य, कस्यापि, राजः = ऋषिसरशानृपस्य, 
प्रमूतवसास्नेहचिक्कणम्‌ = प्रचुरमेद:स्नेहमसृणम्‌ , “चिक्क्ण मसृणं ।स्निग्धम्‌', इत्य- 
मर; । कोष्णम्‌ = ईषदुष्णम्‌, नवरुघिरम्‌, मग्रमांसम्‌ 2 उत्तममांसम्‌, ध थानीतं 
तव कारणादित्यन्बयः । छ 
सुष्ट = मनोहरम्‌, शोभनम्‌--साघु, त्वया कृतमित्यन्वयः । बलवत्‌ =अतिश- 
यितम्‌, पिपासितः = पानेच्छायुक्तः, अस्मि इत्यन्वयः 1 बलवदिति क्रियाविशेषण । 
हतन रगजतुर ज्ूमवसासमुद्रदु:सच्चरे = मृतमनुष्यहस्त्यश्वानां शोणितवसे एव 
समुद्र: अत एव दु:सश्वर: दुःखेन सच्चरितुं योग्यः तस्मिन्‌ , समरे = सङ्ग्रामे, परि- 
आमन्‌, त्वं पिपासितः = पानेच्छायुक्तः, असीति, आश्रम = अद्भुतम्‌। एताइशे 
सङ्ग्रामे सति न तव पिपासा युक्तेति भावः । ट्ट 2 
राजर्षि के अहो से निः अत्यधिक नसा, के जेर से क > नि:सुत अत्यधिक वसा, के स्नेह से चिकना भौ 
स्वादिष्ट मांस लाई हूँ अतः इसे पो लो । ds 
राछस-{ सन्तुष्ट होकर ) साधु, साघु वसागन्धे, तूने अच्छा किया, जो 
छाई । मैं अधिक तृषात॑ हो गया हूँ .अतः इसे ला श्षर र । पर क 
राक्षसी--अये रुधिरप्रिय, सृत शूरवीरो, हाथो धोड़ों के र | 
|) » हाथो, क्त, मांस तथा चवी के समुद्र 
में धूमना-फिरना कठिन हो रहा है। देसी मि हो 
आ वका समरभूमि के बीच विचरते हुए तृषातं हो 


राच्चस-(क्रोधपूर्वक ). भरी बसागन्धे) मैं पुत्र घटोत्कच के वध के कारण शोकांग्नि ते 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोंधिनो-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ द्भ 
हिडिम्बादेवीं पेक्खिदुं गदम्हि। ( अयि सुस्थिते, ननु पुत्रशोकसम्तप्तहृदयां 
स्वामिनी हिडिम्बादेवी प्रेक्षितु गतोऽस्मि । ) 

. _ राक्षसी-लुहिलप्मिआ अज्जवि शामिणीए हिडिम्बादेवीए घड्बकअ- 
शोए ण उपसमइ । ( रुधिरप्रिय अद्यापि स्वामिन्या हिडिम्बादेव्या घटोत्कचशोको . 
नोपशाम्यति । ) 

राक्षसः -वशागन्घे, कुदो शे उवशमे केवलं अहिमण्णुशोअशमाणदु- 
क्खाए शुभइदादेवीए जण्णशेणीए अ कघं कघंवि शमाश्शाशीअदि। 
(वसागन्धे, कृतोऽस्या उपशमः केवलममिमन्यु्ोकसमानदुःखया सुभद्रादेव्या याज्ञसेन्या 
च कथं कथमपि समाइवास्यते ) ) 


राक्षसी-लुहिलप्पिआ, गेण्ह एदं हत्यिशिलषकवार्शञ्चिग्रं अगासं- 


शावदंशम्‌ पिवाहि शोणिआशवम्‌ । ( रुधिरप्रिय, गृहाणतद्धस्तिशिरःकपाल- 
सच्चितमग्रमांसोपदंश पिच शोणितासवम्‌ । ) 


हिडिम्वादेवी = राक्षसी. भीमपत्नीम, प्रक्षितु = दरष्टुम्‌ गतोऽस्मि । हिडिम्बा- 
| दध्याः घटोत्कचो नाम पुत्रः समरे हत इति पुत्रशोकसन्तप्तहृदया हिंण्डिम्बा वर्तते । 
'तंस्त्रा: सान्त्वनाथं राक्षसो गत आसीदिति भावः 1: 

अद्यापि = इदानीमपि, इदानीमद्येति कलापसूत्रेण निष्पन्नमिदम्‌ । घटोत्कच- 
शोक: = घटोत्कचविनाशजन्य: शोकः, न उपशाम्यति = शान्तो भवति । 


याज्ञसेन्या = ग्रौपद्या, समाइ्वास्यते = मा दुःखं कुरु इत्याश्वासनं क्रियते । bm 
झग्रपांसोपदंशम्‌ = बग्रमांसेनोपदंशम्‌ अग्रमांसमुपदद्येत्यथं:, उपदंशस्तृतीया- 


| 
| 
| अभिमन्युशोकसमानदुःखया=अभिमन्युवघजन्ण्शोकेन समानं दु खं यस्याः तया, 
| 
| 


यायामि!ति णमुल्‌ प्रत्यय: । तृतीया प्रभूतीन्यन्यतरस्यामि'ति समासौ । 


` सम्तम मर्तृणी हिडिम्बा देवी को देखने गया था। 
राक्षसी--रक्तश्रिय, अब तक भी स्वामिनी हिडिम्बा देवी का घदोस्कच सन्वन्थो शोक 
*दूर नहीं हो रहा है? ; न 
राच्चस--कहाँ से इनका शोक दूर हो; इतना अवश्य हे कि अभिमन्युवध के कारण 
*समान शोकभागिनो सुभद्रा देवी भौर पाश्ाली के द्वारा किसी प्रकार से"सान्त्वना दो जा 


। “रह है । 


राक्षसी--रक्तरसिक [प्रियतम], छो, इस हाथों के मस्तकरूपी खप्पर में सञ्चित स्वादिष्ट 
: मास को खाओ और रुधिररूपी मदिरा का पान करी । 
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९६ ` वेणीसंहारं नाटकं 


राक्षसः¬( तथा कृत्वा ) वशागन्ध, अह किअप्पहुदं दुए शश्विअं लुहिछं 
झरगमंशे अ । ( वसागन्धे, अथ कियत्प्रमुतं त्वया सम्चित रुघिग्मग्रमांसंच। ) . 
राक्षसी-अले लुहिलप्पिआ, पूव्वर्शञ्चअं तुमं वि जाणाशि जेव्व । 
णवशस्विअं शिणु दाव । भअदत्तशोणिएहि कुम्भे शिन्धुलाअवशाहि कुम्भे 
दुवे दुवदमच्छाहिवुिशशवशोमदत्तबह्हिअप्पमुहाणं णलिन्दान अण्णाणं 
बि पाकिदपुलिशाणं लुहितमंशेहि पुछिदाई घडशदाइं अशक्खाइ शस्ति मे 
गेहे । ( अरे रुधिरप्रिय, पूर्वेसचितं त्वमपि जानास्येव । नवसच्ितं श्युणु तावत्‌ । 
भगदत्तशोणितेः कुम्भः सिन्धुराजवसामिः कुम्मौ द्वा द्रुपदमत्स्याधिपमुरिश्रवःसोमदत्तः . 
बाह्लोकप्रमुखाणां नरेन्द्राणामन्येषामपि प्राकृतपुरुषाणां रुघिरमांसेः पुरितानि घटशता- 
न्यसंख्यानि सन्ति मे गेहे । ) 
 राक्ष्ः--(्षपरितोषमारिङ्गघ । ) शाहु शुरत्रलिणोए, शाहु। इमिणा दे 
शुग्धलिनीत्तणेण अज्ज उण शामिणीए हिडिम्बादेपीए शम्बिद्दाणण प्पणट्ट 
ने जम्मदालिद्दम्‌ । ( साधु सुग्रहिणी, साघु । अनेन ते सुगृहिणीत्वेनाद्य स्वामिन्या 


भग्नमाँसम्‌ = उत्तममांसम्‌ 'प्रवेकानुत्त मोत्तमा: । मुख्यवयंवरेण्याद्व प्रवर्हानवरा- 
च्यंवत्‌ । परार्ध्याग्रप्राग्रहरे'व्यमरः । रुधिर प्रमुतम्‌--प्रचुरम्‌ सच्चितमित्यस्वय: । 

भगदत्तशोणिते: = भगदत्तनामा नृप: समरे हृतः तस्य रुधिरे: कुम्भः=एकषटः, 
सिन्धराजवसाभिः = जयद्रथमेदोभिः । ये ये प्रमुखा नरेन्द्रा हतास्तेषां नामान्युल्लिख-- 
तिद्रपदेत्यादि । एतेषां मांसशोणितेः पूरिता असङ्भचा घटाः सन्ति मम गृह इत्यथः । 

ते = तव, अनेन==त्वयि स्थितेन, सुगृहिणीत्वेन = उत्तमणहकायंकारिणीस्वेच, 


' स्वामिन्याः, हिडिम्वादेव्याः = भीमसेनपन्त्या:, संविधानेन = त्वया भीमस्यानु- 
FR Bs ta विकले 


SCRE 52077: सिय 
राचस-( खा-पोकर ) भरी वसागन्ये, कितने प्रचुर परिमाण में रक्त और इदयमांस 


य तू सञ्चित कर रक्खौ हो ! 


राचसी--अयि रक्तप्रिय, पहिले, का सञ्चय तो तुम जानते हो हो ('नई-नई सञ्चित 


'सामभियो को सुनिये-वीर भगदत्त के रुधिर से एक घडा, जयद्रथ को चबियों से दो घड़े 


और हुपद, सत्स्यनरेश, भूरिअवा, सोमदत्त तथा वाहक प्रमृति प्रधान-प्रधान के तथा 
और मौ साधारण शूरों के रुधिर-मांसादि ते भरे हुए हजारों घड़े मुखब्रन्द करके मेरे घर पर 


` रक्खें पड़े हुए हे । 


रास -(तुष्टि के साथ आलिङ्गन करके ) शाबास, मेरो योग्य पतनी शाबास, इसा 
तुम्हारे योग्य पत्नी रहने के कारण तथा मत्‌णी हिडिम्बा देवी के उपाय से आज मेरे 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ | ९७ 
ANNONA YANN NNN SANA 


हिंडिम्बादेव्याः संविधानेन प्रनष्टं मे जन्मदारिद्रचम्‌ 1) - 

राक्षसी-लुहिलप्पिआ, केरिशे शामिणीए शविहाणए किदे । ( रुघिर- 
प्रिय, कीदशं स्वामिन्या संविधानं कृतम्‌ । ) 

राक्ष्ः-वशागन्धे, आणत्ते क्खु हग्गे शामिणीए हिडिम्बादेवीए जह्‌ 
लुहिलूष्पिआ, अज्जप्पहुदि तुए अउत्तीमशेणश्श ।पिट्रदोऽणुपिट्ठं शमले 
झाहिण्डिदव्वं त्ति । ता तश्श अणुमगागामिणो हअमाणुशशोणमणइदप्प- 
णदुबुभुक्खापिवाशश्श इव एव मे शमालोआ हुविअदि | तुमं वि वोशद्धा 
भविअ लुहिलवशाहि कुम्भशहश्शं शञ्चेहि। ( वसागन्धे, आज्ञप्तः खल्वहं 


स्वामिन्या हिडिम्बादेव्या यथा रुघिरप्रिय, अद्यप्रभूति त्वया आयंपुत्रभीमसेनस्य ` 


पृ्ठतोःनुष्ठं समर आहिण्डितव्यमिति । तत्तस्पानुमागंगामिनो हतमानुषशोणितनदी- 
दरशनप्रनष्ठवुभुक्षापिपासस्येहैव मे स्वगंलोको भविष्यति । त्वमपि विज्ञन्या मृत्वा 
सधिरवसाभिः कुम्भसहुल्नं सच्चिनु । | 


राक्षत्ती-लुहिलप्पिआ, कि णिमित्तं कुमाल्भीमशेणएश पिठ्ठदो आहि- 


ण्डीअदि । ( रुघिरप्रिय, किन्निमित्तं कुमारभीमसेनस्य पृष्ठत आहिण्ड्यते । ) 


पृष्ठ भ्रमितव्यमित्याकारनियोगेन, मे=मम जन्मदारिद्रथ प्रनष्टमद्येत्यस्वय. । तेन 


विनाऽपि समुच्चयप्रतीतेः संविधानेनेत्यत्र 'चकारस्याप्रयोग: । 
किमाज्ञत इत्याह--रुघिरप्रियेति । कौहृशं--किमाकारकम्‌, स्वामिस्या--हिडि- 
म्बादेव्या, संविधान = नियोग: । : : 
पृष्ठतः = पृष्ठस्य, अनुपृष्ठ' = पश्चात्‌ । आहिण्डितव्यम्‌ = भ्रमितव्यम्‌ । हतेति-- 
हतमानुषशोणितस्य या नदी तस्या दशनेन प्रनष्टं बुभुक्षापिपासे यस्य तस्य, स्वग- 
लोकः = स्त्रगंसदशो शोकः । विस्नम्धा = विएवस्ता निद्चिस्तेति यावत्‌। | 
जन्म के साथ की दरिद्रता दूर हो गयी ? 
राक्षती-ऐ झोणितरसरसिक, भतुंगी दिडिम्बा किंस तरह का उपाय बतळाई । 
राचस--अरी वसागन्ये, आज स्वामिनौ हिडिम्बा देवी ने बड़े प्रेम के साथ मुझे बुछाकर 


आज्ञा दो है-/ए रुधिरप्रिय, भाज से तू आयंपुत्र भीमसेन के पीछेन्पीछे रणक्षेत्र में अमण 
करना !? अब उनका अनुसरण करते इए समर में मृत मनुष्यों के रक्त की नदी के देखने. 
मात्र से मेरी बुमुक्षा तथा तषा शान्त हो जाने से मेरे लिए यहीं स्वगे हो गया है। तूभी | 


निर्भीक बनकर रक्त तथा चियो से हजारों घड़े पूरा कर रे । 
राचस--रधिरप्रिय किसलिए कुरार भीमसेन के पौछेपीछे घमते हो । 
वेः FR 
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राक्षस:--वशागन्घे, तेण हि शामिणा विओदलेण दुश्शाशणश्श लुहिले 

पादूं पडिण्णादम्‌ । तं च अम्हेहि लक्खशेहि अणुप्पवशिअ पादव्वम्‌ । 
(वसागन्धे, तेन हि स्वामिना वृकोदरेण दुःशासनस्य रुधिरं पातु प्रतिज्ञातम्‌ । तच्चा- 

. स्माभी राक्षसेरनुप्रविश्य पातव्यम्‌ । ) | 


राक्षसी--( सहषंम्‌ 1 ) शाहु शामिणीए, शाहु । शुशंविहाणे मे भत्ता | 


किदे । ( साघु स्वामिनि, साधु । सुसंविधानो मे मर्ता कृतः । ) 
„ ( नेपथ्ये महान्कलकलूः । ) 

राक्षसी -( आकण्यं । ससम्ञ्रमम्‌ । ) अले लुहिलप्पिआ, कि णु वखु 
एशे महन्ते कलअले शुणीअदि । ( अरे रधिरप्रिय कि नु खल्वेष महान्कलकछः 
श्यते । ) 

राक्षसः--( दृष्ट्वा' 1 ) वशागन्धे, एशे बखु घिट्ठज्जुम्मेण दोणे केशेशु 
आकट्टिअ अशिवत्तेण वावादीअदि । ( बसागन्ये, एष खलु घृष्टयुम्नेन द्रोणः 
देशेष्वाकृष्यासिपत्रेण व्यापाद्यते । ) - 


चृकोदरेण ->भीमेन, दुःशासनस्य = दुर्योधनानुजस्यं 'रुधिर, पातुम्‌, प्रतिज्ञा 
त्म्‌, द्रोपदीकेशाकंणसमये यशपरतिज्ञातन्तस्साम्भ्रतं पूरणीयमिति भाव: । राक्षसे- 
रिति । रुधिरपानं मदीयं राक्षसकर्म, अतः भीमसेनस्य शरीरेनुप्रविश्य पातव्य- 
मिति भाव: । ` 

 सुसंविघानः = सुद्योमनं संविधानं यस्य सः | | 

ुष्टयु्नेन त्यक्तश्रस्य पराक्कमिणो द्रोणाचायंस्य वधान्महान्‌ कोलाहलो जांत 
इव्याह-महान्‌ कलकल: श्र यत इति । 

धृष्टयुम्नेन न्च्द्रुपदपुत्नेण, केशेषु==कचेषु, आइृष्य = गृहीत्वा, एष “= विख्यातः, 


राचस--भयि वसागन्धे, उस. स्वामी भीमसेन ने दुइशासन के हृदय का रक्तपान करने 
को अतिज्ञा की है । उसे हम राक्षस लोग उनके भीतर प्रवेश कर भली-भाँति पीयेंगे । 


. राचसी-( प्रसक्षतापूब॑क ) धन्य | रबामिनि !! धन्य |! आपने मेरे प्राणनाथ को अच्छा 
उपदेश दिया। - > | 


. . (नेपथ्य मे तुमुछध्वनि होती है, दोनों सुनते हैं ) 
डि OT उदिग्नता के साथ) अरे रक्तप्र मी, यह केसी तुमुलध्वनि भ तिगोचर 


राचस--यइ भाचावे द्रोण केश खींचकर धृष्टधुम्न के द्वारा खड्ग से मारे जा रहे है। 
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कक CAS 
राक्षसी -- सहर्षम्‌ । ) लुहिलप्पिजा एहि । गच्छिअ दोणश्श लुहिलं - 

पिबम्ह । ( रधिरप्रिय, एहि । गत्वा द्रोणस्य रुधिरं पिबावः । ) यक 

` राक्षसः--( सभयम्‌ । ) वशागन्धे, ब्रह्मणशोणिअ क्खु एदं गलग्रं द्ह्त्तें 
दहन्ते पविशदि ता कि एदिणा। ( वसागन्ये, ब्राह्मणशोणितं खल्वेतद्‌ गलं 
दहद्ददत्‌ प्रविशति । तत्किमेतेन । ) 
| ( नेपथ्ये पुनः कलकल; । ) 
। . राक्षसी - लुहिलप्पिआ, पुणोवि एशे महन्ते कलअले शुणीअदि । 
| ( रुधिरप्रिय, पुनरप्येष महास्कलकल: श्र.यते। ) 
| राक्षसः--( नेपथ्याभिमुक्षमवळोक्य । ) .वशागन्धे, एशे क्खु अशशत्यामे 
। आकट्टिदाशिवत्ते एदो एव्व आअच्छदि | कदावि दुपदशुदलोशेण मम्देवि 
| वावादईउशइ । ता एहि। अतिक्वमम्ह । ( वसागन्ये एष खल्वइवत्यामादृष्टा- 
७2२७७७४४७५ ० ४>-- ज्र 
13 


$ द्रोणः = आचार्यः, अपिपत्रेण--खड्गेन, व्यापाद्यते = हन्यहे इत्यन्वयः । खलुशब्दो टर 
| वाक्यालङ्कारे । युघिष्ठिरादक्वत्यामा हत इति श्रत्वा पुत्रशोबेन श्र विहाय स्थितो 
| होण: चृष्टयुम्नेन इतः घृष्टयुस्तपितुः द्र पदस्प वरप्रदानमासीत्‌ यत्तव पुत्रेण द्रोणस्य 
| चातः स्यादतो धृष््यूम्नस्तं अघानेति भावः । 
| गलं = कण्ठम्‌, दहत = भस्मं कुर्वत्‌, ब्राह्मणस्य तेजस इति भावः । किमेतेद == 
| कि पातेन, न पातध्यमिति भाव: । - 3 
१२ :सृतम्‌ हासिपत्रस्‌ 
| शरश्वत्यामा = द्रोणपुत्नः, आइष्टासिपत्र: = आाकृष्टर कोशा्षिःसृतम्‌ 7 
| खड्गः यस्य सः ॥इत एव = अस्मादेव मार्गात । द्र पदसुतरोषेण = चृष्टययुम्नदिषयुक- 
| षिन, बरव मिता हव इति रहेर प्य क अनेनेव मत्पिता हत इति रोषहेतुः। व्यापादयिष्यति = हनिष्यति । तव्‌ = 
| 


Rn SES ७ ्सननस्याप 
राच्चसी--भो रुधिर प्रिय ! सुधिर प्रिय !! आइए इम लोग भी चल कर ्रोणाचाये का 
1. | 
आ अयमीत होता हुआ ) अरो. वसागन्धे, यह ब्राहमण का रुधिर है, गला भस्म 
) करता हुआ भीतर प्रवेश करता दै तो पुनः इसके पान करने से क्या छाभ ! 
| . (नेपथ्य कौ ओर फिर कोलाइल सुनाई पढ़ता है ।) रे 
| रा्षसी--अरे रुधिरप्रिय ! उठ देख यह इस्छा फिर क्यों सुनाई दे रहा है? _ 
राक्षस--(नेपथ्य की ओर देखकर) यह द्रोणपुत्र अएवत्थामा हाथ में कफ a 
हिंए हुए इधर ही आ रहे हैं। कदाचित, पेसा न हो कि इत. का क्रोष इमो | 
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१०० . वेणीसंहारं नाटकं | 


AANA] 
सिपत्र इत. एवागच्छति । कदाचिद्‌ दरुपदसुतरोषेणावामपि व्यापादयिष्यति । तदेहि । | 
छतिक्रमावः । ) । 
( इति निष्क्रान्तौ । ) | 

प्रवेशकः । > 

( ततः प्रव्रिशत्याकृष्टखड्ग: कलकलमाकणंयन्नश्वत्यामा ) | 
अइवत्यामा-- 
महाप्रलयमारुतक्षुभितपुष्क रावतंक- | 
प्रचण्डघनगर्जित प्रतिरवानुकारी मुहुः । | | 


तस्माद्‌, एहि = भागच्छ, अतिक्रमाव:, मावा मिति शेषः । 
अवेशक इति, नीचेन नीचाम्यां वा पात्राम्यां नीचोबत्या प्रयोजितः भूतस्य 
भविष्यतश्च कयां शस्य निदर्शक: बङ्ु्यमव्यवर्ती प्रवेशक उच्यते । तुतं दर्पणे- | 
प्रवेशकोऽनुदात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः । 
शङ्कुढ्यान्तविज्ञेयः शेषं विष्कम्मके यथा ॥ इति । 


श तथा चात्र राक्षस्या राक्षपेन नौ बोक्त्या मुतः सिस्धुराजवघो भविष्यन्‌ :शा- 
सनवधश्च सुचितोऽतः प्रवेशकाब्यं नाटकाङ्गम्‌ । डु न न 


| 
| 
: 
| 
झाकृष्टलडग; = आंकृष्टासि:, अश्वत्थामा--द्रोणपुत्र: । | 
| 


अन्वय--महाप्रज्यमारतक्षुभितपुऽकारावतंकप्रचण्डघनर्गाजितप्रतिं रवानुका री, मुहुः, 
स्थगितरोदसीकन्दरः, श्रवणभे रवः, 


कुतः, ( भवति ) ॥ ४॥ 
भचण्डशन्द्रवणाच्चकितोऽइबत्थामा आहृ महाप्रल्यमास्तेति । 
महाप्रलयमासतक्षुभितपुष्करावतकप्रचण्डघनग जितप्रतिरवानुकारी = महाप्रलयः 

क्रालिको यो मार्त: वायु: तेन क्षुभितो सब्बालितो, यौ पुष्करावत्तको भेत्रविशेषो | 

तयोः यत्‌ प्रचण्डधनगजितम्‌ भयावहुनिरन्तरस्तनितं तस्य यः प्रतिरवः प्रतिध्वनिः 
तस्यानुकारी मुहुः, स्यगितरोदसीकन्दरः = ~= उ, स तसादसीकन्दर = स्थगितः, रोदस्यो चावाएथिक्री एव रोदस्यौ द्यावारथिव्प्रौ एव 
४ 
उतारे । भत: भाओ' चलें स्वामिनी हिडिखा देवी की आज्ञा मानें । 
( दोनों चले नाते हैं ) 
न प्रवेशक समाप्त 
( को लाइल सुनते हुए हाथ में खड्ग लेकर 

.  भरवात्थामा--भाज सामने इस संग्रामसागर से 

शरम्झावात से झधित, पुष्करावतक मेघ के भोपण तथा गर 


भमृतपुर्व, अयम्‌, रवः, अद्य, समरोदधेः, पुरः, 


| 
| 
| 


अउवत्थाम्मा का प्रवेश । ) 
निकछता हुआ, सष्टि-संहार-काळीनः 
भीर कड़कहाहट की प्रतिध्वनि का. 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ ०१ 


“SY 


रवः श्रवणभेरवः स्थगितरोदसीकन्दरः। 
कुतोऽद्य समरोदघेरयमभूतपूर्वः पुरः॥। ४॥ 
( विचिन्त्य | ) धरुवं गाण्डीविना सात्यकिना वृकोदरेण वा यौवनदर्षा- 
दतिक्रान्तमर्यादेन परिकोपितस्तातः । यतः समुल्लङ्घयशिष्यप्रियतामात्म- 


eS लाणातलाणला 
कन्दरः गिरिविवरः येन सः, 'द्यावाएृथिव्यो रोदस्यौ रोदसौ रोदसीति च' इति 


विश्‍व: । श्रवणभेरवः = भीषणश्रवणः, अद्य, समरोदघेः=समरमेव उदधिः समुद्रः 
तस्मात्‌, भूतपूवंः = पूवं न भरतः प्रागभावीत्यथंः । अयम्‌, रवः= दाब्दः, पुरः = 
अग्रो, कुतः=कस्माद्धोतोः भवतीति शेषः । अद्य सङग्रामे कथमीरशः शब्दों भव- 
तीति भावः। अत्र ख्पकद्रयमलद्कारः। एथ्वी छन्दः । असौ वसुग्रहयतिश्व 
ढृथ्वी गुरुरितिलक्षणात्‌ ॥ ४॥ 

गाण्डीविना =अजुंनेन, सात्यकिनाः=यदुवंशजातेन, योवनदर्पात्‌ = तरणस्वगर्वात्‌, 
अतिक्रान्तमर्यादेन = अतिक्रान्ता मर्यादा स्थितिः येन, तेन, इदं वृकोदरस्य विशेषणम्‌ । 
वृकोदरेण = भीमन, वा ध्रवम्‌ = नि्वयम्‌, तात: मत्पिता द्रोणः, परिकोपितः 
क्रोधितः । शिष्यप्रियताम = शिष्ये स्नेहम्‌, समुल्लङ्घ्य = परित्यज्य । 

अन्बयः--यत्‌, दुर्योधनपक्षपातसद्शम्‌ अरूग्रहे, तत्‌, युक्तम्‌, रामात्‌, लम्बः 
समस्तहेतिगुरुण:, वीय्यंस्य, यत्‌, साम्म्रतम्‌ लोके; सवंघनुष्मताम्‌, अधिपतेः रुषः 
यत्‌ च, भनुरूरम्‌, तत, मं, मे, रिपुवस्मरेण, तातेन, प्रारब्धम्‌, नियतम्‌ ॥ ५ ॥ 

पितुः प्रभावप्रशंघामाह--यद्दुर्यो धनपक्षपातेति 1 9 

यत्‌, दुर्योधनपक्षपातसद्देशम्‌ = कुरुपतेः पक्षग्रहृणतुल्यम्‌ अल्ग्रहे= शस्र" 
ग्रहणे, यत, युक्तम्‌ = उचितम्‌, रामात्‌==परशुरायात, लब्षसमस्तहेतिगुरुणः = 
लब्धा याः समस्तहेतयः समस्तशस्राणि ताभिगु रुणः महतः, 'रवेरचिव्व शस्त्रं च वल्लि 
अनुकरण करता हुआ, पृथ्वी और आकाश के भन्तराळ को प्रताप द खा उना नोर मजाक के अन्तराळ को पूर्ण करता हुआ कग शष्कुलियी करता ` हुआ कण श्कुलिर्यो 
[कान के छिद्रो ] के छिये त्रासजनक बौर अपूवे शब्द किसलिए हो रहा (10001 

( सोचकर ) अवश्य अजुन, सात्यकि और भीम इनमें से किसो ने यौवनदपे से मर्यादा 
का उल्लंघन करके पिताजी को कुंड कर दिया दै । जिससे वे शिष्यप्रोम का परित्याग करके 


` अपने सामथ्यांनुरूप पराक्रम प्रदर्शित कर रहे हैं। क्योंकि र 


शत्रुओं के लिए, अन्तक सदश मेरे पिता ने बहो कार्य करना प्रारम किया है जो 
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RR TN “> /१.”>./. 


ओ आजा 


| 


रामाल्लब्धसमस्तहेतिगुरुणो वीर्यस्य तत्साम्प्रतम्‌ । ऱ्य 


कलधोतत्सरुणा5मुना खड्गेन यावत्समरभुवमवतरामि । ।परिक्रम्य वामाक्षि- | 
, स्पन्दनं सूचयित्वा 1 ) अये, ममापि नामाश्वत्थाम्नः समरमहोत्सवप्रमोद- | 
निर्भरस्य तातविक्रमदर्शनलालसस्यानिमित्तानि समरगमनविध्नमुत्पाद- | 


ज्वाला च हेतय:” इत्यमरः । वीर्यस्य = पराक्रमस्य, यत्‌, साम्प्रतम्‌ = युक्तम्‌, लोके ¦ 


= जगति, सर्वधनुष्मताम्‌ = अखिकधनुर्घारिणाम्‌, अधिपतेः = स्वामिनः, रुषः = 
क्रोधस्य, यञ्च अनुरूपम्‌ = योग्यम्‌, तत्‌ कमे = कार्यम्‌, मे रिपुधस्मरेण = शत्रुभक्ष 
केण तातेन=पित्रा द्रोणेन, प्रारब्धम्‌, नियतम्‌-उत्प्रेक्षते, वियतमित्युत्रेक्षायाम्‌, 


उत्प्रेक्षा घोत्कटकोटिकसंशय: । अत्र रूपकालङ्कारः । शादूलविक्रीडितं छन्दः ॥ ५ ॥ | 


सजलजळधरप्रभाभास्वरेण=सजछो यो जछघरः मेषः तस्य या प्रभा विद्युत्‌ 
तद्वष्‌ भास्वरं दीप्यमानं तेन, सुप्प्रहविमरूघीतत्सरुणा = सुप्रग्रहृणः सुखेन 
ग्रहणयोग्य:, विमलः कलधौतः सुवर्णनिमितः त्सरु खडगमुष्टि: यस्य तेन खडगेन 
= अपिना, समरमुवमृ=सङ्ग्रामस्थानम्‌, अवतरामि। वामाक्षिप्पन्दमृ=सव्य- 
नेत्रपरिस्फुरणम्‌, पुद्षाणां वामनेत्रस्पन्दनं शास्त्रेहितकरं कथितम्‌ । द्रोणवध- 
हेतुकं वामनेत्रस्पन्दनमिति भावः । समरमहोत्सवप्रमोदनिभं रस्य = समर एव महा 
नुत्सवः तेन यः प्रमोद: आनन्दः तश्र निर्मरस्य प्रमर्नस्य, तातविक्रमदशेनलाछ स्य 
= पितृविक्रमदर्शनेच्छस्य, भनिमित्तानि > अनिष्टसूषकानि, समरगमनविध्नम्‌ = 
दुर्योधन के पक्षाअय के लिये होना चाहिये तथा हाथ में शलभदण क पक्षाअय के लिये होना चाहिये तथा हाथ में शखग्रण करने पर जो उचित हो 
सकता ह । परशुराम से प्राप्त अनेकविध अखों से असह्यपराक्रमशाली होने को सफलता भी 


उन्होंने दिखलायी है तथा विश्व के समी धनुर्धरो में श्रेष्ठ पुरुष का क्रोध जेसा होना चाहिये 
उसी के अनुरूप यहद कायं हे ॥ ५॥ 


( पीछे को ओर देखकर ) यहाँ कोई है ! रथ लाओ । अथवा अत्र रथके लिये मुझे र 


प्रतीक्षा करने की भावश्यकता नहीं ह सजछ जळद्‌ ( जल से परिपूर्ण मेघ ) की नोल कान्ति 
सइश कान्तियुक्त इस इपाण से, जिसकी मुष्टि चुवणेनिभित होने के कारणं चमक रही है; 
तथा पकड़ने में सुविधाजनक है, मैं सशस्त्र हूँ । अब रणभूमि की ओर प्रस्थान करता हूँ। 
( परिक्रमण करके वाम नेत्र के फडकने का अभिनय करते हुए) अरे! क्यों रणमहोत्सवाः 
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यन्ति । भवतु । गच्छामि । ( सावष्टम्मं परिक्रम्याग्रतो विलोक्य । ) कथमव 
धीरितक्षात्रधर्माणामुज्झितसत्पुरुषो चितलज्जावगुण्ठनानां विस्मृतस्वामि- 


सत्कारलघुचेतसाँ द्विरदतुरुङ्गमचरणचारिणामगणितकुर्यशःसदृशपराकरमः 
व्रतानां रणभूमेः समन्तादपक्रामतामर्य महाज्ञादो बलानाम्‌ (.निरूप्य ) , 
हा हा. धिक्कष्टम्‌। कथमेते महारथाः कर्णादयोऽपि समरात्पराङमुखा ` 
भवन्ति । कथं नु ताताधिष्ठितानामपि बलानामियमवस्था भवेत्‌ । भवतु 
संस्तम्मयामि । भो भोः कोरवसेनासमुद निमा । भो सोः कौरवसेनासमुद्रवेलापरिपालनमहामहीधरा 
सङ्ग्रामावतरणान्तरायम्‌ । अवधीरितक्षात्रधर्माणाम्‌ = अवत्रीरितः तिरस्कृतः क्षानः 
धर्मो येः तेषाम्‌, “धर्मादनिच्‌ केवलात्‌! इत्यनिच्प्रत्ययः । 'उज्शितसत्पुरुषोचितळज्जा- 
घगुण्ठनानाम्‌==सत्युरुषस्य मनस्विनः उचिता या लउजा सेव अवगुण्ठनम्‌ आवरणम्‌ 
तद्‌ उज्ितं येः। द्विरदतुरञ्भमचरणचारिताम्‌=ढिरददुरञ्गयाः इस्त्यश्वाः तेषां 
वरणे: संचरणशोलानाम्‌, हस्त्यश्वेः गच्छतामिति यावत्‌ । त्यक्तद्विरदतुरङ्गमेतिपाठेः 
पक्ता दविरदतुसङ्गमा येः अत एव चरणचारिणः पदातयः, तेषाम्‌ । अगणितकुल्यशःः 
सदृशपराक्रमवतानाम्‌=कुलुस्य वंशस्य यशसश्च अनुरूपम्‌ यत्‌ पराक्रमब्रतम्‌ तदगणितं 
ये: तेषाम्‌, रणभुमेः, समन्तात्‌ = सबंतोभावेन, अपक्रामतार = पृथमाच्छताम्‌, बंला- 
नाम्‌ = सेत्यानाम्‌, कथम्‌, अयं महान्‌, नादः ==शन्दो, भवतीति शेषः । एताइशेश्मूत- 
पूर्वेशन्दै कि कारणमिति भावः । अयमाशयः सङ्ग्रामस्थानादहिरमुमेरागच्छन्‌ द्रोण- 
वधमजानन्नेव त्कंयत्यद्वत्यामा । पराङ्मुखाः = पराचीनाः, विमुखा इत्यर्थः । 
संस्तम्मयामित्त्बरोधधामि | कर्क 1 


ल 
भिडापी और पितृपराक्रमद्शेनोत्कण्डित मुझ अस्वत्थामा को युद्धाथ प्रस्थान करते समय ` 


विघ्न उत्पन्न हो रहे हैं १ अच्छा, विध्त होने दो । मैं जाकँगा हो । ( सगवे कुछ दूर चल 
कर सामने देखता हुआ ) क्‍यों | क्या समग्र क्षात्रथम॑ को अवहेलना करके, सञ्जनाचुरूप 
लज्जा के आवरण को प्रक्षिप्त करके, तथा स्वामी के सत्कार को भूलकर क्द्रवृत्ति रण 
करके दाथी-घोें को छोड़कर पैदल मागते हुए, अपने वंश को मर्यादा के अनुकूल नियमों 
का उल्लंघन करते हुए, तथा समर-भूमि परित्याग करके इ्यरंडधर भागते हुए सैनिक वौरो 
का यइ भीषण तुमुलनाद १ (दूसरी ओर देखकर ) खेद! घिक्कार |]. बड़े दुःख कौ 
बात है क्या कारण हैं,--ये कणेपरसुति महारथचारी योद्धा रणस्थली की ओर से भागते 
हुए नळे आ रहे हैं! जिस सैन्य के मेरे पिता सेनानायक हों उसकी यह दशा ! कुछ 
कारण ध्यान में नहीं आ रहा दै अच्छा इन्हें यहीं रोक रखता हूँ। अये, अये, कौरवौय” 
सैन्यसिन्धुवटमयाँदापालनसमथे) विशाळ पबैतसदश शूरवौर राजाओं ! बस, बस, यह रण” 
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१०४ वेणीसंहार नाटकं ; | 
नरपतयः, कृतं .कृतममुना समरपरित्यागसाहसेन । । 
यदि समरमपास्य नास्ति मृत्योर्भेयमिति युक्तमितोऽन्यतः प्रयातुम्‌। | 
अथ मरणमवश्यमेव जन्तोः किमिति मुघा मलिनं यशः कुरुध्वे ॥ ६॥ | 
अपि च । | 
अस्त्रज्वालावली ढप्रतिबलजलघेरन्तरीर्वायमाणे । 


अन्वयः समरम्‌, अपास्य, ( गच्छतः ) मृत्योः, भयम्‌ , न अस्ति, इति यदि 

( ताहि ) इतः, अन्यतः, भयातुम्‌ , युक्तम्‌ , भथ, जन्तोः, मरणम्‌, अवश्यमेव, 
किमिति, मुधा, यशः, मलिनम्‌, कुरष्वे ॥ ६ ॥ 

समरपरित्यायो न कतंव्य इत्यत्र हेतुमाह यदि समरमपास्येति । | 

समरम्‌ = सङ्ग्रामम्‌, अपास्यन्त्यक्त्वा, गच्छतस्तथेति शेष: । मृत्यो:-मरणाद, | 

अयम्‌, नास्ति, इति, यदि ( तहि ), इतः = सङ्ग्रामात्‌, अभ्यतः = अन्यत्‌, . प्रयातु । 

गन्तुम्‌, युक्तम्‌, अथ = तदभावपक्षे, जन्तोः = प्राणिनः, मरणम्‌ = मृत्युः, अवदयमेव= | 

. ध,वमेव, किमिति = कस्य हेतोः, मुधा = व्यर्थम 7 यशः= कोतिम्‌. मलिनम्‌-्मली- ९ 

। 

| 

। 

| 

| 


मसम्‌, कुरुष्वे--सम्पादयध्बे । पूर्वंसचितयशोरक्षणाथंमपि समरेवतरत यूयमिति | 
भाव: । पुष्पिताग्रा छन्द: । अयुजि, नयुगरेफतो यकारो, युजि च नजौ जरगाश्च 
पुष्पिताग्रेतिलक्षणात्‌ ॥६॥ ) 
अन्वय:--अस्नज्वालावलीटप्रतिवलजलघे:, अन्तः, और्वायमाणे, सर्वधन्वीएव- | 
धी, राणाम्‌, गुरौ, अस्मिन्‌, मम, पितरि, सेनानाथे, स्थिते, ( सति ) हे कणे, सम्भ्र 
“ मेण, अलम्‌, हे कृप, समरम्‌, व्रज, हादिक्यशङ्काम्‌, मुच, रणघुराम्‌, वहति, 
चापद्वितीये, ताते, ( सति ) भयस्य, कः, अवकाशः ॥ ७ ॥ 
तव भयं सम्मवत्यपि नेत्याह --अरूज्वालेति । 
अख्रज्वारावलीढप्रतिबलजलधेः न-अखज्वालया अवलोढ: श्रास्वादितः प्रतिबल- 
५ जळषिः युधिष्टिरसेन्यसमुद्र: तस्य, अन्तः--मध्ये, और्वायमाणेन-ओर्वो वडवानलः स 
५ इवाचरन्‌ तस्मिन्‌, ओर्वायमाणे, 'कतु:वयङ्सलोपश्े'तिक्यङप्रत्ययस्ततो लट: स्थाने 
शानच्‌ । सव धन्वीइवराणाम्‌ = -__ ३ सन तन्वीदवराणाम्‌ = निखिलधनुषंराधिपानाम्‌, गुरी = धेष्ठे, स्मि गुरो = श्रेष्ठ, शस्मिन्‌ , 
विमुख होने कौ धृष्टता हो चुकी । £ 
यदि मज छोड़ देने से किसी दूसरे स्थान पर मृत्यु को आशङ्का न हो तो ( युद्धक्षेत्र का 


परित्याग कर ) अन्यत्र भाग जाना उचित है । यदि जीवों की मत अवश्यम्भावौ है तो फिर 
व्यथे ही कोति को कलङ्कित कर रहे हो !॥६॥ डि 


` . हे कर्ण, दिव्य लों की ज्वालासे व्याप्त विपक्षौसेनारूपी समुद्र के अन्तस्तछमे वडवास्नि 
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सेनानाथे स्थितेऽस्मिन्मम पितरि गुरौ सवंधन्वीश्वराणाम्‌ । 
कर्णालं सम्भ्रमेण व्रज कृप समरं मुञ्च हादिबयशङ्धां 
ताते चापद्वितीये वहति रणधुरां को भयस्यावकाशः ॥ ७ ॥ 
( नेपथ्ये । ) 
कुतोऽद्यापि ते तातः। 
मइवत्यामा--( शृत्वा 1) कि ब्रूथ-'कुतोऽद्यापि ते तातः' इति। 
( सरोषम्‌ ) आ: क्षुद्राः भीरवः, कथमेवं प्रलपतां बः सहखधा न दीणंमनया `- 
जिह्वया। ` 


RE RES 0 RR 
मम, पितरि=जनके द्रोणे, -सेनानाथे = सेन्पपतौ स्थिते सति, है कणँ = राधेय, 


सम्ञ्रमेण = उद्वेगेन, अलम्‌ = व्यर्थम्‌, हे कृप, समरं, ब्रज==गच्छ, हदिक्यशद्धा = _ 
हुदयजातससेहं, मु =त्यज, रणधुरां = सङ्ग्रामस्य भारं, वहति = घारगति, शतृ- - 
्रत्ययान्तमिदम्‌, चापद्वितीये = ग्रहीतचापे, ताते = पितरि द्रोणे सति, भयस्य=भीतेः) 
कोऽवकाशः । भयस्य न सम्भावनेति भावः । अत्र, ओर्वायमाणे इत्यत्ोपमाळद्धारः। 
चृतुथंचरणे काव्यरिङ्गम्‌ । लग्घरा छन्दः॥ ७ ॥ 

नेपथ्ये ==जवनिकान्तर्भूभौ । 

कुत इति--तव तातो मृत इति मावः । वः = युष्माकप, एवम्‌ = कुतोद्यापि 


'हे तात इति, भ्रळपतां = कथयताम्‌ अनया, जिह्वया--रसनया, कथं, न, सहलघानट 


~ 


सहन्नक्कत्व हहला, विरत 0. याता 9 9 दीर्णम्‌ = विदीणंम्‌ । 


ह 
को मति अपनी ज्वाला से सन्तप्त करते हुए, सेनानायक के पद पर स्थित; संब धनुर्धारियों में 


अष्ठ मेरे पिता [ द्रोणाचाये ] की उपस्थिति में अब अधिक भय की कोई आवश्यकता नहीं । 
दे कणे, सङ्ग्राम में जाश्ये। ऐ इपाचाये, किसी प्रकार का सन्दे न कीजिए। धनुष 
के साथ मेरे पिता के हाथ में जब तक रण का मार हे तब तक भय के लिए अबसर दो कहाँ 
दो सकता है १॥ ७ ॥ 
( नेपथ्य में ) 

आज तुम्हारे पिता कहाँ ! 2 

अश्वस्थामा--( सुनकर ) क्या कहते हो-- आज तुम्हारे पिता कहाँ ? ( कुद होकर ) 
अरे नीच कायरपर्यो ! इस जिहा से इस प्रकार की वाणी निकालते इए तुम छोगों को जिला 
असंख्य डुकड़े होकर क्यों नहों गिर जाती ! ( क्योंकि )-- ८ 


4 
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१०६ ६ > वेणीसंहारं नाटकं 


दग्घु विश्वं दहनकिरणैर्नोदिता द्वादशार्का- 

वाता वाता दिशि दिशि न वा सप्तघा सप्त भिन्ञाः। 

छन्नं मेघेन॑ गगनतलं पुष्करावतंकाद्यः 

पापं पापाः कथयत' कथं शीर्यराशेः पितुर्मे ॥ ८॥ 


अस्वय:--विद्वम्‌, दग्धुम्‌, दहनकिरणेः, द्वादश, अर्काः न, उदिताः सक्षवाताः, 


सप्तधा, भिन्नाः, दिशि दिशि, न, वा, वाताः, पुष्करावतंकाद्येः, मेधेः, गगनतलं, 
न छन्नं, ( तदा ) हे पापाः, शौयँराशेः मे, पितुः, पापं, कथं, कथयत ॥ ८ ॥ 

मम तातस्य साम्भ्रतं न मृत्युकाल इत्याह--दग्घु' विश्वमिति । 

विश्वं = लोकं, दग्घु --भस्मपात्‌ कतुंम्‌, दहनकिरणेः=दाहकरस्मिभिः, द्वाद 
शार्का:--द्वादशसूर्या,, न उदितः=उदयं न प्रात्ताः, प्रलयंकाळे धातृमित्रायंमादय: 
सूर्या उदिता भवन्ति ते च साम्प्रतं न सन्ति तथा च कल्मान्तपर्यन्तस्थायिनो मम 
तातस्य कथं मृत्यु: स्यादिति भावः। सप्त, बाताः=वायवः, सप्त॒धा मिन्ता सन्तः, 
दिशि दिशि न, वा, वाताः = अवहन्‌, इवसनादय एकोनपश्चाशद्वाताः प्रलयकालिका 
न वाता इति माघः । पुष्करावतंकाद्येः = प्रलयकालिकेः पुण्करादिनामकेः, मेघे: = 
जळदे: गगनतलम्‌ = आकाशमण्डलम्‌, न छन्नम्‌ = आच्छादितम्‌, अन्तर्भावितण्यर्थः । 
तदा, हे पापाः = पापिनः, मे = मम, शोयेराशे; = शूरतासमुहस्य पराक्रमिण 


इत्यर्थः । पितुः = जनकस्य, पापं = मृत्युम्‌, कथः कथयत=द्रूत । प्रलयलक्षणामावात्‌ 


मम पितुः न मृत्यु: सम्भववीत्याकूनम्‌ । मन्दाक्रान्ता छन्दः ॥।. ८ ॥ 


'कषनवमाम्मगलमाामामगपममाणाणििलिलिलिहहिहलिहलिलततििििहि रह कक कम कक 1011 नालामा 
बारहो सये अपनी अरिनमयो किरणों से अखिलविश्व को भस्म कर देने के लिये उदित , 


नहीं हुए हँ । प्रतिदिशाओं में उनचासो प्रकार के.वायु तो प्रबल वेग से नहीं चल रहे हैं । 
पुष्करावर्तक मेघों से आकाश मण्डल भो. भाच्छादित नहीं है फिर अरे पापियों, महान्‌, 
पराक्रमशाली मेरे पिता के लिए यह पापमयो वार्ता क्‍यों कह रहे हो ! अर्थात्‌ प्रलयकाल का 
इस समय कोई'मी लक्षण प्रतीत नहीं हो रद्दा दै--न तो भगवान भास्कर अपनो सम्पूर्ण कला 
से उदित हुए है और न झन्झावात ही, जो प्रलय काळ के समय हो हुवा करते हैं, चल रहे 


` हैं अथवा घोर वर्षा करके संसार को प्रलयजलधि में भिमग्न करा देने के लिए आकाश में 


मेघमण्डल भी नहीं विचरते हैं फिर प्रलयकाल के कोई भी लक्षण न भिळने से उसको 
सम्भावना हौ नहीं की जा सकती तो फिर पिता के विषय में यह संम्भावना हो नहीं सकती | 


: क्योंकि पिता के वीर्यं और पराक्रम के समक्ष इस सृष्टि के अन्तर्गत कोई देसी शक्ति नहीं है 


जो उन्हें अन्तिम दशा को पहुँचा सके यदि है भी तो नह प्रलय काल, क्योंकि उसमें पर्क 
ईस्वर के अतिरिक्त कोई नहीं बच सकता ॥ ८ ॥ छ 
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| तृतीयोऽङ्कः ] . प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वेयोपेतम्‌ - १०७ 
Rs ( प्रविषय सम्भ्रान्तः प्रहारः । ) 
| सुत--परित्रायताँ परित्रायतां कुमारः । ( इति पादयोः पतति । ) 
अदवत्यामा --( विलोक्य । ) अये, कथं तातस्य सारथिरश्वसेनः । आयं, -- 
ननु त्रैलोक्यत्राणक्षमस्य सारथिरसि । कि मत्तः परित्राणमिच्छसि । 
. ` सूतः-( सकरुणम्‌ । ) कुतोऽद्यापि ते तात! । 
अश्वत्यामा-( सावेगस्‌ ) कि तातो नामास्तमुपगतः । 
सुतः--अथ किम्‌ । 
अश्वत्थामा--हा तात, ( इति मोहमुपगतः । ) 
सूतः-कुमार, समाश्वसिहि समाश्वसिहि। - - 
| अइवत्यामा-- ( लब्षसंज्ञः सात्रम्‌। ) हा तात, सुतवत्सल, हा लोक- 
त्रयैकधवुर्घर, हा जामदस्यास्त्रसवंस्वप्रतिग्रहणप्रणयिन्‌, बवासि ? प्रयच्छ 
मे प्रतिवचनम्‌ । i ु 21 


। द्रोणस्य सूत आह परित्रायतामिति । 
| त्रेलोवयत्राणक्षप्स्य -लोकत्रयरक्षणंसमथंस्य । : 
सूतमुखात्‌ कुतोद्यापि ते तात इति श्रुत्वा पितुः मृत्युं निित्याह- कि ताठ 
इति । अस्तं = विनाशम्‌, उपगतः == प्रातः । ` ben 
मोहं = मूर्च्छाम्‌, अश्वत्थाम्नः मूच्छ जातेति भावः । 
लब्घपंज्ञ: > प्रात्तचेतन्यः, विगतमूच्छे' ` इत्ययंः । जामदस्येति-_जामदस्यत्य 
यदस्त्रं तदेव सर्वस्वं तस्य यः प्रतिग्रहः आदान तत्र प्रणयी स्निग्ध: तत्सम्बोधने । 
प्रतिवचनम्‌ = अतिषचनम > उत्तय, पपच हीत |. 0 प्रयच्छ = देहोत्यस्वय: । 


( व्याकुळ सूत का प्रवेश । शल्लाघात से उसका शरीर जजेर हो गया है ) 
सूत--कुमार, रक्षा कीजिए, रक्षा कोए ( चरणों पर गिर पढ़ता दै ) 
` अश्वत्यामा--(देखकर) अरे ! यह मेरे पिता के सारथि झइवसेन कहाँ से १ जाये, आप 
दना चोक कौ रक्षा में समय गेरे पिता कें सारथि हे । क्या मुझ जैसे बालक से रक्ष 
चाहते हैं ! 
न क ) कुमार, अब आज तुम्हारे पिता कहाँ हैं ! 
सुत वकर अर) वय लो गये? 
| सूत--ओर क्या १ 
अश्वत्थामा--हा तात ! हा तात !! ( सूच्छित हो कर गिर पढ़ता है) 
सूत-कुमार, भेये घरे चैवे घरे । न्‍ TT 5 
अश्वरथामा--( दोश में आकर उठ जाता दै तथा अश्नुमो चन करता हे ) हा पिता इश | 
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` सूतः-कुमार, अलमत्यन्तशोकावेगेन । वोरपुरुषोचितां विपत्तिमुपगते 


~ 


वोरपुरुषोचितां = शुरपुरुषयोग्यां, विपत्ति== मृत्युम्‌ । « 


१०८ ` वेणीसंहारं नाटकं 


AAI 


“पितरि त्त्रमपि तदनुरूपेणैव वीर्येण शोकसागरमुत्तीयँ सुखी भव। 
अइबत्यामा— ( अश्न णि विमुच्य । ) आये, कथय कथय कथं ताहस्भुज- 
ीर्यंसागरस्तातोऽपि नामास्तमुपगतः। . 
कि शिष्यात्‌ गुरुदक्षिणां गुरुगदां भीमप्रियः प्राप्तवान्‌ । 
सूत: - शान्तं पापम्‌ । 
बवत्यामा अन्तेवासिदयालुरुज्झितनयेनासादितो जिष्णुना । 


ताइगूमुजवीयंसागरः = ताइक्‌ सर्वेलोकवेद्ये मुजवीयं वाहुपराक्रमः सागर इव 
यस्य सः । 

अस्वयः--भीमप्रियः शिष्यात्‌ , गुरुगदाम्‌, गुरुदक्षिणाम्‌, किम्‌, प्राप्तवान्‌ , 
-उज्जितनयेन, जिष्णुना, अन्तेवासिदयालुः, आसादितः, किम्‌ , गोविन्देन, सुदश- 


जस्य, निशितम्‌, घारापथम्‌, प्रापितः, ( किम्‌ ) एम्यः, चतुर्थात्‌, गुरोः आपदम्‌) 


अहं न शङ्क । 2 
इलोकरूपेण अश्वत्यामा पितृधातिविषयकप्रशनमाहु--कि शिष्यादिति । 


मीमप्रियः = मीमः प्रियो यस्य सः द्रोण इत्यथं: । शिष्यात्‌ = भीमात्‌ , गुरु“ ` 


गदां = मीषणगदाम्‌, गुरुदक्षिणां = गुरुगदारूपां गुरुदक्षिणामित्यर्थंः । कि प्राप्तवान्‌ , 
किमिति प्रश्ने । ` 


शान्तं पापमिति इदम्‌ अवक्तव्ये उच्यते | इदन्न वक्तव्यमित्यर्थः | मीमगदा 
नन प्राप्तेति भावः । 


उज्झितनयेन--उज्झितः त्यक्तः, नयः नीतिः येन तेन, जिष्णुना- अर्जुनेन, 


पुत्रग्रिय, हा निछोक में एकमात्र धनुर्धर, हा परशुराम के साज्ञोपाज्ञशजविद्याऽध्ययनकतँ:, कहाँ 


हैं ! मुझे उत्तर दीजिये । र 
सूत--चिरजीविन्‌ , अधिक शोक न करें । पिता के शरवो रोपयुक्तगति प्राप्त कर लेने पर 
'आप भो उन्हॉ के सदृश पराक्रम से शोकसिन्यु का उल्लंघन कर सुख प्राप्त कोजिए । 
अश्वत्यामा--( आंस पोंछकर ) आर्य] कहिए किस प्रकार ऐसे बाहुपराक्रम के सिन्दु 
पिता अस्त हो गए १ 
क्या मीमप्रिय ( तात ) ने शिष्य से गुरुदक्षिणा में भीषण गदा प्रहार प्राप्त किया दै ! 
'सूत--शान्त, शान्त पाप की चरचा न कीबिए ( अर्थात्‌ ऐसा नहीं हो सकता )। 


अश्वत्यामा-क्या शिष्य पर दया रखनेवाळे पिता नुन ने नोति का विचार न 
करके आक्रमण कर दिया ! ५ 
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ANNAN 


सूतः = कथमेवं भविष्यति । | 
अश्वत्यामा--गोविन्देन सुदर्शनस्य निशितं धारापथं प्रापितः । 
सूतः--एतदपि नास्ति । 
अश्वत्यामा--शङ्के नोपदमन्यतः खलु गुरोरेभ्यश्रतुर्धादहम्‌ ॥ ९ | 
सृतः--कुमार, 

एतेऽपि तस्य कुपितस्य महास्त्रपाणेः 

कि घूजंटेरिव तुलामुपयान्ति सङ्ख्ये। ` 


ताना ला 
अन्तेवासिदयालुः-= अन्तेवासिनः दयाकर्ता, एतेन झजुंनस्योपरि दयया शख्प्रहरोः - 


न कुतः भत एव तस्य प्राणस्य मृत्युरित्याशयः । आसादितः किमिति भत्राफिः 
सम्बघ्यते । 
एवम्‌ = अजुंनेन मृत्युः, कथं भविष्यति । अजुंनो न हन्तेति भावः। | 
योविन्देन=कृष्णेन, सुदशंनस्य-्तन्नामकचक्रस्य, निश्चित "= तीक्ष्णम्‌, धारापथम्‌=ः 
दाख्नस्याग्रभागम्‌ ( धार ) इति प्रसिद्वम्‌ । प्रापितः = गमितः, मारित इत्यथः ।' 
इदमपि नेत्याह- एतदपीति । 
एम्मः = गोविन्दभीमाजुनेम्यः, चतुर्थात्‌, अन्यतः = परस्मात्‌, गुरो! = द्रोणस्फ 
सापदं मृत्युम्‌ , अहं न, शडके--सन्देहा, खलु, एम्योऽतिरित्तः तस्य हुन्ता नः 
कोऽपि सम्भवति तथा च कथं मृत्युरिति मावः। छादू विक्रीडितं छन्द: ॥ ९ ॥ 
अन्वय--संख्ये, धूर्जटेः, इव, महास्पाणे: कुपितस्य' तस्य, एते, अपि किम्‌, 
तुलाम्‌ उपयान्ति । यदा, तु, शोकोपरुदढहृदयेन, शरम, व्यक्तम्‌ तदा, अस्य, रिपुणा, 
झतिघोरम, विहितम्‌ ॥ १० ॥ | - 
गुहीतश्जस्य तस्य एतेऽपि हन्तारः न सम्भवम्तीत्याह-एतेऽपीति 1 
` संख्ये -- सङ्गामे, घुर्जटेः = महादेवस्य, इव, महाल्नपाणेः = महास्त्रं पाणो यस्य 
तस्य, कृपितस्प = क्रुढस्य, तस्य = द्रोणस्य, एते = कृष्णभीमाजुंनाः, अपि, कि तुला> 
साहश्यम्‌, उपयान्ति > प्राप्स्यन्ति । तु किषतु । यदा, -शोकोपरुहृदयेन= 
सूत-यह केसे सम्भब दै । TC 
अश्वस्थामा--क्या भगवान्‌, बासुदेव ने सुदर्शन चक्र की धार के घाट पर उतारा ई ।' 
--यह भो नहीं । 
आ तीनों के अतिरिक्त किसी चौथे व्यक्ति से मेरे पिता के वध को आशक 


मुझे होती हो नहीं ॥ ९॥ | 
-_ कुमार, > 4 ts | 
ये तीनी भी पक साथ मिलकर कुद महाखपाणि शहर भगवान को तरह युद्ध में उनको 
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शोकोपरुद्धहदयेन यदा तु शस्त्र | 
त्यक्तं तदाऽस्य विहितं रिपुणाऽतिघोरम्‌ ॥ १०॥ 
अषवत्यामा--कि पुनः कारणं शोकस्यास्त्रपरित्यागस्य वा । 6 
मृतः ननु कुमार एव कारणम्‌ । 
अइवत्थामा-कथमहमेव नाम । 
सूत्र श्रयताम्‌ । ( अध,णि विमुच्य । ) 
अश्वात्यामा हत इति पृथासूनुना स्पष्टमुक्त्वा 
स्वैरं शेषे गज इति किल व्याहतं सत्यवाचा । 
तच्छ त्वासौ दयिततनयः प्रत्थयात्तस्य राज्ञः 
शोकेन उपरुद्ध हृदयं यस्य तेन द्रोणेन, शस्त्र , त्यक्तं, तदा, अस्य-द्रोणस्य, रिपुणा= 
शत्रुणा, अतिघोरं = विनाशम्‌, विहितं = सम्पादितम्‌, अह्धपरित्यागे कृते रिपुणा 
इतो द्रोण इति भावः । अत्रोपमालङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १० ॥ 
अश्न,णि = नेत्रास्बनि, विमुच्यर-प्रोज्छय । - 
अस्वयः--सत्यवाचा, पृथासूनुना, अइवत्यामा हत इति, स्पष्टम्‌, उक्त्वा, शेषे, 
गज इति, स्वरम्‌, व्याहृतम्‌ किछ, - तत्‌, शृत्वा, तस्य राज्ञः, प्रत्ययात्‌, दयिततनयः, 
, असो, आजो, शस्राणि, नयनसलिलम्‌ च, अपि तुत्यम्‌, मुमोच ॥ ११ ॥ 
br, शस्रत्यागकारणमाह - अएवत्यामा हुत इति । 
सत्यवाचा = तथ्यवचसा पृथासूनुना = युधिष्ठिरेण अश्वत्थामा हुत इति, स्पष्टं - 
परश्रवणयोग्यम्‌, इदं वघनक्रियाविशेषणम्‌ । उक्त्वा = कथयित्वा, शेषे = वचतस- 
8, मासौ, गज इति, इति शब्द: शब्दस्वरूपनिदेशाथं: । स्वेरं = मन्दम्‌ परथवणाप्यो- 
ग्यमित्यथंः, व्याहृतम्‌ = उक्तम्‌, किल = निश्चयेन, तदू = अश्वत्यामा हत इति, 
„ . __शरत्वा _आकण्यं, तस्य = सत्यवाचः, राज्ञः, प्रत्ययात्‌ =्=विशवासात्‌, दयिततनयः 
॥ समानता नहीं कर सकते । जब उनका हृदय शोक से पूणं हो गया और एन्दोंने शखपरिंत्याग 
' कर दिया तब शनु ने यह अकायं कायं किया अर्थात्‌ उन्हें मारा॥ १०॥ 
अश्बस्थामा--तो शोक का और शत्र परित्याग का कारण क्या है १ 
_ सूत- कुमार ही इसके कारण है। . 
अश्वत्यामा--मैं केतो । ` Ns 
सूत-- अश्रु गिरा कर ) चुनिए :-- प 
.. पयायुत्र [ युधिष्ठिर ] “असनत्थामा मारा गया यह सपष्टरूप से कहकर फिर सत्यभाषी ने 
रे से अवसि वाक्यको पूर्ति के लिये 'गज-्दायो? यह शब्द कहा । उसे चुनकर . 
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लृतीयोज्चुः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌ १११ 
शस्त्राण्याजो नयनसलिलं चापि तुल्यं मुमोच॥ ११॥ 
अइवस्थामा-हा तात, हा सुतवत्सल, हा वृथामदर्थंपरित्यक्तजीवित, 
हा शौयंराशे, हा शिष्यप्रिय, हा युघिष्ठिरपक्षपातिन्‌ । 
४ ( इति रोदिति ) 
सुतः--कुमार, अलमत्पन्तपरिदेवनया कापंण्येन । 
अश्वत्थामा--- 
'श्रुत्वा वघं मम मृषा सुतवत्सलेन 
तात त्वया सह शरेरसवो विमुक्ता: । 


` = दयितः प्रियः, तनयः यस्य सा, असो = द्रोणः, आजोस्सङ्ग्रामे, शस्राणि, नयन- 


सलिलम्‌ = नेत्रजलम्‌, चापि, तुल्यम्‌ = समकालम्‌, मुमोच = तत्याज । अयं भावः- 
भीमेन समराद्वेगेन निःसारितेऽवत्थाम्नि समरेऽस्वत्यामा मृत इति कलकले सति 
चिरजीबिनस्तस्य मरणासम्भवात्‌ द्रोणेन पृष्ठ: सत्ववक्ता युधिष्ठिरः कृष्णमन्त्रणया 
झइवस्थामानामकगजमरणव्याजेनावोचत्‌ अशवत्यामा हत इति ततः पुत्रशोकसतप्तद्रोणः 
शतन तत्याजेति । मन्दाङ्गान्ता छन्दः ॥ ११॥ 


वृथामद्थंपरित्यक्तजीवित = व्यर्थं परित्यक्तं जीचितम्‌ प्राणाः येन । युधिष्ठिरः 


यक्षपातिन्‌ = युधिष्ठिरे विइवस्त । 


परिदेवना = विलापेन, कार्पण्येन-कादय्येंण, विलापहेतुकं कार्पण्यमिति सावः 1 
अन्वयः--( हे ) तात ! मम, मृषा, वधम्‌, ररवा, सुतवत्सलेन, त्वया, शरेः, 
सह, असवः, विमुक्ताः, अहो, अहम्‌, पुनः, भवता, विना, अपि; जीवामि, तत्‌, क्रूरे, 


_ अपि, मयि, तव, मुधा, पक्षपातः ॥ २२ ॥ 


नाहं स्ने हपात्रमित्याह-श्रुत्वेति । 
हे तात = पितः, मम, मृषा = मिथ्या, वघ = हननम्‌, थ्‌त्वा, सुतवत्सछेत= 
युत्रस्निखेन, 'स्निग्धस्तु वत्सळ:' इत्यमरः । त्वया = द्रोणेन, शरेः = बाणे:, सह, 


युन्रवत्सछ उन्होंने उस राजा युधिष्ठिर में विशवास के कारण रण में “उद्बत्सछ उन्होंने उस राजा युधिष्ठिर में विश्वास के कारण रण में अभूपात के साथ शर्खो 


का परित्याग कर दिया ॥ ११॥ | IP र | 
अश्वत्थामा- हा पितः, हा पुन्नवत्सल'! मेरे लिये आपने व्यथ प्राण परित्याग किया १ 
'इ पराक्रम के सागर, हा शिष्य के प्रेमी, हा युधिषिर के पक्षपाती !”""1(रोता है) 
सत्त--भव अधिक विलाप करके रो ने की.अवश्यकता नहीं । उ 
अश्वस्थामा-ऐ पितः, पुत्रवत्सछ आपने मेरे मरण के विपय में असत्य संबाद 
सुनकर 'बाणों के साथ साथ अपने प्राणों :का भी परित्याग कर दिया और में आप को 
'अनुपस्थिति में म्‌ जीवित. हूँ, मुझ कुटिल में आपका: शतचा पक्षपात [ मोहः] घ्य दै। 
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११२ . ` वेणीसंहारं नाटकं 


जीवाम्यहं पुनरीह भवता विनाऽपि 
क्ररेऽपि तन्मयि मुधा तव पक्षपातः॥ १२॥ 
ˆ .( इति मोहमुपगतः ) 
सूतः-संमाश्चसितुः समाश्वसितु कुमारः । 
( ततः प्रविशति कृपः ) 
कुप:--( सोद्वेगं निःश्वस्य । ) 
धिक्सानुजं कुरुपति धिगजातशत्रु 
धिग्भूपतीस्विफलशस्त्रभृतो धिगस्मान्‌ । 
असवः = प्राणाः, विमुक्ताः = त्यक्ताः, भहो इति खेदे अहम्‌ पुनः, भवता, विनापि 
अन्तरेणाऽपि, जीवामि, तत्‌=तस्मात्‌, क्ररेऽपि = निदयेऽपि, तव सत्थमृत्युश्षवणादप्यहं 
न मृत इति निदयोऽहमिति भावः । .मयि = अइवत्याम्नि, तव, मुंधा = व्यर्थम्‌, 
पक्षपातः । अहं क्रूरः त्वं सदय इति भावः । अत्र द्वितीयचरणे सहोक्तिरलद्धारः । 
घसन्ततिलका छन्दः ॥ १२॥ 
निःशवस्येति--अधिकदुःखसुचको निःइवासः । 
अस्वयः- सानुजम्‌, कुरतिम्‌, धिक्‌ , अजातशत्रुम्‌, धिक्‌ , विफलश्नभृतः) 
सुपतीन्‌, धिक्‌ „ अस्मान्‌, धिक , खलु, यः, तदा द्र पदात्मजायाः, अद्य, द्रोणस्य, 
hp, च, केशाग्रहुः, लिखितेः, इव वीक्षितः ॥ १३॥ 
४ _तत्रत्याः सर्वे घिक्कारयोग्या इत्याह--घिगिति । 
सानुजम्‌ = अवरजएहितम्‌ , कुर्पति--दुर्योधनम्‌ , धिक = धिक्कारः, 'उमसक 
॥ तसो कार्या घिगुपर्यादिषु त्रिष्विति घिग्योगे द्वितोया । अजातशत्रु = युधिष्ठिरमः 
। चिकू, विफछशस्रशृतः = विफल्च तत्‌ शस्रमिति विफलशस्त्र तद्‌ विर्मात, विफछ- 
bi; अर्थात्‌ वस्तुतः मेरा वध नहीं हुआ था उके सुनकर आपने भाण विसित कर दिया ओर में 


सत्य ही आपका मरण सुन रहा हूँ और फिर भी जीवित हूँ मुझसे i 
i त हूँ मुझसे बढ़कर दसरा कोन 
“7 हृदय का व्यक्ति होगा ॥ १२॥ र यान अर 


( यह कहकर चेतनाहीन हो 
सूत--कुमार पेये धारण करें, पेय धारण करे । ककी 
( इसके अन्तर्‌ इपाचायं का प्रवेश 
कृप--( नाड दोघंदवास डेकर) , 
समर्प जतां के साथ कौरवनरेश को धिक्कार है, जिसका आज तक कोई शत्रु नहीं 
हस थुध्रिष्ठिर को धिक्कार है, निष्ययोजन शखषारण करनेवाले राजाओं को तथा इम लोगों 
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केशग्रहः खलु तदा द्रुपदात्मजायाः 
द्रोणस्य चाद्य लिखितरिव वीक्षितो यः ॥ १३॥ 
तत्कथं नु खलु वत्समद्य द्रक्ष्याम्यश्वत्यामानम्‌ । अथवा हिमवत्सार- 
गुरुचेतसि ज्ञातलोकस्थितौ तस्मिन्न खलु शोकावेगमहमाशङ्घे । किन्तु पितुः 
परिभवमसहृशमुपश्चुत्य न' जाने कि व्यवस्यतीति । अथवा 
एकस्य तावत्पाकोऽयं दारुणो भुवि वतंते। 
केशग्रहे द्वितीयेऽस्मिन्‌ नूनं निःशेषिताः प्रजा: ॥ १४॥ 


Eo RSIS NEES LS स्‍चसया 
शस्त्रभृत्‌ तान्‌, शस्त्रे वेफल्यं चानुचितकार्यानिवारणात्‌ । भूपतीन्‌ = राज्ञः धिक्‌, 


अस्मान्‌ = माम्‌ धिक्‌, एते सर्वे निन्दनीया इत्यरथः । खलु धिककारे हेतुमाह - 


'तदैति । येः=एतेः पूर्वोक्तः, तदा, दुपदात्मजायाः=द्रोपद्याः, केशग्रहः=कचाकषंणम्‌ 


अद्य, द्रोणस्य च वेशग्रहः, लिखितः = चित्रस्थेः, इव, वीक्षितः = दृष्ट; । द्रौपदीकेशा- 
क्षणे प्रघानहेतोरतिनिन्दनीयत्वात्‌ कुरुपतेः प्राथम्येन निदेशः । द्रोणस्य केशग्रहे 
अजातशत्रोः हेतुक्बात्‌ ततः परोऽजातशत्रोनिर्देशः । इष्ट्वापि भुरतिभिरनिवारणात्‌ 
तेषामपि निन्दनीयत्वात्‌ ततः परो निर्देश: । अत्र काव्यलिङ्गमळङ्कारः । वसन्त” 
तिळका छन्दः ।। १३ ॥ 

हिमवत्सारगुरचेतसि = हिमवतः सारमिव गर महत्‌ ढम्‌ चेतः यस्य तस्मिन, 
ज्ञातलोकस्थितो =विदितजगन्मर्यादे, तस्मिन्‌=अश्वत्याम्नि, शोकावेगस्‌ = अधिक” 


_ शोकोद्वेगम्‌, अहम्‌ न खलु, आशद्धे = सन्देहि । किन्तु, पितुः, . असदृशम्‌=अनुचितम्‌, 


परिमवम्‌=मृत्युम्‌, उपथृत्य ० ज्ञात्वा कि, व्यवस्यतीति न जात इत्यन्वयः । 
अन्वयः--एकस्य, अयम्‌ दारुणः, पाकः, तावद्‌, मुवि, वतते, ढितीये, अस्मिन्‌, 
केशग्रहे ( सति ), प्रजाः, तुनम्‌, निःशेषिताः ॥ १४॥ 
द्रोणस्य पराभवे सति कि स्पादित्याह-एकस्य तावदिति । एकस्य = द्रोपद्ाः 
केशग्रहस्य, अयं = युद्धछूप:, . दारुण: बट उत्कटः, पाकः = फलम्‌ तावद्‌, मुवि = 


4390: wp त RNIN त त 
को धिक्कार है । जिन्होंने चित्र बनकर उस समय पाञ्राछी के केशकर्षण को देखा और 


आज द्रोणाचाये के भी केशकषेण को देखा ॥ ११ ॥ 
तो फिर पुत्र अश्वत्थामा को कैसे देख संकूगा अथवा हिमालय के सदश सारगर्सित 
उसका अन्तःकरण दै तथा संसार की परिस्थिति से वह भछौ आँति परिचित हे अतः उसमें 


. मुझे सन्ताप के वेग की शङ्का नहीं होती परन्तु अन्यायपूर्वेक पिता के मरण को सुनकर न 


मालूम क्या कर डाले ! अथवा-- 
एक केशग्रद का यह भीषण फंरु इस बसुन्धरा पर दृष्टिगोचर हो रहा दै». अब उस 
, ८ वे० & 
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११४ वेणीसंहारं नाटकं डी 


` संज्ञां = चेतन्यम्‌ छळ्वा = प्राप्य, सासनम्‌ = मध सहितम्‌, । 


VN 


( विलोषय । ) तदयं वत्सरितष्ठति । यावदुपसर्पामि ( उपसृत्य ससम 


_ मम्‌ 1) वत्स समाश्वसिहि समाश्वसिहि । 


अश्वत्यामा-( संज्ञां लळ्वा । साल्रम्‌) हा तात, सकलभुवनकगुरो, 

( आकाशे । ) युधिष्ठिर, युधिष्ठिर । 
आजन्मना न वितथं भवता किलोवते ' . ` | 

' न द्वेक्षि यज्जनमतस्त्वमजातशत्रुः। | | 

ताते गुरौ द्विजवरे मम भाग्यदोषात्‌ | 


` निक्षयेन, “नूनं हकेऽथेनिब्यये’ इत्यमरः । निःशेषिताः=विदष्टाः, भविष्यन्तीत्यष्या- गु 


हारः । महा$निष्टस्य महानेव परिणामः स्यादिति भावः । पथ्यावबत्रं छन्दः ॥ `“ 
आकाश इति । : हः 
युधिष्ठिराभावेऽपि युधिष्ठिरं प्रति कथयतीति भावः । - 
अस्वय:--भवता, आजस्मनः, वितथम्‌, न उत्तम्‌, किल, यत्‌, जनम्‌, न द्रेषि!( 
अतः, त्वम्‌, अजातशत्रुः, तत्‌ सर्वम्‌ मम्‌, भाग्यदोषात, द्विजवरे, गुरौ, ( मम) 
ताते, एकपदे, एवं, कथ, निरस्तम्‌ ॥ १५॥ 
अश्वत्थामा, आजन्मन इति । - न र 
भवता = ग्रुधिष्ठिरेण। आजन्मनः => जन्मप्रभुति, वितथम्‌ = असत्यम्‌ न, उत्तम्‌ 
किल, यत्‌ = यस्मात्‌, तवम्‌, जनम्‌ » लोकम्‌ न, द्वेक्षि द्वेषं .करोषि, अतः त्वम्‌ 
अजातशात्रः, इत्युच्यस इति शेषः, । तत्‌ = मिथ्यावदनाभावादि, सवं मम = | 
मक्वत्याम्नः भाग्यदो षात्‌ = देवदोषात्‌, द्विजवरे = ब्राह्मणे, गुरी = आचाये, ताते = | 


ज DSS] 
` दूसरे केशग्रइ में समरत प्रज्ञा का सर्वनाश अवश्यभावी हैं, अर्थात्‌ एक द्रौपदी के बाढि 


खींचने के कारण यह दशा उपरिः्त हुई अब दूसरे द्रोणके केशअह के बाद क्या दशा होगी] 
( सळो प्रकार विचार करः) यह पुत्र अइवथामा बैठा हुआ है। समीप में चद! 

( समीप जाकर भ्याकुछाइट के साथ ) पुत्र, पैयं धारण करो, पैय॑ धारण करो । | 
अंशत्यामा-( चैतन्य होकर अशण नेत्रों से ) हा पिता समस्तलोक के एक मार 


` आचाये ( आकाश की ओर देखकर ) युधिष्ठिर, युधिष्ठिर । 


म से छेकर आपने असत्य भाषण कभी नहीं किया | आप किसी के प्रति देख 
नहीं रखते हैं. इसछिए आप अजातश कहे जाते है । मेरे भाग्यदोष के कारण आफ्नै 
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शृतीयोष्डुः ] - श्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ११५ 


सवं तदेकपद एव कथं निरस्तम्‌ ॥ १५ ॥ 
। सुवः--कुमार, एष ते मातुलः पाएवें शारद्वतस्तिष्ठति। 
।  अइवत्यामा-“( पारद्वे विलोक्य । सवाष्पम्‌ ) मातुल, 
। गतो येनाद्य त्वं सह रणभुवं सैन्यपतिना 
। य एकः शूराणां गुरुसमरकण्डूनिकषण:। ` 
परीहासाश्चित्राः सतंतमभवन्येन भवतः 
स्वसुः श्लाध्यो भर्ता क्तं नु खलु स ते मातुल गत: ॥ १६॥ 
| 'पितरि, एकपदे = एकस्थाने, एव, कथं = कस्माद्धेतोः, निरस्तं = त्यक्तम्‌ । ब्राह्मणे 
“गुरी एताइशकरणं मम भाग्यदोषादेव, नान्यथा सम्मवतीति भावः । अत्र तृतीयकरण- 
|| स्थविशेषणानां सामिप्रायकत्वात्परिकरालेङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १५ || 
| , मातुल: = मातृभ्राता । 
| सवाष्पम्‌ = ऊष्माश्रुसहितम्‌ । दु 
| अस्वयः- येन, सेन्यपतिना, सह अद्य, त्दम्‌ रणमुवम्‌, गतः, यः शूराणाम्‌, 
(एक:, गुरुसमरकण्डूनिकषण:, सततम्‌, चित्राः, परीहासा:, भवतः, येन, अभेवन्‌, 
॥( हे ) मातुल ? ते, सः, श्लाघ्यः, स्वसुः, भर्ता, कव, नु खलु गतः ॥ १६॥ ` 
|) तवातिप्रियः स्वसृपतिस्त्वाम्‌ विहायेकाकी, क्व गत इस्याह--गत इति। ` 
। येन सेन्यपतिना = सेनानायकेन, सह > साकम्‌ अद्य, त्वं, . रणमुवं = सङ्ग्रामः 
स्थानम्‌, गतः, यः शूराणाम्‌==वीराणाम्‌, एकः गुरुसमरकण्डुनिकषणः = महा- 
ग सङ्ग्रामकण्डूतिनिवारकः, येन, सततम्‌=अनारतम्‌, चित्राः=धनेकरूपाः, परी, 
ग हासा: = गाखिदानादयः, भवतः = इपस्य, अभवन्‌, हे मातुल, ते > तव, इछाष्यः= 
 प्रशंसनीयः, स्वसु: = भगिन्याः, भर्त = पतिः, भगिनीपतिरित्यर्थः । सः==ग्रोणः, 
क? कुत्र, खलु नु गतः । अत्रेकस्येव द्रोणस्य विषयभेदेन सेन्यपतित्वादिनाऽनेकः 
' घोल्छेखादुस्लेखनामालङ्कारः । शिखरिणी छन्दः ॥ १६॥ 


नील्थिशावुत्भेजनामाणभारः वला मम मी 
“पिताजी के विषय में जो उपाध्याय तथा जाह्मण-शरे्ठ हैं. एक दी पद में क्यों अपने सम्पूणे 


।गुर्णो पर पानी फेर दिया १॥ १५॥ . 
| सूत-कुमार, यह तुम्हारे मामा शारददत समीप में-उपरिथत दें । 

। , अउचत्थामा--( बगल में देखकर अन्न त्याग करते हुए ) मामा, मामा। . 
जिस सेनानायक के साथ आज आप समरमूमि में धारे थे, जो वीरो के सहान _ 
समरकण्डू के कण्डूयन में समथ एक मात्र चीर ये और जिनके साथ आपका अनेक प्रकार, 
का मनोषिनोद-हुआ करता था, मामा ! बतलाश्ये, वही आप की बहिन के पूज्य पतिदेव 

करा चले गये १॥*१६ ॥. क दन: > 


कर 
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किया 
| 
११६ ७ वेणीसंहारं नाटकं | 
ण्य । 
--परिगतपरिगन्तव्य एव भवान्‌ | तदलमत्यन्तशोकावेगेन। 
झष्वद्थामा -मातुल, परित्यक्तमेव मया परिदेवितम्‌ । एषोऽहं कृ 
वत्सलं तातमेवानुगच्छामि । 
कृप:--वत्स अनुपपन्नमीदृशं व्यवसितं भवद्विधानाम्‌। 
—कुमार, अलमतिसाहसेन । 
भष्वत्यामा--आये शारद्वत | 
यद्वियोगभयात्तातः परलोकमितो गतः । ह | 
करोम्थविरहं तस्य वत्सलस्य सदा पितुः ॥१७॥ | 


` परिगतपरिगन्तव्य:--परिगत: अवगतः परिगन्तव्य! ज्ञातव्यः येन सः। | 
परिदेवितं = प्रलापः, सुतवत्सलं = पुत्रस्नेहिनम्‌, तातं = पितरम्‌, अनुगच्छामि 
झनुक्रजामि, अहमपि प्राणत्य/गं करोमोति भावः । 
. ईशम्‌ = त्वया चिन्तितम्‌ . व्यवसितं = व्यवसायः अनुपपन्नम्‌ = अयुक्तम्‌, 
द्विघानाम्‌ = वीराणाम्‌, वीराणामातपरघांतो न युक्ताः किन्तु प्रतिक्रियेवेति भावः । 
अन्वय;-तातः, मद्वियोगभयात्‌, इतः, परलोकम्‌, गतः, तस्य, वसा 
पितुः, सदा, अविरहृम्‌, करोमि ॥ १७॥। 
तद्वियोगे मयाऽपि न जीवितव्यतित्याह - मद्वियोगेति । | 
तातः = पिता, मद्वियोगभयात्‌=मया सह बिरहमीतेः, इतः = अस्माहकं 
परलोकम्‌ = स्वगृंम्‌, गतः, तस्य वत्सलध्य पितुः, सदा = जीवनपर्यन्तम्‌, मरि 
हम्‌ = वियोगाभावम्‌ करोमि, मम प्राणत्याग एव श्रेष्ठ: । क्वचित्सहिष्ये विरह 
पाठः । अन्न पूर्वाद्ध उत्तरादो हेतुरिति वाक्याथंगतकाव्यलिङ्गमलङ्कारः । पथ्यावा 
छन्द: ॥ १७॥। 
कृप--ज्ञातव्य विषय तो आपको विदित. हो ही गया । अब अधिक विलाप कर| 
कोई छाम नहीं । | 
अरवस्थामा-मामा, मंने विळाप करना छोड़ ही दिया । मैं पुत्रप्राण पिता है! 
अनुसरण करने जा रहा हूँ । | 
कृप--आप सदृश व्यक्ति के किए इस प्रकार के विचार समथा अनुचित है! 
: सत- कुमार, साहस की वह चरमसीमा है। 
अश्वत्थामा --आयं, शारद्वत, आप क्या कहते है! . 
सुझते वियुक्त हो जाने' के भय से मेरे पिता इस लोक से अन्यळोक में प्रस्थान 
गये । उन आदरणीय पिता का वियोग भला मैं किस प्रकार सदन कर सकता हूँ॥ १ | 


|| 
| 
| 


| 
| 
| 
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| तमुद्दिश्य गृहदानादिथि:, धाद्वकमंभिः = प्रेतत्वविनाशकवेदो क्तक्रियाभिः, दस्य, 
| उकारे, त्वम्‌, किमिति प्रश्ने, जीवन्‌ = प्राणन्‌, शक्तः = समर्थ: किम्‌, . 


तृतीयोष्छूट ] ` प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ . | ११७ 
दिन दिदि यावदर्यससीरस्तार्वरशसिर्डेवेये लीकयात्रा यत्व: पितरो 
7 कृपः वत्स, यावदयं संसारस्तावत्प्रसिद्धेवेयं लोकयात्रा यत्पुत्रे: पितरो 

लोकढयेऽप्यनुक्तंनीया इति । पश्य 
|” निवापाञ्जलिदानेन केतनैः श्राद्धकर्मोभः । 
तस्योपकारे शक्तस्त्वं कि जीवन्किमुताच्यथा ॥ ८ ॥ 

सूतः--आयुष्मन्‌, यर्थंव मातुलस्ते शारढतः कथयति तत्तथा। ` 
|` आइवत्यामा--आयं, सत्यमेवेदम्‌ । कित्वतिदुवंहत्वाच्छोकभारस्य न 
'शक्‍्नोमि तातविरहितः क्षणमपि प्राणान्धारयितुम्‌ । यद्गच्छामि तमेवो- ` 
। देशं यत्र तथाविघमपि पितरं द्रक्ष्यामि । ( उत्तिष्ठल्खड्गमालोक्य, विचिन्त्य ) 
'कुतमद्यापि शस्त्रग्रहणनिडम्बनया । भगवन्‌ शस्त्र ? 
लोकयात्रा = लोकाबारः, लोकद्वयेऽपि एतल्लोकपरलोकयोरपि, अनुवर्तनीयाः= 
। अनुसरणीयाः । - द 
' ` अस्वयः--तिवापाञ्जलिदानेन केतनेः, श्राउकमंभिः, तस्य, उपकारे, त्वम्‌, किम्‌, 


| जीवन्‌, शक्तः, किम्‌, उत, अन्यथा, ( शक्तः ) ॥-१८॥ 


त्वयि जीवत्येव तस्योपकारः स्यादित्याह--निवापेति । 
निवापाञ्जकिदानेन = निवापस्य पितृदानस्य यः अञ्जिः तस्य दानेन, केतनः= 


पितुः, ` 
उतेति , 


क! बितर्के, अन्यथा = जीवनं विना । जीवन्नेवोपकतुँ' शक्नोसि न तु मरणेनातः प्राण” 
बि त्यागो न कार्य इति भावः । पथ्वाववत्र छन्द; ॥ १5 ॥ 


इममेवार्थ' सूतोऽतुमोदयति-- आायुष्मन्निति । वाथ सूतो्तुमोदयति-युष्मनिति । मदर 
क्कप- पुत्र, जबतक यह संसार वर्तमान दै तब तक यद छोकिक व्यवहार प्रसिद्ध ही 

` कि पुत्रों का कर्तव्य दै कि पितरां का दितसाधक दोनों छोक में बनें । देखिए-- 
तिळाञ्जलिप्रदान, स्मारक तथा पितरों फे उद्देश्य से आडेकम्रौ के द्वारा उस [दिवङ्गत] 

[पिता का उपकार करने में तुम समर्थे हो जब तक कि जीवित हो । ग्राणपरित्याग करके 


/ क्या कर सकते हो ?॥ २८॥ 


सत- चिरजञीविन्‌, तुम्हारे मामा शारदत जैसा चाहते हैं वेसा दी है । 

अश्वत्थामा-- आर्य, यह सत्य ही है परन्तु-इस शोकमार का वहन करना मेरे लिए 
असह्य दै, मैं पिता से वियुक्त होकर क्षण भर भी जीवन धारण नहीं कर सकता, अतः उसी 
स्थान पर जा रहा हूँ जहाँ उस दशा में भी पिता का दशन, कहूँगा। (उठकर कपाण कौ 
ओर देखता है फिर कुछ विचार कंर) अब मी शख कौ आवश्यकता १ अर्थात कोई आवश्य 
कता नहीं ( अश्रुकछ॒षित नेत्र से दाथ जोड़कर भगवन, शज ! 
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(SE PEE SRN 
गृहीतं येनासीः परिभवभयाज्नोचितमपि 
प्रभावाद्यस्थाभुन्न खलु तव कश्चिन्नविषयः । 
परित्यक्तं येन त्वमसि सुतशोकान्नतु भया- | 
द्रिमोक्ष्ये शस्त्र त्वामहपि यतः स्वस्ति भवते ॥ १९॥ | 
( इत्युत्पुजति । )_ 
र ( नेपथ्ये । ) ` | 
oo । 
अन्वय:--येन, प्रिभवभयात्‌, नोचितम्‌, अपि,, ग्रहीतम, आसीः, य 
अभावात्‌, कथित्‌ तव, नविषयः न, खलु, आसीत, तेन, सुतशोकात, नतु, भयाद, 


इवम्‌, परित्यक्तम्‌, अति, ( हे ) शखर !, अहम्‌, अपि, त्वाम्‌, विमोक्ष्ये, यतः, भवते, 
स्वस्ति, नस्तु ।। १६ ॥ विट | 


८११५ :, वेणीसंहारं नाटक. : कि 
| 
j 


1 
घरत्जप्रहणं न कार्य मयेत्याहु--ग्ुड्ीतं येतासोरिति । येन = द्रोणेन, _ परि | 
अमात्‌ = पराजयभयात्‌, नोचितम्‌ = अनुचितम्‌, निषेघाथंक न शब्देन समास:,के| 

नछोपो न । ब्राह्मणेन वास्त्रं न ्राह्ममित्यनोचित्यम्‌ । गृहीतम्‌ = छातम्‌, सीः 
त्वमिति शेव; । यस्य = द्रोणस्य, प्रभावाद्‌ =माहातम्यात्‌, कञ्चित्‌, तव == शस्त्र, । 
नविषयः=अगोचरः न, खलु, आसीत्‌, सर्वो दिषय एवासीदित्यर्थः । तेन दुषो | 
कोत्‌ पुप्रमरणजन्यदु:ब्रात, हु =किन्तु, भयात्‌, न, त्वम्‌ «= शस्त्रम्‌, प रित्यक्तम्‌ = 
आ हे शस्य, महमपि, त्वाम्‌, विमोक्ष्ये = त्यजामि, यतः, भवते = | 
= क व [] j 
न Ve कन, अस्तु इति ` शेषः । तव कल्याणा्थं मयाऽदि त्यक्तमिति | 


तीत्यथं: । अत्र तृतीयचरणे 9 
रदः 1३. य तृ पका । शिखरिणी | 


न पथ्ये = उदनिङान्तभू मी । ट | 


ˆ जाझणबाचि के ल्वे प्र ड माझणनाति के लिये 'शस्त्रमहण? 
जिन्होंने (द्रोणाचार्य ने) अपने पराभव 


(नेपथ्य में ) 


~ \ 
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| तृतीयोऽङ्कः ] घ्रबो धिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ ११९ 
। भो भो राजानः कथमिह भवन्तः स्वे गुरोर्भा रद्वाजस्प परिभावममुना 
।: नृशंसेत प्रयुक्तमुपेक्षन्ते । 1 र 

| अदवत्यामा --( आकण्य, शनेः शनेः -दास्त्रं स्न्‌ ) कि गुरोर्मारद्वाजस्य ` 
| परिशवः। . ED Fe | 


| | ( पुनर्नेपथ्ये । ) 
। आचार्येस्य त्रिमुवनगुरोन्येस्तशस्त्रस्य शोकाद्‌ 
| -द्रोणस्याजो नयनसलिलक्षालितारद्राननस्य । 


| मौलौ पाणु पलितधवले न्यस्य कृत्वा नृशंसं 
| धृष्टयुम्न: स्वशिविरमयं याति सर्वे सहध्वम्‌ ॥ २०॥ 
| ` सर्वे = राजानः, गुरोः, भारद्वाजस्य = मराजकुढोलनस्य, पॉ परिभवं = मृत्युस, 


| अपरुना =धुषट्युेन, वृशंसेन=घातुकेन, प्रयुक्तम्‌=सम्पादितम्‌, उपेक्षत्ते-तिर स्कुवेस्ति 1 
शस्त्रम्‌ = आयुधम्‌ स्पृशन्‌, परिमवः मृत्युरित्यथ: । 
अन्वयः --भाजौ, न्यस्तशस्त्रस्य, त्रिमुवनगुरोः, थोकात्‌ , नपनसछिलक्षालिता- 
द्राननस्य, आवायंस्य, द्रोणस्य, पलितधवळे, मौलौ, पाणिम्‌, व्यस्य, चुशंतम्‌, इत्वा, 
| अयम्‌ धृषठयुम्नः, स्वशिविरम्‌, याति, ( तत्‌ ) सर्वे, सहृष्वम्‌ ॥ २० ॥ 
झाततायी धृष्टयुम्तो याति परं कोऽवि किमपि. न कथयतोत्याह-आचायेस्येति । 
क्राजौ--संग्रामे, न्यस्तशस्त्रस्य = त्यक्तास्त्रस्य, त्रिभुवनगुरो: = ्रेलोक्यश्र हस्प, 
। शोकात्‌, नयनसलिङक्षालिता्द्रातनस्य ==नयनसछिलेन करणभूतेन क्षालितम्‌ 
आर्द्राननं येन तस्य, आचायंस्य, द्रोणस्य, पलितधवले = जरया शुक्लकेशेन स्वच्छे, 
मौलौ ==मस्तके, पाणि = हस्तम्‌, न्यस्य = संस्थाप्य, नृशंसं = हननस्‌, इत्वा, र्य _ 


| षुः = ददुः स्वशिविर = स्वसेन्‍्यनिवासस्यानग, ते दे 1. स्वशिविरे = स्व॒सेन्यनिवासस्थानम, तदित्पध्याहार: । सर्वे = 


ना णा 

अरे राजाओं, क्षत्रियवंश के आचाय भरदाजकुलोत्पन्न औसम्पन्त द्रोणाचा जीकेशइस : 

अनुचित बध को (.केशकपंणपूर्वंक वघ को) जो इस हत्यारे शृष्टयुम्न के दारा किया गया ' 
है, किस प्रकार आप लोग उपेक्षा कर रहे हैं ! 


इभा ) अर्यो, क्या आचाये द्रोण का पिर नेपथ्य में ) 


पुत्रशोक के कारण निरख, त्रिलोक के उपाध्याय आचार्य द्रोण के, जिनका मुखमण्डल 


अध्जछ से प्रक्षाखित होकर भींग गया था, बुढ़ापे से धवलित केशयुक्त शिर पर हाथ लगा - 


कर यइ घृष्टयुम्न रकमे करके अपने शिविर (पड़ाव) को चला जा रदा है और तुम ढोग - 
देख रहे हो ॥ २० ॥ ककी | र 


५ 
१ 


| 
| 
| 
| 
। 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
अश्चत्थामा--(दुनकर क्रोष के आवेश में होकर धीरे-धीरे शख का स्पर्श करता 
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१२० . वेणीसंहारं नाटकं ` । 
CAAA AAAS SSAA SISSY YY ८० शशि ् खकश््धभ/भध/थथ्थ्ख्2थटथ्थअअओ 
( सक्रोधं सकम्पं च. ृपसूतौ दृष्ट्वा । ) कि नामेदम्‌ । | 
्रत्यक्षमात्तधनुषां मनुजेश्वराणां प्रायोपवेशसहृशं ब्रतमास्थितस्य। | 
तातस्य मे पलिंतमौलिनिरस्तकाशे व्यापारितं सिरसि शस्त्रमशस्त्रपाणेः ॥ | 
कृपः- वत्स एवं किल जनः कथयति । * । 
अद्वत्थामा--कि तातस्त दुरात्मना परिमृष्ठमभूच्छिर: 1 । 
सेनिका: सहध्वम्‌, एताइशोष्त्याचारी धृष्टयुम्मो याति परं केऽपि किमपि न | 
न्तीतिभाव: । मन्दाक्रान्ता छन्द: ॥ २० ॥ : | 
अन्वय: -भत्तघनुषाम्‌, मनुजेइवराणाम्‌, प्रत्यक्षम्‌, प्रायोपवेरासदशम्‌, ब्रतम्‌,| 
आस्थितस्य, मे, तातस्य, अशस्त्रपाणेः, पलितमौछिनिरस्तकाशे, शिरसि, शास्त्रम्‌, । 
व्यापारितम्‌ ॥ २१ ॥ | 
कि त्यक्तशस्त्रस्य पितुरुपरि प्रहार: कृत इत्याह--प्रत्यक्षमिति । । 
आत्तधनुषां=णहीतचापानाम्‌, मनुजेश्वराणां = राज्ञाम्‌, प्रत्यक्षम्‌ साक्षात || 
_ प्रायोपवेशसदशम्‌ = प्रायः अनशनं तदर्धम्‌ उपवेशः तत्सदृशम्‌, “प्रायप्चानशने मृत्यो | 
प्रायो बाहुल्यतुल्ययोरिति' विष्वव: ब्रतं=नियमम्‌, आस्थितस्य = गृहीतस्य, इद।. 
तातस्य विशेषणम्‌ । मे = मम, तातस्य = पितुः, अशस्त्रपाणेः= शस्त्रशुन्यहस्तस्य, 
एतेन शस्त्रप्रहारस्य योग्यता नास्तीति सूचितम्‌ । पकितमौछिनिरस्तकाशे = पढिते; | 
शुक्ल, मौलिभिः बद्धकेशेः निरस्तः तिरस्कृतः काशः स्वच्छतृणविशेषः येन तस्मिन्‌ , 
शिरसि=मुद्ध॑नि, शस्त्रम्‌, व्यापारितम्‌्भ्रहारः कृतः । शास्त्रघारिणां राज्ञां समीपे | 
त्यक्तशस्नस्य पितुरुपरि यत्‌ प्रहारः कृत; तदनुचितम्‌ । राज्ञां च रक्षणं समुचितम्‌, । 
तदपि तनं कृतमितिभावः। अत्र तृतीयचरणे आर्थोपमाप्लङ्वार: । वसन्ततिलका | 
छन्दः ॥ : | 
प्रश्‍नोत्तरमाह-एवं किल जनः कथयतीति । इ | 
दुरात्मना ==दुष्टेन, धृष्टद्युम्नेन, तातस्य शिरः, परिमृष्टं = स्पृष्टं, किममूत , | 
किमिति प्रइने । - 


(क्रोध और कम्प के साथ कृप और सूत को देखकर ) क्यों यह बात ! धनुर्धर नरे 


के देखते-देखते जो आमरण अनशन ब्रत के अनुरूप ब्रतधारी, मेरे पिता के, जिनके हा 


में कोई भौ शख नहीं था, शिर पर, जिनके-केश-पाश कुसुम के.सद्दश धव ये, शख परहार 
किया है ॥ २१॥ > ब र 


कृप--पुत्र, लोग शस प्रकार कहते है । 
अश्वत्थामा- (सूत से) क्या पिता का शिर उस दुरात्मा के द्वारा पकड़ा गया था| 
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सोः] ` ` मा os प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ २२१ 


सूतः--( सभयम्‌ । ) कुमार,' आसीदयं तस्य तेजोराशेर्देवस्य नवः ` 
वरिभवावतारः। 
अश्वत्यामा--हा तात, हा पुत्रप्रिय, मम मन्दभागधेयस्य कृते शस्त्रः 
यरित्यागात्तयाविघेच क्षुद्रेणात्मा परिभावितः। अथवा-- 
परित्यक्ते देहे रणशिरसि शोकान्धमनसा 
शिरः श्वा काको वा द्रुपदतनयो वा परिमृशेत्‌ । 
असंख्यातास्त्रोघद्रविणमदमत्तस्य च रिपो- . 
____.मंमेवायं पादः शिरसि निहितरतस्य'न कर २९ मंमैवायं पादः शिर्रास निहितरतस्य-न करः ॥ २२॥ 
परिभवावतार'=अनादरोत्पत्तिः । 
अभ्वयः--शोकान्धमनसा, रणशिरसि, देहे, परित्यक्ते, पवा, काकः, वा, द्रुपद- 
तनयः, वा, शिरः, परि मृशेत्‌, असंख्याताख्रोषद्रविणमदमत्तस्य, रिपोः, च, मम, एव 
शिरसि, अयम्‌, पादः, निहितः, तस्य करः, न ॥ २९ ॥ ८ 
न तस्यानादरः कृतः किन्तु ममेवेत्याह--परित्यबते देहे रणशिरसीति । 
शोकान्धमनसा = शोकेन : अन्धंम्‌ उद्विग्नं कृत्याङृत्यविवेकशूम्यमित्यर्थः, मतः 
यस्य तेन रणशिरसि = प्रधानसंग्रामे, देहे, परित्यक्ते-परित्यक्तुमारब्धे 'आदिकमंणि' 


- (इति क्तप्रत्ययः । इवा = कुक्कुरः, काक: = चवांक्षः, वा, द्रुपदतनयः = घृष्टयुस्त; वा, 


शिरः = मस्तकम्‌, परिमुशेत, कोऽपि परिंमृशत्वि्थः । झसंख्यातास्त्रोषद्रविणमद- 


` त्तस्य = असंख्यात: अगणित: अस्त्रोधः शस्वसमूहः स इव ट्रेविण तज्जन्यो यो मदः 


० 


तेंन मत्तस्य, रिपोः = शत्रोः, च, ममैव, शिरसि अयं पादः=्चरणः, निहितः=्दत्तः, 
तस्य करः न। तस्य करो द्रोणस्य शिरसि चेत ८200 या तस्य करो द्रोणस्य शिरसि न तेन निहितः किन्तु मम शिरसि तस्य 


सत--( डरता हुआ ) कुमार, झबराशि आपके पिता के तिरस्कार का सर्वप्रथम 


यहद अवसर था। 
अश्वत्थामा -हा पिता, झुतवत्सळ, मुझ हृतभाग्य के निमित्त सस्त्रपरित्याग के 
कारण उस दुरात्मा द्वारा आप अपमानित हुए है ( सोचकर ) अथवा" . | 
` शोक से सन्तप्तदृदय होकर समराङ्गण के बीच शरीर का परित्याग करने पर शिर को 
चाहे कुत्ता, कौवा अथवा हुपदपुत्र पृ््युन्न स्पे करे। अगणित शल्लालराशि के थन से 
मदोन्मत्त शघु के मस्तक पर मेरा यह चरण बिना किसी बात के सोचे-बिचारे रक्टा हुआ 
ही दै अर्थात्‌ पिता के शोकबिहल हो जाने के कारण निरख कौ दशा में बध कर देने पर 
चाहे शिर को जो छुए और दुपदपुत्र ने तो देवळ हाथ से स्पशे किया दै किन्तु अब मैं असः 
ख्य शस्त्रास्त्र से सुसज्जित रा के शिर पर पादप्रहार करके ही प्रतिशोध करूगा ॥२२॥ 


१ 
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१२२. ` . वेणीसंहारं नाटकं 
NAAN AAAI IS IYI ISIN 
झाः दुरात्मन्पान्वालापसद ? > 
तातं शस्त्रग्रहणविमुख॑ निश्चयेनोपलभ्य 
त्यवत्वा शङ्कां खलु विदधतः पाणिमस्योत्तमा ङ्गे । 
अश्वत्यामा करधृतधनुः पाण्डुपाश्चालसेना- 
, - तूलोत्क्षेपप्रलयपवनः कि न यातः स्मृति ते॥ २३॥ - 
` युधिष्ठिर, युधिष्ठिर, अजातशत्रो,  अमिथ्यावादिन्‌, धर्मपुत्र, सानुजस्य 
पादः पतितः. मम जीवितत्वात्‌ पितुथ मृतत्वादिति भाव: । अत्र तृतीयचरणे रूपक- 
सछङ्कारः । शिखरिणी छन्द: ॥ २२ ॥ | - 
पाश्चालापसद = पाालकुलाधम । आः, इति खेदे । 
अन्वयः--शखप्रहणविमुखम्‌, तातम्‌, निव्वयेत उपलभ्य, झद्धाम, त्ववत्वा, 
शस्य, उतमाङ्ग, पाणिम्‌ विदधतः, ते पाण्डुपाश्वालसै नातुलोत्क्षेपप्रढयपवन:, कर- 
घृतधनुः, अश्वत्थामा, स्मृतिम्‌, कि न, यातः, खलु ॥ २३ ॥ 
- चीरोऽहं त्वया कि न स्मृत एत्याह--तातं शस्त्रप्रहणेति । | 
शस्त्रग्रहणविमुखं = शस्त्र ग्रहणे पराङ्मुखम्‌ तातं निवयेन = ध वेण । उपलभ्प= 
प्राप्य, शङ्काम्‌ = मां हनिष्यतीति सन्देहं, त्यक्त्वा=विहाय, स्म > अशस्त्रस्य, उत्तः 
माङ्ग =शिरसि, उत्तमाङ्ग इत्यनेन महाननथं: कृत इति सूचितम्‌ । पाणि = हस्तम्‌, 
विदधतः=क्ुवंतः स्वा यत इत्यरथः | ते-तव, पाण्डुगच्चाळसेनातुलोतकषेपप्रलयपवनः= 
पाष्डुपाचलनुपा्णा या सेना सेव तूलानि तेषाम्‌, उत्क्षेपे उत्लेपणे प्रलयपवनः 
प्रलयकालिको वायुः, करधृतधनुः = हस्तघुतचापः अश्यत्थाभा, स्मृति = स्मरणम्‌, कि 
न, यातः, खलु अइ्वत्याम्नः स्मृतिस्स्वया कार्येति भावः । युष्माकं सवेषां हननं 
विधास्यामीत्याकूतम्‌ । अत्र परम्परितरूपकमछङ्भारः । मन्दाक्रान्ता छन्द::॥२ शा 
अमिथ्यावादिन्‌ = सत्पवक्तः, सानुच्रस्प > सावरजस्य, ते, अनेन = मतपित्रा, 
किम्‌, अपकृतम्‌ । अनेन न युधिष्ठिरेण, अछीकप्रकृतिजिहाचेतसा «० अलीकप्रकृतिः 
CCT उल रामा काका 
'पिताजी निरर्त्र हैं? इस बात को पूर्णतया निश्चय करके निःशङ्क भाव से उनके शिर 


पर हाथ लगाते हुए तुझे क्या हाथ में धनुष धारण किए हुए अइवत्थामा, जो पाण्डव और 
तुम्हारी सेनारूपी कार्पात्त (रू) राशि को उड़ा देने में प्रझयकालीन झन्झावात के अनुरूप 


है, स्मरण में नहीं आया ! अर्थात: जिस समय यह निन्दित काः 
मेरो शक्ति याद नहीं आई क्या | ॥२३॥- दत्त काय तूने किया उस समय तुझे 


युधिष्ठिर युधिष्टिर! अजातशदु, सत्यभाषी और धर्मराज के पुत्र | उन्होंने ( मेरे 
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_ तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌ / १२३ 
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ते किमनेनापकृतम्‌ । अथवा किमनेनालीक प्रकृति जिह्वाचेतसा । अर्जुन, 
सात्यके, बहुशालिन्वृकोदर, माधव, युक्तं नाम भवतां सुरासुरमनुजलो- 
कैकघनुर्घरस्य द्विजन्मनः परिणतवयंसः सर्वाचायंस्य विशेषतो मम पितुर 
मुना द्रुपदकुलकलङ्धेन मनुजपशुना स्पृश्यमानमुततमाङ्ञमुपेतम्‌। अथवा 
सवं एवैते पातकिनः । किमेतंः -' Re 
. कृतमंनुमतं -ृऽटं वा येरिदं गुरुपातकं 
मनुजपशुनिर्मेयादैभेर्वाद्धिरदायुधेः । Mee दाय लि मल ; 


मिथ्यास्वभावः तथा जिह्म कुटिल चेतः यस्य तेन, वाहुशार्िन्‌=वृहृद्भुजवन्‌, 
वृकोदर = भीम, सुरेति -- सुरा्च अधुरा मनुजाच्य तेषां लोहा: तत्रेको यो घनुर्घरः 
तस्य सवेलोकश्रे ्ठवी रस्येत्यर्थः । जन्मनः = ब्राह्माणस्य, परिणतवयसः = वृद्धस्य ® ` 
मनुजपशुता-- मनुजः पशुरिव तेन । 'उपमितं व्याघ्रादिभिरितिः समासः | उत्त 
माङ्ग' = शिरः, : उपेतम्‌ = उपेक्षितम्‌ । सर्वे « बजुनादयः, पातकिनः = पारवन्तः 0 
तेषां द्रष्टृत्तादिति भावः । | 

` झम्वयः--येः, मनुजपशुभिः, निमंय्यादिः, उदायुषेः, भवद्धिः इदम्‌, ग्रु्पात- . 


~ 


4 


- ` कम्‌, कृतम्‌, अनुमतम्‌, दष्ट वा, तरकरिपुणा, साढम्‌, सभीमकिरीटिनाम्‌ असृङ्मे- 


दोमांसेः, अयमहम्‌ दिशाम्‌, बलिम्‌, करोमि ॥ २४ ॥ 

पापका रणप्रेवाह । कृतमनुमतमिति । ` 

येः मनुजपशुभिः = वशुतुल्यमनुष्येः, उमितसमाप्तः। निमं्यादेः = युद्धमर्या- 
दासन पु हिंद जल त ाया न युद्धो हि मर्यादा यच्छा्रधारिणेव सह योद्धव्यं तच्चात्र नास्ति । यद्य 


क्य 
पिता ने ) तुम्हारे भाइयों का और तुम्हारा क्या अपकार किया दे! अथवा असत्यप्रकृति 
के कारण कुटिल चित्तबाछे से क्या प्रयोजन | अजु न | अजु'न ! सात्यकि | सात्यकि !| 
दे प्रचण्डमुलशाछी इकोदर ! ( भीम ) माधव ! ( औ कृष्ण ) क्या आप छोगों को उचित 
था कि--'देव, दानव, और मानवों के वीच एक मात्र धनुषेर, ब्राह्मण, वृद्ध तथा सबके - 
भाचाये ( गुरु ) मेरे पिता का शिर इस दरुभ्दवंश के करुङ्क' मनुष्य के रूप में साक्षात्‌ पशु 
धृष्टथुम्न के द्वारा स्पर्श किये जाते मय उपेक्षा करें । अथवा ये सबके सब पापमूर्ति हैं ॥ 
इन सों ते कहना हीक्या! . .' 
जिन मनुष्यपशुओं ने मयादा कौ सीमा का विच्छेद करके इस मद्माहत्याहूप ( १ ). 
दित किया दै, अथवा उसके महापातक को स्वयं सम्पादित किया है, यथा सस टस लिए अनुमति प्रदान की है, 


महापातक को स्वयं सम्पा। 
(१) आक्षण, गुर, खी, बालक, गोत्र तथा निरख पुरुषों के वष को महापातक कहते दै । 
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१२४. वेणीसंहार नाटकं 


नरकरिपुणा सार्घं तेषां सभोमकिरोटिना- 
मयमहमसृङमेदोमांसँः करोमि दिशां बलिम्‌ ॥ २४॥। 
कृपः -वत्स, कि न सम्भाव्यते भारद्वाजतुल्ये बाहुशालिनि दिव्या- 
स्त्रग्रामकोविदे भवति । न 
अइवत्यामा--भो भोः पाण्डवमत्स्यसोमकमागधेयाः क्षत्रियापसदाः, 
पितर्मूध्नि स्पृष्टे ज्वलदनलभास्वत्प रशुना 
प्पेवं कृतं घृष्टयुम्नेन तथापि आनुस॒त्यादिनेषामपि निमंय्यादत्वमिति भावः । उदा- 
युघेः = उत्यितशस्न:, एतेन वधनिवारणसामध्यं' दशितम्‌ । भर्वाद्धः धृष्टद्यम्नादिभिः, 
इदं = सम्प्रति `विहितम्‌, पातकम्‌ = ब्राह्मणगुरुवघजन्यब्रह्महत्यारूपं महापातकम्‌, 
कृतम्‌, अनुमतम्‌ = अभिप्रेतम्‌ इष्टं वा, नरकरिपुणा = कृष्णेन, साधः सभीमकि- 
रोटिनाम्‌ = मीमाजुंनसहितानाम्‌, तेषाम्‌ धसुङ्मेदोमांसे:=रुषिरवसाऽमिषेः अयमहम्‌, 
-दिशां = दिग्देवतानाम्‌, बलिम्‌ उपहारम्‌ 'करोपहारयोः पुंसि बलिः प्राण्यङ्गजे 
(स्तरियामि'त्यमरः, करोमि । युद्ध सर्वान्हनिष्यामीत्यथं: । हरिणी छन्दः ॥ . 
दिव्यालग्रामकोविदै = दिव्यास्नस्य ग्रामः समुहः तत्र कोविदः प्राज्ञः तस्मिन्‌ 
क्षत्रियापसदा; = राजन्पाघमाः । - 
अस्वय--पितुः मूध्नि, सृष्टे, ज्वलदनछमास्वत्परशुना, रामेण, यत्‌, कृतम्‌, 
ततद्‌, भवताम्‌, श्र तिम न, उपगतम्‌ किम्‌, क्रोधान्धः अदवत्यामा, अद्य, अरिरधिरा- 
¦ -सारविधभम, तत्‌, कर्म, रणमुखे, विधातुम्‌ किम्‌, न प्रभवति ॥ २५ ॥ 
कषत्रियेण पितृश्िरष्छ्ेदने ब्राह्मणपरशुरामेण च्रिःससक्कृत्वः पृथ्वी क्षत्रियरहिता5- 
, _कारीति कि त्वया नत तथेव चाहं करिष्यामो त्याहृ-- पितुरिति 1 


साथ-साथ उनके मांस, मज्जा और रुषिर।दिक से मैं दिकृपालों को बि वितरण कर दूँगा ॥ 


| 

1 कृप-दे वत्स, महाराज ( आचायं द्रोण) के अनुरूप भुजावाले तथा दिव्यास्त्रो के 
। समुदायों के विशेषज्ञ आपके लिए क्या सम्भावना नहीं की जा सकती । 2 
अश्वत्थामा--अरे, अरे पाण्डव, मत्स्य, सोमक, मागषादि कषत्रियपामरो ! 


प्रज्वलन्त अग्नि की ज्वाळा सदृश, प्रकाशमान प 
जमद्ग्निकुमार ने अपने पिता के शिरः pn ns & 


भ्स्पशे (पर्छन बन्न सरो करले पर अयांत शिरछेदन के अन्तर जो 
(उत्तम नब ति दे पर अधांत शिरछेदन के अन्तर जो 


सुत्र भगवान्‌ नारायण के अवतार थे। 
"का नाम रेणुका था | गाजीपुर जिले के कणा 


अभ्यन्तर जमानिया इन जन्मभूमि है । एक 
| चार सहखाजु न नाम का राजा आलेट के उपरान्त इनके पिता न आश्रमका पि 
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-अबबा शब-सन्न होते इर भी प्रत्यक्ष अवलेखन किसा हे दद जाम उ उ होते हुए भी प्रत्यक्ष अवलोकन किया है, वासुदेव, भीमःऔर अर्जन के /- 


तृतीयोष्छूः ] प्रबोधिनो-प्रकाशद्योपेतम्‌ २२५ 


त॒ 
गे 


कृतं यद्रामेण श्रुतिमुपगतं तन्न भवताम्‌ । 
किमंद्याश्वत्थामा तदरिरुधिरासारविघसं 
न कम क्रोघाल्ध: प्रभवति विधातुं रणमुखे ॥ २५॥ 
सूत ! गच्छ त्वं सर्वोपकरणेः साङ्ग्न।मिकैः सर्वायुधेरुपेतं महाहवलक्षणं 
नामास्मत्स्यन्दनमुपनय । 
सूतः यदाज्ञापयति कुमारः ( इति निष्क्रान्तः । ) 


पितुः == परशुरामस्य पितुः जमदग्नेः, ` मुध्नि--उत्तमाङ्ग स्शृष्टेः हैहयवंशजेत्ति 
शेषः। ज्वल्दनलभास्वत्परशुना =ज्वळन्‌ योऽनलः अग्निः स इव परशुः वेन, करणेन, 
रामेण=परशुरामेण यत्‌, कृतम्‌, तत्‌ भवताम्‌ = क्षत्रियाणाम्‌, भृतिम्‌ = कणम्‌, न, 
उपगतम्‌ =प्रासम्‌, किम्‌ । क्रोधान्धः=कोपनः, भशवत्यामान्द्रोणपुत्रः, सद्यः, अरिरू 
घिरासारविषसम्‌ = अरीणां रुधिरस्य य आसारः घारासंपातः महावृष्टिरित्यथं: सः 
विघस इव भोजनशेषसदशः तृत्तिकरः, तत्‌ कमं = सवंक्षन्रियहननरूपम्‌, रणमुखे = 
प्रधानसङ्ग्रामे, विधातुम्‌ = कतुंम कि न, प्रभवति । परशुरामेण पितुविनाशेन यथाः 
सर्वक्षत्रियवधः कृतः तथाऽहमपि पितुविनाशेन सर्वानां पाण्डवचमूनां वधं केरि- 
ब्यामीत्यथंः । शिखरिणी छन्द: ॥ २५ ॥ 


साझग़रामिकः= सङ्ग्रामे साधुः । स्यन्दनम्‌ = रथम्‌ । 


कुछ कर डाला दै वह आप लोगों को ग्‌.तिगोचर नहीं हुआ दे क्या ! अर्थात्‌ सुन दोः 
चुके होंगे । आज क्या वह अशबत्थामा क्रोध के आवेश में होकर समरस्थली में उन शुः 
के रक्तवार से तर्पणरूप कायंसम्पादन करने में समर्थ नदीं दो सकता ! अर्थात्‌ अवश्य समथे, 
दो सकता है।२५॥ ` ' ज 
ऐ सूत, जाओ युद्धसम्बन्धी समी सामग्रियों से युक्त- “मदाइवलक्षणः नामक मेरा रथः 
छाओ । 
* सत- जो कुमार की आज्ञा (-चछा नाता दै।) रू 
हुआ । इनके पिता ने कामधेनु के प्रसाद से उसका राजोचित सत्कार किया। आश्चये- 
चकित होकर सहखाबाहु ने इस प्रकार के ऐरवय्ये का कारण पूछा, उन्होंने कामधेनु को 
` बतलाया । उसने कामधेनु को लेना चाहा परन्तु ऋषि ने नहीं दिया, अत एव उस राजा 
ने उनका वध कर डाला | उस समय परशुराम आश्रम में नहीं थे। उनकी माता रेणुका 
` ने २९ बार.छाती पीट कर उन्हें बुलाया था अतः उन्होंने २१ बार क्षत्रियों के नाश क 
प्रतिज्ञा करके देहयवंश के क्षत्रियों का वध किया था । 
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१२६ वेणीसंहारं नाटकं 
कृपः -वत्स, अवश्यप्रतिकतंव्येऽरिमन्दारुणे निकाराग्नौ सर्वेषामस्माकं 
कोअन्यस्त्वामन्तरेण शक्तः प्रतिकतुंम्‌ । किन्तु । | 
अर्३त्यामा-किमतः परम्‌ । ४ 
कृपः-सेनापत्येऽभिषिच्य भवन्तमिच्छामि समरभुवमवतारयितुम्‌ । 
अश्वत्थामा - मातुल, परतन्त्रमिदमकिच्चित्करं च । - 
कृप:--व॒त्स, न खलु परतन्त्रं नाकिश्चित्कर पश्य--- 
भवेदभीष्ममद्रोणं धातंराष्ट्रबलं कथम्‌ । 
यदि तत्तुल्यकक्षोऽत्र भवान्धुरि न-युज्यते॥ २६॥ 


अवश्यप्रतिकतंव्ये = अवश्य प्रतिक्रियायोग्ये, निकारास्तौ=परिभवाग्नो, त्वामन्त- 
रेण = त्वद्विना प्रतिकषतुम्‌ = प्रतिक्रियां कतुंम्‌ । [ ट 
` अकिन्वित्करम्‌=शून्यप्रयोजनम्‌, सेनापत्येऽभिषेचनं व्यथेमिति भावः । 
अन्य: यदि, ततुल्यकक्षः भवान्‌ अत्र, घुरि, न धुज्यते ( तदा ) अभीष्ममू, 
अद्रोणम्‌, धातंराष्ट्रबलम्‌ कथम्‌ ( समथंम्‌, भवेत्‌ ) ॥ २६ ॥ 
वीर त्वधि सति कथं वीरसेनापतिशून्यं स्यं स्यादित्याह भवेदिति । 
यदि, ततुल्यकक्षः =ताभ्यां भीष्मद्रोणाभ्यां तुल्या. कक्षा यस्य सः, भवान्‌, अत्र, 
१, । धुरि=सेनापत्यर्पघुरायाम्‌ न, युज्यते = युक्तो भवति, यत्तदोनित्यसाकाइ्क्षत्वात्‌ 
| तदा, अभीष्मम्‌, अद्रोणम्‌, धातंराष्ट्रवत्म = कौ रवसेन्यम्‌ समर्थम्‌, कथम्‌, भवेत्‌ न 
Ne उ युद्धयोग्यं भवेदित्यर्थः । त्वं सेनापत्येऽवद्यमभिषेक्तन्य इति भावः. पथ्यावकत्रे 
छन्दः ॥ २६ १ 7 


र |] FSS ० 7 = 
व REN 
कृपे पुत्र, हम सब छोगों के इस दारुण परिभव (अपमान) रूप.अरिन का प्रतीकार - 


| । करना तो अत्यावश्यक था परन्तु तुम्हारे सिवा और 
। हो सकता है! किन्तु । ज 9 कोन व्यक्ति प्रतिशोष करने में समर्थ 


| अश्वत्यामा-तो फिर 'किन्तु? क्या ! 


कृप--सेनानाय 
चाक क के पद पर तुम्हारा अभिषेक करके इन्हें रणभूमि में छे नाना 


| 

| 

। अश्‍वत्थामा--मामा यह अपने अधिकार से बाहर. न हे 
| चार र से बाहर दै और कोई 

| कृप-पुत्र, न तो यह अपने अधिकार के बाहर है जौर न्यव है। देखो. 
| 


भीष्म ओर द्रोणाचार्य के अभाव में यह कोरवीय तेना केसे रह सकती दै यदि उनके | 
नियुक्त न किए जाओोः॥२६॥ 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोयिनी-परकाशद्वयोपेतम्‌ “ १२७ 


क 


कृतपरिकरस्य भवादृशस्य त्रैलोक्यमपि न क्षमं परिपन्धीभवितु कि 
'पुन्यौंधिष्ठिरबलम्‌ । तदेवं मन्ये परिकल्पिताभिषेकोपकरणः कौरवराजो 
नचिरात्त्वामेवाभ्यपेक्षमाणसिति्ठतीति । 

अश्वत्थामा - यद्येवे त्वरते मे परिभवानलदह्ममानमिदं चेतस्तत्प्रतो- 
कारजलावगाहनाय । तदह गत्वा तातवधविषण्णमानसं कुरुपति सैनाप- 
त्यस्त्रंग्रहणप्रणयसमाश्वासनया मन्दसन्तापं करोमि। ` 

कृपः--वत्स, एवमिदम्‌ । अतस्तमेवोद्देशं गच्छावः । 

{ इति परिक्रामतः । ) 
( ततः प्रविद्यतः कणंदुर्योधनौ । ) 
दुर्योधन:--अज्भ राज, 


लाट - 
परिपन्यीमवितुस्‌=शत्रूमवितुम्‌ 'दस्युशात्रवशत्रवः अभिषातिपरारातिप्रत्य- - 
'थपरिपन्यिन' इत्यमरः । परिकल्पिताश्षिकोपकरण:--परिकल्पितं सङ्गृहीतं 
अभिषेकोपकारणं येन सः, कौरवराजः = दुर्दोधन:, नचिरात्‌ = शीघ्रम्‌, अम्मपेक्ष- 
माणः = प्रतीक्षमाणः । AR 
सेनापत्यस्वयड्ग्रहण्रणयसमाश्वासनया=्सेनापत्यस्य यत्स्वयमेव ग्रहणम्‌ तत्र” 

पप्रणयः तेन यः समाश्वासना, आश्वासः तया । 
» अङ्गराजः - अङ्गदेशाना राजा कर्ण: । "राजाहःसञ्षिभ्मष्टचि'ति टचुप्रत्ययः । 


a Nt Ci CNS i I स्म 
आप सदृश पुरुष के कंवचादि के धारण कर लेने पर तीनों छोक भी शु बनने में 
समथ नहीं हो सकता फिर पाण्डवीय सेना की क्या कया | अत एव ऐसा समझकर अभि* 
चेकसामग्री एकत्रित कर फे कौरवनरेश ( सुयोधन ) कब से आपको प्रतीक्षा कर रहे हैं ! 
अदवत्थामा--यद्वि यह बात दै तो अपमान की ज्वाला से मस्म होता हुआ मेरा 
चित्त उसके प्रतिकार (बदला) रूप जल में प्रवेश करने के लिए व्याकुळ दो रद्दा है । भतः 
मैं जाकर पिता के वष से खिन्नमन हुए कुरुराज के शोक को सेनानायक के पद को स्वयं 
अहण करने की याच्या रूप आश्‍वासन से, न्यून करूँगा अर्थात्‌ स्वयं जाकर सेनापति का 


. भार ग्रहण करूँगा और उन्हें कहना न पड़ेगा इससे उनका शोक कम दो जायया । 


* _ कृप--वत्स, बहुत ठीक । अतः उस.स्थान .पर चलना चाहिये । ` 
( दोनों चछ पड़ते हैं). 
( इसके अनन्तर कणे ओर दुर्याषन का प्रवेश ) - 
दुर्योधन--अङ्गराल | , जा प 
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१२८  *' वेणीसंहारं नाटकं | 
P00 0 i nnn NNO 
तेजस्वी रिपुहतबन्घुदु:खपारं 
बाहुभ्यां ब्रजति घृताथुधप्लवाभ्याम्‌ । 
आचायंः सुतनिधनं निशम्य सङ्के 
कि शस्त्रग्रहसमये विशस्त्र आसीत्‌ ॥ २७॥ 
अथवा सुक्तमिदमभियुक्तेः प्रक्ृतिदुंसत्यजेति । यतः शोकान्धमनसा 
तेन विमुच्य क्षत्रधमंकाकंश्यं द्विजातिधमंसुलभो देन्यप रिग्रहः कृतः । 
कणेः--राजन्‌, खल्विदमेवम्‌ । ; 


ट पनामनामजाजातभानलमालल 


अन्बयः-तेजस्वो, घुतायुधप्लवाभ्पाम्‌, बाहुभ्याम्‌ रिपुहतबन्धुदु:खपारम्‌, 
ब्रजति, संख्ये, आचार्यः, सुतनिधनम्‌, निशम्य, सस्त्रग्रहसमये, किम्‌, विशस्त्र:, 
'द्यासीत्‌ ॥ २७॥ MT 

आचायंस्य तदा शक्नत्यागो न कायं इत्याह-तेजस्वी रिपुहतेति । 

तेजस्वी = प्रतापी, घृतायुधप्छवाम्याम--आयुधमेव, प्लवम्‌ केवतंदण्ड विशेषः . 
तत्‌ घुतं याम्यां ताभ्याम्‌, बाहुम्याम्‌ रिपुहतबन्धुदु:खपारम्‌ = रिपुणा व्यापादितो 
यो बब्धुः तन यद्वुखं तस्य पारम्‌, त्रजति--गच्छति। संख्ये = सङ्ग्रामे; 
आचायः = द्रोणः, सुतनिधनम्‌, निशम्य = श्‌ त्वां, शस्रग्रहसमये = शस्रधारणकाले 
शन्रुवधार्थमिति भाव: । किम्‌ = कस्मात्‌, विशसनः = पास्नरहितः, आसीत्‌ = अमृत । 
तस्मिन्‌ काले शत्रोबंधः कार्यो ययाष्जुनेन कुत इति भाव; । अत्र आयुधे प्लव- 
त्वारोपः शन्दः । दुःखे सुमुद्रत्वारोप भाथं इत्येकदेशविवतिरूपकालङ्कारः । श्रहषिणी 
छन्दः ॥ २७॥ ˆ $ 

- कत्रघमंकाकस्यं = क्षनियधमंकाठिन्यम्‌ । सर्मेषा वधेनेति भावः । द्विजातीति--- 

ब्राह्मणेन न शस्र ग्राह्ममिति मावः । 2 


अथवा- नौतिबेत्ताओ ने यथार्थ कहा है-- 

शोक के कारण विदेकशून्य होकर उन्होंने क्षत्रिय 
लि दीनता का आश्रय छिया । टी 

भूमिपाळ ! कौरवाधिप ! यह बात इस प्रकार नहीं है । 


(कति कदापि नहीं परिवर्तित होती” 
घमे कठोर समझ कर ब्राह्मण षमे के. 
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दुर्योधन--भच्छा तो किस प्रकार है ? ` 


तृतीयोऽङ्कः 1 ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १२६ 
SSNS A 


दुर्योधनः--कर्थ तहि । 

कर्ण:--एवं किलास्याभिप्रायो यथाऽश्वत्थामा मया पृथिवीराज्येऽसि 
वक्तव्य इति । तस्याभावार वृद्धस्य मे ब्राह्मणस्य वृथा शस्त्रग्रहणमिति 
तथा कृतवान्‌ । 
ुर्योषनः--( सबिरःकम्पम्‌ । ) एवमिदम्‌ । 
कर्ण:--एतदर्थ च कोरवपाण्डवपक्षपातप्रवृत्तमहासङ्ग्रामस्य राजकस्य 
परस्परक्षयमपेक्षमाणेत तेन प्रघानपुरुषवघ उपेक्षा कृता । 
दुर्योधनः--उपपन्नमिदम्‌ | | 
कण:--अन्यच्च राजन्‌, द्रुपदेनाष्यस्थ बाल्यातप्रभुत्यसिप्रायवेदिना न 
तथा = शस्त्रपरित्यागम्‌ । 
सशिर:कम्पं = शिर:कम्पनममिमतसूचकम । कर्णोक्तं स्वीकृत्येति सावः । 
कोरवपाण्डवपक्षपातप्रवृत्तमह[सड्य़ामस्य > कोरवपाण्डवपक्षपातेन प्रवृत्तः प्रार- 


ब्धः महासंग्रामः येन तस्य, राजकस्य = राजचक्रस्थ, परस्परक्षयम्‌ अपेक्षमाणेन = 
इच्छता, तेन = द्रोणेन, प्रघानपुरुषवधे = श्रेष्ठवीरजनवधे, उपेक्षा--औदासीन्यस 


इता । अश्वत्थाम्नः एथिवीराज्ये अभिषेकाय द्रोणः प्रधानवीरं न हुतवान्‌ | यमः 


भिप्रायः - प्रधानवीरेण इतरस्य वधे जाते तं वीरं निहत्याहं एथिवीराज्येऽस्वत्था- 
सानमभिषेचयामीति। _ 


उपपन्तं = युक्तम्‌ । 
द्रुपदेनापीति । द्रुपदेन बाल्यादेव तस्याभिप्रायज्ञेन स्वराषट्रात्‌ द्रोणो निःसारित 
इति माव! 


कर्ण--आचाये द्रोण का अमिप्राय इस प्रकार का या कि-'भइवत्थांमा को मैं भूमिपाल « " 

बनाऊँय परन्तु इस मनोरथ की सिद्धि नहीं हुई तो मुझ बुढ्ढे ब्राह्मण के लिए शख धारण 

करना व्यर्थं है?--यही समझ कर उन्होंने ऐसा किया है । र 

दुर्योधन--( सिर हिला कर ) यही बात दै । “+ 

कर्ण--श्सी अभिप्राय से तो उन्होंने कौरव तथा पाण्डम के पक्षपात के कारण होने वाळे 

महासमर के बीच रांजन्य वगो के अन्योन्य नाश को सम्भावना करते हुए प्रधान बीरों के 

नाश को उपेक्षा की है । 

दुर्योघन यइ, बात युक्तियुक्त प्रतीत दो रहौ है। 

क दूसरी बात यह भी हे महाराज! रोशबकाल से ही इनके अभिप्राय के 
९'व्‌० द्‌ व 
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मैँबैठा इमा है अतः उसके सन्षिकर चळे । 


१३० वेणीसंहार नाटकं 
स्वराष्ट्रे वासो दत्तः। स्वराष्ट्रवासी बत्ती) 1. 


बुर्योधनः--साधु अङ्गराज ! साधु निपुणमभिहितम्‌ । ` 
कर्ण:-न चायं मर्मकस्याभिप्रायः । अन्येऽभियुक्ता अपि नवेदमन्यथा 
मन्यन्ते । 25 
दुर्योधन:-- एवमेतत्‌ । कः सन्देह; ? - 
दत्त्वाऽभयं सोऽतिरथो बघ्यमानं किरीटिना । 
सिन्ध्रुराजमुपेक्षेत - नैवं चेत्कथमन्यथा॥ २८ || 
कृपः--( विलोक्य । ) वत्स, एष दुर्योधनः सूतपुत्रेण सहास्यां न्यग्रोघ- 
च्छायायामुपविष्टस्तिष्ठति । तदुपसर्पावः। 
 (तथाङृत्वा।) 


अस्वयः-एवम, न चेत्‌ ( तदा ) अन्यथा, अतिरथः, सः, अभयम्‌, दत्त्वा, 
किरीटिना, वघ्यमानम्‌, सिंन्धुराजम्‌ कथम्‌ उपेक्षेत ॥ २८ ॥ 9» 

कर्णोक्तं द्रढति- दतत्वाऽमयमिति । एवंस्त्वदुक्त सत्यं न, चेत्‌, तदा, अन्यथार 
अन्यथेत्यस्योपेक्षेतेत्यनेना*्बय:, अतिरथ:-अगणित: सह योद्धा, सः = द्रोणः, अभयंर 
तव बधो न स्यादिति, दत्त्वा, सिन्धुराजायेति शेष: । किरीटिना =भजुंनेन वघ्यर 
सानम, सिन्धुरा भम्‌ = जयद्रथम्‌, कथम्‌, उपेक्षेत । नोपेक्षेतेत्यथं; । अत एव जयद्रथस्य 
रक्षा न कृता तेनेति मावः । पथ्यावक्त्रं छन्द: ।। २८ ॥| 

( सूनपुत्रेण = कर्णेन, न्यग्रोधच्छायायाम्‌ = वटच्छायायाम्‌ 'व्यासो वटश्च न्यग्रोधो’ 

इत्यमरः । उपसर्पावः = गच्छावः । 


झाता द्रुपद ने अपने राज्य में इन्हें आश्रय नहीं लेने दिया । - 
द क ! अ उचित नल कहा । - 5 
बु धारणा न मौर भौ - 
a र अपितु और अं नीतिमान्‌ पुरुष इससे विभिन्न 
बुर्योधन--यही बात है, इसमें सन्देइ हो क्या है ! 
उन भतिरथी द्रोण ने जयद्रथ को अभय दान देकर अर्जुन के द्वारा बघ किये जाते हुए 


मौ उसे देखकर उसकी उपेक्षा कौ । यदि यह बात न होती तो फिर ऐसा क्यों किया ॥२८॥ 


कृप--( देख कर ) पुत्र | यह दुर्योधन सूतपुत्र [ कणे ] के साथ उस वटवृक्ष की छाया 


( सन्निकर जाकर ) 
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| 'तृतीयोष्छूः ] ' प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १३१ 


उभी--विजयतां कौरवेश्वर: 1 : न 
दुर्योधन: - ( इष्ट्वा । ) अये, कथं कृपोऽश्वत्थामा च ( भासनादवदीये 
पं प्रति । ) गुरो ? अभिवादये । ( अब्वत्थामानमुहिद्य । ) आचायंपुत्र ? 
एह्मस्मदर्थहृततात परिष्वज्य 
. , लान्तैरिमेमेम निरन्तरमङ्गमङ्गः । 
स्पशस्तवष भजयोः सदृशः पितुस्ते 
शोक्रेऽपि नो विकृतिमेति तनुरुहेषु ॥ २९ || 
| ( बालिङ्गय पाइवे उपवेशयत्रि | ) 
| ( अपवत्यामा बाष्पमुत्सृजति । ) 
| कणं: द्रोणायने ? अलमत्यथंमात्मानं शोकानले प्रक्षेप्तुम्‌ । 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


अभिवादये = प्रणमामि । 

अन्वयः -- (हे) अस्मदर्थहततान 1, एहि, क्लान्ते:, इमैः, अङ्गः, मम, निरन्त 
| रम्‌, अज्ञम्‌, परिष्वजस्व, ते, पितुः, सदशः, तब, एषः, भुजयोः, स्परांः, नः, 
शोकेऽपि, तन्नुरुहेघु, विकृतिम्‌, एति ॥ २९ ॥ 


1 


अस्मदर्थहततात=अस्मदर्थं' हत: तातः यस्य, तत्सम्बोधने, एहि = आगच्छ, 
क्लाग्तेः = खि्नेः, अङ्गः=अवयवेः, मम, निरन्तरम्‌, अङ्गं पारिष्वजस्व = 
आछिङ्गय, ते==तव, पितुः == द्रोणस्य, सदृशः, तव एषः = त्वया कृतः, भुजयोः = 
बाह्वोः, स्पशः, नःन्=अस्माकम्‌, शोकेऽपि, ततनुरुहेषु = लोमसु, विकृति = उद्गमम्‌, 
| एति = प्राप्नोति । तव स्पर्शादतीवानन्दो जात इति. भाव:। अत्र तृतीयचरणे 
उपमा । वसन्ततिलका छन्द ॥ २९॥ . ~ 


द्रोणायने = अद्वत्था मन, ' शोकाने = शोकाग्नौ, -- नै अस्वत्यामन, शोकानछे = शोकाग्नी, आस्मातंनस्वम्‌, अद्यः = ` अत्यर्थं" = 


| 

| 

| दोनों--[ अइवत्यामा और कुप ] विजय | विजय ! कौरवाधिनाथ की । 

| दुर्योधन--( देख कर ) अरे यह कृप और अश्‍वत्यामा ! (भासन से उतर कर कुपाचाये 
| 

| 

| 

| 


के प्रति ) आचाय॑ ! प्रणाम करता हूँ । ( अदवत्यामा के प्रति ) आचायाँत्मज ! 
सेरे निमित्त आपके पिता का संहार हुआ है, आइए शोक से खिन्न झन्गो से मेरे सङ्गा 
का [ वक्षस्थळ का ] आलिङ्गन कीजिए! आपकी इन भुजाओं का संस्लेष (सपे) आएके' 


पिता के अनुरूप हो है। शस शोकावस्था में भी रोमाज्ञ होने में रशजमात्न मी विकृति नहीं 
आती ॥ २९॥ क 
| ( आलिंगन कर संमीप में बेठाता है) 

,( अश्वत्थामा रोता है ) 

कर्ण--द्रो णात्मज | शोकारिन में अपने को अत्यन्त सन्तप्त करने से क्या लाम! 


1 
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१३२ ` ` चेणीसंद्दारं नाटकं 


की SS SN SISSY YY YY YI 
दुर्योधन:-आचायंपुत्र, को विशेष आवयोरस्मिन्व्यसनमहाणंवे । पशः 
तातस्तव प्रणयवान्स पितुः सखा मे | 
शस्त्रे पथा तव गुरुः.स तथा ममापिं। | 
कि तस्य देहनिधने कथयामि दुःखं + । 
जानीहि तद्‌ गुरुशुचा मनसा त्वमेव ॥ ३० |! । 
कृपः- वत्स ? यथाह कुरुपतिस्तर्थवेतत्‌ । 
` भस्वत्यामा-राजन्‌, एवं पक्षपातिनि त्वयि युक्तमेव शोकभार ला 
कतुंम्‌। किन्तु ` | 
मुशम्‌, प्रक्षेपतुम्‌ अलमित्यन्वयः। ` ` “oo 
च्पपनमहाणंवे = व्यसनं महाणंवः महासमुद्र इव, उगमितसमासः 1 | 
अन्वय:--सः, तव, -तातः, मे, पितुः, प्रणयवान्‌, सञ्चा सः, शस्र, यथा; त! 
' गुरु, तथा, मम, अपि, ( गुरः । तस्य, देहनिघते, दुःखम्‌, क्रिस कथयामि, सक 
एव, गुरुशुचा, मनसा, तद्‌, जानीहि ॥ ३० ॥ छि | 
विशेषाभावं हेतुमाह तातस्तवेति । - | | 
त: = द्रोणः, तव, तातः=पित्ा , मे = मम, पितुः, प्रणयवान्‌=स्नेहृदान्‌, 2 द 
मित्रम्‌, एतेन पितृसदृशः सूदितः । सः = द्रोणः, शस्तो, यथा, तव, गुरः--खि 
तथा, ममापि गुरः तस्य, देहनिषने=मरणे, दुःखम्‌ कि कथयामि = 
कथनानाह दुःखमिति , भाव; । त्वम्‌, एव गुरुशुचा = महाशोकेन, मनसा 
i 5 णी 2 बुध्यस्व, समानढु:खमाजावावामिति पक 


_ ,दुयोधन--आचायंतनूजन्मन्‌ | इम दोनों ( द्यो 
अगाध समुद्र में क्या वैषम्य है! नात्‌ कुछ मी i he Re ) के इस दुःख 


भापके पिता आपत्ते स्नेह करते थे तो मेरे पिता के भी J: 
व व र पी भित्र थे 

मैं भी स्नेहमाजन हुआ । वे शत्विद्या के जिस प्रकार आपके गर ह जरर र 

उनके शरीरनाश के विषय में जो दुःख 


हो रहा है हते क्या कहूँ आप अपने असोम 
टे के ताकि अथात्‌ 2. पिता के साथ मेरा भी आप ही का सा 
न तरह का हें आप अपनो वेदना से मेरी वेदना का -अनुगात 


छुप- पत्र ! कोरवाधिनाथ ने जो कहा वह उसी 
प ता प्रकार दे। ... ! 
ठं ह यासा आपकी इस प्रकार की दयावृष्टि से शोकभार में न्यूनता होना खाम 


| 
| 
| 
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॥| तृतीयोण्डः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌. १३३ 


` मथि जीवति यत्तातः केशग्रहमवाप्तवान्‌। 

। कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌ ॥ २१ ॥ 

| कर्णे:--द्रौणाय्ने किमत्र क्रियते.यदनेनैव सर्वेपरिभवपरित्राणहेतुना 

शस्त्रमुत्सुजता तादृशीमवस्थामात्मा नीतः । 
अश्वत्थामा-अङ्गराज, किमाह भवास्किमत्र क्रियत इति । श्रयतां 

१ यत्क्रियते । 

| यौ यः शस्त्रं बिभति स्वभुजगुरुमदः पाण्डवीनां चमूनां 


| 


| अन्बय:--मयि, जीवति, ( सति ) तातः, यत्‌ केशग्रहम्‌, अवातवान्‌ ( तदा ) 
अन्ये, पुत्रिणः, पुत्रेम्य;, स्पृहाम्‌ , कथम्‌, करिष्यन्ति ॥ ३१॥ ४ 
ी अत्यन्तं दुःखास्पदमिदमित्याह - ममि जीवतीति । मयि=्भइवत्थास्नि, जीवति 
| सति, तातः <= द्रोणः, यत्‌ = यदि, केशग्रहम्‌ ॐ कच ग्रहम्‌ अवाप्तवान्‌ = प्राप्तः, तदाः 
| पुत्रिण: > पुत्रवन्तः, स्थृहाम्‌ न-पु्ेच्छाम्‌, 'स्पृहेरीप्सित' इति चतुर्थी । कथं, 
ष्यन्ति, उत्तमपुषेच्छा लोक: कथं स्यादिति भाव: । पथ्यावकेत्र छन्द: ॥ ३१ ॥ 
द्रोणायन इति यद्यपि द्रोगपवतजीवन्तादन्यतरस्याम* इति सूत्रेण गोत्रे, एवं 
पुगन्तस्य पक्षे इनन्तस्य च साधुत्वं सम्भवति न तु फिनन्तस्य तयापि नपत्यरूपेश्मै 
ग Me फित्र इत्यनेन यथा कथश्चित्साधुत्वे बोद्धव्यम्‌ , अत्र = प्रत्यपकारे 
के क्रियते । 
| अन्वयः-पाण्डवीनाम, चमूनाम्‌, मध्ये, स्वभुजगुरुमदः यः, यः, वास्रम्‌, 
| बिभति, _पाचालगोत्रे, यः, यः, शिशुः, अधिकवयाः, गर्भशय्याम्‌, गतः, बा यः, य 
| तत्कमंसाक्षी, रणे, मथि, चरति ( सति ) यश्व, यशच, प्रतीपः, जगताम्‌, अन्तकस्य 
| तस्य, तस्य, इह, क्रोधान्धः, स्वयम्‌, अहम्‌, अन्तकः ( अस्मि ) । ३२॥ 
कि करिष्यामीत्याह-यो .य इति । पाण्डवीनां = पाण्डवसम्बस्धिनीनाम्‌, 


मेरे जीवित रहते हुए पिता ने केशकर्पणरूप दुदंशा का अनुभव किया दै । यदि यही दशा | 


| हे तो और पुत्रसम्पन्न व्यक्ति अपने पुत्रों से क्या स्नेह रक्खेंगे ! ॥ २१ ॥ 

कणं -द्रोणकुमार ! इस बिषय “में क्या किया जाय जब कि सब प्रकार के. उपद्रवो से 
रक्षा के कारणभूत शस्र का परित्याग करते हुए उन्दने ही अपने को उस प्रकार की दशा तक 
अहुचा दिया । 


| अश्वस्थाभा-अङ्गन्रेश | आपने क्या कद्दा- क्या किया जाय ?' सुनिये-क्या 
: करना चाहिए 


पाण्डबों को सेना में जिसे अपनी विशाल झुनाओं का महक्वार है अथवा जो शेख | 
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हार नाटकं 

१३४ ) वेणीसंहार ८ त 
यो यः पाञ्चालगोत्रे शिशुरधिकवया गर्भशय्यां गतो वा। । 

यो यस्तत्कमंसाक्षी चरति मथि रणे यश्च यश्च प्रतीपः 
क्रोधान्धस्तस्य तस्य स्वयर्माप जगतामन्तकस्यान्तकोऽहृम्‌ ॥ ३२॥ | 
झपि च। भो जामदर्ध्यशिष्य कणं, ॥। 
देशः सोश्यमरातिशाणितजलैयंस्मिन्हदाः प्रिताः | 


चमुनाम्‌ = सेनाताम, मध्ये निर्धारणे षष्ठी । स्वभुजगुरमदः = स्वभुजावेव गुर. मह्‌ 
मदः यस्य सः, यो यः, शस्रम्‌ = आयुधं, विभत्ति=्धारयति, पाच्चालगोत्रेत्पन्धालाना 
` राजेति पाच्चालः “जनपदशब्दात्क्षत्रियादत््‌” इत्यत्र राजन्यपि' अपत्त्यवत्‌ प्रत्यय, 
विधानादलू प्रत्ययः । तस्य गोत्रे वंशे, यो यः, शिशुः = बालकः, ` अधिकवया:- युवा 
वृद, बालकापेक्षया तयोरधिकवयस्स्वादत्र तरुणवृद्धयोग्रहणम्‌ । गर्भेशय्याँ = गर्भ: 
बाय्या शयनीयं तां गतः, वा यो यः तत्कमंसाक्षी-द्रोणवधस्य साक्षादद्रष्ठा, रणे 
सङ्ग्रामे, मयि= अश्वत्थाम्नि, चरति--भ्रमति सति, यश्च यश्च, प्रतीप:-- प्रतिकृ 
कर्ता, जगतां = छोकानाम्‌, अन्तकस्य, एतेन, तेऽपि वीराः तेषां निहस्ता चाहमतीह' 
बीर इति सूबितम्‌ । तस्य=पूर्वोक्तत्य, इह क्रोधान्धः, स्वयम्‌ = एकाकी, धक, 
झन्तक:--यमः, विनाशक इत्यर्थः 1 अस्मीति शेषः । युद्ध सर्वान्‌ पूर्वोक्तान विनाश 
विष्यामीति भावः कत्र चतुर्थचरणे रूपकमलङ्कारः । त्रग्धराछन्द । 
जामदम्त्यशिष्यः = परशुरामात्‌ प्राप्तविद्यः । > 
अन्बयः--यस्मिन्‌, भरातिशोणितजछ्ने;, हृदा:, पूरिताः, सः, अयम्‌, देश, 
आ एब, तथाविधः, तातस्य, केशग्रहः, परिभवः, मे, न 
तान्येव त्ति ; |: 
बजाय करो ॥३३॥ ठ ` 
पितुः परामवेन परशुरामेग कृतं क्षत्रियविनाश्ञं स्मारयन्‌ स्वयमपि तथाकरिष्या 
` मीति बोषयाह--देशः सोयमिति । -उति बोचयंदाहन-देशः सोयमिति । यस्मिनन्त्कुस्केते, अरातिश्ोणितबलेः=| 
अहण किए हुए हैं और पान्रालनरेश के कुटम मे न | 
कौ शय्या पर शयन करता है; तथा र चित, र ee ल्द न रै 
अबलोकन किया है; तथा जो कोई व्यक्ति समराङ्गण में विरते समय मेरे बिरुद्ध व्यवह 


करता है मैं क्रो बोर व्य र 
कछ हूँ. हर मत्त होकर उन व्यक्तियों का तथा स्वयं संसार के प्रलयकारो काल कामो! 


: जोर भो दे परशुरामशिष्य कण ! [ चुनिए ] । । 
यह वहां देश है जिस देश के सर और सरितायें शद्युओं के रुधिर से आप्छावित रे 
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क्षत्रादेव तथाविधः परिभवस्तातस्य केशप्रहः । 
तान्येवाहितशस्त्रघस्मरगुरूण्यस्त्राणि भास्वन्ति मे 
यद्रामेण कृतं तदेव कुरुते द्रौणायनिः क्रोधनः ।। ३३ ॥ 
दुर्योधन: -आचार्यपुत्र, तस्य तथाविधस्यानन्यसाधारणस्य ते बीर- ˆ 
भावस्प्र किमन्यत्सहृशम्‌ । . : 
कृपः राजन्‌, सुमहान्खलु द्रोणपुत्रेण बोढुमध्यवसितः समरभरः। 
तदहमेव॑ मन्ये भवता कृतपरिकरोऽयमुच्छेत्तं छोकत्रयमपि समथ: । फि 
पुनयौँधिष्ठिरबलम्‌ । अतोऽभिषिच्यतां संनापत्ये _पुनयाँधिष्ठिरबलम्‌ । ्तोऽभिषिच्यतां संनापत्ये। 1 1 
शत्रुशोणितमेव जलानि तेः, हुदा: = मगाधजछोशयः, पुरिताः=भरिताः, सः, अयं, 
देशः क्षत्राद्‌ = क्षत्रियात्‌, एव, तथाविधः = हैहयवंशजक॒तेन परशुरामपितुपराभवेन 
सदशः, तातस्य = पितुः ममेति शेषः । केशग्रहः परिभवः, उभयः मान एव परि- 
भव इत्यथः । मे = मम, अहितश्जघस्मरगुरूणि = शत्रो रायुधस्य श्रेष्ठानि भक्षकाणि, 
अख्नाणि, तान्येव, भास्वन्ति = दीप्यमानानि, न्ति जामदर्यशिष्यातस्वपितुरेवमयाऽपि 
शस्त्रविद्या प्राप्तेति तादृशान्येव ममाप्यस्त्राणीति भाव: | रामेण = परशुरामेण यत्‌= , 
क्षत्रियविनाशरूपकार्य, कृतं तदेव, क्रोधनः=क्रुपितः, द्रोणायनिंः = अश्वत्थामा कुरते । 
अत्र द्वितीयचरणे उपमा तृतीय चतुर्थं चरणयोस्तच्छस्त्रतत्कमं णोरसम्भवातुल्ययोराक्षेपेण 
निदशंनाद्रयमळूद्भारः । शाईछविक्रीडितं छन्दः ॥ ३३॥ . 
सुमहान, समरमरः=सङ्ग्रामभारः वोहुम्‌, द्रोणपुत्रेण, अध्यवसितः इत्य- 
स्वयः । भवता, कृतपरिकरः = कृतसन्नाहः, भयम्‌ = अश्वत्थामा, छोकत्रयमपि, 


समुच्छेतुं = विनाशयितुम्‌, . समर्थ, योधिष्ठिरबळम्‌ = युषिष्ठिरसेना, कि पुनः, 


गाई । मेरे पिता का यइ अपमान भी उसी प्रकार क्षत्रियजाति के द्वा | हुआ है। मेरे पास 
वे हो चमचमाते हुए शक्त है,जो विरुद्ध शर्तों के भक्षण कर जाने से अतिमहत्ताशाली हैं, 
और क्रुद्ध होकर परशुराम ने जो कर डाला है वही यह द्रोणतनय करने जा रहा है॥ ३३॥ 

वुर्योधन--आचायंपुत्र | उस प्रकार की अनन्यसाधारण बीरता की तुलना आपको 
चौरता से और किस बात में हो सकती है ! भयात्‌ शङ्चुवध के.अतिरिक्त और किस बात में 
समानता हो सकती है । 

कृप--नरराज | द्रोणपुत्र ( अश्वत्थामा ) बड़े संग्राममार को उठाने के लिए कटिबद्ध 
हैं, अतः मेरे विचार में यह आता है कि यदि आपके दारा ये अभिषिक्त हो जायें तो तीनों 
लोका का संहार करने में समर्थे हो सकते हैं फिर पाण्डवीसेना के विषय में क्या कहना है १ 
अतः सेनानायक के पद पर इनका अभिषेक कर दौजिए। | 
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| 

। 

दुर्योधन: --सुष्ठु युज्यमानमभिहितं युष्माभिः, किन्तु प्रोबप्रतिपन्नोऽ | 
यमर्थोऽङ्गराजस्य । । क” | 
- कृपः--राजन्‌, असहशपरिभवशोकसागरनिमज्जन्तमेनमद्धराजस्याथे | 
नैवोपेक्षितु युक्तम्‌ । अस्यापि तदेवारिकुलमनुशासनीयम्‌ । अत: किमस्य |` 
पीडा न भविष्यति । हट | 
अइवत्यामा-- राजन्‌,.किमद्यापि युक्तायुक्तविचारणया । | 
प्रयत्नर्पारबोधितः स्तुतिभिरद्य शेषे निशा- | 
अस्योच्छेदोप्तीव सुलम इति भावः । | 

` सुष्ु= शोभनम्‌, युज्यमानम्‌, = उचितम्‌, अभिहितम्‌ = उत्तम्‌, अङ्ग राजस्य= ¦ 
कणस्य, अयमर्थेः=सेनापत्येऽधिकारः, प्राक्‌ प्रतिपन्नः =ः्रातः, पूवमेव निदितं । 


~ 


यद्द्रोणानन्तर कर्ण: धेनानायको भविष्यतीति भावः | । 
* असदशपरिभवशोकसागरेन्-असदशः अनुपमः अयोग्यो यः परिभवः मृत्युहपः 
तज्जन्यो यः शोकः स सागर दव तत्र, निमज्जन्तम्‌ ष्म पतितम्‌, एनं = रोण पन्नम्‌, 
अङ्गराजस्य अथे = कृते, उपेक्षितुम्‌ नेव, युक्तम्‌, अस्य = अश्वत्थाम्नः, तदेव = 
यत्कर्णेनानुशासनीयम्‌, भरिकुलम्‌ = शत्रसमूहः, अनुशासनीयम्‌ = हिसनीयम्‌, अस्य= 
अइ्वत्याम्नः। . २ 
युक्तायुक्तैति--कर्णस्य सेनापत्यस्थान मुताइवथाम्न इत्याकारकविचार: । 
अन्वय:--अद्य, ( त्वम्‌ ) निशाम्‌ शेषे, स्तुतिभिः, प्रयत्मपरिवोधितः, ( भविः 
ष्यसि ) अद्य, भुवनम्‌ अकेशवम्‌, ` अपाण्डवम्‌ निःसोमिकम्‌ ( भविष्यति ), अदय, 
दोःशालिनाम्‌; इयम्‌, रणकथा, प्ररिसमाप्यते, अद्य, सुवः, नुपकाननातिगुहः मारः, | 
अपेतु गँ ३४॥ डु १ र 
अद्य त्व॑ निश्चिन्तो भवेत्याह--प्रयत्वेति 1 हे दुर्योधन _ त्वम्‌, अद्य निशाम्‌ = 
दुर्योधन--आपने ठोक और युक्तियुक्ति कहा है प ह|. 
हर निनि छिया नव ह रन्तु इस काये के लिए ठो पहले हो 
कृप--राजन्‌ ! अपमान के असीम सन्ताप सागर में गोता खाते हुए इनकी केवल के 
हि र se नहीं । इन्हें भी तो उन्हीं शुर्भो को दण्ड देना है। अतः क्या 
कष्ट न होगा ? स दशा में यदि आप इनकी उपेक्षा करेंगे आत्मा बो 
_ कष्ट नहों होगा ? किन्तु अवश्य होगा । Mts ; 
न अश्वत्यामा--कुरुराज | आज भो युक्त और थाप्न 
` ` इश शनाया को "दणके तिर ले ना नन | र 
वन्दिचारणों के मंगल पाठ द्वारा बहुत परिश्रम से निद्राभंग किए जाने पर भी भर्ग 
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मक्रेशवमपाण्डवं भुवनमद्य निःसोमकम्‌ । 
इयं परिसमाप्यते रणकथाऽद्य दोःशालिना-. 
भपैतु नृपकाननातिगुरुरद्य भारो भुवः॥ ३४॥ 
कर्ण:--( विहस्थ ) द्रौणायने, वक्तुं सुकरमिदं दुष्करमध्यवसितुम्‌ । 
हवः कौरववलेऽस्य कर्मणः शक्ताः । र 
अदवस्थामा-अङ्गराज, एवमिदम्‌, बहवः कौ रवबलेऽत्र शक्ताः" कितु 
दुःखोपहतः शोकावेगवशाद्‌ ब्रवीमि त धुन यका पहतः शोकावेगवशाद्‌ ब्रवीमि न पुनर्वीरजयाथिक्षेपेण । 
राभिम्‌, कालाध्वनों:, इति द्वितीया, समग्रनिशाम्‌ व्याप्येतिमाव: शेषे = स्वप्स्यसि, 
चतंमानसामीप्ये छट्‌ । स्तुतिभिः _मागधादिकृतस्तवैः, प्रयत्नपरिबोधित: = प्रयत्नेत 
जागरितः भविष्यसीति शेषः । मयाऽद्य निखिळरिपूणां विनाशे छते चिन्ताऽमावात्वं 
जाढं स्वप्स्यसि तथा च.गाढनिद्रामञ्गः प्रयतेन स्यादिति गूढाभिप्रायः । तदेवाह 
झकेशवसिति । अद्य, मुवनं= जगत्‌, झकेशवम्‌ = कृष्ण रहितम्‌, मया हननादिति 
भावः 1 अपाण्डवम्‌ = पाण्डपत्रशून्यम्‌, निःसोभकम्‌ = सोमवशरहितम्‌ भविष्यतीति 
शेषः। अद्य, दोःशाछिनाम्‌ = बल्वद्मुजवताम्‌, इये, रणकथा - सड्य़ामचर्चा, 
परिसमाप्यते = अवसीयते, मया सर्वेषां वीराणां हननादिति भावः, । अद्य सुवः = 
संसारस्य, नुपकाननातिगुरुः--तृपा एव काननं वनं तदेवातिगुरुः श्र ठः भारः, 
अपेतु = दूरं भवतु । कुत्र चतुर्थचरणे खूपकमखद्धारः । पृथ्वी छन्द: । लक्षणमुक्तं 
-तुर्थशलोके.।। ३४।। ला 
अध्यवसितुम्‌ == कतुंम्‌ । : ८ रु 
वीरजनाधिक्षेपेण = वीरजननिन्दया । - ८: 
"आप जिञ्ञाकाळ में शयन करेंगे । आज मैं वसुन्धरा को वासुदेव द्र जा इन केला आज मे मसुर को बाइरेव भगवान जर पण्ड से पाण्डवों से 
शुन्य बना दूँगा तथा पाञ्वालादि झुत्रियों को निवेश कर डाल.गा। - प्रचण्ड-दो द॑ण्डसम्पन्न 
* (विशाल सुजावाले ) राजाओं कौ सांग्रामिको वार्ता मी आज ही अवरिष्ट हो जायगी भौर 
भूमिपालरूपी जङ्गछों के बोझ से दबी हुई पृथ्वी का भार आज दी चला जायगा अर्थात्‌ पृथ्वी 
का आर आज हौ न्यून कर. डागा ॥ ३४॥ > 
कर्ण--( हँस कर ) द्रौणायने | कहना तो आसान है परन्तु करना कठिन दे । कोरवीय 


सेना में भी इस कार्य के सम्पादन करने में समथे बहुत. वीर हे... 
,अश्वत्यामा- -अङ्गाधिप बहुत ठोक । कौरव सेना में इस काये के करने में बहुत से छोग 


र्य है तथापि दुःख से विद्ध होकर शोकावेश के कारण कह रहा हूँ । बौरों की निन्दा 
ही कर रहा हूँ । " द 
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अइबत्यामा--( सक्रोधम्‌ ) अरे रे राधागर्भभारभूत, सूतापसद, ममापि 
नामाश्वत्थाम्नो दुःखितस्याश्षुभिः प्रतिक्रियामुपदिशसिं न शस्त्रण । पश्यः 
(१) निर्वीयँ गुरुशापभाषितवशात्कि मे तव॑वायुधं | 
सम्भ्रत्यव भयाद्विहाथ समर  प्राप्नोऽस्मि कि त्वं यथा । 


थयुषद्वितीयस्य=भयुं द्वितीयं यस्य तस्य, सङ ग्रामावतरणम्‌=समरागमनम्‌। 
अ्रलापाः=ननर्थकवचांसि 'प्रलापो$नर्थक वचः, इत्यमरः 1. 

राधेति=राधाया गमंस्य उदरस्य भारभुत; सुतपामर । 

झन्बय;--तव, इव, में नायुधमू, गुरुशापभाषितवशात्‌, किम्‌, निर्वीयंम त्वम्‌, 
यथा, ( तथा ) सम्प्रत्येव, भयात्‌, समरम्‌ विहाय, . प्राप्तः, अस्मि, किम्‌ स्तुति 
वंशकी तनविदाम्‌, सारथीनाम्‌, कुळे, अहम्‌, किम्‌ जातः, यत, क्षुद्रारातिक्ृताप्रिपम, 
अन्न ण, प्रतिकरोमि, अस्त्रेय, न ( प्रतिकरोमि ) ॥ ३५ ॥ 

' तव इव, मे=मम आयुधम, गुरुशापमाबितवशात्‌ = परशुरामशापो क्तिहेतोः 
कि निर्वीयम = वीयंधुन्यम्‌,ˆ अयं भावः ~ कणं. स्वजाति सूतत्वं संगोप्य ब्राह्मणत्वं 
विख्याप्य परशुरामाच्छस्नविदया प्रातः १ 
कराय शापं ददो तवायुघं बीयंवन्न स्य 
थशुनव, भयात्‌ = भीतेः, समरं = सङ्ग्रा 


अकार की निन्दा कर रहा है। मुझ व्यथित अर्व? 
ध्पदेश दे रहा है शख के द्वारा नही । देखो. 


क्या तुम्हारी तरह मेरे भी शस्र उ कारण र जे ई 
तरह मै संग्राम ले इश्च होकर इस संग्राम से पराङ्मुख हो रण शक्तिक्षीण हो गये है १ क्या तुम्हारा 


क्त केर इस समय यहाँ उपस्थित हुआ हूँ! और क्या 
(१) निवी गुरुशाप भाषितव शादि 
एतदुत्त श्व ' 
सूतो बा सपुत्रो वेत्यस्य 
बन चि १ तंदुत्तरमेव 'सूतो चेतति पाठस्य समुचितत्वात्‌ पूवंमेतत्पाठे 
सङ्गिकःः तः पाठः 
प्र स्पात्‌ । यत्र च विपरीतः पाठ; तत्र प्रमादात्‌ । 
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त्यत्तर 'निवीय वा सत्रीय॑ चेति इछोकस्य पाठः! । 
पाठः समौचौनः। निवोर्यमिति इछोकेन आयुधस्य . 


तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-भ्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १३९ 
AANA NA NANA AAA AAAI YY 


जातोऽहं स्तुतिवंशकीर्तंनविदां कि सारथीनां कुले 
क्षुद्रारातिक्षताप्रियं प्रतिकरोम्यस्नेण नास्त्रेण यत्‌ ॥ ३५॥ 

कर्ण:- ( सक्रोधम्‌ । ) अरे रे वाचाट, वृथाशस्त्रग्रहणदुविदरध बटो, 
-निर्वीर्यं वा सवीर्यं वा मया नोत्सृष्टमायुधम्‌ । 

यथा पाच्चालभीतेन पित्रो ते बाहुशालिना ॥ ३६॥ 

अपि च। 
सूतो वा सूतपुत्रो वा यो वा को वा भवाम्यहम्‌ । 


किम्‌, ताहमागत इत्यर्थः । स्तुतिवंशकीत्तंनविदाम्‌ = स्तुतिः वंशकीत्तेनरुपा तत्‌ 
विदन्ति तेषाम्‌, पारथीना = सूतानां, कुले, किम्‌ अहं, जातः=उत्पन्नः, नेति भावः । 
यत्‌ कषुदरारातिकृता प्रियम्‌ = करदरशनरुक्ृतापकारम्‌ , अज्ल ण = अक्षणा, प्रतिकरोमि = 


प्रतिक्रिया सम्पादयामि, अस्त्रेण = आयुधेन, न । आमुधेनेव प्रतिक्रियां करोमीति . 


भावः । शादूलविक्रीडितं छन्दः ॥ ३१ 1। 
वाचाट=वाचाल, बहुमापित्नित्यर्थ: । 


अस्बयः--निर्वीयंम्‌ वा, सवीय वा आगुधम्‌, मया न उत्सृष्टम्‌ । थथा बाहुः 


शालिना, पाश्चालमीतेन, ते, पित्रा उत्सृष्टम्‌ ॥ ३६ ॥ 
नाहं त्वत्पितृव द्कीरुरित्याह _निर्वीयमिति । निर्वीय = पराक्रमरहितम्‌, वा 
सवीय = सपराक्रमम्‌, वा, आयुषम्‌ =शन्न , मया प्न कर्णेन, न, उत्सृष्टम्‌ = त्यक्तम्‌, 
मया, ते = तव, बाहुशालिना = पराक्रमिणा, बाहुशालिनेति काषवोच्यते अपराक्रमि- 
णेल्यर्थ: 1 अथवा सत्यपि भुजद्वये कथं पाम्चाला-दीत इति व्यज्यत । पान्ारभीतेन= 
धृष्ठदयुम्नत्रस्तैन, आयुधम्‌ त्यक्तमिति शेषः । अत्रोपमाल्धारः। पथ्मावबत्रं छन्दः ॥ 
अस्बयः - सूतः, वा, सूतपुत्रः, वा, यः वा, कः ( अपि ) वा अहम, भवामि, 
कुले जन्म देवायत्तम्‌, तु पोरुषम्‌ मदायत्तम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यदुक्तं त्वं सारथि कुळे जातस्तत्राह--सूतो वेति । 
- तुग्रो ओति लोगो क कुल की प्रशंसा करने में छीन रथकारो के वंश में मेरा भो जन्म 


आ है ! अर्थात्‌ रात दिन बाबूजी कहकर जीविका प्राप्त करने वाले रथवानों के कुल में 
ए हुआ है जिसमे कि मैं क्षुद्र शघुर्मो के द्वारा किये गये अपकार का बदला आंस. से खे. 


„ भौर श्न से नहीं १॥ ३५॥ 


कर्ण--( क्रुद होकर ) अरे अरे बातुल व्यथं शखभारवाइक | कुमार | . 

पराक्रमी हो चाहे कायर मैंने तो श का त्याग नहीं किया जिस प्रकार दशयन मे 
रस्त दो कर सुञपराक्रमशाळो तुम्हारे पिता ने किया ॥ ३६ ॥ 

और भी-= - 


` सुत हों चाहे सत के पुत्र हों अथवा कोई दों। सश्कुछ में जन्म देना विधाता के 
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देवायत्तं कुले जन्म मदायत्तं तु पौरुषम्‌ ॥-३७॥ 
अश्वत्याम्‌ ¬ ( सक्रोधम्‌ । ) अरे अरे रथकारकुरुकलङ्क, अरे राधागर्भ- 

भारभूत, आयुघानभिज्ञ, तातमप्मधिक्षिपसि। अथवा | 
स भीरुः शूरो वा प्रथितभुजंसारस्त्रिभुवने 
कृतं यत्तेनाजौ प्रतिदिनमियं वेत्ति वसुधा । 
परित्यक्तं शस्त्रं कथमिति स सत्यत्रतधरः त 7 
पृथासूनुः साक्षी त्वमसि रणभीरो क्व नु तदा॥ ३८॥ 


2200 


\ SNS 


सूतः=सारथिः वा, सूतपुषः = सारथिपुन्नः, वा, यः, दा, अथवा, कः, अहम्‌, 
भवामि, कोप्पहमस्मि.नात्र कापि विचारणा । कुछे=उत्तमकुछे नीच कुले वा, जन्म, 
 दवायत्तम्‌ = कर्माधीनम्‌, तु = किन्तु पौरुषम्‌ =पराङ्गम ४५ सदायत्तम्‌ = स्वाधीनम्‌ । 
जात्ययुर्मोगाः-कर्मफलानि, पराक्रमः स्वायत्तो भवतीति भाव: । पथ्याववत्रं छन्द: ॥ 


अन्वयः त्रिमुबने, प्रथितभुजसारः, सः, शूरः, भीरुः, वा प्रतिदिनम्‌, तेन, ` 


आजो, यत्‌, इतम्‌ ( तत्‌ ) इयमृ, वसुधा वेत्ति, श्रम्‌, कथमू, परित्यक्तम्‌, इति, 
- सत्यब्रतधर:, सः, षयासूतुः, साक्षो, हे रणमीरो, त्वम्‌, तदा केव, नु मा्चि॥। ` 
पाचाळमीतो ड्रोणोऽन्त्यक्तवानिति यदुक्तं कर्णेन तत्राह--स भीर्जरति । 
पातः, भुजसारः बाहुबलं यस्य 
५ वा भीरः = भययुक्तः, अस्तु 
इतं, तदित्यध्याहारः। इं 


7 कैथ = कस्माद्धेतोः, परित्यक्तमिति सत्यन्रतघरः = घरतीति 
। ` सः, पृथासूनुः = 

यस्मिन्‌ समये श्त त्यक्तवान्‌ तस्मिन्‌ 
शे है नीर इक न के रे उ ; में है और पुरुषार्थ करना मेरे हार्थो में है ॥ ३७॥ 


अरवत्थामा-(क्रोध से ) अरे | 
राजानभिष्च, ! पिता को मो निन्दा कर ज आहः [|| अरे राधागम॑सम्मूत, 


चाहे बह [ मेरे पिता द्रोण ] कायर दो 


. युधिष्टिर:, साक्षी--प्रत्यक्षद्रष्ट, तदा = 


"संसार को विदित है । समरभूमि में उन्होंने अतितका कु उनकी सुजा का बल समस्त | 


है यह बसुन्धरा जानती 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १४१ 
- . कर्ण:-- ( विहस्य । ) एवं भीरुरहम्‌ । त्वं पुनविक्रमंकरसं तव पितर- 
: मनुस्मृत्व न जाने कि करिष्यसीति महान्मे संशयो, जात: । अपि च रे मूढ? 
५ यदि शस्त्रमुज्झितमशस्त्रपागयो 
` न निवारयन्ति किमरीनुदायुधान्‌ ।... 
` यदनेन मौलिदलूनेऽप्युदासितं 
सुचिरं स्त्रियेवः नृपचक्रसन्निधो॥ ३९॥ 
“झइबत्थामा - ( सक्रोधं कम्पं च । ) दुरात्मन्‌, राजवल्लभप्रगल्भ, 
सूतापसद, असम्बद्धप्रलापिन्‌। 


I 


समये, हे रणभीरो, त्वम्‌ अव असि = आसीः नु, नुशन्द प्रश्ने, यदा त्वं तत्रेवासी- 

स्तथा कथमेवं ब्रवीषीति भावः । शिखरिणी छन्दः । ३५॥ ० 
विक्रमेकरस: = पराक्रमप्रधानः । किमिति-कि क्षत्रियविनाशं करिष्यसि, अथवा? 

पिते वोदासीनो भविष्यसीति । - 

. अन्वय:--यदि, शस्त्रम्‌, उज्झितम्‌, {.ततः किस्‌ ), अशस्त्रपाणयः, उदायु- 
चान्‌, अरीन्‌, क्रिम्‌, न, तिवारयस्ति, नुपचक्रसत्निधो, स्त्रिया, इव, अनेन, यत्‌ , 
मोलिदलने, अपि, सुिरम्‌, उदासितम्‌ ॥ ३९॥ $ 

दीरो निःशस्त्रोऽपि स्वरक्षां कतुं समर्थ इत्याह--यदीति । यदि, शास्त्रम्‌ 
उज्झितं = त्यक्तम्‌, ततः किमिति शेषः । अशस्त्रपाणयः-थशस्त्रहस्ताः, उदायुघान्‌= .' 
उद्यतशस्त्रान्‌ , अरीन्‌ = शत्रन, किं न, निवारयन्ति, निवारयत्तयेवेत्याशयः । नुप- 
चक्रसस्तिधौ = राजसमुहसमीपे, अतेन = त्वस्पित्रा, मोलिदलने = मस्तकखण्डने अफि _ 
उदासितम्‌ = उपेक्षितम्‌ । अन्न शाब्दोपमाऽछङ्कारः । मञ्जुभाषिणी छल्द:--संजप्ता , 
- जगौ च यदि मञ्जुभाषिणीति लक्षणात्‌ ॥ ३९॥ 
राजवल्ङभ = नुपप्रिय, तिः्दावाचकशब्दोऽयम्‌ । सूतापसद == सूतपामर । 
कर्ण -( हसकर ) टोक में कायर हूँ तू पराक्रमी दै । किन्तु तेरे पिता को बात स्मरण: 
करके मुझे बढ़ा सन्दे हो रहा है पता नहीं तुम क्या करोगे !। और मो सुन पे मूख 
यदि उन्होंने _शख का त्याग किया तो क्या तिना शख के लिये इर सशल शद का | 
५ प्रतिकार नहीं किया जा सकता वे तो केश खींचने पर इस राजन्यमण्डछ के बीच अबलाओं 
` को भाँति अधिक काळ तक मौन हो गये । ३५॥ | | 
अश्वत्थामा--( क्रोध से कापता हुआ ) अरे दुष्ट, राजा का श्रियपात्र, चापलूस,-सताधमा, | 
बकवादी ! - > ट 


= 
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कथमपि न निषिद्धो दुःखिना भीरुणा वा . 
द्रुपदतनयपाणिस्तेन पित्रा ममाऽद्य । 
तव भुजबलदर्पाष्मायमाभस्य वामः 
शिरसि चरण एष न्यस्यते वारयैनम्‌ ॥ ४०॥ 
( इति तथा कतुमुत्ति्ठति । ) 
क्ृप-दुर्धोधनो- वत्स, मर्षय मषंय । ( इति निवारयतः ! ) 
. ( अष्वत्थामा चरगप्रहारं नाटयति।) | 
कर्ण:--( सक्रोधमुत्थाय, खड्गमाकृष्य |) अरे दुरात्मन्‌, ब्रह्मबन्धो, 
आत्मश्लाघ, HE a 


——— डमा 5: 7: 2: 

अन्वयः-दुः्षिना, भीरुणा, वा तेन, मम, पित्रा, द्रुपदतनयपाणिः, कथमपि, 
न, निषिद्धः, अद्य, मुजबलदर्पाष्मायमानस्य, तव, शिरसि, एषः, वामः, चरणः, 
न्यस्यते, एनम्‌, वारय, ( त्वम्‌ ) ॥ ४० ॥ 


कुद्धोः्वत्यामा कणंशिरसि चरणं न्यसितुपुत्यापयतीत्याह--कथमपि नेति! | 


दुःखिना = शोकवता, भीरुणा = भययुकतेन, तेन, मम, पित्रा, द्र पदतनयपाणिः = 

दृष्टयुम्नहस्तः, कथमपि, न, निषिदः=निवारितः, भुञवलदर्पाव्मायमातस्य = 

मुजबलदर्पेण आध्मायमानस्य विकत्थमानस्य, तव = कणस्य, शिरसि = उत्तमाङ्ग 

चरण: = पादः न्यस्यते = स्थाप्यते, एनम्‌ = चरणम्‌, वारय त्वमिति शेषः | मालिनी 
. छन्दः | ननमययुतैयं मालिनी भोगिलोकेरिति लक्षणाद्‌ ॥ ४०॥ | 


मर्षय--क्षमस्व, मा विद्वेषं छुवित्यथं: । : 
क्रढ्र/कर्णो ध्प्पाह--- घरे दुरात्मन्निति । ब्रह्मवन्धो इति - = हो इति बग्नाहानामा वहावसु- बहाबन्धु- 


मेरे पिता ने पुत्रशोक अथवा भय के कारण किसी भी. 
नहीं रोका परन्तु भुजाओं के भभिमान से फूळे न समाये हुए ला रा ० 
. बायाँ पैर रक्खा जा रशा है अब उसका प्रतिकार कर ॥ ४० ॥ 
(पादमहार करने के लिए तय्यार हो जाता 
कृप और कक क | क्षमा करो ! ( रोकते हैं )1 अ 
०, == (अवत्यामा पादप्रहार का अभिनय करता है ) 
कण--( क्रोध से उठकर औौर 
उ कगार खींच कर ) भरे दुशत्मन्‌ | बकवादी, व्राह्मणाः 
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` पथ्वाबबत्रं छन्दः ॥ ४२ ॥ 


तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌ . १४३ 
ANANSI INN NANA 
` जात्या काममबध्योऽसि चरणं त्विदमुदुघृतम्‌ । 
अनेन लूनं खड्गेन पतितं. द्रक्ष्यसि क्षितौ॥ ४१॥ 
अदवत्यामा-अरे मूढ, जात्या काममबध्योऽहम्‌ । इये सा जातिः 

परित्यक्ता । ( इति यज्ञोपवीतं छिनत्ति । पुनश्च सक्रोघम्‌ । ) 

अत्र मिथ्याप्रतिज्ञोऽसौ - किरीटी क्रियते मया। . 

शस्त्रं गृहाण वा त्यक्त्वा मौलौ वा रचयाञ्जलिम्‌॥ ४२॥ 


रित्युच्यते । 'ब्रह्मवन्धुरधिक्षेपे निदंशे च द्विजन्मना’ मिति विश्वः आत्मलाघ = 
आत्मप्रशंस । 
` अन्वय:--जात्या, कामम्‌ (त्वम्‌) अवध्य;,' असि, तु, उद्घृतम्‌ इदम्‌ चरणम्‌, . 
अनेन, खड्गेन, शुनम्‌, ( अत एव ) क्षिती, पतितम्‌, द्रक्ष्यसि, ( त्वम्‌ ) ॥ ४१ ॥ 
` जात्या-बाह्मणत्वेन, अवघ्यः = अहन्तब्यः, “ब्राह्मणो, न हन्तव्य' इति स्मृतेः । 
असि अतः उदुघृतम्‌ = अयथावत्क्ृतम्‌ उत्यापितमित्यथंः । तु = किन्तु, अनेन = 
मदीयेन खड्गेन=असिना, लुनं=छिन्नम्‌, क्षितो=भूमो, द्रक्ष्यसि, साम्प्रतमिति शेषः । 
यश्वरणस्त्वया मम मस्तकस्योपरि प्रदानायोत्थापितः तं छण्डयामीत्यर्थः । अन्न पदाथं- 
गतकाव्यलिङ्गमलङ्कारः । पथ्याचबंत्रं छन्दः ॥ ४१ ॥ १ 
जाति: = ब्राह्मणत्वं, परित्यक्ता-यज्ञोपवीतच्छेदनेनेति भावः । 
अस्बय:--अद्य, मया, असी, किरीटी, मिथ्याप्रतिज्ञः, क्रियते, श्नम्‌, गृहाण, 
चा, त्यक्त्वा, मौलो, अञ्जलिम्‌ रचय, वा ॥ ४२ ॥ 
अद्य मया = अदवत्याम्ता, किरीटी > अजुन:, मिथ्याप्रतिज्ञः = मिथ्या प्रतिज्ञा 
यस्य सः, क्रियते, अयमाशयः अजुंनस्य प्रतिज्ञाऽस्ति यदहं कर्ण हनिष्यामि परन्तु 
अयेव कर्णो हत्यते तथा चाजुंनेन कणंस्याहननात्किरीटी मिथ्याप्रतिशः स्यादिति । 
श्रम्‌ = आयुधम्‌, गृहाण = धारय, चा त्यवस्वा = विहाय, शर्त्रसित्यस्यात्राप्यत्वयः । 


~ 


मोळी = मस्तके, अञ्जलिम्‌ रचय, वा, किमपि कुर त्वां हतिष्याम्येवेति भावः । 


2722 लललिलिहिहिहि री 5 
राह्मण होने के कारण निस्सन्देह अबध्य हो परन्तु इस उठे हुए चरण को इस तलवार के 


द्वारा करकर भूमि पर पड़ा हुआ देखी ॥ ४३ ॥ दक 
भश्वत्यामा--रे मूख! यदि मैं जाह्मण होने के कारण अवध्य हूँ, तो इस जाति को मैंने 


छोड़ दिया ( यज्ञोपवौत तोडता है फिर क्रोधपूर्वेक ) । 
आज मैं अजुन को प्रतिश्ाञ्रष्ट करता हूँ । हाथ में शख को लो अथवा शल छोड कर 


अज्ञलिबाँध शिर से लगाओ ॥ ४२ ॥ 
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॥ | 
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( उमावपि खडगमाकृष्यान्योन्यं प्रहतुंमुद्यती | कृप-दुर्योधनी निवारयतः ) | 
दुर्योधनः--आचार्यपुत्र, शस्त्रग्रहणेनालम्‌ । ज्ञ 
कृपः- वत्स, सूतपुत्र, शस्त्रग्रहणेनालम्‌। . | 
अश्वत्यामा--मातुल, मातुल, कि निवारयसि । अयमपि तातनिन्दा. 

प्रगहभः सूतापसदो धृष्टदयुम्तपक्षपात्येव । | 

`. कर्णेः-राजन्‌, न खत्त्रहं निवारयित्व्यः । ` 
अपेक्षितानां मन्दानां धीरसत्त्वरवज्ञया । | 
अत्रासितानां क्रोधान्वेभंवत्येषा विकत्यना ॥ ४३॥ | 

अइवत्यामा--राजन्‌. मु मुञ्चेनम्‌। आसादयतु मद्भुजान्तरतिषे। . 


तातनिन्दाप्रगल्मः = पितृतिन्दायाँ इष्टः, घुषद्युम्नपक्षपातीति = दृष्टयम्नतुल; ः 
अतोऽयं हन्तव्य इति भावः । न मां निवारयेत्यथँ; । । 
अन्वय:--धी रसत्वे: अवज्ञया, उपेक्षितानाम्‌, क्रोधान्धे; अत्रासितानाम्‌, मद“ 
नाम्‌, एषा, विकत्यना, भवति । ४३ ।। . | 
न घीरसत्वेः = गम्भीरमाबेः, वीरः, अवज्ञया =* अनादरेण “उपेक्षितानाम्‌ ==धौदा। 
सीत्यं - प्रापितानाम्‌, क्रोधान्धेः = कुपिते:, ` झत्रासितानाम्‌ = भयमप्रापिताताए 
मन्दानां = हीनशक्तीनाम, एदा = वीरोऽहुमित्याकारिका, विकल्यता == आत्मप्रशंसा, 
भवति, बतो दण्डनीयोऽयरमिति भाव: । अनुष्टुप्छन्दः ॥ ४३ ॥ 


मबुमुजान्तरनिष्पेषसुलभ = मदीयो यो. भुजी तयोमंब्ये यस्निष्पेषण मदन तेत | 
सुभम्‌, . असूनां = प्राणानाम्‌, अवसादनं = "220 नाप अवसादन विनाशम्‌, आसादयतु = प्रापो आसादयतु = प्राप्नोतु | 
"(दोनों तलवार खींच कर | 
i i पक दुसरे पर भाषात करने की चेष्टा करते है। कृप गौर! 
दुर्योधन--मित्र, भाचायंपुत्र | श्र न उठाइये । 
« छेष वत्स, सतप शखर उठाने कौ कोई भावश्यकता नहीं । 


अश्वव्थामा-मामा | मामा ! क्यों मना करते है? [जी | 
अगन, द हैं! यह पिताजी कौ निन्दा मेर 


क द 3 मुझे वारण न कौजिए। | 

2 अर चोर पुरुष क्रोधोन्मत्त होकर भो दण्डित किए बिन ज f 

को उपेक्षा कर देते ई तो वे इस प्रकार आत्मप्रशंसा करते हो है। कह र हर 
यि 1 ससे छोडिए, छोड़िए। मेरी भुजाओं के बोच पिसकर रू 


च! 
। 
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ONAN 


षसुलभमसूनामवसादनम्‌ । अन्यच्च राजन्‌, स्नेहेन वा कार्येण वा यत्त्वमेनं 
ताताधिक्षेपकारिणं दुरात्मानं मत्तः परिरक्षितुमिच्छास तदूभयमपि 
वृथैव ते । पश्य 
' पापप्रिथस्तव कथं गुणिनः सखायं , 
सुतान्वयः शशधरान्व॑यसम्भवस्य । 
हुन्ता किरीटिनमहं नृप मुख कुर्या 
क्रोधादकर्णमप्रथात्मजमद्य लोकम्‌ ॥ ४४॥ 
( इति प्रहतुमिच्छति । ) 


- अयमिति शेषः । स्नेहेन = सौहार्देन, कार्येण = अजुंनवधरूपेण, ताताधिक्षेपकारिणं= 


पितुनिन्दकम्‌, एनं = कणम्‌, मत्तः = मत्‌, तसित्प्रत्ययान्तोऽयम्‌ । परिरक्षितुमिच्छसी- 
त्यन्वयः । उभयं==स्नेहः कार्यच । 

अन्वयः ( हे ) नृप, गुणिनः दाशधरा न्वयसम्भवस्य, तव, पापप्रियः, सूता- 
न्वयः अयम्‌, कथं, सखा, अहम्‌, किरीटिनम्‌ , -हुन्ता, ( माम्‌ ) मुख, अद्य, क्रोधात्‌, 
लोकम्‌, अक्रणंम्‌, भएथात्मजम्‌, कुर्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कथं दृयत्याह-पापभ्रियस्तवेति । गुणिनः--ऐक्वर्यादिमतः, शशघरान्वयसम्भ- 
वस्प = चन्द्रवंशस मुत्मन्तस्थ, तव = दुर्योधनस्य, प्रापप्रियः =पापी, अयं = कर्णः, 
कथम्‌, सखा = मित्रम्‌ ^ गुणिनोः गुणिना सह मेत्री कार्या, नतु पापवतेति। एव- 
मुत्तमकुरूजःतस्परोत्तमकुरजातेन न तु नोचक्रुलजातेनेति भावः। यदुक्तं स्नेहः 
वृथेति तत्सर्माथतम्‌ अधुना कार्यवेयथ्यं समथंयति-हे नुप इति । अहम्‌ = अइव- 
त्यामा, किरोटिनम्‌ = अजुंनम्‌, हन्ता = विनाशिता, अस्मीति शेषः माम्‌, 
मुख = त्यज, क्रोधात्‌==कापात्‌, अकरणम्‌ = कणंश्न्यम्‌, हननेनेजि भावः । अशथा- 
त्मजम्‌ = एथापृत्ररहितिम्‌. अजु नरहित्तमित्यथं: । कुर्या = सम्पादयेयम्‌, उभयमपि 
अद्य हनिष्यामि तथा चाजुनवधरूपकायमस्माद विनापि स्मादिति भाव: । चसन्त- 
तिलका छन्द: ॥ ४४॥ 
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होने से पाणों के अप्रयासलभ्य कर का अनुभव करने दीजिये । और भी महाराज! प्रेम के 


वश होकर अथवा काय्ये के कारण जो आप मुझ से इस दुष्ट की जो मेरै पिता की निन्दा 
कर रहा है, रक्षा करना चाहते हैं ये दोनों बातें आपकी व्यथे ही दै। देखिए 


वह दुष्ट, अधिरथ कुमार चन्द्रं शमे उत्पन्न तथा, गुणशाली आपका अमीष्ट मित्र किस 

प्रकार होने योग्य है १ और हे राजन्‌ ! में अर्जन को माझ गा इसे छोड़ दौजिए क्रोषावेश 
में आज मैं इस संसार को कणे और अजन से विहीन बना दूँगा ॥ ४४॥ 
` (प्रहार करना चाहता है । ) " 

- १० वे० 
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१४६ वेणीसंहारं नाटकं | 
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कणः ( खड्गमुद्यम्य । ) गरे वाचाट, ब्र.ह्मणाधम, अयं न भवति। | 
राजन्‌, मुञ्च मुञ्च । न खल्वहं वारयितव्यः । ( हन्तुमिच्छति । ) | 
( दुर्योधन-कृपों निवारयत: । ) | 
दुर्योधनः--कर्ण, गुरुपुत्र, कोऽपमद्य युवयोर्व्यामोहः । | 
कृप:--वत्स, अन्यदव प्रस्तुतमन्यत्रावेग इति कोयं व्यामोहः। | 
स्वबलव्पसनं चेदमस्मिन्काले राजकुलस्प्रास्य युष्मत्त एव भवतीति वामः | 
पच्या: । | 
ल्या मातुल न लभ्पतेऽस्य कटुप्रलापिनो रथक्रारकुलकलङ्कुस्य | 
दपं: शातयितुम्‌ । | 
कृप:--वत्स, अकालः खलु स्वबलप्रधानविरोधस्य । 
मध्वत्यामा-मातुल, यद्यवम्‌ । 
युवयोः == कर्णाच्वत्थाम्नोः, व्यामोहः=विवेकशुन्यता विचित्ततेत्यथंः । 


अस्य राजकुळस्य विनाशकारणं भवानेव स्यादिति भावः ।., | 
न लम्यते-- अस्य दपं इत्यनेनान्वय: | | 
स्वबलप्रधानविरोधस्य = स्वसेनाप्रमुखयोविद्ेषश्य, अकालः = असमयः । । 
एवं--साम्प्रतं विरोधस्यायुक्तत्वे । | 
“कर्ण (तलबार उठाकर ) अरे बकवादो, आक्षणनीव | अब यह मश खा तलवार उठाकर ) अरे बकवादी, बआह्णनीच | अब यहद नहीं रहेगा! 
राजन्‌ छोड़ दीजिए, छोड़ दीजिए | मुझे न रोकिए । | 
ब ( मारना चाइता है) | 
दु्य धिन--कर्ण और उपाध्यायपुत्र ! आज आपलोगों को यह क्या हो गया है! | 

i ! क्या करना हैं, और क्या करने लग गए, यह कैसी मूखंता है ! 'ऐे 

समय में उस राजवंश पर, इनकी शक्ति पर यह वजप्रह,र अ । ५ 
Sei हृ बज्रप्रह,र ny लोगों से हो रहा दे, र 3 
अश्वत्यासा-मामा ! क्रूरभाषी इस रथकार कुछङ्गार का अभिमान चूर करने | 
अवसर न प्राप्त होगा ? छ | 
कृप--वत्स ! यह सेनानायकों के विरोध का समय नद्दौं। 

अरवत्थामा--मामा | यदि यह बात है तो फिर-- 
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अयं पापा यावन्न निधनमुपेयादरिशरः 
। परित्यक्तं तावत्प्रियमपि मयास्त्रं रणमुखे । 
। बलानां नाथेइस्मिन्प रिकुपितभी मार्जून मये 
| समुत्पन्ने राजा प्रियसखबल वेत्त समरे ॥ ४४ ॥ 
| ( इति ख़ड्गमुत्सृजति 1 ) 
|. कर्णः-+ विहस्य) कुलक्रमागतमेबैतद्धवाद्दशाँ यदस्त्रपरित्यागो नाम । 
| _ अध्वत्यामा-ननु रे अपरित्यक्तमपि भवाहशैरायुध॑ चिरपरित्यक्तमेव 
निष्फलत्वात्‌ । 
कणं:--अरे मुढ, 


| अन्वयः --यावत्‌, अरिशरे:, पापः, अयम्‌, निधनम्‌ न, उपेयात्‌ तावत्‌ मया, 
| "रणमुखे, प्रियम्‌, अपि, अत्नम्‌ परित्यक्त, बलानाम्‌, नाथे, अस्मिन्‌, (सति) समरे, 
| 'परिकुयितभीमाजु नभये, समुत्पन्ने, (सति) राजा, प्रियरुखबलम्‌, वेत्तु ॥ ४५॥ 
छ) कणंवधषपयंन्तमस्माभिः शत्र ५रित्यक्तमित्याह-अयमिति। यावत्‌ अरिशरेः = 
| शन्ुवाणेः पापः=पापवान्‌ अयं=करणेः, निधनं = मरणम्‌, न उपेयात्‌ = प्राप्नुयात्‌ 
| तावत्‌, मया = अश्वत्थाम्नां, रणमुखे = सडय़ाममव्ये, प्रियम्‌ अपि अस्रम्‌-आयुधम्‌, 
| परित्यवतम्‌, बहाना -सेनानाम्‌ नाथे=अधिपतौ, अस्मिन्‌=कर्णे सति, समरे=संग्रामे 
| परिकुपितमीमाजु'नभये = परिकुपितो यो मीमाजुंनो ताभ्यां भये, समुत्यर्ये=जाते 
सति, राजा, प्रियसखबछ = प्रियमित्रोजिञम्‌, वत्तु = जानातु । कीदृशो मम सखा 
` दलवानिति जानात्विति भावः । शिखरिणीच्छन्दः ॥ ४५॥ 
कुलेति यथा ते पित्रायुघं परित्यक्तं तथव त्वमप्यकार्ष रिति । 
निष्फलत्वादिति - गुरुशापादिति भावः। . 
प्रिय अर्ञो को युद्ध में परित्यक्त. कर दे रहा हँ, इसकी सेनाध्यक्षता में मोम और अर्जन 
के कर होने के कारण मयावह परिस्थिति होने पर संग्राम क्षेत्र में राजा (दुर्योधन) अपने 
9 प्रियभित्र के पराक्रम को जान छै ॥ ४५ ॥ 
२ ( यह कह कर श्न फेंक देता है) 
कर्ण --( हसकर ) आप जैसे लोगो का त्याग तो वंशपरम्परा से चछा आया है। 
अश्वत्थामा-तुम्दारे जैते लोग झरू का परित्याग नहीं किए हैं तो भी उन्हें बहुत 


दनो से हो न्यस्तश हो समझना चाहिए क्योंकि उसको उपयोगिता ही नहीं है। 
श 
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१४८ 
७४९०००५५५५ रर ० नि आिलितितितितिविति रे प्र 
धृतायुधो यावदहं तावदन्यः किमायुधं: । | 
य्वा न सिद्धमस्त्रेण मम तत्केन सेत्स्यति ॥ ४६॥ | 

( नेपथ्ये ) | 
झा: दुरात्मन्‌, द्रोपदीकेशाम्वराकषंणमहापातकित्‌, घार्तराष्ट्राप 
खीनमागतोऽसि, क्षुद्रपशा ! ववेदानीं गम्यंप 


चिरस्य खलु कालस्य मत्सम्मु 1 
अपि च । भो भो राघेग्दुर्याधनसौबलप्रभूतय: पाण्डवविद्वृषिणश्रापबाएइ 
मानघना:, शुण्बन्तु भवन्तः । प 

कुष्टा येन शिरोरुहे नृपणुना पाञ्चालराजात्मजा गु 


झल्दयः--यावत्‌, अहम, घृतायुधः, तावत्‌, अन्येः आयुधेः किम, i 


अस्तरोण, यत्‌, न वा, सिद्धम्‌, तत्‌ केन, सेत्स्यति॥ ४५ ॥। शर 
` त्वयाएस्त्रपरित्यागे कृतेऽपि न कापि दुर्योधनस्य क्षतिरित्याह--धुतायुध प 
 दिति। घृतायुधः = गुहीतशस्त्रः, अन्ये: = अन्यधुत: 'विनापि प्रत्ययं दो 
छोपो वाच्य? इति कात्यायनवचनेन धृतदाव्दस्य लोपः । आयुधेः किम्‌, न १ 
प्रयोजनमित्यर्थः । तत्‌ = कायम्‌, केन = अस्त्रेण, सेत्येति-- धिद्विभेविष्यति ।१ 
कार्यतिदिविधायकोष्हमिति भावः । अनुप्टुव्छन्दः ॥ ४६ ॥ ती 
नेपथ्ये भोमोवितः--आः दुरात्मन्निति । कालस्येति - अत्र सम्बन्धि 
पष्ठो, चिरडाडम्‌ व्याप्येत्यथेः, । मानधना:-- मानः अलङ्कार एव धनापि गे 
 अन्बयः--येन, नुपशुना, शिरोरुहे, पा्वालराजात्मजा, दृष्टा, राज्ञाम्‌ ३2 
(च) पुरः अस्याः परिधानम्‌, अपि, येन, आहृतम्‌, यस्थ, उरःस्थलं पर 
सवम्‌, पातुम्‌, अहँ प्रतिज्ञातवान्‌, सः, अयम्‌, मदभुजपञ्जरे, निपतितः (हे) $ हि 
सं रक्ष्यताम्‌ ( युष्माभिः ) ॥ ४७॥ 
दी क त कः चर अर दुःशासनं न कौरवाः साम्प्रतं रक्षितुः समर्था इत्याह-झृष्ट ति! 
दुःशासनेन नुपशुना = पशुरूपमनुष्येण, शिरोरुहे = केशावच्छेदने, अवच्चेदे 
जब तक मेरे हाथों में शख दै तब तक दूसरे के रक्षा की क्या आवश्यकता ‘ 
जो कार्य मेरे झं से सम्पन्न न दो सक्रेगा वह और किसके द्वारा सम्पादन हो 
fe दै ( नेपथ्य में ) ; 
अरे नोच, पाञ्चालीके वख और केश का आकृष्ट करनेवाला, अतएव महापाण 
घम का समन के बाद मेरे समक्ष उपस्थित हुआ ! अरे झुद्रपशु अब कहाँ बा रअ 
र भौ— २ हि 
अये अये, कणं, दुर्योधन तथा शकुनि प्रभत पाण्डवद्रोही, पनुधर और मानी बीर 
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तीयोऽङकः ] प्रबोधिनो-प्रकाश-द्वयापेतम्‌ १४९ 
Pee 
| येनास्याः परिधानमप्यपहूतं राज्ञां गुरूणां पुरः 
| यस्योरःस्थलरशोणतासबमह पातुं प्रतिज्ञातवान्‌ 
| > सोऽयं मदभुजपञ्जरे निपतितः संरक्ष्यतां कौरवा:॥ ४७॥ 
| ( सव आकणंयस्ति । ) 
प; अदवत्यामा - (सोत्त्रासम्‌ ।) अङ्ग राज, सेनापते, जामदग्न्य शिष्य, द्रोणो- 
पहासिनु, भुजवलपरिरक्षितसकललोक, ( घृतायुधः (३1४६) इति पठित्वा । ) 
पदं तदासब्नतरमेव संवृत्तम्‌ । रक्षेनं साम्प्रतं भीमाद्‌ दुःशासनम्‌ । 
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प्वाल राजात्मजा = द्रौपदी, कृष्टा=आङ्ृष्टा, बवचित्स्पृप्टेति पाठः । राज्ञां=नृपाणाम्‌, 
गुरूणां = द्रोणादोनाम्‌, पुरः = अग्ने, अस्याः = द्रौपद्याः, परिधानं=वस्त्रम्‌, मपहूतम्‌= ` 
आकृष्ट, श्रेष्ठानां सविधे परिधानाकषंणकथनेनातोवोद्धत्यं प्रदशितम्‌, अत एवोच्यते- 
' अस्पोरःस्थलेति । उरःस्थलशोणितासवम्‌ = उरःस्थलं वक्षःस्थलं तस्प शोणितम्‌ 
। रासवो मद्यम्‌ इव तम्‌, पातुं = पीतुम्‌, अहं = भीमः, सः=य॒एतारृशो धृष्टः, अयं= 
३:शासनः, मद्गुजपञ्जरे=मद्भुजावंव पञ्जरं तस्मिन्‌, निपतितः संरक्ष्यतां = 
करै रित्रायताम्‌, कौरवबछेन नायं दुःशासनः शक्यते र क्षतुमिति भावः । शादू ळविक्री- 
करत छन्द: ॥ ४७ ॥ 2 
¦ अङ्गराजेति- अङ्गराजेत्यनेन राज्ञा धर्मोऽयं यज्भोतस्य परित्राग तच्च त्वं न 
कतं शबनोसीत्यभिव्यज्यते । सेनापते इत्यनेन त्वं न सेनापतिपदाईः, तत्र, नवाभि- 
के दुर्याधनेनायुक्ते कृतमित्युपहासेन ध्वन्यते । जामदरन्यशिष्येत्यनेनतादशस्य, 
शिष्यो भूत्वापि न त्वं रक्षणसमर्थं इतिं महदाश्वयंमिति सुचितम्‌ । द्रोणोपहासि- 
॥ न्नित्यनेन त्वं द्रोणं वृथोपहासः, द्रोणे सेनापतौ न भम: पृणंप्रतिज्ञोऽभवत्‌ त्थि तु _ 
भवतीति सूच्यते। भुजबळप रिक्षितेत्यनेन किमुक्त त्वया धृतायुध इति तदेवाह 

[धि । 

ई . जिस मानवपश ने द्रुपदात्मजा (द्रोपदी) के केशपाशो को पकडकर खाँचा तथा जिसने 
राजाओं और गुरुजनों के समक्ष उन्हे विवज करने की चेश की थी; और जिसके वक्ष:स्थल 
के रुधिररूपी मदिरा के छकने की मैंने प्रतिक्षा कौ थी वही आज मेरी भुजा के पिजडे में 

(आ फॅसा है। कौरव आकर उसे बचायें अर्थात्‌ कौरवों में सामथ्यं हो तो उसकी रक्षा 

र्‌ ॥ ४७ ॥ 
(सब लोग सुनते हैं ) 
अश्वत्थामा-- व्यङ्ग के साथ) अङ्गदेश के स्वामिन्‌, सेन ध्यक्ष, अखविया में परशुराम 
। के शिष्य, आचार्य द्रोण के बिनिन्दक और भुजा के पराक्रम से समरत विश्व के परित्राता! 
अब वह समय समुपरिथत हैं। अब इस समय भीमसेन से इस दुरशासन को रक्षा करो । 
i 
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कर्णः--आः, का एक्तिवँकोदरस्य मयि जीवति दुःशासनस्य छाए 
मप्याक्रमितुम्‌ । युवराज, न भेतव्यं न भतव्यम्‌ । अयमहमागतोऽस्मि 


( इति निष्क्रान्तः । ) 
अइवत्थामा--राजन्‌ कोरवनाथ, अभीष्मद्रोणं सम्प्रति कोरववल्माह 
डयन्तो भीमाजु'नौ राधयेनैवंविघेनान्येन वा न शक्यते निवारयितुम्‌ । क 
स्वयमेव भ्रातुः प्रतीकारपरो भव । | 
दुर्योधन: -आ:, शक्तिरस्ति दुरात्मनः पवनतनयस्यान्यस्य वार्मा 
जीवति शस्त्रपाणो वत्सस्य छायामप्याक्रमितुम्‌ | वत्स, न भतव्यं ¦ 
भेतव्यम्‌ । कः कोऽत्र भोः रथमुपनय (इति निष्क्रान्त ।) 
( नेपथ्ये कलकलः । ) 
अशत्यामा-( ससम्भ्रमं ) मातुल, कं कष्टम्‌ । एष तु प्रतिज्ञ 
अङ्खभौरुः किरीटी समं दुर्योधनराघेयो शरवर्षेराभिद्रवति। सर्वथा | 


PF 


कौरवबलं = कुरुराजसेन्यम्‌, आलोडयन्ती = मदंयतो, राधेयेन = राधाश। 
कर्णेन, प्रतोका रपरः= उपायतत्परः । 

मातुच कृपाचार्य, | 

म दुर्योधनकणो शरेर्नाच्छादयामि तदा आम्यां ति 


कणे-अरे ! भीम में क्या सामथ्यं हे कि मेरे जीवित रहते इए दुःशासन को 
तक का स्पझ करे । युवराज ! भय न करें, में आ ही पहुँचा (यह कहकर चल पडता 

अश्वस्थामा-राजन्‌, कोर वेश्वर ! इस समय भौम और द्रोण से शुग्य कोरवौय 
का मन्थन करते हुए भीम ओर अजेन का प्रतिकार करने में कणे अथवा उसी प्रकारं 
किसी अन्य बीर में सामथ्यं कहाँ १ अतः आप स्वयं भाई की रक्षा के लिए तत 
जाइए। 

दुर्योधन -अरे ! दुष्ट वायुपुत्र भीम में अथवा अन्य किसी में क्या शक्ति है हि 
जीवित रहते हुए और हाथ में शख होते हुए अनुज दुःशासन कौ छाया का भी 
करे। तः ! न डरो; न डरो । अरे यहाँ कौन है ! मेरा रथ उपस्थित कर ( यह 
चल देता है 21 


` (नेपथ्य में कोलाहल ) 

अरचत्थामा- सामने देखकर व्याकुलाहट के साथ ) मामा ! हाय बडे 
बात है कि अर्जुन अपने भौम की प्रतिशाभज्ञ हो जाने के भय से अमोघ शर कौ 

करते इए दुर्योधन और कणं की ओर दौड़ रहा है । हाय ! दुःख !! दुःख !!! अरे ब 
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तृतीयोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्वयोपेतम्‌ १५१ 


I ४० ९०% 


दुःशासनशोणित भीमसेनेन । न खलु विषये टुर्योधनानुजस्यैतां विपत्तिम- 


वलोक्रग्रितुम्‌ । अनृतमनुमत नाम । मातुल, शस्त्र शस्त्रम्‌ । 
सत्यादप्यनृत श्रेयो घिक्स्वर्गं नरकोऽस्तु मे। 
भीमाद्‌ दुःशासन त्रातृ त्पक्तमत्यक्तमायुधम्‌ ॥ ४८॥ 
( इति खड्गं ग्रदीतुमिच्छति । ) 
( नेपथ्ये । ) 
महात्मन, भरद्वाजसुनो, न खलु सत्यवचनमुल्छङ्कयितुमहुंसि । 
छप:--वर्प्त, अशरीरिणी भारती मवन्तमनृतारदाभरक्षात । 


रितो भमः कदाचिद्‌ दु शासनरुधिरपानेनापूरणं्रसिज्ञः स्यादिति भाबः । अनृत - 
मनुमतमिति = यन्मयोक्तं कर्णं जीवति अहं शस्त्र न ग्रहीष्यामीति तन्मि्या भवः 
त्त्रिति भावः । 

अन्वयः सत्यात्‌, अपि, अन्नुतम्‌, श्रेय: , (भवतु) स्वर्गम्‌, धिक, नरकः, अस्तु 
भ माउ, दुःशासनम्‌, त्रातुम्‌, त्यत्रतम्‌, आयुधम्‌, अत्यक्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 

साम्म्रतं शस्त्रं ग्राह्ममित्याह सत्यादप्यनृतमिति। अनृतं = मिथ्या, श्रेयः = 
थ छम्‌, शस्त्रग्रहण अन्यमिथ्यादोपान्नरकः श्र यानेवेति भावः । दुःशासनं = दुर्योधना 
नुजम्‌, त्रातुं=रक्षितुम्‌, अत्यन्तं = अत्यक्ततुल्यम्‌, शस्त्रं गुह्यते मयेति भावः । 
पथ्याववन्न छन्द: ॥ ४८ ॥ त 

अशरीरिणी = देहिनाऽनुक्ता, देववाणीत्यये: । 


भीम ने दुइश्चासन का रक्तपान कर हो लिया । दुर्योधन के कनिष्ठ आता की यहद दुरवस्था 
मुझ से देखी नहीं जा सकतो । मेरी प्रतिज्ञा असत्य ही सही मामा ! शत्र |! शस्र !!! 

में सत्य की अपक्षा मिथ्याबादिता को कल्याण की जननी समझता हूँ । स्वरं को 
धिक्कार है, मुझे नरक मले ही क्यों न हो; मैंने शक्र का परित्याग कर दिया हे तथापि 
भीमसेन से दुश्शासन की रक्षा के लिए झन का प्ररित्याग में नहीं करता अर्थात्‌ उसे फिर 
अहण करता हूँ ॥ ४८॥ 

( यह कहकर खड्ग उठाना चाहता है ) 
(नेपथ्य में ) 

महानुभाव ! मारद्वाजद्रोणकुमार !! अब तक कमी सत्य से विचलित नहीं हुए हो अव 
भी विचलित नहीं होना चाहिए | 

कृप--वत्स ! आकाशवाणी तुम्हे भ्रष्टप्रतिश होने से बचा रही है। 
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अइ्वत्यामा--कथसियममानुषी वाङ्नानुमनुते सड्प्रामावतरणं मम | | 
सर्वथा पाण्डवपक्षपातिनो देवाः । भोः कष्ट कष्टम्‌ । 


दुःशासनस्य रुधिरे पीयमानेऽप्युदासितम्‌ । 
दुर्योधनरय कर्ताऽस्मि किमन्यत्प्रियमाहवे ॥ ४९॥ 
मातुल, राघेयक्रोधवशादनायमस्माभिराचरितम्‌ । अतस्त्वमपि ताव- 
दस्य राज: पाइवंवर्तो भव । 
कृपः गच्छाम्यहमत्र प्रतिविधातुम्‌। भवानपि शिविरसन्निवेशमेव 
प्रतिष्ठताम्‌ । ( परिक्रम्य निष्क्रान्तो । । 
इति नृतीयोऽङ्कः । 


—— ८ 0 


अन्वयः- दुःशासनस्य, रुधिरे, पीयमाने, अपि, उदासितम्‌ ( मया ) ( तदा ) | 
आहवे, दुर्योधनस्य, प्रियम्‌, अन्यत्‌, निम्‌, कर्ता, अस्मि ॥ ४९ ॥ | 

साम्प्रतमुदस्ततोःग्र कि कारिष्यामीत्याह = दुःशासनस्येति । पीयमाने, भ॑मेनेति | 
शेषः । उदासितम्‌ मयेति शेषः | आहवे = सङ्ग्रामे, प्रियम्‌ = इष्टम्‌, कर्ता-तृनप्रत्यः 
यान्तमिदम्‌ अतो “न लोकाव्यरे!ति निषेधान्न छद्योंगे पष्ठी अस्मि, न किमपीत्यर्थः । 
यदि साम्प्रतं भोमाद्‌ दुःञ्चासनस्य रक्षा न कृता तदाऽग्रे दुर्योधनस्य क उपकारो 
विधास्यते मयेति भावः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ ४९ ॥ 

अनार्य = शस्त्रपरित्यागरूपम्‌ । 


इति प्रवोधिनी-थ्याख्यायां तृतीयोऽङ्कः । 


| 
| 
। 
|| 
| 
। 
| 
1 
| 
। 


et re ae 


अश्वत्थामा- क्यों देवी वाणी को यह मेरा युदक्षेत्र में उतरना अभीष्ट नहीं दै ! 

कष्ट की वात हैं ! हाय देवता छोग भो पाण्डवों के हो समर्थक हैं। अब भीम के 
दुःशासन का रक्तपान किया गया ही समझना चाहिए । हाय ! दुःख !! दुःख !!! 

दुःशासन का रक्तपान होते हुए भो तटरथ हूँ, अब संग्राम की आपत्तिकाळ में इससे 
बढ़कर प्रिय और दूसरा कार्य दुर्योधन का कौनसा है जिते मैं सम्पादन करूँ ॥ ४९॥ 

सामा ! कणे के प्रति किये गये क्रोध के आवेश में पड्कर मैंने अच्छा नहीं किया, 
अच्छा, अव आप भौ इस राजा की रक्षा के लिये तैयार रहिये । 

छृप--अच्छा में सहायतार्थ जा रहा हूँ तुम शिविर के लिए प्रस्थान कर दो! 

( दोनों घूमकर चढे जाते हैं ) 
॥ तीसरा अङ्ग समाप्त ॥ 
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चतुर्थोजङ्क; 


( त्तः प्रविशति प्रहारमूच्छितं रथस्यं दुर्योधनमपहरन्सुत: । ) 
( सूतः ससम्भ्रमं परिक्राममि । ) 
( नेपथ्ये ) 
भो भोः, बाहुबलावलेपप्रवतितमहासमरदोहृदाः कौरवपक्षपातपणी- 
मक्ृतप्राणद्रविणसंचया नरपतयः ! सस्तभ्यन्तां संरतभ्यन्तां निहतद्‌ःशासन- 
'पोतावशेषशोणितस्नपितबी भत्स वे षवुकोदरट शंनभयपरिस्खल त्प्रहर णानि 


उमाहूद:नन्दकरं शिवस्य नेत्रोत्सवं भ्रुतलछोकमृतिम्‌ । 
बहिमुंखानामपि पुजनोयं सिद्धिप्रदं विघ्नपति नमामः ॥ १॥ 
` अपडरन्‌ = नयन्‌, 
ससम्भ्रमम्‌ = सोद्वेगम्‌, 
वाहुबलावडेपप्रवातितमहासमरदोहदा: = बाहुबलस्य मुजपराक्रमस्य योःवलेप: 
गाव: तेन प्रवत्तितो यो महासमरः तस्य दोहृदम्‌ इच्छा येषामिति व्यधिकरणपद- 
बहु्रीदिः, 'तत्सम्बोधने? अथ दोहदम्‌ इच्छा काइक्षा’ इप्यमरः । कौरवपक्षपात- 
सणीङृतप्राण्रविणसः्ययाः = कौरवपक्षपातेन दुर्योधनसाद्वाय्येन पणीकृता: प्राणा 
एव द्रविणसःचयः येः, यथा द्यते द्रविणं पणीक्रियते तया रणे नरपतिभिः प्राणा एव 
पणीकृता इति भावः * संस्तभ्यन्ताम्‌ = अवरुष्यस्ताम्‌, इदं बलानीत्यनेनान्वेति । 
निहृतदुःशासनपे तावशेषशोणितस्नपितवी * त्स्रेषवृकोदरदर्शनमयपरिरखरूत्रहरणानि = 
निहतो यो दुःशासन: तस्य- पोतावशेषी यत्‌ शोणितं तेन स्नपितः आच्छा- 
दितः अतएव वोभत्सः मयानकः यो वृकोदरः भोमः तस्य दशेनाद्‌ यदू भयं तेन 


परिस्खलन्ति पतन्ति प्रहरणानि अल्नाणि येषां तानि, प्रद्रवस्ति= धावन्ति इदं 


( आहत अतश्व चेतनारहित दुर्योधन को रथ पर विठा कर अपहरण करता हुआ 

-सारथि प्रवेश करना है ) 
( सारथि व्याकुळ होकर इधर-उधर घूमता दै ) 
(नेपथ्य में ) 

अरे अरे बाहुबल के दर्प से महासंग्रामरूप महोत्सव के प्रवत्तंको तथा कुरुवंश के 
“लिये अपने प्राणों तथा धनराशि को न्यो छाबर कर देने वाले राजाओं ! भीमसेन ने दुःशासन 
“का वध करके रक्तपान किया है और बचे हुये रक्त का विलेप अपने अङ्गां में किया है 
“अतएव उसकी भयावह आकृति को देखकर त्रस्त दो शर्तों का परित्याग करके सरमबियुख | 
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रणात्प्रद्रवत्ति बलानि । 

सुतः ( वलोश्य । ) कथमेष धवलचपलचामरचुम्बितकनककमण्डलुना 
{शिखराववद्धवेजधन्तोसूचितेन हतगजवाजिनरकलेवरसहस्रसम्मदविषमो- 
द्वातकृत $लकलकि ड्रिणीजालमालिना र थेन शरवषंस्तम्मितपरचक्रपराक्रम- 
प्रसरः प्रदुतमात्मबलमाश्वासयन्क्ृुपः किरी टिनाभियुक्तमङ्गराजमनु प्रति । 
हन्त, जातमस्मदबलानामवलम्वनम्‌ । 


( नेपथ्ये कलकडानस्तरप । ) 


शतृप्रत्ययान्तम्‌, वलानि-अवरुष्यन्तामित्यर्थः । 

घवलचःलू्चामरुमि गतकनककमण्डलुना = स्वच्छं यच्चचरूचामरं नेन ुम्वितः 
कनकुरुमण्डलुः यत्र तेन, शिखरावव्रद्धवेजयन्तीसूचितेन--शिखरे अग्रभागे अवग्दा 
या वेजगन्ती पताका तया सूचि)न, ज्ञातेन, हतगजवाजिनरकलेवरस'ख्नसम्मर्द- 
कलेवराणि शरीराणि तेपां सम्मर्दनेन यो वियमोद्ध'तः तेन करणःतेन कृतः करू 
कछ: महाश्वनिः येन किङ्किणीजालेन तन्माडा यस्य ठन, इदं विशेषणत्रयं रथस्य, 
रथेनेत्यस्य करणल्वेन अनुसरणङ्रियायामन्वयः । शरवर्षस्तम्मितपरचक्नपराक्नम- 
भ्रसरः = बाणवंणेन स्तम्भितः शन्नुसमुहपराक्रमप्रसरः येन सः, पर्रूतं = धावितम, 
आत्मबल = स्वसेन्यम्‌, आइवासयन्‌ = सन्तोपयन्‌, कृप:--कृपाचार्य:, किरं टिना = 
अजुनेत अभियुक्तं = हननार्थे लक्ष्यीकृतम, अङ्गराजं कणम्‌, अनुसरति = पश्चाद्‌ 
गच्छति । इन्त इति हषं (हन्त हरषेऽनुरुम्पायां वाक्यारम्भविशादयोरि'त्यमर: । 


होकर सेनायें तितर-वितर हो रही हैं उन्हे रोक रखिये। . 

सूत-- देखकर ) जिस रथ के ऊरर सुवर्णकलश के साथ इवेतवणं के सुन्दर चमर 
फरफरा रहे हैं, नसके शिखराग्र भाग पर पताकार्ये फइरा रही है तथा युद्ध में मारे गये 
हाथी, घोड़े और मनुष्यों के असंख्य लोगों के ढेर से ऊंची-नोची भूमि पर टक्कर खाने से 
जिस रथ में वेधी हुई छोटी-छोटी घंरिकायें झढकून होती रहती है इस प्रकार क रथ पर 
आह्ढ होकर ये कृपाचार्य बाणों को वर्षा से शबुतैन्य की पराक्रमपूर्ण गति को जडत 
अ तथा sa अपनी सेना को धैर्य वधाते हुए अर्जुन के साथ युद्ध करते 

सहायता के छिये जा रहे हे i श की हे 

Di ये जा रहे हे। प्रसन्नता की वात है कि हम लोगों की सेना के 


(नेपथ्य में कलकल ध्वनि के पश्‍चात ) । 
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(भीम )--भरे अरे कौरवसेना के शूरवीरों तथा पाण्डवों के सहायकों ! मुझे देखकर | 


चतुर्योऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाशद्योपेतम्‌ १५७ 
भो भोः, अस्मद्द्शेनभयस्खलितकार्मकक्रपाणतोमरशक्तयः, कौरवच- 
मूभटाः पाण्डवपक्षपातिनश्च योधाः, न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । अग्रमह निहत- 
दुःशासनपीवरोरःस्थलक्षतजासवपानमदोद्धतो रभसगामी रतोकावशिष्ट- 
प्रति्ञामहोत्सवः कोरवराजस्य द्यतनिजितो दासः पार्थमध्यमो भीमसेनः 
सर्वान्भवतः साक्षीकरोमि । श्रूयताम्‌ - 
राजो मानधनस्य कार्मुकभृतो दुर्यो अनस्याग्रतः 


~ 


अस्मद्दर्शन भयस्खलितकापुंककृपाणतोमरशक्तयः =अस्माक विलोकनाद्‌ यद्‌ 
भयं तेन स्खलिताः कामुंकक्ृपाणतोमरशक्तयः चापखड्गशर्वलाशक्तिनामक्रात्राणिः 
येषां तस्सम्शोधने, कोरवचमुभटा: == दुर्योधनसेन्ययोद्धारः, “मटा योधाश्च योद्धारः* 
इत्यमरः । निहतदुःशासनपीवरोरःस्यलक्षतजासवपानमदोद्धताः = निहतो यो दुःशा- 
सनः तस्य पीवरं मांसलम उरःस्थलं तस्प यत्‌ क्षतज रुधिरं तदेवासवः मद्य तस्य । 
पानेन मदोद्धतः, रभसगामी = त्दरितगन्ता, स्तोकावशिष्टप्रतिज्ञामहोत्सव: स्तोकम्‌ 
अल्मम्‌ अवशिष्टः प्रतिज्ञामहोत्सवः यस्य । भीमस्य प्रतिज्ञासीद्‌ यत्‌ दुःशासनस्यः 
रुधिरं पास्पामि, दुर्योधनस्य च जघनं त्रोटयिष्यामि शत ज्रातृ्व हनिष्यामि तत्रः । 
केवले दुर्योधनस्य जघनत्रोटनं शिष्यते अज उच्यर-स्तोकावशिष्टप्रतिज्ञेति ।छत- | 
निजितो दाम इत्यनेत दासत्वेन दुर्योधनेन यो भोम उपहितः स एव सम्प्रति | 
तद्दाये तं गवेषत इति सूच्यते । | 

अन्बयः--मानधनस्य कामुंकभृतः दुर्योधनस्य, अग्रतः, कुख्बान्धवस्य, मृषतः, 
कस्म, शल्यस्य, च प्रत्यक्षम्‌, पाण्डववधुकेशाम्बरार्काषणः, जीवतः, एव, तस्य, 
ते ऽगकर मक्षुण्णात्‌, वक्षसः, कोष्णम्‌, असृक्‌, अद्य, मया, पीतम्‌ ।! १॥ 

स॒ दुराचारो दुःशासतो मया दण्डित इत्याह--राज्ञो मानधनस्येति । मानध- | 
नस्य = मानिनः, कामुँकभ्तः = चापधारिणः, राज्ञः, अनेन विशेषणेन कषत्रियस्य | 


ही मय के कारण आप लोगों के हाथ से धनुष तलवार, गढ़ाप्ते तथा वर्हियाँ छटकर गिरी 
जा रष्टी हैं . आप लोग भयमौत न शें, भयभीत न छौं । संहार किए गए दुःशासन के | 
विशाल वक्षःस्थल के रुधिररूपी मदिरा के छकने से मदोन्मत्त ( पागल) होकर वेग से 
गमन करता हुआ वह जो मैं भौममेन पाण्डवो में मेला तथा कॉरवनरेश की यतक्रोडए 
से जीतकर दास बनाया हुआ तथा जिसके प्रतिज्ञामहोत्सव की पूर्ति बहुत थोडे अंशी मे 
अवरिष्ट है, आप सबलोगों को साक्षी बनारर कहता हूँ । ध्यान दौजिए- _ 
अभिमासैकधन त सञख राजा दुर्योधन के, उसी प्रकार कौरव सहायक शस्य ओर | 
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प्रत्यक्षं कुरुबान्धवस्य मृषतः कणस्य शल्यस्य च । 
पोतं तस्य मयाद्य पाण्डववधूकेशाम्बरामषिणः 
कोष्णं जीवत एव तोक्ष्णकरजक्षुण्णादसुखक्षस: ॥ १॥ 
सूतः = ( शृत्वा । सप्रयम्‌। ) कथमासन्च एव दुरात्मा कोरवराजपुत्र- 
अहात्रनोत्पातमारतो मारुति: । अनुपलब्धसंज्ञश्च महाराजः । भवतु। 
दूरमपहरामि स्यन्दनम्‌ । कदाचिद्‌ दुःशासन इवास्मिन्नप्यनार्योऽ- 


-अर्मोऽं यत्‌ परस्रातव्यः तत्रापि च स्वशग्धुरवश्यं तच्च त्वया न क्ृतमित्यतीवा 
'पमानं तवेति, चापधारित्वेन च रक्षणयोग्यतास्तीति, मानधनस्य च मानहानिरतीव 
लज्जाजनफेति च सूच्यते । अग्रतः = अग्ने, न तु परोक्षम्‌, कुण्वान्धवस्य=कर्णपक्षे 
'कुरमित्रस्य शल्यपक्षे कुरुवन्धोः मातुलस्येत्यर्थ, । 'वान्धवो बब्धुभित्रयोरि'ति हैमः । 
मृपतः = सहिष्णो: शल्यस्य मातुस्य च प्रत्यक्षम्‌, अद्य = इदानोम्‌, 'इदानीमद्य'ति 
कलापसूश्रम्‌ । पाण्डववधुकेशाम्त्र राकषिणः = द्रोपदीकेशवसत्राकपंकस्य, जीवतः = 
'प्राणाव धारयत्रः, एतेन स्वसिमिन्नतिप राक्रमः सूचित: । तस्य = दुःशासनस्प्र, तीक्ष्ण- 
'करजक्षुण्णात्‌ = निश्चितनखविदारिताद्‌, वक्षसः = हृदयात्‌, कोष्णं = ईषदुष्णम्‌, 
असृक्‌ = रुधिरम्‌, मया=भीमेन पीतम्‌ । अत्र प्रथमचरणे परिकरालङ्कारः । 
॥ दादूड विक्रोडितं छन्दः । ९ ॥ 
आसन्नः = समोपवर्ती, कोवराजपुत्रमहावनोत्पातमारतो मारुतिः == बृतराष्ट्र- 
५ 'पुत्रा एव महावनं तस्य य उस्पातमारुतः वायुः तद्वत्‌ मदत: अपत्यं भीमः । अनुप- 
` छन्भ्रंज्ञः = अप्रातचेतन्यः मुच्छित इत्यथं: । महाराजः = दुर्योधन: । स्यन्दनं=रथम्‌-। 
“ कणे के देखते आज मैंने पाण्डवों की धर्मपत्नी [ द्रौपदी ] के केश और वस्त्र के आकर्षण 
. करने बाले दुरात्मा के जीवित रहते हुए ही उसके वक्षःस्थल से तीदण नखप्रहार के द्वारा 
' -ताजा रक्त निकाल कर पी लिया भथांत्‌ मैने दुदशासन के रक्तपान की डो प्रतिक्षा की 
) शो वह आज पूर्ण हो गई यद्यपि वह स्वयं एक वीर, धनुर्धर तथा मानी हे उसका बड़ा 
आई भी बोर हे । वह भो नहीं कि उनकी अनुपस्थिति में किन्तु उसके देखते-देखते । इसके 
अतिरिक्त उसके सहायक शल्य और कणं जैसे वीर भी उपस्थित ये इतना ही नहीं कि 
उसे मारकर उसका रक्तपान किया हूँ, उसके जीते ररते हुए हौ उसका रक्त निकाल कर 
“पान किया हूँ ॥ १॥ 
सूत-घुनकर मय से) अरे | कोरवनरेश के पुत्रलपौ विशाळ वन को निमू' कर ने 
के लिए मयडूर आंधी को भाँति यह दुष्ट भीमसेन समीप में हो वर्तमान है। महाराज को 
अमो चेतना नहीं आई, अच्छा, मैं अब रथ को दूर मगाये लिये जा रहा हूँ क्योंकि कदाचिद 
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नायंमाचरिष्यति । ( त्वरितं परिङ्गम्यावछोषय च। ) अये ! अयमसौ सर- 
सीसरोजविलोननशुरभिशीतलमातरिश्चसंवाहितसान्द्रकिसिलयो न्यग्नोधपा-. 
दपः । उचिता विश्रामभूरियं समरव्पापारखिन्नस्य वीरजनस्य । अत्र 
स्थितश्रायाचिततालवृन्तेन हरिचन्दन च्छटाशीतलेनाप्रयत्नसुरभिणा दशा-. 
परिणामयोग्येन सरसीसमीरणेनामुना गतबलमो भविष्यति महाराजः । 
लूनकेतुश्चाय रथोऽनिवारित एव प्रवेक्ष्यति छायामिति । (प्रवेश रूपयित्वा ।)` 
कः कोऽत्र भोः । ( समन्तादवछो््य । ) कथं न कश्चिदत्र परिजनः । नूनं | 
तथ।शिधस्य वुक्कोदरस्य दशंनादेवंविधस्य च स्वामिनस्त्रासेन शिविरसन्नि- | 
अनायंम्‌ = अनुवितम्‌ । सरसीसरोजविछोलसुरभिशीतलमातंरिश्वसंवाहितसान्द्र- | 
किसलयः = सरसीनां सरोजानाश्च विशोलनेन सः्डालनेन शीतलः सुरभिः सुगः | 
स्धिश्च यो मातरिश्वा वायुः तेन संवाहितम्‌ संचालित किसलयं पल्लवः यस्मिन्‌, | 
सः, न्यग्नोधपादप: = वटवृक्षः अस्तीति शेव: । समरव्यापारखिन्नस्य = सङ्ग्राम | 
करणेन आतस्य, विधामभूः, = श्रमनिवारणस्थ(नम्‌, इयम्‌, उचिता = योग्या ॥ | 
` अयाचिततारूवृन्तेन ==स्वयंप्रापतव्यजनेन, इरिचन्दनच्छटाशीत लेन = श्रीखण्डशीत--| 
लेन, अप्रयत्नसुरभिणा = अनायासोत्तमगन्धवता, दशापरिणामयोग्येन = सूर्च्छातिवा- | 
रणसमर्थेन, सरसीसमीरणेन=सरोवरस्थवायुना, अमुना = उपस्थितेन, गतक्लमः =` 
विरतग्लानिः श्रमरहितः । लुनकेतुः ०» छिन्नघ्व रः, अनिवारितः अनवरुद्धः स्वयमेवे-- 
त्यथः । प्रवेक्ष्यति = प्रवेश करिष्यति । परिजनः । - 


| 
| 
| 


दुइशासन का तरह इन पर भी यह नौच नोचता कर जाय (शीघ्र ही घूमकर और देखकर) | 
अहा ! यह एक वटवृक्ष (बड़ का पेड) हैं । सरोबर के कमलों का प्रकम्पन करने के कारण 
शोतल और सुगन्ध पूर्ण बायु के झकोरों से इसकी घनी ओर सुकोमल पत्तियां मन्द-मन्द 
हिल रहो हैं । समराङ्गण में युद्ध करते-करते आन्त वीरपुरुष के विश्राम करने योग्य यह} 
सुन्दर भूमि दै । यहाँ रहकर बिना किसी आयास के ताछपर्त्रो के उपबीज ( पङ्का ) द्वारा | 
तथा हरिचन्दन के वृक्षों को शीतलता से भोर अप्रयत्नलभ्य सुगन्ध से तथा भाग्यवश | 
सरोवरों के इस सुखकर वायु के सेवन से महाराज खिन्नता दूर 1 (ऊपर बा ] 
ओर देखकर) रथ को पताका भो कट कर गिर गई हे अतः यदद (रथ) बिना किसी अवरोध 
व जायगा । ( छाया में रथ ळे जाने का अभिनय करता है) कोई हे? 
[ मददाराज के उत्र-चामर शौर पंखों को शीप्र उपस्थित करो ]। (चारों ओर देखकर) क्यों! 
कया कारण है यहाँ कोई अनुचर नही दै! निश्चय भीम को उस भीषण वेश में देख ओर | 
महाराज को भी यह दशा देखकर सभी नोकर-चाकर डर गये हे और पड़ाव पर तम्बुओों; 


७५ जक 
५८० 
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ROSS ० 


बेशमेव प्रविष्ट: । कष्टं भोः, क्म्‌ । 


दत्वा द्रोणेन पार्यादभयमपि न संरक्षित: सिन्धुराजः 
रर्‌ दुःशासनेऽस्मिन्हरिण इव कृतं भीमसेनेन कमे । 
दुःसाध्यामप्यरीणां रूघुमिव समरे पूरयितवा प्रतिज्ञा 
नाहे मन्ये सकामं कुरुकुलविमुखं द॑वमेतावतापि ॥ २॥ 
( राजानमवलोषय । ) कथमद्यापि चेतनतां न लभते महाराजः ? भोः, 
अन्वयः द्रोणेन, पार्थात्‌, अभयम्‌ दत्त्वा, अपि, सिन्धुराजः, न संरक्षितः, 
ओमसेनेन, अरोणाम्‌ दुःसाब्याम्‌, अपि, लघुमिव, प्रज्ञाम्‌, समरे, पुरयित्वा, 
अस्मिन्‌, दुःशासने, इरिणे, इव, क्रूरम्‌, कमं, कृतम्‌, एतावता, अपि, अहम्‌, कुरुकुल- 
विमुखम्‌, दवम्‌, सकामम्‌, न मन्ये ॥ २॥ 
सिन्घुराजादीनां वधेऽपि कुल्क्ुलविपरोतमाग्यस्य सन्तोषो न जातोऽत एव 
ु्योधनद्चेतन्यं न लभत इत्याह ¬ दत्त्वेति। पार्थात्‌ अभयं = भयाभावम, दत्त्वा, 
अपि, सिन्धुराजः, न संरक्षितः, भोमसेनेन, अरीणां = शत्रूणांः, दुःसाष्यां = 
दुःखेन सम्पादनीयाम्‌, 'कृत्यानामि'ति कतरि षष्ठी । प्रतिज्ञां = शोणितपानरूपाम्‌, 
पुरयित्वा=निष्पाद्य, हरिणे= मृगे, इव क्रूरं=निदंयम्‌, कर्म, इतम्‌ एतावता= 
'एक,नशतबुतराष्द्रपुत्रादिबधेन, अपि अहं = सूतः, देवं = भाम्यम्‌ सकामं =पूर्णमनोर- 
थम्‌, न मन्ये = स्वीकरोमि । अतः परमपि किमपि भावीत्यर्थः । अत्रोपमालङ्कारः । 
-न्राधरा छन्दः ॥ २॥ 
चेतनतां =: चेतन्यम्‌, विगतमच्छंत्वमित्यथे: । 
के मौतर प्रवेश कर गए हैं । बड़े कष्ट की बात है । 
द्रोणाचार्ये ने अजन से जयद्रथ की रक्षा के लिये अभयदान दिया था तथापि रक्षा नहीं 
किया । भीमसेन ने हरिण के सदृश दुश्शासन का वधरूप नीच कमे किया । जिस प्रतिशा 


की पूति शब्ओं के लिये असंभव बात थी उसकी बड़ी सरलता से पति कराके-मेरा जहाँ 
तक्ष विचार है-कुरुवंश के विपरीत विधाता इतने पर भी सन्तुष्ट नही है अर्थात द्रोणाचाये 
जते वीर जयद्रथ को रक्षा का भार लिए हुए थे और अर्जन ने उसका वध कर हो डाला | 
इर वीर + भी भीमसेन ने उसका इस प्रकार से वध किया जैसे कोई भोले-माळे 
हरिण का वध करे ओर वइ चू तक न बोळे । पाण्डवों की भीषण से मीषण प्रतिश्ञाये 
जड़ी क से क 20 गो हैं इससे तो यही विचार में आता है कि विधाता 
सवथा कोरववंश के प्रति ओर 
Sa se कूल इतना सइ कुछ कराके भी तृप्त नहीं है भविष्य में न 
` (राजा को देखकर ) क्यों अब औ महाराज. को मूर्च्छा दूर नहीं हो रहो है! बडे 
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RES सा 
कष्टम | तिष्वस्य । ) 
मदकलितकरेणुभज्यमाने विपिन इव प्रक्टकशालशेषे । 
हृतसकलक्मारके कुलेऽस्मिस्त्वमपि विधेरपलोकितः कटाक्षै: ।। ३ ॥ 
| ' आकाशे लक्ष्यं ददुब्श ) ननु भो हतविधे, भरतकुलविमुख, 
| अक्षतस्य गदापाणेरनारूढस्य संशयम । 


कुमारके, अस्मिन्‌, कुछे, त्वम, अपि, विषेः, कटादो: अवलोडित: ॥ ३ ॥ 

_ भदकलितकरेणुमज्यमाने = मदेन कलितः व्याप्तो यः करेणुः हस्ती तेन भज्य- 
माने संमृद्यमाने, प्रकटकशालशेषे = प्रकटः एकशालः एकमात्रदृक्ष: शेषः अवशिष्ट: 
यत्र तस्मिन्‌, विपिने = वने, इव । कुरुकुछे एक एव दुर्योधनोऽवश्निष्टः सर्वे च 
भीमेन विनाशिता इति भावः । हृतसकलकुमा रके = व्यापादितसकछ राजपुत्रे, 
अस्मिन्‌ कुछे त्व = महाराडदुर्योधन:, विधेः = देवस्य, कटादौ:-- भ्र भडगे:, अवा- 
कितः, कि त्वमपि चेतनतां न लप्स्यस इति भावः । अन्न पुर्णोपमाहङ्कारः पुष्पि- 
ताग्रा छन्दः ॥ ३ ॥ 

हृतविधे * हृतमाग्य दुर्भाग्येत्यर्थ: । 

अन्वयः - गदापाणे:, अक्षतस्य, सं के 
प्रतिज्ञा, त्वया, पूर्यते ॥४॥ | संशयम्‌, अनाहत्स्य, भीमसेनस्य, एषा, अपि, 

दुर्योधनस्प्र मुच्छा विल्लोक्य तस्य मरणं सन्दिहान आह- अक्षतस्येति । गदा- 
पाणेः > गदाधारिणः,  अक्षतस्य = प्रहारानभिहृतस्य संशयं = प्रतिज्ञापृत्येथ प्रवृत्त 
युद्धे गदायुद्धकुशळो दुर्योधनो मां हनिष्यति अथवा मम प्रतिज्ञा पूर्णा भविष्यती- 


मदोन्मत्त गजराज के द्वारा जङ्गल के ध्वस्त कर देने पर जिस प्रकार एक दो दक्ष 
हो कहाँ पर अवशिष्ट दिखलाई पडे उसी प्रकार इस कुरुवंश के सम्पूर्ण राजकुमारो के नाश 
दो जाने पर एक मात्र अवशिष्ट आप [दुर्योधन ] दुर्देव के नेत्रो से देखे जा रहे हैं । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार एक पागल हाथी विशाल और गम्भीर वन में घुस कर उसके सभी 
वृक्षों को तोड़ कर नष्ट कर डाले और वढी कठिनाई से एक दो वृक्ष बच जाये उसी प्रकार 
इस मतवाले भोम के द्वारा कुरुवंश के समौ राजकुमारों का संहार हो चुका और केवळ 
आप [ दुर्योधन ] जीते हुए बच गये हैं दुर्देव की दृष्टि आप पर भी पढ़ रहो है कदालित्‌ 
आपको भी न समाप्त कर दे॥ ३॥ . 

( आकाश कौ ओर देखकर ) ऐ भरतवंश के रुष्ट और क्रूर विधाता! 


| 

| 

| 

\ 

| 

| 

| i oo 

| दुःख की बात है! ( आह भरकर ) 
समसेन के दाथ में गदा है । इनकी कोई क्षति भौ नहीं हुई । इन्हें किसी प्रकार के 
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| 
१६० वेणीसंहारं नाटकं | 
एषापि भीमसेनस्य प्रतिज्ञा पूर्यते त्वया ॥ ४ ॥ | 
दुर्योधन: -- ( शनेरुपलब्धसंज्ञ: । ) झाः, शक्तिरस्ति दुरात्मनो वृकोदर- | 
इतकस्य मथि जोवति दुर्योधने प्रतिज्ञां पूरयितुम्‌ । वत्स दुःशासन, न | 
भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । अयमहमागतोऽस्मि ननु । सूत, प्रापय रथ तमेवोद्देशं' | 
यत्र वत्सो मे दुःशासन: । | 
सुतः-आयुष्मन्‌, क्षक्षमाः सम्प्रति वाहास्ते रथमुहोडुम्‌ ( अपवाये । ) | 
मनोरथं च। | 
दुर्योधन:--( रथादवतीयें सगवं साकूतंच | ) कृतं स्यन्दनगमनकाला- | 
तिपातेन । | 
सुतः--( सवेलक्ष्यं सकरुणं च । ) मषंयतु-मषंयतु देव । | 


त्याकारकविषयम, भनारूढस्य--अप्रासस्य, यदि अचेतनता न विनष्टा स्यात्तदा- 
स्वयमेव भोम: स्यादिति भावः । एषा = दुर्योधनोरुभज्भजन्यवधरूपा, प्रतिज्ञा = 
्रतिश्षृतिः, त्वया = हतविधिना, पूर्यते = सम्पुणीक्रियते । अनुष्टुन्छन्द: ॥ 
उपल्ब्धसंज्ञ:--प्राप्तचेतन्‍्यः । अनपगतदुःशासंनवधो दुर्योधनेदुः शासनत्रार्ग 
चिकोर्षराह = काः शक्तिरिति । 
अक्षमा = असमर्था, वाहाः = अश्वाः, मनोरथं ==दुःशासनत्राण ल्मम्‌ । 
स्यन्दनगमनकाछातिपातेन = रयगमनक़्ालयापनेन । 


संशयहूप दोळे पर भी नहीं झूलना पड़ा तो मी इस गोमसेन की प्रतिज्ञा की पूर्ति 
जा रहे हो ॥ ४॥ 

दुयर्योघन--( धौरे धीरे चैतन्य होकर ) ओह ! वायुपुत्र दुट अमागे भीमसेन की क्यो 
शक्ति दै जो मुझ दुर्योधन के जीवित रहते हुए अपनो प्रतिज्ञा को पूत्ति करे । बस्छ 
दुश्शासन ! त्रस्त न हो [ डरो न ] यह छो, अब मैं आ हो गया !! सूत, मेरे रथ को उसी 
स्थान पर छे चलो जहाँ मेरा प्यारा दुइशासन है । 

सूत-महाराज | इस समय आपके घोडे इस रथ को खींचने में अहमर्थ दै ( छिपा” 
कर ) यात को भाद आपकी इच्छापूर्ण करने में मी असमर्थ हँ) 

ढुय्योधन-( रथ से उतर कर अभिमान के साथ = बिताकर रप 
यर चल्ने की कोई आवश्यकता नहीं । अङ्क) समय शित $ 

' सूत--( छब्जित होकर कातर स्वर से ) क्षमा कौजिए। क्षमा कौजिए। महाराज! 
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| दुर्योधन:--घिकसूत, कि रथेन । केवलमरातिविमदंसंघट्टसः्ारी 
. | दुर्योधनः खल्वहम्‌ तद्गदामात्रसहायः समरभुवमवतरामि | 

[ | सुतः - देव, एवमेतत्‌ । : 2 

दुर्योधनः--यद्येवं॑ किमेवं-भाषसे । पश्य -- 

बाछस्य मे प्रकृतिदुलंलितस्य पापः ` 
+ पापं व्यवस्यति समक्षमूदायुधोऽसौ । 
। अस्मिन्निवारयसि कि व्यवसायिन मां 

| धिक्‌ सुत = हे सुत त्वां धिक्‌ । 

अन्वय --प्रकृतिदुलंलितस्य बालस्य, पापमू, मे समक्षम्‌, पापः, उदायुधः, 

| असो, व्यवस्यति, अस्मिन्‌, व्यवसायिनम्‌, माम्‌, किम्‌ निवारयसि, ते क्रोधः, न, 

|. नापि, करुणा, न च, लज्जा, अस्ति ॥ ५ ॥ 

| बालस्पेति । प्रकृतिदुलंलितस्य = स्वभावतः ` चपलस्य, वालस्य = अल्पवय- 
स्कस्प, पापं = मरणम्‌, मे = मम, समक्षम्‌, पापः = पापी, उदायुधः = उद्यतरास्त्र:, 

} असौ = भीमः, व्यवस्यति, अस्मिन्‌ = भीमविषये, व्यवसायिनम्‌ ==उद्योगिनम्‌ 

| भीमहननाथंमिति भावः । मां = दुर्योधनम्‌, निवारयसि = अवरुणत्सि, किम्‌, ते ` 

` दुर्योधन--एत | तुझे धिक्कार है! रथ से क्या ! शवुओ की उसाउस भीड़ के भोतर 
| मैं[ दुर्योधन ] अकेला अमण करने वाला हूँ । केवळ गदा हाथ में लेकर मैं रणक्षेत्र में उतरने 
जा रहा हू । १ टॅ पम 
सी आप ऐे हो हैं [ इसमे सन्देइ हो क्या ? ] 

। दुर्योधन--यदि' यही बात है तो फिर इस प्रकार की बात-चीत क्यों कर रहे हो! 

। अर्थात्‌ जब तुम्हे मेरे पराक्रम के विषय में ज्ञान दै तो फिर क्यों कह रहे हो कि घोड़े रथ नहीं 
खींच सकते । देखो-- ु 
यइ नीच [ भौमसेन ] हाथ में शस्र लेकर शेशवकाल से मेरे, आँखो के सामने 

लालित इस बालक ( दुदशासन ) के बघ को चेष्टा कर रहदा है। इस पापो का प्रतिकार 
करते हुए मुझे क्यों निषेध कर रहे हो । क्या तुम्दें ( शत्रु पर) क्रोध नहीं आता? क्या 
[बालक पर ] दया का सञ्चार भो नहीं होता! अथवा क्या तुम्हें [ अपने काये पर ] 
लज्जा भो नही लगती १ तात्पयं यह कि दुइशासन मेरा छोटा भाई है, अमी बच्चा दै, 
, लड़कपन से दुछारा गया है अतः लड़कपन के कारण द्रौपदी के केश भौर वर्खा को इसने 
खींचा है। फिर मौ उसका बदला चुकाने के लिए यह भीमसेन शल लेकर उचत है। | 
. मैं उसका प्रतिकार करने के लिए तय्यार हूँ। तुम रोक रहे दो श्समें ऐसे दुरात्मा शु 
पर तुम्हारे क को ज्वाजा नहों मढ़कती है भीर न तुम्हे लड़के पर दया आती है ओर _ 
११ वेर NR 
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है हु 
| 
१६२ वेणीसंहारं नाटकं । 


क्रोधो न नाम करुणा न च तेऽस्ति लज्जा ॥५॥ | 
सूतः -- (सकरुणं पादयोनिपत्य 1) एतद्विज्ञापयामि । आयुष्मन्‌, सम 


प्रतिज्ञेन निवृत्तेन भवितव्यमिदानीं दुरात्मना वृकोदरहतकेन । बत | 
ब्रवीमि । |. 
न दुर्योधन: -- ( सहसा सूमौ पतन । ) हा वत्स दुश्शासन, हा मदः 
विरोधितपाण्डव, हा विक्रमैकरस, हा मःङ्कुदुलंलित, हा अरातिकुलराः 


घटामृगेन्द्र; हा युवराज, क्वासि । प्रयच्छ मे प्रतिवचनम्‌ । ( इति तञ 


गतः-। र न | 
र __ सूतःराजनू, समाश्वसिहि समाधसिहि। _ समाश्वसिहि | 
धरो न, राजवन्धुवधकाले त्वयाऽ्वश्यं क्रोधः कार्य: । नापि, करुणा र दया, 
विनाशकाळेवस्यं दया कार्या । न च लज्जा अस्ति। मम समक्षं यच्छबुणा प्रि 
पूर्यते तदवीव लज्जाकरमिति भाबः । वंसन्ततिछका छन्द: ॥ ५ ॥ | 
“विज्ञापनमेवाह--आयुष्मन्निति । सम्पूर्णप्रतिज्ञेन = पीतदुःशासनशोणितेन ग 
एव निवृत्तेन, दुरात्मना वृकोदरहत केन = दुष्टभोमेन, भवितव्यम्‌, इदानीमितक 
एवं =मर्षयतु आयुष्मन्निति, युद्ध न गन्तव्यमित्यथे: । न 
मदाज्ञाविरोधित्तपाण्डव = ममाज्ञया विरोधितः पाण्डवः येन तत्सम 
ममाज्ञयेव दौपदीकेशाम्वराकर्षण कृतं ततश्च तस्य पाण्डवेन विरोधो जात 
आवः । विक्रमेकरसः = विक्रम: एकरसः Fs यस्य तत्संबोधने “शृ 
' विपे वोयें गुणे रागे द्रवे रसः? इत्यमरः । अरातिः = झत्रुः, घटा = समुह, मृगे 
सिहः, मोहं = मूर्च्छाम्‌, उपगतः=प्राप्तः। 
येते व्यसन के समय में मेरे घोड़े रथ खींचने में असमर्थ हे । यह बात कहने में तग 
भी नहीं आतो ॥ ५॥ 
सूत--( करुणा के साथ चरणों पर गिरकर ) विनम्र निवेदन दै--“मदाराज ! छ | 
तक दुर'त्मा नीच भीमसेन अपनी प्रतिज्ञा की पूर्ति कर चुका होगा? इसीलिए में एस 
कह रहा हूँ । , 
दुर्योधन--( एकाएक पृथ्वी पर गिरता हुआ ) हा प्रिय दुइशासन | हाय मेरी कर 
अपाण्डववरोधी [| हाय पराक्रमपरायण ||| हाय भेरी गोदी के खेछने वाले ! हाय शुई 
` द्वायियों के झुण्ड के लिए सिंह | हाय युवराज ! तुम कहाँ हो ! मुझे उत्तर दो। | 
[ ( ठंडो इवास लेकर मूच्छित हो जाता है). 
` सूत--महाराज | पेये धारण कीजिए, पैय धारण कीजिए । 
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चतुर्थोऽङ्कः ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्व्योपतम्‌ ०१६३ 
NANA NANA NNN 
दुर्योधन:--( संज्ञां लब्ध्वा. | नि:ःइवस्य ) 
युक्तो यथेष्ठमुपभोगसुखेषु न॑व - 
त्वं छालितोऽपि हि मया न वृथाग्रजेन । 
अस्यास्तु वत्स तव हेतुरहं विपत्ते- 
यंत्कारितोऽस्यवितयं न च रक्षितोऽसि॥ ६॥ 
( इति पतति 1) 
सूतः-आयुष्मन्‌, समाश्वसिहि समाश्वसिहि 1. 
दुयोधन:--घिक्‌ सूत, किमनुष्ठितं भवत्ता । 


. अन्वयः -( हे) वत्स, त्वम्‌, उ1मोगसुखेवु, यथेष्टम्‌, नेव, युक्तः, वृथाग्रजेन, 
मया, त्वस्‌ हि, न, लालितः, तव, अस्याः, विपत्ते, हेतुः, अहम्‌, तु. अविनयम्‌ 
यत्‌ कारितः, असि, नच, रक्षितः, असि ॥ ६॥ 


दुर्योधनो विलति- युक्तो यथेष्टमिति । उपभोगसुखेषु = उत्तमभोजनादिजन्य- 
सुखेणु, यथेएम्‌=इच्छानुरूपम्‌, नेव, युक्तः-सम्मिलितः,सवंदा मदर्थमेव व्यापृतत्वात्‌ । 
वृयाग्रेन = व्य्ंज्येष्ठत मया छाहितः > विळासितः, अस्यःः = हृदयविदारण- 
रूपायाः, विपत्ते: = आपत्तेः, तु-तु शब्द: पूर्वेव्यवच्छेदकः । अदिनयं केशाम्बरा- 
कर्षणम्‌, कारित इत्यत्र प्रयोज्ये कर्मणि क्तप्रत्ययः । असि त्वमित्यस्यात्राप्यत्वयः । 
नच, रक्षितोऽसि भीमादिति शेषः | अविनये यदि नियोजितस्तदा तप्रयुक्तापत्तौ 
रक्षणीयोऽपि मयेति भावः । अत्र चतुर्थचरणे विशेषोक्तिरलङ्कारः । वसन्ततिलका ` 
छन्दः 1 ६ ॥ 


दुर्योधन--( चेतन्य होकरं आह अर कर ) 

हे वत्स | मैंने तुम्हें इच्छा के अनुकूल भोजन-वस्रादिरूप उपभो गसामःी के उपमोग में _ 
नहीं छगाया । तुम्हारा मैने कमी प्यार भो नहीं किया । मै व्यर्थ ही ज्येष्ठ भ्राता हुआ । 
तुम्हारी इस विपत्ति का कारण सैं ही हूँ क्योंकि मैंने चापस्य की शिक्षा तो दी परन्तु तुम्हारी 
रक्षा न कर सका अर्थात्‌ मेरी ही आज्ञा से द्रौपदी के वख और केश का भाकर्षण तूने किया 
जिसके कारण यहद विपत्ति तुम्हारे सिर पर घद्दराई है परन्तु इस विपत्ति से तुम्हारी रक्षा करने 
में में समथै न हो सका ॥ ६ ॥ 

( फिर गिर पढ़ता है । ) 
सूत--महाराज | धेये धारण कीजिए । भेयं धारण कीजिए - Rs 
दुर्योधन--उत | भिक्कार दै । यह ओपने क्या कर डाला? - 
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न्य MMR: ` 


रक्षणीयेन सततं बालेनाज्ञानुर्वातना । | 

दुःशासनेन भ्रात्राहमुपहारेण रक्षित: ॥ ७॥ | 

' सूतः महाराज, मर्मभेदिभिरिषुतोमरशक्तिप्रासवर्षेमहारथानामपहूह, 
चेतनत्वाशिफ्चेतनः कृतो महाराज इत्यपहुतो मया रय: । | 
दुर्योधनः--सुत, विरूपं कृतवानसि । - 
तस्येव पाण्डवपशोरनुजद्विषो में | 
क्षोभैगंदाशनिकृतेन विबोधितोऽस्मि । "शः 


| 
. अन्वयः-सततम्‌ आज्ञानुवतिना, बालेन, रक्षणीयेन, रात्रा, दशारे 
, उपहारेण, अहम्‌ , रक्षितः ( त्वया ) ॥ ७ ॥ | 
रक्षणीयेनेति । सततं = निरन्तरम्‌, आज्ञानुवतिना = आदेशानुसारिणा, वाहे , 
अल्पवयस्केन, अत एव, रक्षणीयेन = रक्ष/योग्येन, श्रात्रा=दुःशासनेन उपहारेण] [ 
दशना, अहुं--दुर्योधनः, रक्षितः, त्वयेति शेषः । मद्रक्षणाथे दुःशासनो मि 
प्रदत्तः कि त्वया । यथा देवेभ्यः स्वरक्षार्थं बलिदीयते तथेति भावः । अन्न प | न 
काव्पलिङ्गमलङ्कारः । अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ ७॥ व. : 
ममंभेदिभिः = अन्तःकरणभेदकः, इघुतोमरशक्तिप्रासवर्षः = बाणशर्वेलाशि 
नामकास्रवशेषकुन्तबर्ष:, महारथानां = दशसहस्त्रवी रेयों धितृण मु, नपहतचेतनत्वाई। , 
निक्ष्वेतनत्वात, महाराजः = भवानु, नि३चेतनः--मूच्छितः, कृतः, इतित 
रथः = स्पन्दनः, अपिहृतः, मया । विरूपं = विपरीतम्‌ । 
, अस्वयः--पाण्डवपशोः मे, अनुजद्विषः तस्य एव, गदाशनिक्ृतेः श 
जिबोधित:, अस्मि ( अत एव ) ताम्‌ एव, दौःशासनीम्‌ रुधिराद्रंदाय्याम, 
क अविशयितः, आशु, वृकोदरः वा, न (अधिशयितः) ॥ ८॥ 3५ 
कथं विरूपं कृतमित्याह--तस्मेवेति । ३ 
पाण्डवपशोः = पाण्डवः पशुरिव तस्य, मे =मम्‌, अनुजद्विषः = कनिष्ठा 
सव॑दा आज्ञा पालन करने में तत्पर कनिष्ठ आता दुदशासन को, जो निरा बालक! 
रक्षा करनी चाहिए थी । उसे बलि देकर [ आपने ] मेरी रक्षा को हे अर्थात्‌ बच्चे को 


चाहे जेसे होती करते परन्तु रक्षा न करके प्रत्युत उसका वध कराके मुझे बचाया है भएर" 
काम अच्छा नहीं किया ॥ ७ ॥ |= 


. सूत-राजाधिराज! महारथियों के ममंच्छेदो बाण, भाले, बछें और गड़ासों के * 
से महाराज मूछित कर दिये गए अतः मैंने [ वहाँ से ] रथ हटा छिया । 
दुर्याधन--सत | प्रतिकूल [ अनुचित ] कार्थं कर डाले हो । 
मेरे कनिष्ठ आता के विधाती अस्य पाण्डुपुत्र ( भौम ) के वज़सद॒श गदा के मरी 


| 
१६४ . वेणीसंहार नाटकं | 
| 


हा 
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चतुर्थोष्छू: | * प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयो पे दम्‌ - १६५ 


तामेव नाधिशयितो रुधिराद्रंशय्यां 
दौःशासनीं यदहमाशु वृकोदरों वा॥ ८॥ 
> ( निःइवस्य नभो विछोक््य 1 ) ननु भो हतविधे, कृपाविरहित, भरत- 
कुलविमुख, 
अपि नाम भवेन्मृत्युने च हन्ता वृकोदरः। 
सुत:- शान्त पापं शान्तं पापम्‌ । महाराज, किमिदम्‌ । . 


ड 


से शत्रोः, तस्म = भीमस्य, एव, गदाशनिकृतेः गदा अश्षनिः वचत्र इव तत्कृतेः, क्षोभेः= 
| प्रहार:, विवोधितः = प्रात्तचेतन्यः अस्मि भवामीत्यर्थः । यदि तस्य गदाभिधाते 
हेर विगतमुच्छँ: स्याम्‌ तदेति भावः | अत एव ताम्‌ एव, दौःश्षासनी= दुःशासन- 
रण सम्वंधिनीम्‌, रधिराद्रेशय्यां = शोणितक्किन्नशयनीयम्‌, अहम्‌, न अधिशयितः, न _ 
हत्ये "सुत्त, आशु = शीघ्रम्‌, वृकोदरः = भीमः, वा नाधिशयितः । यदि तस्य गदयोत्थित 
स 'तदा दयोयुंद्धे सति वृकोदरस्य घातमहं कुर्याम्‌ अथवा मां भीमो हन्यादिति भावः । 
वसन्ततिलका छन्दः ॥ ८ ॥ 
८ : अन्वयः--भृत्युः, अपि, भवेत, वृकोदरः, न च, हन्ता, ( भवेत्‌ ) घाति- 
| -ताशेषवन्धोः, ये राज्येन, किमू, वा जयेन, किम्‌ ॥ ९॥ 
| स्वयमेव मृत्युमंवतु भीमो न हाव्यादित्याह--अपि नामेति | अपि, नामेति 
क सम्भावनायाम्‌ । वृकोदरः च न हन्ता = हिंसक: । मृत्युमंवतु न च वृकोदरो हन्ता 
भवतु इति भावः । 
अनिष्टथवणात्‌ सूतः वचनसमाप्तिमध्य एवाह--शान्त॑ पापमितिं। इत्त्रं न 
चाच्यमित्यथ: । 


87 मेरी मूच्छा दूर न को गई क्योंकि दुश्शासन के रक्त से पछ्िल | कीचड़ से युक्त ] शय्या पर 
प न तो मैंने शयन किया और न भीम को शोप्र हौ शयन कराया अर्थात्‌ मुझे वहीं पर 
चेतनाविशीन होकर पड़े रहने देते, मुझपर भौम के गदाप्रहार पढ्ने देते जिससे मुझ में चेतना 

पर का सञ्चार होता औौर मैं फिर युद्ध करके या तो जहाँ दुशशासन का शब है वहाँ में मो 
सवदा के लिए सो जाता अथवा भीम. को हो शयन करा देता । मुझे रणक्षेत्र से दूर इयकर 

$ ॥ सहान्‌ अनुचित तू ने किया ॥ ८ ॥ 

_( उच्छृवास लेकर और उपर देखकर ) अरे निदेयी भरतबंश से रुष्ट विधाता ! 

यदि मेरो सृत्यु भी हो तो भीम घातक न दो [ यहो प्राथना है ] 

हरो] न्सूत--अमङ्गल का नाश हो । महाराज ! यह क्या ! 


~ 
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घातिताशेषवन्थोर्मे कि राज्येन जयेन वा ॥ ९ ॥ | 

,( ततः प्रविशति शरप्रहारव्रणवद्धपट्टिकालडकृतकाय: सुन्दरकः । ) | 

_ सुन्दरकः--अज्जा, अवि णाम इमस्सि उद्देसे सारहिदुइओ ट्ट | 
तुम्मेहि महाराजदुञ्जोहणो ण वोंत्त ( निरूप्य ।) कह्‌ ण कोपि मन्तेदि । | 
होदु । एदाणं बद्धपरिगराण पुरीसाणं समूहो दीसइ । एत्थ गडु पुच्छि- | 
स्सम्‌ । ( परिक्रम्य बिलोब्य च।) कह एदेवखु साभिणो गाढप्पहारहेदस्स । 
घणसण्णाहजालदुब्मेज्जमुहेहि कडूवत्तेहि हिअआदो सल्लाई उद्धः न्ति। | 
ता ण क्खु एदै जाणन्ति। होदु'। अण्णदो विचिणइस्सम्‌ । ( अग्रतोःव- | 
लोक्य, किच्चित्परिक्रम्य । ) इमे बखु अवरे प्पहृददरा सद्धदा वीरमणुस्सा | 
दीसन्ति । ता एत्य गदुअ पुच्छिस्सम्‌ ` ( उपगम्य । ), हहा, जाणह 5 | 

' कसि उद्देसे कुरुणाहो बटुइत्ति। कहं एदे वि मं पेक्खिअ अहिअदर | 
रोअन्दि । { इष्रा ¦ ) ता ण बखु एदे वि जाणास्ति। हा अदिकरुण ब | 
` एत्य वहुइ । एसा बीलमादा समलविणिहदं पुत्तअं सुणिअ रत्तसुअणि- | 
बसणाए समंग्गभूसणाए बहूए सह अणुमरदि । ( सरलाघम्‌,। ) साहु वीर | 
मादे, साहु, अण्ण्सस्सि वि जम्तन्तरे अणिहृदमुत्तआ हुविस्ससि । होढु। | 
झण्णदो पुच्छिस्सम्‌ । ( अन्यतो विछोकय । ) अअं ' अवरो बहुप्पहारजिह- | 
दकाओ आकदव्वणवन्धो. यव्व जोहसमूही इमं सुण्णासणं तुलङ्गमं उवा" ¦ 
लहिअ रोइदि । रणं एदाणं एत्थ एव्म सामो वावादिदो ता ण. बखु | 
एदे वि जाणर्दि । होदु । अण्णदो गदुअ पुच्छिस्सम्‌ । ( संतो विलोक्य |) | 
कहूं सव्वो एव्व अवत्यागुरूवं ब्वसणं अणुभवन्तो भाभघेअविसमसीलः | 
- दा पज्जाउलो जणो। ता कं दाणीं एत्य पुच्छिस्सम्‌॥ कं वा उबालहि' | 


घातिताशेषवच्धोः = दिसितगिखिरूबान्धवस्य, मे राज्येन किम्‌, वा= अथवा, | 
` जयेन किम्‌, राज्यजययो: न किमपि प्रयोजनमित्याशयः । अनुष्टुबूछल्द: ॥ ९॥ | 
शरभ्रहारन्षणवदधपट्टिकालङ्कृतकायः = शरप्रहारेण यहदूब्रणम्‌ तत्र बढ्धा या 
दुर्योधन--जब मेरे समो परिवार को समाप्ति हो गई तो फिर राज्य और निजयलाम तै | 
_ कया प्रयोजन १॥ ९।। ८ | 
( इसके अनन्तर बाणों # दारा क्षत अङ्गो पर पट्टी बाँचे हुए सुन्दरक का प्रवेश) | 
सुन्दुरक पे मद्रपुर्यो ! क्या आप लोगों ने इस स्थान एर सारथि के साय महा 
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च॒तुर्थोज्डूः ] - प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १५७ 
'स्सम्‌। होदु । अअं एव्व एत्य विचिणइस्सम्‌ । (परिक्रम्य ) होदु । देव्वं 
'दाणी उवालहिस्सम्‌ । हंहो देव्व, एआदसाणं अक्लोहिणीणं णाहो जेट्टो 
'भादुसदस्सः भत्ता गङ्गअद्दोणअङ्गराअसहलकिवकिदवम्मअस्सत्यामप्पमु- 

। हस्स राअचक्कस्स सअलप्पुहुवीमण्डलेक्कणाहो महाराअ दुज्जोहणो वि 

।अण्णेसीअदि । 'अण्णेसीअन्तो वि ण जाणीअदि क्सि उददेसे वट्ट- 

- इत्ति ॥ ( विचिन्त्य निःश्वस्य च । ) अहवा कि एत्थ देवं उवालहामि । जदो 

तस्स क्खु- एदं णिन्भच्छिअविउरवणवीअस्स अवधी रिदपिदामहहिदोबदे- 

सङ्कुरस्स सउणिप्योच्छाहणादिविरूढमुलस्स जगुगेहज्‌दविससाहिणो _ 

- सं भुदचिरआलसंबद्धवेरालवालस्स पञ्चालीकेसगहणकुसुभरसं फलं परि- 

गः णमदि । ( अन्यतो विल्लोक्य ) जहा एत्य एसा विविहरदिणप्पहांसंबलिंदसू र- 

हे किरणप्पसूदसक्कचावसहस्सपुरिददसदिसामुहो लूणकेदुवसो रहो दीसइ, 

रं ता महं तबक्रेमि अवस्सं एदिणा महाराअदुज्जोहणस्स विस्सामुद्देसेण 

हु होदव्वम्‌ । याव निरूपेमि। ( उपगम्य इष्वा निःश्वस्य च। ) कथं एआद 

[- हाण भक्खोहिणीणं णाअको भविअ महार,ओ दुजजोहणो पइदपुरिसा 

र. विज असलाइणीए भूमीए उवविठ्ठो चिद्रुदि। अध वा तस्स क्खु , 

| लिक T फलं परिणर्माद । ( आर्या, अपि नामस्मि- 

ज सारथिद्विदीयो इष्टो युष्माभिमंहाराजदुर्योधनो न वेति । कथं न कोऽपि 

[. मन्त्रयते । भवतु । एतेषां बद्धपरिकराणां पुरुषाणां समूहों इस्यते अनर गत्वा 

द 'भ्रक्यामि । कथमेते खलु स्वामिनो गाढप्रहाराहतस्य घनसन्नाहजालदुर्भेद्यमुखे: कडु- 

|) पटिका त्रणाच्छादनवस्रविशेषः तया अलड्कृतः कायः शरीरं यस्य सः । 

ह- |} - उद्देशे = स्थाने, सारथिद्वितीयः = सूतसहितः, महाराजदुर्योधनः, युष्माभिः 

हुः |यष्टो न वेति एच्छति सुन्दरकस्तत्रत्यजनम्‌ । कोऽपि, कथं, न, मन्त्रयते व= कथयति । 

== ततोऽ्यत्र गत्वा पृच्छति । एतेऽपि न जानन्तीत्याह-कथमेते खलु स्वामिन इति । 

i | गाढप्रहारहृतस्य - गाढं भृशं यथा स्यांतथा यः प्रहारः तेन हृतस्य मूच्छितस्य, घन- . 
| सन्नाहजालदुमदयमुखे:=निविडकवचसमूह इव दुमे सुखम्‌ अग्रम येषां तेः, 

गद | योधन को देखा है अवा नहीं! ( देखकर ) क्यों क्या कारण है कोई उत्तर नही देता। को देखा है अथवा नहीं ! ( देखकर ) क्यों क्या कारण दै कोई उत्तर नहीं देतां? 

हे अच्छा ! यह कवचधारण किए हुए सैनिकों का समूह दृष्टिगोचर- हो रदा है । यहीं चलकर. 
पूछता हूँ ( इधर-उधर घमकर और देखकर ) अरे, ये तो अपने-अपने स्वामी के, जो प्रखर 
दब | महार से व्ययित हैं, हृदय से बाण को गाँसियों को वढूपत्र के द्वारा निकालने में तस्छीन हे । 
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इहो, जानीथ यूयं कस्मिननुद्देश कुरुनाथो वर्तत इति । कथमेतेऽपि मां प्रेक्या-. 


१६८ वेणीसंहारं नाटकं | 
पन्नेह्दंदयाच्छल्यान्युद्धरन्ति । तन्न खल्वेते जानन्ति | भवतु । अभ्यतो विचेष्यामि । | 
इमे खल्वपरे प्रभुततराः सङ्गता वीरमनुष्या दृश्यन्ते । तदत्र गत्वा प्रक्ष्यामि। 
धिकतरं रुदन्ति । तन्न खल्वेतेपि जानन्ति । हा, अतिकरुणं खल्वत्र वतंते। 
एषा वीरमाता समरविनिहुतं पुत्रकं श्रत्वा रक्तांशुकनिवसनया समग्नमूषणया वध्वा | 
सहानुञ्रियते । सामु वीरमातः, साधु । अन्यस्मिन्नपि जन्मान्तरेऽनिहतपुत्रका ` 


. भविष्यसि | भवतु । अम्यत्तः प्रक्यामि । अयमपरो वहुप्रहारनिहतकायोःछृतत्रण- | 


कङ्कपत्रः = ाल्योद्धारकवस्तुविशेषेः, शल्य,नि = शङ्कून्‌ उद्धरन्ति = निःसारयन्ति। | 
विचेष्यामि = निश्चिनोमि । सङ्गाः = सम्मिलिताः, प्रमूततराः = अत्यधिकाः; अपरे | 
अन्ये, इमे, `वीरमनुष्याः, इष्यन्ते खलु इस्यस्वयः । कस्मिन्‌ उद्देशे = स्थाने 
कुरुनाथः = दुर्योधन: वतंत इति जानीथेत्यन्वयः । प्रेक्ष्यऱ्चदृद्टा, रुदन्तीति - यक्ष | 
महाराजोऽभविष्यत्तदा मामकथदिष्यदत्र ते महाराजः, नचाकययन्‌ किन्तु अधिकः | 
तरमेव रुदस्तीत्यनुमीयते नात्र महाराज इति भावः । वीरमाता==वीरस्य जतनी,| 
समरविनिहतं=सङ्ग्रामे व्यापादितम्‌, पुत्रकमिति अनुकम्पार्थं कप्रत्ययः । र्ता | 
~ शुकनिवसनया = रक्ताशुकं रक्तवस्त्रं निवसनं परिधानं यस्याः तया, समग्रमुघणया« 
. समग्रं सर्वाङ्गब्यास भूषणम्‌ अळङ्कारः यस्याः तया, वध्वार-पुत्रश्चिया, सह, बु | 
स्रियते = पद्यात्माणत्यागं करोति, वीरमाता, अत्रेवान्वेति । अनिहतपुत्र॒का-- जीव| 


To ल्या 

दृढ़ 'कवचों के जाल के भीतर इस शल्योद्धारक ( कङ्कपत्र ) यन्त्र के प्रय | 
र ; सुख महान्‌ प्रयत । 

से प्रविष्ट किए जा रहे दैँ। ये लोग क्या जानें! [अर्थात्‌ ये लोग अपने कायं. में प्ल र, 


० ये वया जानें कि महाराज कहाँ है] भच्छा [ चळू ] अन्य किसी स्थान में भन्वेषण अल! । 


( सामने देखकर, थोड़ा इधर-उधर घमकर ).ये और भी बहुत गौर एकत्रित 
दिखलाई पड़ रहे हैं अतः वहाँ चलकर पूछ गा । क्यों, क्या आप जग जानते हैं ! कोख | 
के.अधिराज [ दुर्योधन ] किस स्थान पर हे १ यों? थे मुझे देखकर परिमाण से अवि | 
अश्रू पात कर रहे हैं, अतः ये भो नहीं जानते हैं ( देखकर ) हाय ! यहाँ तो महान्‌ दुर 
कार्य हो रहा है। यह वीरमाता युद्ध में अपने पुत्र की मृत्यु सुनकर अरुण वख 
हुई तथा सम्पूर्ण 'भलङ्वारो से अलंकृत पुन्नवध्‌ के साथ प्राण परित्याग कर रही. t 
उछाघापूर्षक ) धन्य | वीरजननौ धन्य |] दूसरे जन्म में तुन्हे पुत्र की मृत्यु न देख 
पड़ेगा । अच्छा, अब यहाँ से दूसरे स्यान पर चलकर अन्वेषण करूँगा। ( दूसरे 
स्थान में देखकर ) यह एक अन्य श्रवौरो का दछ, जिसके शरीर भनेक खोंडे, 
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NY 


11 अन्ध. एव योधसमूह इमं शुन्यासनं तुरङ्गममुपालम्य रोदिति । घनमेतेषामत्रेव 
॥। | स्वामी व्यापादितः तन्न खल्वेतेऽपि जानन्ति | भवतु। अन्यतो गत्वा प्रक्ष्यामि । 
या. | कथं सर्वं एवावस्थानुरूपं व्यसनमनुभवन्भागधेयविषमशीलतया पर्याकुलो जनः । 
तै। | तत्किमिदानीमत्र प्रक्ष्यामि । क वोपालप्स्ये ! भवतु, स्वयभेवात्र विचेष्यामि । 
वा , “भवतु । देवमिदानीमुपालप्स्ये । हंहो देव, एकादशानामक्षौहिणीनां नाथो ज्येष्ठो 
का 'ज्रातृशतस्य भर्ता गाङ्ग यद्रोणाङ्गराजशल्यक्ृतवर्माश्वत्थामभ्रमुखस्य राजचक्रस्य 
ण- | राकळपरथ्वीमण्डललेकनाथो महाराजदुर्योधनोऽप्यम्विष्यते । अश्विष्यमाणोश्पि न ज्ञायते . 
¦ कस्मिन्नुद्देशे वतत इति !! अथवा किमत्र देवमुपाळभे । यतस्तस्य खल्विदं निर्मेसित 


=| त्युत्रका । अङ्तत्रणवन्धः = अकृतपट्टिक: । शुन्यासनम्‌ = शून्यम्‌ आरोहकरहितम्‌ = 
ते, । आसनं पीठं यस्य तम्‌, तुरङ्गम्‌ = अश्वम्‌ । अवस्थानुरूपं = दशायोग्यम्‌, व्यसनं = 
दत्र, दुःखम्‌ । भागधेयविषमशीलतया = विपरीतभाग्यतया, पर्याकुछः « समन्तादाकुलः । 
कः | उपालप्स्ये=साक्षेपं कथयिष्यामि । अक्षौहिणीनां = संख्याविशेषविशिष्ठसेनानाम्‌ । 
न| नाथः, भ्रातृशतस्य ज्येष्ठ , निर्घारणेःत्र प्रष्ठी । गाङ्गे यः=भीष्मः, अङ्गराजः=कर्णेः। ` 
त्रं राजचक्रस्प = राजसमूहस्प भ्तत्यन्वयः । अस्विष्यत इतिं य. एताइशः स॒ स्वय- 
= | मेव विदितो भवेत्‌ न चान्वेषणापेक्षा परन्तु अस्विष्यत इतिं महदाश्चर्यम्‌ निखिल 
सेवकानां विनाश्यादन्विष्यमाणो$पि न ज्ञायत इति गूढाभिप्रायः । 
निर्भेत्सिंतविदुरवचनवीजस्य = निमंत्सितं तिरस्कृतं विदुरवचनख्पं बीजं यस्य 


आघात से जर्जर हो रहे हैं, तथा ण बिना किसी उपचार ( अथांत्‌ औषध पट्टी के विना ) 
यों हो पड़े, हुए हैं, आसन-रदित अइत्र को पकइकर विलख रहे है, निश्चय इन लोगों के _ 
स्वामी यहीं मारे गये हैं | अतः वे भी [ महाराज को ] नहीं जानते । अच्छा दूसरे स्थान 
पर चलकर पूछ । [ चारों तरफ देखकर ] अरे यहाँ तो सभी लोग अपनी-अपनी दशा 
के अनुरूप विपत्ति का अनुभव करते इए भाग्य के विपरीत होने के कारण [विधाता के 
जाम होने के कारण ] व्याकुछ .दो रहे हैं। अतः यहाँ किससे पूछे ! और किसे दोषी _ 
<दराऊँ । अच्छा, स्वयं हो मैं [ महाराज को ] अन्वेपण करता हूँ। अच्छा अब मैं विधाता , 
को ही दोषी मानता हूँ. | अये विधातः ! एकादश ( ग्यारह ) अक्षौहिणी सेना के स्वामौ, 
सौ भाइयों के बड़े भाई, भीष्म, नयद्रथ, द्रोण, कणे, शल्य, कप, कृतवमा तथा अस्वत्थामा 
इत्यादि राजाधिराजों के स्वामी अखण्ड भूमण्डल के एकच्छत्र राजाधिराज दुर्योधन का भी 
अन्वेषण करना प्ता है और अन्वेषण करने पर भौ नहीँ जाना जाता कि महाराज किस 
स्थान में हैं ? अथवा इसमें भाग्य को दोष क्यों दू । क्योंकि विदुर के वचना को अवः 


El 


Sh 44 रट 
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' विदुरवचतवीजस्यावधी रितपितामहृहितोपदेश्चाङकुरस्य दाकुनिप्रोत्साहनादिविरूढ- 


मूलस्य जतुगृह्यूतविषशालिन: सम्भूतचिरकालसम्वद्धवेरालवालस्य पार्‍चालीकेश- 
` ग्रहणकुसुमस्य फलं परिणमति। यथात्रेष विविधररतप्रभासंवलितूर्थेकिरणप्रसूत- 
शक्रचापसहन्रमंपूरितदशदिशामुखो लुनकेतुवंशो रथो इश्यते तदऽ तकंयाम्यवश्य- 
सेतेन महाराजदुर्योधनस्य विश्रामोद्देशेन भवितव्प्रम्‌॥ य।वन्निरूपयामि । कथमेक।- 
दशानमक्षोहिणीनां नायको भूत्वा महाराजो दुर्योधन: प्राक्ृतपुरुष इवाइलाघनीयायां- 
भूमाडुपविष्टस्तिष्ठति । अय वा तस्य खल्विदं पाः केशग्रहृकुपुमस्य फलं परिणमति।) 


अवधी रतपितामहहितोप देशाङकुरस्ये = अवघीरित; अनाइनो यः पितागहोपदेशः 
भीप्मकतृ'कहितवचः सः एव अङ्कुरं यस्य, शकुनिप्रोत्साहनादिविरूढमूरस्य = शकुनेः 
माठुलस्य प्रोत्साहनादिना विरूढम्‌ मूल यस्ग,. जनुगृहृद्युतविषशाखिनः = जतुग्रह 
छाक्षावेश्म दूतम्‌ अक्षेदवनम्‌ विप॑ मृत्युजनकवस्तुविशेषः तान्येव शाखाः, ताः 
सन्त्यस्मिन्‌,, वृक्ष इत्यर्थः, . तस्य, सम्भूतचरकालराम्वद्धवेरारुबालरुप२- सम्भू 
सञ्जातं च्रिकालसम्बद्ध' बहुदिनसम्भस्क्रि यद्ठरं तदेव आऊ्वालः वृक्षपले जडावरो- 
घनार्थ -मृत्तिकानिमिताल्पसेतुः यस्य, पार्‍दचालीकेशग्रहणकुसुमस्य प्रौपदं केशग्रहण- 
पुण्पस्प, एतादृशानेकापराधल्पतृक्षस्ेस्य्थः। फलम, इदन्‌ परिणमति = उत्पद्यते, 
तस्य, दु्ोधिनस्येत्यम्वयः । । विविघरस्नग्रभापंवलितसूर्थकिरणप्रसूतशक्रचापस, ल- 
।' सम्पुरितदशदिज्ञामुखः = विविधरत्नानां या प्रभा कान्तिः तथा संचितं व्याप्तं 
यत्मूयंकिरणं तेन प्रसूता उत्पन्ना ये शक्रचापाः इन्द्रधनंपि तेषां स्न तेन करण- 
` भूतेन सम्पूरितानि दशदिश्ञामुखानि येन सः। अत्रेव नहाराजदुर्योधनो वतते 


इत्याह एतेन महार।जस्थेति । ्राकृतपुरुपः = स धःरणजनः । अइल्राचनी क 
` अप्रशस्तायाम्‌ । 3203 जनः । नइलाघनीयायाम्‌ 


बवर शकुनि के द्वारा किया गया प्रोत्साहन जिसका सुदृढ़ मूल [ जड़ ] है । लाक्षागृह, चत 


[ जुआ 1 और विषप्रदानादि रूप उप बृश्च का आलवाल [थोडा = पे के जड़ के चारों ओर 
मिट्टी त घेरकर पानी के रुकने लायक बनाया जाता है ] चिरकाल को शरुता है; द्रौपदी 
ह हा कपण [ खीचना ] उसका पुष्प हे उसत्रा यह फल है [ जो यह 
है इसके ितिष नो न इ ]( दूसरी भोर देखकर ) यहाँ पर यह रथ दृष्टिगोचर हो रहा 
निर्माण करती हे औँ अशि ड को किरणों मे विभिश्रत होकर सहा इन्द्रधनुप का 

ह आर उनसे सम्पूर्ण दिशायें व्याप्त हो रही है । इसका पताक'दण्ड मो कटकर 


गिर गया हे अन: मेरा जहाँ > 
॥ भट जहा तक भ 4 द 
स्थान है? । [तक मनुमान हे--(अवश्य महाराज दुर्योधन का वही विश्राम 
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प 2७ 
(> इना जिस वृक्ष का बोज है। भोष्मपितामह के उपदेश की अत्रमात्रना जिसक्रा अंकुर है। 
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| चतुर्थोऽङ्कः ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १७१ 
PRARARATN SY 
| ` ( उपसृत्य सूतं संज्ञया एच्छति। ) 
सुत:-- ( दृष्टा ) अये, कथं सङग्रामात्सुन्दरकः प्राप्त: । 
सुन्दरकः -- ( उपगम्य।) जभदु जअदु महाराओ । ,( जयतु जयतुः 
। महाराज: । ) 
| दुर्योधनः--( विलोकय । ) अये सुन्दरक, कच्चित्कुशलमङ्गराजस्य । 
। _ सुन्दरकः--देव, कुशलं सरीरमेत्तकेण ( देव, कुशलं शरीरमात्रकेण । ) 
दुर्योधनः कि किरीटिनास्य निहता घौरेया हतः सारथिर्भग्नो वा रथः 8 


। अस्य मनोरथः । ) 


| सुन्दरक:--देव, ण भग्नो रहो । से मणोरहो । ( देव, न भग्नो रय: 1 


। दुर्योधन: - किमविस्पष्टकथितेराकुलमपि पर्याकुलयसि भे हृदयम्‌ । 
| .तदलं संभ्रमेण । अशेषतो विस्पष्टं कथ्यताम्‌ । 
| सुन्दरकः-जं देवो आणवेदि। देवस्स मउडमणिप्पहावेण अवणीदा 


सञ्ज्ञया-संकेतेन । 
घौरेयाः=घुरीणा अश्वाः 1 ३ 
मनोरथ इति-कर्णस्य यो मनोरथः, अर्जुनं हनिष्यामीति स भरन इत्यर्थः । नः 
हन्तुं तं शबनोमीमि मनसि सञ्जात इतिं भावः । 
1 अविस्पष्टकथितेः= अव्यक्तवचनेः, मे = मम, आकुलम्‌, अपि, हृदयम्‌ = मनः, 
पर्याकुल्यसि = समन्तात्‌ व्याकुरं करोषि, किमित्यस्वयः । 
( समीप जाकर सूत को संकेत करता हे ) 
-सूत-( देखकर ) भरे | क्यों समराङ्गण से सुन्दरक आया दै ! 
सुन्द्रक--( समीप जाकर ) विजय, विजय , महाराज को । 
दुर्योधन- धुन्दरक | अञ्गनरेश [ कणं ] का कुशळ तो है। 
सुन्दरक-महाराज ! [ वे ] जीवित हैं यही कुशल समझिए । : 
दुर्योधन--( व्याकुल होकर ) सुन्दरक ! बया अजुन ने इनके घोड़ों को तथा सारथि को 


| 

| 

| 

। 

j 

|| 

| 

| 

-| भी मार डष्छा १ और रथ को मो तोड डाला भ्या ! 

सुन्दुरक--मद्दाराज ! केवळ रथ ही नहीं अङ्ग किया किन्तु साथ-साथ इनका मनोरथः 


सी [ पुत्र मी ] । 
दुर्योधन--( क्रोधपूर्वेक ) अरे ! क्यों इस. प्रकार के अव्यक्त बचनों से मेरे न्याकुछ मन. ' 


' को अधिक सन्तप्त कर रद्दा है ! सम्पूण बाते स्पष्ट रूप से कहो न। 
'सुन्दुरक--अच्छा जो महाराज को माझा । अहा | महाराज के सुकुट में अड़े हुए 
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१७२ वेणीसंहारं नाटकं | 
| A ANNAN ० AAAS SSS YY YY | 


AAARNAANANNSNA NN NANA AAAS ASNT INN 1 
मे रणप्पहारवेअणा ( इति साटोपं परिक्रम्य । ) सुणादु देव । अत्थिदाणों | 
कुमालदुस्सासणवह-( इत्यर्धोक्ते मुखमाच्छा शङ्का नाटयति । यद्देव आज्ञाप- | 
यति । देवस्य मुकुटमणिप्रभावेणापनीता मे रणप्रहारवेदना । श्वुणोतु देवः । अस्ती- | 
-दानीं कुमारदुःशासनवध- ) ˆ छ 

सूतः -सुल्दरक, कथय । कथितमेव देवेन । । 
दुर्योधनः--कथ्यताम्‌ । श्रुतमस्माभिः। | 

„ सुस्दरक:--( स्वगतम्‌ । ) कथं दुस्सासणवहो सुदो देवेण। ( प्रका- 
ञम्‌ । ) सुणादुदेवो । अज्ज. दाव कुमालदुस्साणवहामरिसिदेण सामिणा 
अङ्ग राएण किदचुडिलभिउडी भङ्गभीसणललाढवट्टेण अविण्णादसंघाणतो- 
'वखमोक्खणिक्खितसरधारावरिसिणा अभिजुत्तो सो दुराआरा दुस्सास- 
*णवेरिओ मज्झमपण्डवा । ( कथं दुःशासनवधः श्रुतो देवेन । श्युणोतु देवः । मद्य 
"सावत्कुमारदुःशासनवधामधितेन स्वामिनाङ्गराजेन कृतकुटिलभ्रुकुटीभङ्गभीषणछलाटः 


अपनीता = दूरीमृता, रणप्रहारवेदना = रणे यो प्रहारः तेन या वेदना दुःखम्‌ । |` 
कुमारदुःशासनवघेति- अप्रियं ्रातृवधं कथयितुमशक्तुवन्‌ वाक्यसमातिमध्य | 
“एव विरराम सुम्दरकः। 
विज्ञातवृत्तान्तः सूतोऽवोचत्‌--सुन्दरकेति । अ । 
.. उमारदुःशासनवधामधितेन = कुमारदुःशासनस्य वघेन आमर्षितः क्रुद्धो यः | 
तिन, अङ्गराजेनकर्गेन इतकुटिरूभ कुटी भङ्गभीषणललाटपट्टेन = कुटिः वक्रो यो | 
, ` "अकुटीभङ्गः क्रोषेन ललाटसङ्घोचकरण तेन भीषणः लल्लाटपट्टः मस्तकस्थितोष्णीपः | 
कृतः येन, अविज्ञतसन्धानतीक्ष्णमोक्षनिक्षिञ्रधारावषिणा==अविज्ञातो सन्तः | 
तीक्णमोक्षो येन स चासौ निक्षितशरधारावर्षी तेन, अभियुक्त: = अधिगृहीतः, | 


as 
१ ` रत्नों को महिमा से युद्ध के प्रहर को पीड़ा शाम्त दो गई [ गर्व के साथ आगे बढ़कर] | 


सुनिए महाराज | आज तो कुमार “शासन का वध” --- --- 
अन्तो) | दु का वथ (आधी बात ज्र कर मुख 


सूत--सुन्दरक 2 | 
सूत--सुन्दरक | अहो । दुर्भाग्य ने तो कह 
दुर्योधन--कहो । मैं सुन चुका हूँ 31 । 
खुन्दुरक- ( मन ही मन) महाराज ने दुःशासन का -वघ केसे सुन लिया ! (पर 


“लप से ) सुनिये राजाधिराज हु 
दि रय मोहे वद कुमार दुःशासन के वध से क्रुद्ध स्वामी अङ्गाघिराज [कणे] | 


र लडाट प्रदेश को भयावह बना लिया ! उनके बाणो के 
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NN 


प॒ट्टेनाविज्ञातसंधानतीक्ष्णमोक्षनिक्षिप्तशरघारावषिणाभियुक्तः सः दुराचारो दुःशासन-- 

वेरी मध्यमपाण्डवः । ) 
उभो-ततस्ततः। 
सुन्दरकः-तदो देव, उहअबर्लमलन्तदी प्पन्तकरितुरअपदा दिसमुद्घृद- 


` चूलिणिअरेण पल्लत्थगअघढासंघादेण अ वित्थरन्तेण अन्धनारेण अन्धीकिदं 
` उहअबलम्‌। ण हु गगणतछं अक्लीअदि । (ततो देव, उभय बळमिळदवीप्यमान-- 


करितुरगपदातिसमुदुधूतधूलरिनिकरेण पर्यस्तगजघटासंघातेन च विस्तीर्यमाणेनान्धक्ा-- 
रेणान्धीकृतमुभयवलम्‌ । न खलु गगनतलं छक्ष्यते । ) 

उभौ ततस्ततः । 

सुन्दरकः-तदो देव, दूराकट्टिअधणु गणाच्छोडणटङ्कारेण गम्भीरभी- 


सणेण जाणाअदि गज्जिदं पलअजलहुरेण त्ति । ( ततो देव, दुराकृष्टधनुर्गुणा 


युद्धार्थं लक्ष्यीकृतः, दुराचारः = दुष्टः, मध्यमपाण्डवः = भीमः, कणों भीमेन सहः 
युद्धार्थं सन्नद्ध इत्यर्थः । 

उभयवरूमिलद्दीप्यमानकरितुरगपदातिसमुद्घूलिनिकरेण = उभयसेन्ययोःः 
मिलन्तो ये दीप्यमानहस्तिधोटकचरणगन्तारः त: समुद्धूतः सञ्जातो यो घूलितिकरः 


'रजःसमुहः तेन, पर्यस्तगजघटासङ्कातेन = पयंस्ता व्याप्ता या गजघटा इस्ति समह 


तस्याः सङ्कातेन, च विस्तीर्यमाणेन = विततेन, अन्धकारेण =.तमसा, उभयबलं = 
कौरवपाण्डवसेन्यमन्धी कृतम्‌, गगनतलम्‌ = आकाशमण्डलम्‌ 1 


दूराङकष्टवनुर्गृणाच्छोटनटङ्कारेणे = दूरं यथा स्यात्तथा आकृष्टो यो धनुर्गुणः चाप- 


आदान और मोक्ष का पता नहीं चछता था । उन्होंने अगणित बाणों को झड़ी ळगाते हुए उस 
दुष्ट मझले पाण्डव भीमसेन पर आक्रमण कर दिया । - 

दोनों--तो फिर्‌ क्या हुआ ? | 

सुन्दरक--तो फिर महाराज! दोनों पक्षों को सेनाओं के हाथी, घोड़े और पेदल- 
सेनिकों के भिड जाने के कारण उठी हुई घलराशि में और इघर-उघर फेले हुए हाथियों के. 
झुण्ड से सवंत्र विस्तृत अन्धकार से दोनों पक्ष कौ सेना अन्धौ सी हो गई, पृथ्वी और भाकाश 
का पता नहों चलता था;। 

दोनो--तो फिर १ 

सुन्द्रक--जब धनुष कौ प्रत्यञ्जा [ डोरी ] पूरो तरह खींचकर छोड़ दी जातो थी तब 
उसक्रो गम्भीर ध्वनि के कारण त्रासजनक अन्धकार से विदित होता था कि प्रलयकालीना 
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ह १७४ .. वेणीतंहारं नाटक 


=छोटनट्कारेण गम्भीरभीषणेन ज्ञायते गजितं प्रलयजरूधारेणेति । ) 


२; :— तः 1 $ ब | 
म बिन, दोहिणं वि ताणं अण्णोण्णसिंहणादगज्जिदपिसु 
'वविहपरिमुवकप्पहरणाहदकवअसंगलिदजलणविज्जच्छडाभासुर गम्भी 
त्यणिभचापजलहर प्यसरन्तसरधारासहस्सवरिसं . जाद समरदुहिण। 
(ततो देव, इयोरपिः तयोरन्योन्यसिहनादगजितपिशुनं विविधपरिमुक्तप्रहरणाहतक, 
.चसञ्लितण्वलतविधुच्छाभासुरं गम्भी रस्तनितचापजलधर प्रसरच्छरध।रासहनर्गी 
जातं समरदुदिनम्‌ ) 
र्योधन:--ततस्तत: । 3 
रदो देव, एदस्सि अन्तरे जेट्टुस्स भादुणो परिभअसङ्कि 


Ce | 
८ 
ज्या तस्याच्छ टनेन आस्फालनेन यः टकारः घनुशब्दः तेन, गम्मीरभोषणेन र षीः 

'भयावहेन, प्रल्यजलधरेणन्प्रख्यका लिकमेधेन, गजितं = स्तनितमिति ज्ञायते | 
तयो:--भीमकर्णयो: अ्योग्यसिइनादजितपिशुनं = परस्परं  _ रिष 

इव गाजितं तस्य पिशुने सूचकम, निवियपरिमुतमदरपाहाक त 

लनविदुच्छटाभासुरं = विविषेः अनेकविधेः परिमुकतप्रहरणेः त्यवतशस्त्र : आहे. | 

कवचं तस्मात्‌ सङ्गलितः निःसृतो यो ज्वलनः अग्निः विद्युच्छटा इव तथा भाई 

प्रकाशमानम, गम्भीरस्तनितचापजलधरन्-गम्भीर स्तनितं शाब्दः स प 

' स॒ एव जछधरः मेघो यत्र, इदं-सर्वंसमरदुदिनस्य विशेषणम्‌ । प्रसरच्छरधाराव्ह, 


मेष गर्जन कर रहे दै अर्थात्‌ अन्धकार प्रळय-काळ के मेघों को भाँति और पलुप को वी 
उनकी गढ़गड़ाहंट के साथ गर्जन की भाँति प्रतोत होती थी । ;] 
ढुर्योधन--फिर क्या हुआ १ : 3 | 
सुन्द्रक--इसके अनन्तर महाराज | उन दोनों [ कणे और भीमसेन] की हो 
-इद्वारनाद मेषगजन का सूचक था। अनेक प्रकार के प्रक्षिप्त शस्त्रों से सन्ताबित क 
निकले हुए स्फुलिज्ञ ( चिनगारियोँ ) बिजलो.के सदृश थे ! प्रचुर परिमाणं में रक्त को न 
जुगुनू के सदृश चमक रहा थीं । निर्घोषकारी घनुरूपी मेघ से छटते हुए वे असंख्य भ 
की धाराये थीं जो अत्यन्त भयोत्यादक दिखळाई पडती थीं। वर्षा के दिन को तरह देरे 
युद्ध प्रारम्भ हो ग्या! - प प 
दुर्योधन--तो फिर क्या हुआ ! जा 
सुन्द्रक--तो फिर महाराज इसी अवसर पर ज्येष्ठ आता [ भीम के ] प्र 
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>या 
धणं जएण बज्जकिग्धादणिग्घोसविसमरसिदघअअग्गट्रिदमहावाणरो तुर- 
ज़मसंबाहणवा पिदवासुदेवसंखचक्क!सिंगदालच्छिदचर ब्वाहुदण्डो आपूरि- 
अपञ्चजण्णदेअतताररसिदप्पडिरवर्भ[रददर्सादसामुहवृहरो धाविदो तं 
उददेसं रहवरो । ( ततो देव, एतस्मिन्नन्तरे ज्येष्ठस्य जातुः परिभवशङ्किना धन- 
ज्येन वज्ञनिर्घातनिर्धोषविषमरसितम्वजाग्रस्थितमहावानरस्तुर ङ्गकसंवाहनव्याइत- 
वासुदेवश ङ्कचक्रासिंगदालाञ्छितचतुर्ाहृदण्ड आपुरितपाश्वजभ्यदेवदत्तताररसितप्रतिर- 
वभरितदशदिशामुखकुहरो धावितस्तमुद्देशं रथवरः । ) 
दुर्योधनः ततस्ततः । रं ह 
वषि = प्रसरन्ती या शरधारा वाणप्रचारः . तस्याः सहस्र: तहघंणशील्म, समर- 
दुदिनं = दुदिनमिव समरः सङ्ग्रामः, भेवाच्छःनं हि दिनं दुदिनमुच्यते जातं, दुदिन- 
मिव सङ्ग्रामोउमुदिति भावः। 
ज्येष्ठस्य = अग्रजस्य, श्रतुः=भीमस्य, परिभवशङ्किना=प राजयाशङ्केन, धनञ्ज- 
येन = अर्जुदेन, वज्चनिर्धातित्ति- वज्जनिर्घातः अशनिशब्दः तद्वद्‌ यो निर्घोषः शब्दः 
तद्वद्‌ रसितं यत्र, व्वजाग्रत्थितः महावानरः यत्र, अश्वसंवाहने व्याएतो यो 'वासुदेवः 
तस्य शंखचक्रखइगादिभिः रू/ज्छित: अङ्टिः दण्ड इव चत्वारो बाहव इति चतुर्वाहु- 
दण्ड. सयत्र । यद्यपि कृष्णस्य चरूर्भजरूपेणोत्पत्तौ सत्यामपि जग्मकाळ'ततरमेव 
भुजट्वयस्य बिल प इति चतुर्वाहुदण्ड इति कथनमसङ्गतम्‌ तथापि महाभारतसङ्ग्राम- 
काले कृष्णः शन्र॒त्नासार्थ चर्भजो बभूव अत एवोक्तं गीतायां 
तेनव रूपेण चतुर्भुजेन सहन्नवाहो भव विश्वमूर्ते’ इति 1 अः” 
` कथमन्यथा, चतुभंजत्वं रूपं तदा यदासीत्‌ तदेव रूपं प्राप्नुहीत्यथंकगीता वचनं 
सङ्गरं स्यात्‌ पूर्वमपि चजुर्मु जत्वप्नात्तिकथनस्यायुक्त :, अत एवोक्तमत्र-चनुर्वाहुदण्डेति॥ 
पाञ्चजन्यं कृष्णस्य शंख: देवदत्तमर्जुनत्य । 


- झाशक्का से अजुन [ अपने ] उत्तम रथ को उत स्थान तक [ जहाँ भोम भौर कर्ण का युद्ध 


हो रहा था ] द्रोडाया ! उसको पताका पर व्रजपात के सदुश भीषण किळकार करते हुए 


` -बानररान [ हनुमान्‌ ] बेठे हुए थे । घोड़ों को शुश्र पा में संलग्न भगवान्‌ वासुदेव को शंख 


चक्र, करवाळ और गदा से युक्त भुजाये उस रथ पर दण्डाकार थी । उस रथ पर्‌ बजाये जाते 
,डुए पान्चजग्य तथा देवदत्त [ भीकृष्णचन्द्र के शङ्ख तथा अजुन के शकू का नाम ] नामक शो 
"के तुमुळ निनाद से सम्पूर्ण दिशाओं का सुखब्रिवर गूँज रहा या । 
वुर्योधन--इसके भनन्तर क्या हुआ !. | 
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NNN NAA NAA AAAI 
सुन्दरकः-- तदो भीमसेणधणजएहिं अभिजुतं पिदर पेक्खिश समंध 


बिअलिअं अवधूणिअ अणसीसअं आकण्णाकटठिदकठिणको दण्डचीकषे 
दाहिणहतुकिखत्तसरपुंख विषट्टणतुवराइदसारहीओ i तं देसं उवार 
कुलालबिससेणो । ( ततो भीमसेनधषनञ्जयाभ्याम पितरं प्रेक्ष्य ससम 
विगितमवधूय 'रत्नशीषंकमाकर्णाकृष्टक्षठिनकोदण्डजीवो दक्षिणहस्त षतु 
विघट्नत्वरायितसारथिकस्तं देशमुपगतः कुमारदृषसेनः । ) 

दुर्योधनः ( साबष्टम्भम्‌ । ) ततस्ततः । 

सुन्दरक:--तदो अ देव, तेण आअच्छन्तेण एव्व कुंमालविससेणे। 
बिदिदासिलदासामलसिणिद्धपुझखेहि कठिणकद्धुवत्तेहि किसणवष्ण 
साणसिलणिसिदसामलसल्लबोन्धेहि कुसुमिदो विअ तरू मुहुत्तएण सिहल 
मुहेहि पच्छादिदो धणंजअस्स रहवरो । ( ततश्च देव, तेनागच्छतेव बुम 
बृषसेनेन विदलितासिलताव्यामलस्निग्धपुंखेः कठिनकडूपत्रे: इष्णवणेः शाहि 


विगलितं =यथास्थानमम्नासं, किच्चित्‌ पतितमित्यर्थ: । रत्नवी पकं = मणा 
मितशिरःस्थम्‌, उष्णीषमिति । यावत्‌ । आकर्णाङृष्टकठिनकोदण्डजीवः = कर्णं 
आकृष्टा कटीरचापस्य जीवो गुणः .येन सः, दक्षिणहस्तोत्क्षिप्तशरपुद्धविघटूनत्वराशि 
सारथिक: = दक्षिणहस्ते उत्क्षिप्तः स्थापितः शरपुंसः वाणमूलप्रदेश: येन सः, व 
सऱचालने त्वरायितः शीघ्रकारितायां नियुबतः सारथिर्येन सः, बहुब्रीहय त्तर छा, 
कमंचारयः । कुमारवृपसेनः = कणंपुत्रः, तं देशम्‌ उपगत इत्यन्वयः ।, र | 
विदकतितासिङताश्यामलस्निरधपुंखे. = विदलिता मदिता या असिलता ख 
तद्त्‌ इयामलाः स्निग्धाः पुद्धा शरमुछानि येषां तेः, शल्यबन्धे रित्यन्तस्प शि 
मुखेरित्यनेनान्वयः । कठिनकङ्ूपत्रः= कठिनं कठोरं कङ्कपत्र कङ्कनामकपसिपसो | 
Sp SSS SR न क यी 


सुन्दरक--श्सके पश्चात्‌ मोमसेन और अजुन से युद्ध करते हुए अपने पिता को देख 
राजकुमार इपमेन. व्याकुल होकर शीघ्रता के कारण गिरे हुए रत्नजटित उष्णीष [ साफ 
पगड़ी ] को अवहेलना करते हुए, कान तक सारगर्भित धनुष कौ प्रत्यन्ना [ डोरी ] 
करते हुए तथा दाहिने हाथ मे तरकश से निकाले गए बार्णो के मूल में लगे हुए |. 
सारथि को शोघ्रता के लिए प्रेरित करते हुए उस प्रदेश तक पहुँच गए । > 
वुर्योधन--( गवे डे ला ) फिरक्या हुआ! . | |. 

' सुन्द्रक--पुन: इसके अनन्तर महाराज ! न ने सर्ग 
तलवार को तरह चमचमाते हुए नोलवर्ण के : हम डया सात र्क] 
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४५४५४५१५५९” 
निशितष्यामछशल्यवन्धः कुसुमित इव तस्मुँहुर्तेन शिलीमुखेः .प्रच्छादितो धनज्ञयस्य 
रथवरः । 

उमो--( सहषंम्‌ । ) ततस्ततः। - र | 
£ एरक तदो देव, तीक्लविबिखत्तणिसिदभल्लबाणवरिसिणा घणं- 
| जएण ईसि विहसिअ भणिदमु--'अरे रे विससेण, पिदुणो वि द्वाव दे 
¦ ण जुत्तं मेह कुविदस्स अभिमुहं ठादुम्‌ । कि उण सरदो बालस्स। ता 
प गच्छ। अवरेहि कुमारेहि-सह गदुअ आआधेहि ।' एव्वं वाअं णिसमिअ 
| गुरुअणा हिक्खेवेण उद्दीनिअकोवोवरत्तमुहुमण्डलविअम्भिअभिऽडिभङ्ग 
$ भीसणेण चावधारिणा कुमाछविससेणंण सम्मभेदएहि परुसविसमेहि 
॥ सुदिवहकिदप्पणएहि णिव्मच्छिदो गण्डीवी बाणेहि ण उण टुट्ठवअणेहि । 
ह! ( ततो देव, तीक्ष्णविक्षिप्तनिशितभल्लबाणवर्षिणा धनञ्चयेनेषद्विहस्य भणितम्‌ 
- “अरे रे वृषसेन, पितुरपि, तावत्ते न युक्तं मम कुपितस्याभिमुखं स्थातुम्‌ कि पुन- 
है| भेवतो बालस्य । तद्गच्छ | अपरे: कुमारेः सह गह्वा युध्यस्व ।” एवं निशम्य 
ह| गुरुजनाधिक्षेपेणोद्दी पितकोपोपरक्तमुखमण्डलविजुम्भितभृकुटोभङ्गभीषणेन चापधारिणा 


£| कृष्णमुखे; > इयाळाग्रभागेः, = शाणशिलानिशितस्यामलशल्यब्यैः = शाणे कृतती- 
£ क्षणाग्रेरित्यये: । शिीमुखेः = वाणं, मुहर्तेन, कुसुमितःनपुष्पितः तरुरिव घनञ्जयस्य, 
है रथवरः, प्रच्छादित इत्यन्वय:। ` 
| तीक्षणनिक्षिप्तभल्लबाणवषिणा = तीक्षणं यथा स्यादेवं निक्षित शाणादिना 
| तेजिता भल्ला: कुन्ताः येन स चासौ वाणवर्षी तेन, धनञ्जयेन==अजुनेन, ईषद्‌ = 
8) अल्पं, विहस्य, भणितम्‌ उक्तभ्‌, किमुक्तमित्याह अरे रे इति । 
{| गुरुभनाविक्षेपेण = पितृनिन्दया, उद्दीपितकोपोपरक्तमुखमण्डलविज॒म्भितभृकुटी- ` 
| नौछ वणे के बाणों से जिनके फल सान पर चढा देने के कारण चमक-दमक से पूण ये, 
1) फूले हुए वृक्षको अमरों की भोति अर्जनके प्रशस्त रथको क्षण भर में आच्छादित कर दिया । 
` दोर्नो-[ दुयोधन और सूत ]--[ प्रसन्नतापूवेक ) उसके'पश्चात्‌१ . 
| सन्दरक-तो फिर, राजाधिराज ! बेग के साथ छोड़े गए तीदण [ तेज ] भाळलो के 
| सदृश बाणों की बृष्टि करते हुए अजेन ने-ईषत्‌ स्मित करके [ थोड़ा इंसकर ] कहा- “गरे 
| ए वृषसेन, तुम्हारे पिता भी र. हो जाने पर मेरे समक्ष नहीं ठहर सकते फिर तुम तो 
| बच्चे हो तुम्हारा कहना. हौ क्या! अतः जाओ ओर किसी दूसरे बच्चों के साथ युद्ध 
॥ करो? | इस प्रकार की बात को सुनकर गुरुजनो की निन्दा से जागे इए रोप्न से तमतमात्ते 
१२ वे० 


| चतुर्थोष्कू:] .* प्रबोधिनी-प्रकाश-द्व्योपेतम्‌ 9 ल १७७ 
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| 
१७३ बेणीसंहारं नाटकं - | 
०५५५५५५५४५४८४८४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४४००४४४० ANNAN NYAS YY YY 4 
कुमारवृषतेनेन ममंभेदकेः परुषविषमेः श्रुतिपयकृतप्रणयेतिमंत्सितो गाण्डीवी बाण! 
ईंडबचने: 1) > | 
7 दुर्योधनः-साधु वृषसेन, साधु ! सुन्दरक, ततस्ततः। | 
सुन्दरक:- तदो देव, णिसिदसराभिघादवेअणोपजादमष्णुणा किरी, 

ह्णा चण्डगन्डीवजीआसदृणिज्जिदवज्जणिग्धादघोसेण बाणणिपडणपहि' 
सिद्धदंतणप्पसरेण पत्थुदं सिक्खाबलाणुरूबं कि वि अच्चरिअम्‌ । (ततो के 
निशितश्राभिघातवेदनोपजातमन्युनाक्तिरीटिना चण्ड्गाण्डीवजीवाशब्दनिजितवर्जा 
चांतघोषेण बाणनिपतंनप्रतिषिद्धदशनप्रसरेण प्रस्तुतं शिक्षाबलानुरूपं किमप्याथयम्‌ (|| 
TTT TTS | 


भङ्जभोषणेन = उद्दीपितो यः कोपः तेनौपरक्त' यन्मुखमण्डलम्‌ यथ वि 
सम्पादितः भृकुटीभङ्गः ताभ्यां भीषणेन भयावहेन, चापधारिणान्धनुर्घरेण, बुम 
वृषसेनेन = कणुुत्रेण, मर्मेभेदकेः = अन्तःकरणविदारकेः, परुषविषमेः == परुषः छो, 
रेरत एव विषमः, श्रुतिपथकृतप्रणये:-कर्णमार्गपय॑न्ताकृष्टे:, वाणे:-शरे:, गादः 
अजुनः, निर्मेत्सितः = सन्तजितः, दुष्टवचनेः==दुःखकरवावयेः, न, पुनः, र 
इत्यस्ात्राप्यत्वयः । यथाऽजुंनेन अरे रे पितुरित्यादिना दुष्टवचनेत वृषसेनो भात . 
स्तथा वृषसेनेन दुष्टवचनेः न भत्सितः किन्तु बाणेरेवेति समुदितार्थः । 
निशितशर|भिघातवेदनोपनीतमन्युना = तै शषणबाणप्रहारदु:खजातक्रोधेन) {ष 
नये क्तो क्रुधीति विश्वः । किरीटिना, चण्डगाण्डीवजीवाशब्दनिजितवञ्जनिरी। 
घोषेण = चण्डः प्रचण्डो यो गाण्डीव जीवाशब्द: अर्जुनचापमौर्वीजन्यशब्दः तेन वि 
वज्जनिर्घातधोषः येन, वाणनिपतनप्रतिषिददशंनप्रसरेण = शरवर्षणेन प्रतिक 
दशनप्रसरः दृष्टिचाचल्यं येन तेन, शिक्षाबछानुरूपं «.शस्राभ्यासयोग्यम्‌, किमी 
आम्‌ = अद्भुतम, प्रस्तुतम्‌ = आरब्धम्‌ । § 
———— SIRI न /ेएए 


हुए सुखमण्डळ से जॅमाई लेने के कारण तनो हुई मौंह से भयङ्कर कुमार इपतेन गे 
_ धारण करके ममेच्छेदौ विकराल तथा कान तक आङृष्ट बाणों से न कि कड़वचनोसे | 
का बा I | 
दुर्याधन--साधु वषसेन, साधु ! सुन्दरक | फिर क्या हुआ १ ` | 
सुन्द्रक--इसके अनन्तर महाराज ! तीक्षण बाणों कै प्रहार से क्रोधावेश 1 
अर्जुन के ककंश गाण्डीव घनुष को. प्रत्यक्ना के रङ्कार से वज्रपात कौ गर्जन कोश 
करते हुए, तया बाणों की वर्षा से दृष्टि कौ गति का अवरोध करते हुए अपनो रिमा 
पराक्रम के अनुरूप आश्यंजनक कुछ काये करने छगे . र 


NANA NNN 
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गे 

| - दुर्योधन:--( साकूतम्‌ । ) ततस्ततः । 

। , सुन्दरक:--तदो देव, तं तारिस पेक्खिअ सत्तुणो समरव्वावारचउर- 
र. पणं। अविभाविअतूणीरमुहधणुग्युणगमणागमणसरसंघाणमावखचदुलकर- 
> अलेण कुमालविससेणेण वि सविसेसं पत्थुदं समलकम्म । (ततो देव, तत्तादशं . 
के. मेय शत्रोः, समर व्यापारचतुरत्वमविभा विततूणीरमुखधनुर्गृणगमनागमनशरसंधानमो- 
ह गाचटुलकरतछेन कुमारवृषसेनेनापि सविशेषं प्रस्तुतं समरकमं । ) | 
|] दुर्योधनः--ततस्ततः । 


ह पुन्दरक:--तदो देव, एत्यन्तरे, विभुकक्रसमरव्वावारो मुहुत्तविस्सामिद 
| वेराणुबन्धो दोणं वि कुरराअपण्डववलाणं “साहु कुमालविससेण, साहु! 
|] त्ति किदकलअलो वीरलोओ अवलोइदु पउत्तो । (ततो देव, अत्रान्तरे विमुक्त- 
| समरव्यापारो मुहुतविश्वामितवेरानुबन्धो योरपि कु्राजपाण्डववल्यो: 'साधु कुमार- 
त पसेन, साथु” इति इतकलकलो वीरलोकोऽ्वलोकयितुं प्रवृत्त: |) ` 
| दुर्योधनः-( सविस्मयम्‌ । ) ततस्ततः । 
NN RN कक 
| ` अविभाविततूणीरमुखगमनागमनशरसन्धानमोक्षचट्लकरतलेन=अविदितयोः निष- 
४ ङ्गमुखधनुगु णगमनागमनयोः शरग्रहृणत्यागयोश्व चटुलं चपलं करतल हस्तं यस्य तेन, ` 
ह| सविशेषं = विशिष्टम्‌, समरकमं = सङ्ग्रामव्यापारः, प्रस्तुत = प्रारब्धम्‌ । 
ह| विमुक्तसमरव्यापारः = त्यक्तसङ्ग्रामक्रिपः, मुहंविश्वामितवे रानुबग्धः=मूहुतं - 
६। विश्रामितः त्यक्तः वे रानुवन्धः शथुत्वप्रक्रिया येन सः। 


दुर्योधन--(उत्कण्ठापूवंक ) तो फिर" ! 
सुन्द्रक--इसके अनन्तर महाराज ! शाद्व की इस प्रकार की युद्धक्रियापता को. 
¢| देखकर कुमार वृपतेन ने भी अपने चपर करों के द्वारा, जिनका तरकश के मुख तक 
ह| चाना जोर फिर धनुष तक पहुँच जाना तथा बागों को बेग के साथ फेंकना और इन्हें छोटा 
| चना प्रत्यक्ष इष्टिगोचर नहीं दो रहा था, विशेष रूपसे संग्राम करना आरम्भ कर दिया। 
दुर्योधन----तो फिर" ? - ८ ल | 
सुन्द्रक--श्सके अनन्तर इसी अवसर में संग्राम काये से प॒थक्‌ होकर क्षण मात्र के 
छिए श॒ता को विश्राम देकर दोनों कौरव और पाण्डवों कौ सेना का सैनिकवर्ग शावाज 
इपतेन शाबाश ! इस प्रकार का कोलाहल करता हुआ देखने र्या .. 
दुर्थोधन--( आश्चयं के साथ ) अच्छा फिर क्या हुआ ! के 


नी 


>) 
i 


है; 
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१८० ` चेणीसंहार नाटकं 
AAARNAANNANAAAAAAAAAAAAAAAIIII YY । 
सुन्दरक:--तदो अ देव, अवहीरिदसअलराअघाणुक्क चनकप रावकमपा, 


` (णो सुदस्स तहाविहेण संमलकम्मालम्मेण हरिसरोसकरुणासडूडे बहुमा 


णस्स सामिणो अङ्गराअस्स णिवडिआ सरपद्धइ भीमसेणे बाप्पप्ञाउल्य 
दिट्ठी कुमालविससेणे.। ( ततश्व देव, अवधीरितसक्छराजघानुष्कचक्रपराक्र। 
शालिन: सुतस्य तथाविधेन सभरकर्मारम्भेण हर्षरोषकरणासंकटे वतंमानस्य सा 
. मिनोइङ्गराजस्य निपतिता शरपद्धतिर्भीमसेने वाष्पपर्याकुछा दृष्टि: कुमारवृषसेने । | । 

दुर्षोधन:--( सभयम्‌ । ) ततस्ततः। ` | 

सुन्दरकः पो ' देव, उभअबळप्पउत्तसाहुंकारामरि सिदेण गण्ड 
विणा तुरगेसु सारहि पि रहवरे धणू पि जीआइ पि णरिन्दलञ्छ| 


--. सिदादवत्त अ व्वावारिदो सम सिलीमुहासारो । ( ततथ् देव, उभयव 


साधुकारामषितेन गाण्डीविना तुरगेषु सारयावपि रथवरे धनुष्यपि जीवायामी, 
नरेद्धलाञ्छने सितातपत्रे च व्यापारितः समं शिलीमुखासार: 1 ). ' | 
SUNS Ar NE 108 0: Si MARLEE. _... 


_: अवध्रीरितसकरुराजधांनुष्कचक्रपराक्रमश्षालिनः = अवधीरितं सकङराजधरातु 
चक्क येन स चासौ पराक्रमशाली तस्य, सुतस्य, तथाविधेन = आश्वयप्रयोजमे 
समरकर्मारम्भेन=सङ्ग्रामध्रङ्गियारम्भेण, रोवत नर सवा 
दर्शनेन हृषः, अल्पवयस्केन सह शन्रुकतृ कयुद्धस्थ दशनेन क्रोधः, महावलेत 
' बालकतृ'कयुद्धस्य दर्शनेन करुणा, . एतत्त्रितयसमुदाय एव सद्धूटम्‌ तत्र वर्तमा 
स्वामिनः, अङ्गराजस्य = कणस्य शरपद्धतिः = बाणसमूहः, भीमसेने, निपरि 
वाष्पपर्याकुल = अशरव्यास्ता दृष्टि: = नेत्रम्‌, अङ्गराजस्येत्यस्यात्राप्यस्वयः । कुमा 
वृयसेने निंपतितेत्पस्थात्रापि सम्बन्ध: | . ` | 

उभयबलप्रवृतस'घुकारामषितेन = उभयबलेन “ कौरवपाण्डवसेन्येन प्रवृतो 
साधुकारः तेनामषितः क्रुद्ध: तेन, जीवायां- घनुगु'णे, ह 
. सित।तपत्रे = इवेतच्छत्रे, शिलीमुखासार: = वाणधारा । न्य 


सुन्द्रक--पुनः दे महाराज ! तभी धनुर्धर राजाओं के समूह को तिरर्कृत करर 
पराक्रम से युक्त पुत्र के इस प्रकार के युद्धकम से प्रसन्नता; क्रोध ओर दया की गि 

` उपस्थित कणे के बाणों कौ बर्षा भीमसेन पर तथा अग्रुपूर्णे दृष्टि कुमार वृषसेन पर | 
“दुर्योधन--( मयपूवेक ) तो फिर” ~`"! 
सुन्दुरक- फिर भी महाराज ! दोनों पक्ष से उठे हुए 'साथु” शव्द से ड 

अजुन ने [ कुमार के] घोड़ों पर, सारथि पर, दिव्य रथ'पर, थनुष पर, प्रत्यत्रा 7 
राजचिद्व इवेत छत्र पर भी एक ही समय में गर्णो कौ वर्षा करना आरम्भ कर ९. 


सः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयापेतम्‌ - १८१ 


दुर्योधन:--( सभयम्‌ । ) ततस्ततः। 

मुन्दरकः--तदो देव, विरहो लूणग्ुणकोदण्डो परिब्भमणमेत्तव्वावारो 
मण्डलागेण विअरिदुं पउत्तो कुमालविससेणो । ( ततो देव, विरथो छूनगुण- 
कोदण्डः परिश्रमणमात्रव्यापारो मण्डछाग्रेण विचरितुं प्रवृत्तः कुमारवृषसेनः । ) 

दुर्योधनः--( शासङ्घम्‌ । ) ततस्ततः 

सुन्दरकः-तदो देव, सुदरहविद्धसणामरिसिदेण सामिणा अङ्गराएण 
अगणिअभीमसेणाभिजोएण पडिमुक्को धणंजभस्स उवरि सिलीमुहासारो ' 
कुमालो विः परिजणोवणोद्‌ं अण्णं रहं आरुहिअ पुणो वि पउत्तो धणंजएण 
सह आआधेदुम्‌ । ( ततो देव, सुतरथविघ्वंसनामषितेन स्वामिना ङ्ग राजेनागणित- 
-भीमसेनाभियोगेन परिमुक्तो धनञ्जयस्योपरि शिलीमुखासारः । कुमारोऽपि परिजनो- 
'पनीतमन्यं रथमारुह्य पुनरपि प्रवृत्तो धनञ्जयेन सहायोधितुस्‌ । ) 

उभो -साघु वृषसेन, साधु । ततस्ततः । 


विरथः=विगतः रथः यस्य सः विनष्ठरथ इत्यर्थः । लूनगुणकोदण्डः = गुणक ` 
कोदण्डश्च तौ गुणकोदण्डो मौर्वीचापौ तो लुनो यस्स सः, परिञ्रमणमात्रव्यापारः 
सण्डलाग्नोण = खड्गेन 'खड्गे तु निसत्रिशचन्द्रहासासिरिष्टयः । कौक्षेयको मण्डलाग्रे 
इत्यमरः । 

सुतरथविध्वंसनामधितेन = पुन्रस्यन्दनविनाशकृदढ्धन, स्वामिना, अङ्गराजेत 
अगणितभीमसेनाभियोगेन = अगणितः अनपेक्षितः भीमसेनाभियोगः भीमकतुंका 
'भिग्रहः येन, धनञ्जयस्य=भजुंनस्य, उपरि, शिलीमुखासारः = शरधारा परिमुक्‍त 


` इत्यन्वयः । ` 


दुर्योधन--( त्रस्त होता हुआ') तो फिर 

सुन्द्रक-तो फिर महाराज ! कुमार बृषसेन रथ से रहित होकर तथा प्रत्यश्चा 
{डोरी)के साथ धनुष के कट जाने पर दाथ में कृपाण लेकर. केवळ पेतरा बदलते हुए ` 
इधर-उधर विचरने लगे । न 

ढुर्योधन- ( अयपूर्वेक ) तो फिर क्या हुआ ! 

सुन्दुरक--फिर मशरान ! अङ्गाधिराज स्वामी ( कर्ण ) पुत्ररथ के भग्न दो जाने के 
“कारण कुपित होकर भीमसेन की सेना के प्रहार का ध्यान न देकर अजन पर शरवषण 


` करने लगे । [ वृषसेन ] भी सृस्यों के द्वारा छाएं हुए अन्य रथ पर बैठकर अजेन के साय ' 


युद्ध करने लगे। 
' दोनों दुर्योधन और सूत ] शाबाश ! इषसेन, शाबाश !! फिर क्या हुआ ! 
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न्दरकः-तदो देव, भणिदं स कुमालेन--'रे रे तादा हिवखेव मुह 
अप मह सरा तुह सरीरं उउ्झिग्नं अण्णस्सि ण णिवडन्ति' ति 
भणिअ सरसहस्सेहि पण्डवसरीरं पच्छादिअ सिंहणादेण गज्जिदु पउत्तो॥ 
( ततो देव, भणितं स कुमारेण- रै रे ताताधिक्षेपमुखर मध्यमपाण्डव, मम शरा. 
स्तव शारीरानुज्यित्वान्यस्मिस्न॑ निपतन्ति’ इति भणित्या दारसहलः पाण्डवां 
प्रच्छाद्य पिहनादेन गर्जितुं प्रवृत्तः । ) | 
दुर्योधन:--( सविस्मयम्‌ । ) अहो, बालस्य पराक्रमो मुग्धस्वभावेऽपि | 
- ततस्ततः । 3 | 
, सुन्दरक:- तदो अ देव, तं सरसंपादं समवधूणिअ णिसिदसराभिषार, 
जातमण्णुणा किरीटिणा गहिदा रहुच्छङ्गादो कणन्तकणअर्किङ्किणो जाइ 
ङ्कारविराइणीं मेहोवरोहविमुककणहत्थलणिम्मला शिलिवसामस 
मुही विविहरअणप्पहाभासुरभीसणरणिज्जदंसणा सत्ती विमुवका कुमाता 


हमुही । (ततश्च देव, तं शरसम्पातं समवधूय निशितशराभिघात तमसूत 
oon II । 


ताताधिक्षेपमुखर = ताताधिक्षेपण पितृनिन्दया मुखर दुमुंख, 'दुमुंसे. मुख राब 

मुखो शक्लः प्रियंवदे’ इत्यमरः । मध्यमपाण्डवः = अजु'नः, युधिष्ठिरभीमयोरचु 

स्याग्रजत्वात्‌ नकुछसहदेवोथाजु नो मध्यमपाण्डव उच्यते। EF 

शरसंम्मातं = शारपतनम्‌, समवधूय=तिरर्क्गत्य, निशितशराभिघातजातमसुगाः 
तीक्ष्यवाणप्रहारोत्पन्नकोपेन किरीटिना, ग्रहीता = आत्ता, अस्य शकितरित्यनेतालरयः 
रथोत्सङ्गात्‌=रथङ्ोडात्‌ रथमध्यादित्यथे: । ब्वणर्कनककिंड्धिणी जा लझ द्धा रविराकि 
| कवणन्ति झव्दायमानानि यानि कनककिद्धीणीजाछानि सुवर्णघण्टिकासमूहः ते 
पल न ला निनय 8 
- | 


दु्ोधन-(शश्चयके साथ) भोले भाले बालक का पराक्रम भी कैसा क है 

सुन्द्रक-शसके अनन्तर महाराज ! उन बागों की झड़ियों को सहन कर केवी 
ना के प्रहार के कारण ऋद अजेन के द्वारा रथ के बीच ते नजते सुवर्णनिर्मित इ] 
को राशि के झझार से शङ्कत होती हुई, मेर्षो के अवरोध से रहित न 
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र किरीटिना गृहीता रथोत्सङ्गात्कवणत्कनककिङ्टिणीजालझड्कारविराविणी मेघोपरोधवि- 
` मुक्तनभस्तलनिमंला निसितश्यामळस्निग्धमुखी विविधरत्नप्रभाभासुरभीषणरमणीय- 


दर्शना शक्तिविमुक्ता कुमाराभिमुखी । ) 


दुर्योधनः - ( सविषादम्‌ )--अहह । ततस्ततः । 

सुन्दरकः -तदो देव, पब्चलन्ती सात पेक्खिअ विअरिअं अङ्गराअस्स 
हृत्यादो ससरं धण हअआदो वीरसुलहो उच्छाहो णअणादो बाष्पसलिलं 
पि । रसिदं अ सिहणादं विओदलेण। ढुक्कले द्वकल त्ति आक्कन्दिदं 
कुरुबलेण । ( ततो देव, प्रज्वलन्ती शित परेक्ष्य विंगलितमङ्गराजस्य हस्तात्सशर ` 
धनुहद'दयाद्वीरसुलभ उत्साहो नयनाद्वाष्पसलिछमपि । रसितं च सिंहनादं बृकोदरेण । 
दुष्करं दुष्कृरमित्याक्गन्दितं कुरुवछेन। ) | 

दुर्योधनः -( सविषादम्‌ ) ततस्ततः । 

सुन्दरकः -तदो देव, कुमालविससेणेण आकण्णपूरिदेहि णिसिदवखु- 


ताकाशतुल्स्वच्छा । निशितश्यामलस्तिग्धमुखी=निशितं इयामस्निग्धं सुखम्‌ 
यस्याः सा। अनेकपदबहुब्रोहः । विविधरत्नप्रभाभासुरभीषणरमणीयदशंना = 
विविधाति यानि रत्नानि तेषां प्रभाभिः भातुरा दीप्यमाना सा चासौ भोषणरमणी- 
यदर्शन!, शङ्गितिः = अस््रविशेया, कुमा राभिमुखो = वृषसेनसम्मुखी, विमुक्ता । वृषसेन 
विनाशार्थं शक्तिः निक्षिप्तेति भावः । ; 

प्रञ्वळन्ती = दीप्यमानाम्‌, ` शक्तिम्‌, प्रेक्ष्य = दृष्टवा, सशरम्‌ « बाणपहितम्‌, 
विगलितम्‌ =पतितम्‌, अनया शक्त्या मम पुन्रस्य विनाश: स्यादेवेति हतो रितिभाव । 
वाष्पसछिलं = नेत्राम्बु । रसितं =रब्दितम्‌, वृकोदरेण = भीमसेनेन । 


भाँति स्वच्छ शक्ति, जो अनेक प्रकार के रत्नों की कान्ति से दीप्त हो रही थी अतएव देखने . 
में भयावनी और मनोहर भी प्रतीत होती थी, कुमार वृषसेन के सम्मुख छोड़ी गई ! 
ढुर्याधन- ( विषाद के साथ ) हाय ! फिर क्या हुआ ? 
सुन्द्रक-इसके बाद महाराज ! प्रज्वलन्त शक्ति को देखकर अङ्गनरेश [कणे] के 
हाथ से बाण और घनुष, अन्तःकरण से वोरों के लिए सुखप्राप्य, उत्साइ और नेत्रो से. 
अजश्रुळ गिर पड़े । भीमसेन ने सिंहगजेन किया । 'दुध्कर, दुष्कर? ककर कोरबोय सैना 
चिल्लाने लगी । tS 
दुर्योधन--( विषाद के साथ ) फिर क्या डुआ ! 
सुन्द्रक--तो फिर महाराज ! कुमार बृषसेन ने कान तक खींचकर तीक्षण बाणवाळे 


+ 
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रप्पवाणेहि चिरं णिज्झइअ अद्धपहे एव्व भाईरही विअ आअच्छन्ती जधा 


| 
| 


भअवदा विसमलोअणेण तथा तिधा किदा सत्ती । ( ततो देव, 'कुमारवूप- | 


सेनेनाकर्णपूरितंनिशितक्षुरप्रबाणेश्विरं निर्धा्यार्धपय एव भागीरथीवागच्छन्तो यथा / 


भगवता विषमंलोचनेन तथा निघा कृता शक्ति: । ) 

दुर्योधनः-- साघु वृषसेन, साघु । ततस्ततः । 

सुन्दरकः - तदो अ देव एदस्सि अन्तले कलपुहरेण वीरलोअसाहुवा- 
देण अन्तरिदो समरतूरणिग्धोसो। सिद्धचालणगणविमुक्ककुसुमप्प्रेण 
पच्चादिद समलाङ्गणम्‌। भणिअं अ सामिणा अङ्गराएण--'सो वीर 
विकोदल, असमत्तो . तुह मह वि समलब्वावारो । ता अणुमण्ण अ मृदुः 
` त्तअम्‌। पेक्खामहे दाव वस्सस्सं तुह भादुणो अ यणुव्वेदसिक्खाचउर- 
त्तणम्‌। तुह वि एदं पेक्लुणिज्जम्‌' त्ति । ( ततश्व देव, एतस्मिन्नन्तरे कलमुख- 
रेण वीरछोकाधुवादेनान्तरितः समरतूर्यनिर्घोषः । सिद्चारणंगणविमुवतकुसुमप्रकरेण 

आकर्णेपुरितेः=क्रणंमभिव्याप्य पूरितः करणपय्ताङृष्टेरिरयर्थः । क्षुरप्रवाणे: = 


खुरभनामकवाणविशेषे:, निर्धाय्य॑ निश्चित्य, अ्धपथे=यथोऽर्षे 'अध॑ नपु समिति 
तत्पुरुषः । एव आगच्छत्ती स्वर्गादित्यर्थेः । भागारथी--भगीरथस्येयम्‌ 'तस्येदमिः 


त्यण्‌ डीपू च, भगीरथेनानीता गङ्गा, विषममिलोचनेन = शिवेन, यथा निधा कृता ¦ 


अतएव 'गज्गा त्रिपथगा' इत्युच्यते तथा शक्ति: त्रिधा कृता अर्घपथ एव । 
रे क पराक्रमेण ध्रसन्नेः वीरअनेः साधु, साघु इति 
एतस्मिचनन्तरे इति । करमुखरेण नशब्देन तत्परमुखेन, यद्यपि - वीर- 
अ अरस मुखरत्वं न सम्भवति तथापि औपचारिक तत्‌ । अन्तरितः = 
क मकि सङ्ग्रामस्य वाद्यविशेषशन्दः। सिद्धचारणगणविमुक्त- 
Ce : -देवयोनिविशेषः, चारणः कुशीळवः ताभ्यां विमुक्तेन कुपुम- 
पुष्पसमुहेन, “सिद्धो व्यासादिके देवयोनौ > र बिके देवयोनो निष्यत्नमुक्तयोरि'ति कांब: । चारः 


| अ ताक भाँति निर्धारित करके आधे मागे में हो उस शक्ति को तीन भागों पे 
उ कर डाला निस प्रकार [ स्वगे से जाती हुई ] जावी [गङ्गा] को 
सङ्कर भगवान्‌ ने बीच मागे में हो तीन मागों ते विभक्त कर दियाथा। _ 
ढुर्योधन--धन्य ! वृषसेन | तो फिर क्या हुआ १ न “ 


४ सारक इसके पश्चात महाराज ! इसी अवसर में बीरों के धन्य धन्य की पुकार के ' 


कोलाइक से रणमेरी काः शब्द छिप गया । सिद्ध और 


से रणाङ्गण [ थुद्धस्थछ ] आच्छन्न हो र चारणों के द्वारा की गई पुष्पवर्षा 


RS PPS 


| 
| 


गया और स्वामी कर्ण ने कहा, 'ऐ बीर भीमसेन. 


७८७८-86. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotr . 


चतुर्योऽङ्ुः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ बे १८५ 
प्रच्छादितं समराङ्गणम्‌ । भणितं च स्वामिनाङ्गराजेन --'भो वीर वृकोदर, असमा- . 
- सस्तव ममापि समरव्यापारः। तदनुमन्यस्व मां मुहृतंम्‌ । प्रक्षावहे तावद्वत्सस्य तव 
आतु धनुवेदशिक्षाचतुरत्वम्‌' । तवाप्येतत्प्रक्षणीयम इति । ) 
दुर्योधन:--ततस्तत: । 5 
सुन्दरकः-तदा देव, विस्समिदाओधनव्वावारा मुहुत्तविस्समिदणिः 
अवेराणुबन्धा दुवे वि पेक्लआ जादा -भीमसेणङ्गराआ । ( ततो देव, विश्नमिः 
तायोधनव्यापारौ मुहु्नेविधामितनिजवेरानुवन्धा द्वावपि प्रेक्षको जातौ भोमसेना- 
ङ्गराजो । ) a 
दुर्योधन:--( साभिप्रायम्‌ ) ततस्ततः । | 
सुन्दरकः-तदो देव, सत्तिखण्डणामरिसिदेण गण्डीविणा भणिअम्‌- 
अरे रे दुज्जोहणप्पमुहा-( इत्यंघोक्तो लज्जां नाटयति । ) ( ततश्च देव शक्ति- 
खण्डनामषितेन गाण्डीविना भणितम्‌ अरे रे दुर्योधनप्रमुखाः) 
- दुर्योधनः--सुन्दरक, कथ्यताम्‌ । परव चनमेतत्‌ । 


Io) 


„ गास्तु कुशीळवा' इत्यमरः! समराङ्गण = सङ्प्रामस्थानम्‌ । अनुमन्यस्वेति सुहुतं 
सङ्ग्रामं त्यजेत्यर्थः; । वत्सस्य=कुमारवृषसेनस्य, तव ्रातुः=कजुंनस्य च घनुवँद- 
'शिक्षाचतुरत्वं = धनुविद्याशिक्षणनिपुणखम्‌ । 

विश्मितायोधनस्यापारौ = विश्रमितः आयोधनव्यापारः युद्धक्रिया “यास्यां तौ ` 
द्वौ = भीमकणौँ। ¬) i: 
“याय, 

. मेरा और तुम्हारा संग्राम अभी समाप्त नहीं हुआ है तो क्षणमात्र के लिए विश्राम केने | 
दो । जिससे हमछोग क्षणमात्र तक अपने पुत्र [ बृषसेच ] और तुम्हारे आता [ अजेन.] की 
धनुवेदशिक्षानिपुणता को देख लें। तुम्हें भी यह देखना ही दै? 

दुर्योधन--इसके पश्चात्‌ १ ग न र. 
सुन्द्रक--तो फिर महाराज ! दोनों ही कणे भोर भीम युद्ध को स्थगित करके क्षण | 
डा के लिए अपनी शबुता को विश्राम देकर [ उस वृषतेन और अजन के युद्ध के ] दशक 
न गए । ८ र 
दुर्योधन -[ उत्क़ट इच्छ, के साथ ] तो फिर ! 
सुन्दरक--इसके वाद महाराज ! शक्ति के छिन्नःभिन्न करने के कारण कुपित 
अर्जुन ने कहा, “अरे, दुर्योधन प्रशृति"”" `"( आधा कहकर ळत्जा का अभिनय करता है)। | 
दुर्योधन--कहो सुन्दरक ! यह तो दूसरे के मुख की बात दै। | 


७, 
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पमा मना रुरु क र जा न्या 
पि वेणीसंहारं नाटकं 3 


| 
-)५,५/९/५/५/५/५/५/५८/८४८/४४/८४८४४४४५/४४४५४/५४ 7८-१०” | 
सुन्दरकः--सुणादु देवो । 'अरे दुज्जोहणप्पमुहा कुरुबलसेणापहुणो | 
अविणअगोकण्णधार कण्ण, तुह्येहिं मह परोक्खं बहुहि महारहेहि पडि- | 
वारिअ एआई कम पुत्तओ अहिमप्णु व्वावादिदो अह उण तुह्याण पेबल. ' 
न्ताणं एव्व एदं कुमाळविससेण सुमरिदब्वसेस करोमि त्ति भणिअ सगब्वं { 
आष्फालिदं णेण व्जाणग्धादभीसणजीआरवं गण्डोवम्‌ । सामिणा वि 
- सज्जकिदं कालपुटुम्‌ । ( श्रणोतु देवः । अरे, दुर्योधनप्रमुखाः कुरुवलसेनाप्रभव: ` 
अविनयनौकणंधारकणं, युष्माभिमंम परोक्ष बहुभिमंहारथेः परिवृत्येकाकी ममः 
पुत्रकोःभिमन्युर्व्यापादितः अहं पुनयु'ष्माक प्रेक्षमाणानामेवेतं कुमारवृषसे नं स्मतंव्यशेषं 
करोमि' इति भणित्वा सगवंमास्फालितमनेन वज्चनिर्घातघोषभीषणजीवारवं गाण्डी- 
चम्‌ । स्वामिनापि सज्जीकृतं कालप्ृष्ठम्‌ । 


दुर्योधन:--( सावहित्यम्‌ ) ततस्ततः । 


सुन्दरक:--तदो अ. देव, पडिसिद्धभीमसेणसमलकम्मालम्मेण गाण्डी- | 
विणा विरइदा अज्भराअविससेणरहकुलंकसाओ दुवे बाणणदीओ । तेहि. > 
वि दुर्वेहे अण्णोण्पदंसिदसिक्खाविसेसेहि आभजुतो सो दुराआरो | 
1 

| 


कन 


मज्झमपण्डवो ( ततश्च देव, प्रतिषिद्रभीमसेनसमरकर्मारम्भेण' गाण्डीविना विर- 


, परिवृत्य = मिलित्वा.। व्यापादितः=हतः । स्मजंव्यशेष = स्मतंव्यः स्मरणं ' 
' शेषः यस्य तादृशं करोमि । भावे तव्यप्रत्ययः । स्मरणमात्रमेवास्यावशिष्ट स्यात, 
मया हननादिति भाव; । गाण्डीवम्‌  अजुनघनुः । कालपृष्ठं = कर्णस्य धनुः । 'अथ | 
कर्णस्य कालपुष्ठं शरासनम्‌ ”। 'कपिध्वजस्य गाण्डीवगाण्डिवौ पुन्नपूसकों, इत्यमरः। 

>on न 06% 00%... 


सुन्दरक--सुनिए, महाराज | “अरे दुर्योधनप्रभति कोरवसेनानायको और असभ्यता 
रूपी नळ्यान के कणंधार कर्ण ! तुम सब बहुत से महारथियोंने मिलकर मेरी अनुपस्थिति 
में असह्य मेरे पुत्र अभिमन्यु का वध किया है और मैं तुम छोगों.के समक्ष दी कुमार 
वृषसेन को स्मृतमात्र शेष रक्खूँगा (अर्थात्‌ उसकी जीवन-छीछा समाप्त कर दूंगा)। शस 
प्रकार कहकर अहङ्कार के साथ गाण्डीव धनुष को, जिसकी १त्यक्नञा का शब्द वज़पात के 
सदृशः है, चढ़ाया । महाराज कणं ने भी कालपृष्ठ? नामक धनुष को खींचा । 

ड आकष छिपाकर ) तो फिर क्या हुआ ! 

क-इसके अनन्तर महाराज ! भीमसेन केट अर्जन ने बंग | 

और दृषसेन के रथहूपी तट को काटकर गिराने वाही दो प ना निर्माण कर 
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चतुर्थोऽङ्कः ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १८७ 
> SMR SS 
चिते अङ्गराजवृषसेनरथकूलंकषे द्वे बाणनद्यो । ताभ्यामपि द्वाभ्यामन्योत्यदशित- 
शिक्षाविशेषाम्यामभियुक्तः स दुराचारो मध्यमपाण्डवः । ) दोस 
दुर्योधन:--ततस्तत: । 
सुन्दरक:--तदो अ देव, गण्डीविणा ताररसिदजीआणिग्धोसमेत्तवि- 
ण्णादबाणवरिसेण तह आअरिदं पत्तिहि जह ण णहुत्तलं ण सामी ण. 
रहो ण धरणो ण कुमालो ण केदुवंसों ण बलाई ण सारही ण.तुलङ्गमा ण 
दिसाओ ण वीरलोओ अ लवखीअदि । ( ततश्च देव, गाण्डीविना ताररसित- | 
ज्यानिर्घोमात्रविज्ञातबाणवर्षेण तथा चरितं पत्रिभियंथा न नभस्तलं न स्वामी नः 
रथो न धरणी नकुमारो न केतुवंशो न बलानि न सारथिनं तुरङ्गमा न दिशो न. 
वीर॑लोकश्च लक्ष्यते । ) | 
अप दुर्योधनः--( सविस्मयम्‌ । ) र 


अङ्गराजवृषसेनरथकूरुङ्धुषे = कर्णवृषसेनरथावेव कूरे कटे ते कर्षतः सि्वेकूला- 
अकरीषेयु कष' इति खचप्रत्ययः । 'अरुरि'ति मुभागम्‌ः। वाणनद्यौ > बाणा एव 
नदी ते । ताभ्यां = कर्णवृषसेनाभ्याम्‌ । ` = - 

ताररसितज्यानिर्धोबमात्रविज्ञानबाणवर्षेण = तारेण उच्चे .रसिता शब्दिता याः 
ज्या धनुगुंणः तरया निर्घोषमात्रेण विज्ञातः बाणवर्ष: येन तेन, ज्याशब्दमात्नेणेव . 
वाणवर्षणं ज्ञायते बाणबषंणानामतिशीघ्रतया करणादिति भावः । गाण्डीविना कत्रा, 
पच्रिमिः = शरेः 'कलम्बमागंणशराः पत्री रोप इु्ठयोरि'त्यमरः । तथा, चरितं = 
इतम्‌, यथा, नभस्तलम्‌ =आाकाशमण्डलम्‌, स्वामी = कर्णः, धरणी<पृथ्वी, केतुः = 
, घ्वजम्‌, सर्वाणि वाणेर्व्यासत्वान्न दृष्टानीति भावः ॥ ` 


दीं । न दोनों ( कर्ण और इषसेन ) के साथ, जो एक दूसरे से अपनी-अपनी शिक्षा कीः 
कला का भ्रदशंन कर रहे थे, वह मझका पाण्डुकुमार भीमसेन भिड़ गया ! . 

दुर्योधन--तो फिर'"*'°" >> 

सुन्द्रक- इसके उपरान्त महाराज ! गाण्डीवधारी [ अर्जन ] ने बाणा की वर्षा से,- 
जो केबल घनुष की प्रत्यक्ञा के गगनभेदी टक्कार से प्रतीत हो रद्दी थी, इस प्रकार बाणों के 
द्वारा कोशल प्रदर्शन किया कि आकाशमण्डछ, स्वामी कणे, रथ, भूमि, कुमार वृषसेन,. 
पताकादण्ड, सैन्य, सारथी, घोडे दिशायें और सेनिक-वगे इनमें से कोई भी दृष्टि में नह 
आता था । 

दुर्योधन--( विस्मित होकर ) उसके उपरान्त क्या हुआ १ 
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२८८ `. वेणीसंहार॑ नाटकं 


0३७७५ NAAN INI 


~ ° 
यन्दरकः--तदो अ देव, अदिवकन्ते सरवरिसेः वलणमेत्तं झिहणादे ` 
'पण्डवबले विमुक्क्रावकस्दे को रवबले उत्थिदो महन्तो कलअलो हा हदो 


'कुमालविससेणा हा हदो त्ति । ( ततश्च देव, अतिक्रान्ते शरवर्षे क्षणमात्र सास 


महुनादे पाण्डवबछे विमुकताङ्रनदे कोरवबल उत्थितो महान्‌ कलकलो हा हतः कुमार- 
वृषसेनो हा हत इति | ) - 


दुर्योधन:--( सवाष्पावरोधम्‌ ) ततस्तत: । 
सुन्दरकः--तदो देव,  महन्तीए वेलाए पेक्खिअ हृदसारहितुलङ्ग 


. जलुणादवत्तकेदुवंस समाप्पन्भट्टं विअ सुलकुमालं एक्केण ज्जेव मम्म- 
>भेदिणा सिलीमुहेण भिण्णभदेहं रहमज्झे परिट्रिदं कुमाल आअदो । (तृतो 
` देव, महत्या वेछया प्रक हतसारबितुरङ्ग लूनातपत्रके वंशां स्वगेप्रश्नष्टिमिव सुरकुमारः | 


अकेनेव मर्मेभेदिना शिळीमुखेत भिन्नदेहं रथमध्ये परिस्थित कुमारमागतः । ) 


दुरयोधनः-( सात्रम्‌ । ) . अहह कुमारवृषसेन, अळमतः परं शरु्वा। | 
हा वत्स वृषसेन, हा मददुदुलेलित, हा गदायुद्धप्रिय, हा राधेयकुलप्ररोह, 
तिन SSS 


ससिंहनादे, पाण्डववछे, सतोत्यन्वय: । विमुक्ताक्रन्दे, कोरचबरू सतीत्यन्वयः। 
चेय = समयेन्‌, अस्य . प्रेकपेत्यनेन्ान्वयः सुरकुमारं = देवपुत्रम्‌, इव, शिडी- . 


- 'मुबेन = वाणेन, कुमारं = वृषसेनम्‌, प्रेद्य--दृष्ट्वा, आगतोऽहंमित्यन्वयः । ` 


¦  वृषसेनवधश्रवणाद्‌ विपति दुर्योधनः अहहेति । मढङ्धुदुर्छटित = मम अङ्क | 


गोडे दुलेलितः यः, तत्सम्जोधने, कृच्छूविलासित इत्यर्थः । 


सुन्द्रक--इसके अनन्तर महाराज वाणवर्षा के समाप्त होने पर क्षणभर में ही सिंह 
“गर्जन करतो हुई पाण्डवसेना में और रोती हुई कौरव सेना में 'हाय :! कुमार वृषतेन | 
मारा गया, हाय मारा गया? इस प्रकार का महान्‌ कळकळ हो ने. छगा । | 
हुर्योधन--( अरु रोककर ) तो फिर क्या हुआ! . | 
सुन्द्रक-तो फिर. महाराज ! कुगार के घोडे ओर सारथी मरे हुए पड़े थे । उनके. 
ऽना और-छाते का दण्ड खण्डित कर दिया गया था । वे स्वग॑च्युत देवकुमार की भागि 
“एक हो मर्मभेदी बाण से जजेरित कढेवर होकर रथ के बीच में बैठे हुए थे । बहुत देर 
“तक मैं वहाँ उसे देखकर चला आया । डु र 
1 घन--( आँसू . भरकर ) दाय! कुमार .वृषसेन, इसके बांद सुनने क 
आवश्यक्षता नहीं । हाय वेरा दृषतेन ! हाय मेरी गोदी के प्यारे! हाय गदायुद के 
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चतुर्थोऽङ्कः ]. . प्रबोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ १८९. 


हा प्रियदर्शन, हा दुःशोसननिविशेष, हा सवंगुरुवत्सल; प्रयच्छ मे प्रति- | 
वचनम्‌ 


| - 
र पर्याक्िनेत्रमचिरोदितचन्द्रकान्त- 
मुङ्िद्यमाननवयोवनरम्ग्रशोंभम्‌ । 
प्राणापहारपरिवतितहृष्टि दृष्टं ` 
कर्णेन तत्कथमिवाननपङ्कुजं ते॥ १०॥ 
सुतः- आयुष्मन्‌, अलमत्यन्तदुःखावेगेन । 
दुर्योधन:--सूत, पुण्पवन्तो हि दुःखभाजो भवन्ति । अस्माकं पुनः-- 
प्रत्यक्षं हृतवन्धूनामेतत्परिभवार्निना । प 


` अन्वय:--ते, पर्यातनेत्रम्‌, अचिरं दितचन्द्रकान्तम्‌, उद्धिद्यमाननवयौवनरम्य-: 

शोमम्‌, प्राणापहारपरिवतितदृष्टि, तत, आननपङ्कजम्‌, कथमिव, -कर्णेन; दृष्टम्‌॥ १०।; 

पर्याप्तेति- ते = तव वृषसेनस्य, पर्यापनेत्रेख्पर्याप्त नेत्रं यस्मिन्‌ तत्‌, दीर्घ- 
नेत्रमित्यथं: । पर्यातनेत्रमित्यादि .दष्टीत्यन्तम्‌ आननपडूजेप्वेति । अचिरोदित- 
चन्द्रकान्त == त्वरितोदितेन्दुसदशसुन्दरम्‌,  उडद्धिद्यमाननवयौवनरम्यशोभम्‌ = उद्धि-- 
द्यमानं प्रादुमू यमानम्‌ यन्नवयोवनं ( तरुणता ) तेन रम्या शोभा यस्यः तत, प्राणा. 
पहारपरिवर्तितदृष्टि घ्राणविनाशविपरीतदशेनम्‌, आननपङ्कुजं = पङ्कजं कमलमिवः 
आननं मुखम्‌, “उपमितं व्याघ्रादिभिरिःति समासः। कथमिव कर्णेन इष्टम्‌ तदाः 
कर्णस्य कीदशी व्यथा$्रदिति भावः । अत्र चतुर्थचरणे लुस्तोपमारङ्कारः। वसन्त . 

. तिलका छन्दः ॥ १०॥ 2 $ 

भन्बय:-- प्रश्यक्षम, हतबन्धूनाम्‌, ( अस्माकम्‌ ), हृदयम्‌, परिभवाग्निना,. 
अत्यर्थम्‌, दह्यते, ( अतः ) कुतः, दुःखम्‌, कुतः, व्यथा ॥ ११ ॥ 

- प्रत्यक्षं--समक्ष न तु परोक्षम्‌, हतबन्ध्नाँ = व्यापादितबान्धवानाम्‌, अस्माके: 
प्रेमी ! हाय कर्णवंश के अडूर ! हाय दुइशासन के सद्दश प्रिय ! दाय सब बड़े लोगो के. 
दुढारे | मुझे उत्तर दो । R$ दे 

विशाललोचन, बाळचन्द्रमा के सदश रम्य, उमगते हुए अभिनव यौवन को छरा से 
सुशोमित ओर प्राणान्त होनेके कारण विकृत दृष्टिसै युक्त तुम्हारे मुखकमलकों कर्णने किसः 
अकार से देखा अथांद इस नर्द के हृदयविदारक दृश्य को किस प्रकार देखा होगा ॥१०॥५ | 

सूत- ओमान । अधिक दुःखावेश में पड़ने कौ आवश्यकता नहीं। | 

ढुर्योधन--सूत ! भाग्यवान्‌ लोग ही दुःख के भागी होते हैं । इम छोगों का तो--.. 
जिनके कुडस्तियो रा वष हो गया है ऐसे व्यक्तियों का हृदय तो अपमान को ज्वाला सेर 
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: हृदयं दह्यते$त्यथ॑ कृतो दुःखं कुतो व्यथा ॥ ११॥ 
१ इति मोहमुपगतः । ) 

सृतः--समाश्चसितु समाश्वसितु महाराजः । ( इति पटान्देन बीजयति । ) 

दुर्योधन:--( खन्धसंज्ञः । ) भद्र सुन्दरक, ततो वयस्येन कि प्रतिपत्न- 
मङ्गराजेन । 

सुन्दरकः- तदो अ देव, तघाविधस्स पुत्तस्सदंसणेण संगलिदं अस्सु- 
जादे उज्झिअ अणवेक्लिदपरप्पहरणालोएण सामिणा अभिजुत्तो धर्ण- 
'जओभ्‌ तं अ सुतवहामरसुरिद्ोविदपक्कमं तह परिवकमन्त पेक्खिल् 
णउलसहदेवपःचालप्पमुहेहि अन्तरिदो धणंजअस्स रहवरो । ( ततश्व देव, 
तथाविधस्य पुत्रस्य दशंनेन _संगरितमश्रुजातमुज्ित्वाऽनपेक्षितपरप्रहरणेन स्वामिः 


हृदयम्‌ = अन्तःकरणम्‌ , परिभवाग्निना==परिभव एवास्नि: तेन, अत्यथं दह्यते = 
. भस्मसात्क्रियते, वेदान्तिमते अन्तःकरणस्य दुःखसमवायित्वेत अन्तःकरणरूपाधारस्य 
' ददाह सति आधारस्याभावेन आधेयदु.खस्याभावादुक्तं --'कुतो दुःखं कुतो व्यथे'ति। 
यद्यपि “पीडा बाधा व्यथा दुःखमामनस्यं प्रसूतिजम्‌’ इति कोशे व्यथादुक्षयो: 
-पर्यायत्वेनोवतेः पुनरुक्त्या कुतो दुःखं कुतो व्यथेत्युभयग्रहणमयुक्तं तथापि व्यथाशब्दः 
-शारीरिकदुःखे उपचर्यते । अत्र ` द्वितीयचरणे _रूपकमलङ्कारः । पथ्यावतरत्र 
'्छन्दः 1 ११॥ 

पटान्तेन = वसन्तेन, वीजयति = व्यजनंक्रियां करोति । 

वयस्येन = मित्रेण, अङ्गराजेन, किम्‌ प्रतिपन्नं ज-क्कतम्‌ । 

_-पयाविवस्य न मयुं भासय, सञ्गकितं = च्युतम्‌, उज्झित्वा सस एयकत्य, मृत्युमुखं भासस्य, सङ्गरितं = प्रच्युतम्‌, उज्झित्वा = पृथकङ्गत्य, 
क रा किलो हा है फिर उन्हें हे और वेदना कहाँ अर्थात्‌ दुःख और सुख 

करण से हुआ करता दै यदि अन्तः दुः 
सुख की प्रतीति किसको दोगौ !॥ ११॥ . क र नक गया तो दुःख और 
( चेतनारहित दो जाता है) 
. सूत--ेये धरे, महाराज पैये घर । ( वख्नाश्चछ से पङ्ञा करता है ) 


हुय धन--( चैतन्य होकर ) भाई सुन्दरक ! तो फिर भिन्न कर्ण ने क्या किया! 
सुन्द्रक--इसके अनन्तर महाराज | इस प्रकार की दुढशा ज्र र हद क देखने 


“से झरते हुए अयुनळों को रोककर शब्ुओं के प्रहार की उपेक्षा करके स्वामी कर्ण ने अर्जन | 


“को आक्रान्त कर किया । ओर उन्हे [ कणे को] पुत्रवष के कोष से उदीप्त पराक्रम के 
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चतुर्थोऽङ्कः ] - प्रबोधिनी-प्रकाश-द्ययोपेतम्‌ १६१ 
चाभियुक्तो धनञ्जयः । तं च सुतवधामर्षोह्रीपितपराक्रम॑ तथा परिक्रामन्तं प्रक्ष्य नकु- 
लसहदेवपाचालम्रमुखेरन्तरितो धनञ्जयस्य रथवरः । ) Ti 

दुर्योधनः - ततस्ततः । 

सुन्दरकः-तदो देव, सल्लेण भणिदम्‌- अङ्गराअ, हदतुलङ्गमो भग्ग- 
.कूवरो दे रहो ण जोगो भीमाज्जुर्णाह सह आजुज्झिदुम्‌' त्ति पडिवट्टिदो 
रहो ओदारिदो साभी सन्दणादो बहुप्पआरं अ समस्सासिदो | तदो अ 
सामिणा सुइरं बिलुपिअ परिअणावणोदं अण्णं रहं पेबिखअ दीह 
निःससिअ मइ दिष्टी विणिव्खिविदा। सुन्दरअ एहि त्ति भणिदं झ। ` 
तदो अहं उवगदो सामिसमीवम्‌। तदो अवणिअ सीसद्ठाणादो पट्टि 
सरीरसंगलिदेहि सोणिअहि लित्तमुहं बाणं कदुअ आहिलिहिअ प्पेसिदो 
देवस्स सन्देसो (इति पट्टिकामर्पयति । ) ( ततो देव, शल्येन भणितम्‌ 
"अङ्गराज, हतवुरङ्गमो भरनकूबरस्ते रथो न योग्यो भीमाजुंनास्यां सहायोद्धुस्‌ 
इति परिवतितो रथोऽवतारितः स्वामी स्यंदनाद्बहुप्रकारं च समाश्वासितः । ` 
“ततथ स्वामिना सुचिरं विलप्य परिजनोपनीतंमभ्थं रथं प्रेषय दीष निःश्वस्य मयि . 


-अनपेक्षितपरभ्रहरणेन = अनपेक्षितं ` परप्रहरणं चत्रुकृतप्रहारो ।येन, तेन, स्वामिना= 
अङ्गराजेन, अभियुक्तः = युद्धायं' लक्ष्योकृत: १ स 

कूबरः = युगन्धरः, रथस्य युगकाष्ठबन्धनस्थानम्‌, स्यन्दनात्‌ = रथात, स्वामी= 
"अङ्गराजः, अवतारितः = उत्तारितः इत्यन्वयः । परिजनोपनीतम्‌ = आत्मीयजना- 
नीतम्‌, अन्यं, रथम्‌, प्रक्ष्य = दष्ट्वा, दीर्घ निःध्वस्य=्उच्चोः श्वास गृहीत्वा । दीघे- 


का नि भा 
"साथ जीवन को आशा छोड़कर उस प्रकार का परिक्रमण करते हुए देखकर नकुल, सहदेव 
“ओर पाञ्चाळनरेश प्रसृति बीरों ने अर्जन के रथ को ढक दिया ।. 

दुर्याधन--अच्छा तो किर”; . 

. सुन्द्रक--फिर महाराज ! शस्य ने कदा, 'अज्नरेश ! आपका रथ निसके घोडे 
मार डाळे गये हैं और जिसका कूबर ( गोळ, कुछ लम्बा काठ जिसमें पहिये के अरे छगे 
"होते हैं ) हूर गया है, भीम और “जनके साथ युद्ध करने योग्य नहीं रह गया? इस प्रकार ` 
'कश्कर रथ घुमा छिया, स्वामी [कर्ण| को रथ से उतार किया और उसने अनेक प्रकार से 
धैये बॅधवाया । इसके अनन्तर स्वामी ने अधिक समय तक विछाप करके सेबकों से खाये. 
“गये अन्य रथ को देखेकर तथा दोघे निःधास लेकर मुझ पर दृष्टि डाळी । सुन्दरक ! यहाँ 
आओ, यह भी उन्होंने कद्दा । फिर मैं स्वामी के .समीप उपस्थित हुआ । पुनः उन्होंने 
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दृष्टिविनिक्षित्ता । सुन्दरक, एहीति भणितं 'च। ततोष्हमुपगतः स्वामिसमीपम्‌। 
` ततोऽपनीय शीर्षस्थानात्पट्टिका शरीरसंगछितेः शोणितबिन्दुभिलितमुखं बाणं कृत्वा | 
भिलिख्य प्रेषितो देवस्य संदेश: |) - न्य 
; ( दुर्योधनो गृहीत्वा वाचमति । ) : । 
` यथा-स्वस्तिमहाराजदुर्योधनं समराज्ध णात्कण॑ एतदभ्तं कष्ठे गाइ | 
मारिङ्गच विज्ञापयति | < | 
अखग्रामविधौ कृतौ न समरेष्वस्यास्ति तुल्यं पुमान 
_- भ्नांतृश्योईप ममाधिकोऽयममुना जेयाः पृथासूनवः। 
निःश्वासेन दुःखं व्यज्यत इति भावः । मयि = सुन्दरके, दृष्टि: = नत्रम्‌, विनिक्षिता- | 
निपातिता दत्तेत्यथंः । भणितमित्यस्य कमं--एहीति । शी्षेस्थानात्‌ = मस्तकात्‌, | 
. पट्टिकां=मस्तकवेष्ठनवस्रम्‌, अपनीय = अधोनिपात्य, शरीरसंगलितेः = देशप्रूतेः, 
बाणं =शरम्‌, लितमुखं = लिप्तं मुखं यस्य तारं, कृत्वा, अभिलिख्य पट्िकायामिति 
` शेषः । देवस्य = भवतः, संदेशः==बोधयितुमिष्टवचनम्‌, प्रेषितः = प्रद्धित:।1 कर्णेन | 
पत्रं छिखित्वा प्रेषितमिति भावः । | 

महाराजदुर्योधनमित्यस्य जालिङ्गथ त्यत्र विज्ञापयतीक्यत्र चान्वयः। . 
अन्वयः-- समरेषु, अञ्नग्रामविधो, कृती, अस्य, तुल्यः, पुमान्‌, न, असित; 
अयम्‌, मम, आतृम्यः, अपि, अधिकः, ( अतः ) अमुना, एथासूनवः जेयाः; इति, 
_ अहम्‌, यत्‌, सम्भावितः, मया, दुःशासनारिः, न च, इतः, ( अतः ) स्वयमेव, त्वम्‌, | 
भुजयोः, वीयेण, बाष्पेण, वा, तम्‌, दुःखप्रतिकारम्‌, एहि ॥ १२ ॥ | 
ˆ य॒दथं त्वयाहं सम्मानितः तन्मया नाकारीत्याह = अखग्रामविधौ कृतीति ! 


1 


FH 


समरेपु, 'अल्नप्रामविधौ = आयुधसमुहसालने, इती ==निपुणः, अस्यन्करणस्य, | 

तुल्य: = सह: पुमान्‌, न अस्ति । एतादशवीरोऽन्यो नास्तीति भावः । अयं क्ण; 
आतभ्यः, अपि, अधिकः = बलवान्‌, मुना = न? 77 अकः “बलवान, जमुना = कर्णेत, एथासूनवः = इयुः पृथासूनवः.= पथापुत्राः | 

शिर से पट्टी खोलकर शरौर' से निकलते हुए रत्तविन्दुओं से बाण के मुख को लिप्त कर | 
` सन्देश लिखा और महाराज के समीप प्रेषित कर दिया । र > 
(ऐसा कहकर पत्रिका देता है ओर दुर्योधन उसे लेकर पढ़ता है) ˆ 


कि हु तै भामहा र कणे समरभूमि से महाराज" दुर्योधन को सूचित 


युडस्थळ के बीच शखाख प्रयोग में इसके समान निपुण कोई नहीं है। य हे 


आतार्जो से बढ़कर हैं. । यह कुन्ती के पुत्रों पर विजय प्राप्त करेगा-इस, प्रकार * 
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¦ चतुर्थोऽङ्कः ] _ प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम . - १९३ 
र्य यत्संभावित इत्यहं न च हतो दुःशासनारिमँया । 
| तं दुःखभ्रतिकारमेहि भुजयोर्वी्येण बाष्पेण वा ॥ १२॥ 

| दुर्योधनः वयस्य कणं, किमिदं आतृशतवधदुःखितं मामपरेण वावश- - 

_ | ल्येन घट्टयसि ¦ भद्र सुन्दरक, अथेदानीं किमारम्भोऽङ्गराजः । 

|... सुन्दरकः--देव, अज्ज वि आरम्भो पुच्छीअदि । अवणीदसरीरावरणो 

¦ अंप्पवहकिदणिच्चओ- पुणोवि पत्थेण सह समलं मश्गदि । ( देव, अद्या- 

| प्यारम्भः एच्छचते। अपनीतशरीरावरण आत्मवधङ्गतनिश्वयः पुनरपि पार्थेन सह 
= | समरं मागंयते । ) 

* । दुर्योधनः -( आवेगादासनादृतिष्ठन्‌ । ) सूत, रथमुपनय ।` सुन्दरक, 
` | पाण्डवा इत्यथः । जेयाः = पाण्डवा इत्यथः । जेयाः = जेः योग्याः, अनेन पाण्डवोपरि विजय स्यादिति मन योग्याः, अनेन पाण्डवोपरि विजय: स्यादिति आवः ।. 
इति = पुर्वेक्तिप्रकारेण, अहम, यत्‌ सम्भावितः = आशाविषयः कृतः, त्वयेति शेषः । 
एताइशसस्भावनाविषयेणापि, मया, दुःञ्चासनारिः = दु:शासनशत्रु: भीमः, नच, 
' ` हतः, भीमाद्‌ दुःशासनत्राणं कर्तव्य भीमवृधश्च कनंव्या मया तदुभयं न कृतमित्या- 

। शयः । अतः स्वयमेवेत्यष्याहारः, तथा च त्वं स्वयमेव भुजयोः, वोर्येण = पराक्रमेण, 
वाष्पेण >>मेत्रजलेन, दुःखप्रतिकार = दुःखविनाशोपायप, एई = प्राप्नुहि, युदृष्वा ` 
रुदिरवा वा दुःखप्रतीकारं कुवित्यथंः । तत्राशक्तः सन्‌ मरणायोद्यत इति गूढाभिप्रायः । 
शाडू विक्रीडितं छन्दः ॥ १२॥ . रः 

वाक्शल्येन = वाक्‌ शल्यःः दाङ्कुरिव तेन, “वा पुंसि शल्यं शङ्कुरिःत्यमरः । 
शल्यः “वर्छी' इति प्रसिद्धः शस्त्रविशेषः । घट्टयसि = पीडयसि । 
अपनीतशरीरावरणः = अपनातं त्यक्तं शरीरावरणं कवचं येन सः, अत एव 
. | आत्मवथक्कतनि्यः=आत्मबधे कृतो नियो येन सः । मानिना मानधनत्वात्‌, 
; | _ङुःशासनस्प वघेन मानस्य होनान्मरणाथंमुद्यत इत्यर्थः । 
| वारुर्णा मेरे विषय में तो आपकी थी । (परन्तु) मैने दुश्शासन के झु का वघ नदी किया 1 
| षस दुःख की प्रतिकिया झुनाओं के पराक्रम से अथवा अश्रु की वर्षा से कीजिये ! 
| _ दुर्योधन-मित्र कणे ! यह क्यों सो भाइयों के बध से व्यथित मुझे एक दूसरे प्रकार 
| के बचन्‌वाण से विद्ध कर रहे हो ! भाई सुन्दरक ! अब कणे ने क्या करना विचारा है? 
| __सुन्द्रक->महारान | 'अब भी आरम्भ को वात पूछ रदे हैं ! शरोर-कंवच को दूर 
फिर भी अजुन के साथ युद्ध का अवसर देख ` 


', करके भपने वध का हृदय से निश्चय करके 
| रहेहे। 
| दु्योधन--{ वेग के साय आसन से उठता हुआ ) सारथे | रथ उपस्थित करो। 

१३ वे० 
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स्वमपि मद्वचनात््वरिततरं गत्वा वयस्यमङ्गराज प्रतिबोधय । अलम? 

साहसेन । अभिन्न एवायमावयोः संकल्पः न खलु अवानेको जीवितपरि 

त्यागाकाङक्षी, कितु-- ु | 
ह॒त्वा पार्थान्सलिलमशिंवं बन्धुवर्गाय :दत्त्वा 

मुकवा बाष्पं सह कतिपर्यमन्त्रिभिश्चारिभिश्च। 

मुक्त्वाउन्योन्ये सुचिरमपुनर्भाव गाढोपगूढं | 


A 


। 
| 
| 


अअ अअ 
जीवितपरित्यागाकाइक्षी = प्राणपरित्यागेच्छु: । | 
अन्वय:--पार्थान्‌, हत्वा, अशिवम्‌ सलिलम्‌, वन्युवर्गाय, दत्त्वा कृतिपये;/ 
मन्त्रिमिः, अरिभिः, च, सह, वाष्पम्‌ मुश्त्वा, अपुनर्भावि, गढोपंगूढम्‌, 'अस्पोज्यम,| 
सुचिरम्‌, कृत्वा, दुःखितो, निवृती, च, ( आवाम्‌ ), इमाम्‌ हततनुस्‌, स 
क्ष्यावः॥ १३॥ ॥ 27 । 
पर्थान्‌ = पाण्डवान्‌, इत्वान्-व्यापाद्य, अशिवम्‌ = अमेज़ूलम्‌, सलिल = जर 
मरणोत्तरं देयं तिलाञ्जलिमित्यथः । बन्धुवर्गाय = समरे हताय बान्ध्रवसमूहाप 
दत्त्वा, कतिपयेः = किटिः, मन्त्रिभि: = अमात्येः, मदीयदुःडेन मन्त्रिणामपि दुः! 
त्वादिति भावः । अरिभिः = शत्रुभिः, आवयोरिव तेषामपि बस्धुनाशद्‌ दुन 
मोचनमिति भावः। च शब्द: समुच्चयद्योतकः । सह.= साकम्‌, वाष्पम्‌ = अर्‌ 
मत्वा = त्यकत्वा, अपुनर्मावि=पुनमंवितुं शीलमस्य पुनर्भावि न पुनर्भावीय। 
पुनर्भावि, गाढोपगूढं = गाढम्‌ अतिंशयं यथा स्यात्तथा उपगुढम्‌ = आलिङ्गनप। 
जन्मान्तरे उभथोरेकत्र जन्मनोऽनि्ितत्वात्‌ पुनराक्रि्कनं न सम्भवत्यत उक्त 
111 प लि इ । ह । मन्योऽ्यं == परस्परम्‌, सुचिरं--बहुकालूम्‌ कूत्वा, दुःखितौ बु 
नाशेनेति भावः । निवृती = सन्तुष्टो, पाथंहननेन कृतकृत्यत्वादिति भावः । हततनु ॐ 
सुन्द्रक | तुम भी मेरी आशा से शीत्र हीं जाकर भित्र कणे को सूचित कर दो च 
साइस की आवश्यकता नहीं । हम लोगों का यह सङ्कूल्प एक है । आप अकेले ही जीव 
के परित्याग कौ इच्छा नहों करते हैं किन्तु ५ | 
: पृथा के पुत्रों का वथ करके, अमाङ्गिक चढ कुठम्वियों को देकर दो-चार बचे #९ 
मन्त्रियो गे शत्रुओं के साथ आँसू बहाकर, परस्पर भविष्य में दुष्प्राप्य गाढ आकि 
करके और दुःखपूवंक अथवा काये की पूर्ति करते हुए इस नश्वर शरीर का परित्वा 
करेंगे अर्थात पाण्डवों का. संदार करके युड मै आण परित्याग किए हुए 
तिळाछि प्रदान करके जीवित शद तथा मन्यां के साथ खूब .रो कर आपस में ४ 
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महि संत्यक्ष्यावो हृततनुमिमां दुखतो निवृंती च॥ १३॥ ` 
रि, अथवा शोक प्रति मया न किचित्सन्देष्टव्यम्‌ । 

| वृषसेनो न ते पुत्रा न मे दुःशासनोञ्नुजः । 

त्वां बोधयामि किमहुं त्वं मां संस्थापयिष्यसि ॥ १४॥ 
सुन्दरकः-जं देवो आणवेदि [ इति निष्क्रान्तः ] ( यद्देव आज्ञापयति । ) 

| दुर्योबन:- तुणंमेव रथमुपस्थापय । 
¬ . | सुत:--( कर्ण दत्त्वा । ) देव, ह्वेषासंत्रलितो नेमिध्वनिः श्रूयते । तथा 

।तकंयामि नूनं परिजनोपनीतो रथः। 


न्‌ गतप्रायशरी रस्‌ सन्त्यक्ष्याव:-हास्थावः, आावामिति शेव: । मन्दाक्रान्ता छन्द: ॥१३॥ 
Lm शोकविषयकशन्देशो न प्रेबितिव्य इत्यर्थः । तस्य स्वयमेवागतात्वादि- | 
।  अन्बयः - ते, वृषसेनः, पुत्र, न, किम्‌ मे, दुःशासनः, अनुजः, न (जि 
जब अहम्‌ त्वया, किम्‌, वोधयामि, लः माम्‌, किम्‌, स्यापपिष्य ॥ "१४ ॥ 2 
ह| वृषसेन इति । ते > तब, वृषसेनः = त्वत्पुत्र: पुत्रः, `न, किमिति शेषः पुत्र 
हि, एवेति भावः | मे = मम दुशासनः, अनुज:--कनिष्ठभ्जाता न, अनुज एवेति भाव: । 
तवां = कणम्‌, किंम्‌ वोधयामि=आऽवासयामि, न किमपीत्यर्थः त्वं=कणंः, माम्‌, 
ग्र किम्‌, संस्थापयिष्यसि = धेयं' धा रभिष्यसि, तथा चावां मिलित्वेव शत्रुविजयं करि- 
ला याव: अत एव कथयिष्यति = तूर्णमेव रथपुपस्यापयेति अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ १४ ॥ 
| हूं षासंवरिंतः=अश्वशब्दयुक्तः, नेमिध्वनिः -चक्रप्रान्तगाव्द: ___ छै पासवलित:-अश्वशब्दयुक्तः, नेमिध्वनिः -चक्रमरान्तशव्दः श्रथते, तकयामिन तकंयामि= 


__ दूसरे के साथ प्रे मालिज्ञन करके इस शरीर को त्याग करेंगे क्योंकि इसका कोई ठिकाना 
मुदी दै । हम लोगों का काये भी इस तरह पूरा हो जाता दै ॥ १३॥ 
न अथवा शोकग्रस्त कै प्रति मुझे कुछ भी संदेश नहीं भेजना दै! ४ 
_4 छुम्दारा पुत्र क्या बृषसेन नहीं दै! और मेरा क्या कनिष्ठ आता दुःशासन नहीं दै! 
बिक्रम तुम्हे क्या धैयप्रदान कहूँ और तुम मुझे अया सान्त्वना दोगे ! 
व अथवा -- दृषसेन तुम्हारा ही पुत्र नहीं था मेरा भी पुत्र था । दुइशासन मेरा ही भाई 
नहीं था किन्तु आपका भी.भाई था दोनों का दुःख बराबर है अतः मै क्या तुम्हें समझाउँ | 

ह(और उम मझे क्या समझाओगे !॥ १४॥ कः 

सुन्द्रक--अच्छा, जो महाराज की आज्ञा ( चल पढ़ता हैँ) 

दुर्योधन --शोप्र ही रथ उपस्थित करो । टॅ 

सूत -( कान लगाकर ) महाराज ! हिनहिनाइट के साथ रथचक्र कौ ध्वनि सुनाई 

रही हैं अतः अनुमान करता हूँ कि अवश्य मृत्यो ने.रय को लाया होथा। ै 


EE 
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दुर्योधनः--सूत, गच्छ त्वं सज्जीकुर। | 
सूतः--यदाज्ञापयति देवः । ( इति निष्क्रम्य पुनः प्रविशति 1) | 
र्यो्रतः--{ विलोक्य । ) किमिति नारूढोऽसि | | 
सूत:--एष खलु तातोऽम्बा च सञ्अयाधिष्ठितं रथमारुह्य देवस्य सम 

मुपग | 
पा -कि नाम तातोऽम्बा च संप्राप्तौ । कष्टमतिवीभत्समार्चार 
दैवेन । सूत, गच्छ त्वं स्यन्दनं तुर्णबुपहरः । अहमपि तातदशंनं परिहरषे 
कान्ते तिष्ठामि । - नम रे 
सृत:-देव, त्वदेकशेषबान्धवावेती कथमिव न समाश्वासयसि। | 
दुर्योधनः--सूत, कथमिव सामाश्चासयामि विमुखभागधेय; पश्य- 


अनुमिनोमि, नूनं = निश्चयम्‌, नुन तकेःथंगिश्रयेः इत्यमर: । परिजनोपनौतःन 
|| 
1 
| 


स्वजनानीतः । 
सज्जीकुए=असज्जं सज्जं सन्नद्धं कुष, 'कृभ्वस्तियोगे' इति च्विपरत्ययः । “बः 
च्वावि? तीत्वम । 
तात: घूृत्राष्टर:, अम्वा = गान्धारी । . 
. अतिवीभत्सम्‌=सत्यनुचितम्‌ देवेन = भाग्येन । यदि पितरावागच्छेतां ह. 
समरगमने विघ्नं स्यादित्यभिप्रायः 1 
त्वदेकशेषबान्ववौ = त्वम्‌ एकः शेषोध्वक्षिष्ठ: वान्धवः ययो:-तौ, एतौ = र 
पितरो, स।माइवासथिष्यति = सान्त्वयिष्यसि । र ॥ 


दुर्योधन--जाओ, सुसज्जित कर लो । । 
सूत-'अच्छा, नो महाराज की आज्ञा ( यह कहकर चळा जाता हैं और फिर ग 
करता हे) 2 । 
दु्योधन-आरुढ होकर क्यों नहीं आए हो। ˆ | 
३ सप पिताजी और माताजी संजयके साथ रथ पर बैठकर महाराज के | 


1 
FN याया की 
1 


ग 
ढुर्योधन-क्या माता जी और' पिताजी आ पहुँचे ! दैव ने घोर कष्ट उपसि. 
दिया दै । सूत | तुम जाओ, शीघ्र ही रथ लाओ । मैं भी पिता जी और माता 

` दर्शन न करके एकान्त स्थान में जाकर रहता हूँ ( रहूँगा ).। 
खसूत-महाराज ! इन दोनों के परिवार में र शेष रह गए दै 
यो मर पा बार में अब एक आप हौ शेष रदद 8 
: दुर्योधनसूत ! किस प्रकार पैये बधाऊँ। मेरा विधाता ही बिपरीत है, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri * 


| 2 
1 ~ [a क 
| चतुर्थोग्डू: | प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ १६७ 


४”! 


। २ “अद्यैवरात्रां रणमुपयतौ तातमम्बरां च दृष्ट्वा 
| * आ्रातस्ताभ्यां शिरसि विनतोऽहं च दुःशासनश्च । 
तस्मिन्बाले प्रसभमरिणा प्रापिते तामवस्थां 


मी पाए पित्रोरपगतघूणः किन्तु वक्ष्यामि गत्वा ॥ १५॥ - - 
¦ तथाप्पवश्यं वन्दनीयौ गुरू । ( इति निष्क्रान्तो ) ` 

ति इति चतुर्थोऽङ्कः । 

र LD) 


अन्दयः-~ आवाम्‌, अद्येव, तातम्‌, अम्प्राम्‌, च, चट्टा, रणम्‌, उपगतौ, ताभ्याम्‌, 
र} विनतः, अहम्‌, च, दुःशासनः, च, शिरसि घ्रातः, अरिणा, ताम्‌, अवस्थाम्‌, तस्मिन्‌, 
-- बाले, प्रसभम्‌, प्रापिते, (सति) पित्रोः, पाइवंम्‌, गत्वा, अपगतघृणः, किन्नु, 


न यक्ष्यामि ॥ १५॥ 


| 


शि अद्येवावामिति । आवां = दुर्योधनदुःशासनौ, अच्चेव, तातं = पितरम्‌, अम्बां = 
| गान्धारीम्‌, च दृष्टा, रणं=संग्रामम्‌, उपगतौ = प्रात्तो, ताभ्याँ = मातापितृभ्याम्‌, 
} विनतः==नञ्रः, अहं, दुःशासनश्च शिरसि == मस्तकावच्छेदेन, अवच्छेदे सप्तमी । 


[दर घातः, अरिणा=भोमेन्‌, ताष्‌=हूद्विदारणपूर्वकमरणरूपाम्‌, अवस्थां = दशाम्‌, 
| तस्मिन्‌ = दुःशासने, वाले, प्रसमं = वळात प्रापिते, सति, पित्रो; = मातापित्रोः, 
माह पाश्वं = समीपम्‌, गत्वा, अपगतधृणः = निर्लज्ज:, सन्‌ कि नु वक्ष्यामि = दुःशासन- 
विनाशेन एकोऽहं गतः कि कथयिष्यामीत्यथे: ¦ मन्दाक्रान्ता छन्दः 1 १५॥ 
इति प्रवोधिनीव्याख्यायां चतुर्थोऽङ्कः । 


NSN Rl MIS OMNIS] 


PF २ 


आज ही हम दोनों [ दुर्योधन और दुश्शासन ] माता-पिता का दर्शन करके युद्ध में 

र । -गये थे । और उन लोगों के द्वारा प्रणत होते समय मेरा और दुश्शासन का शिर सूषा 
| गया था । इठात श्च ने उस वाळक को: [ दुश्शासन को] उस दशा में पहुंचा दिया 

त! य वध कर डाला ] फिर निलंज्ज होकर माता-पिता के समीप जाकर क्या कहुँगा । अर्थात्‌ 
| “बच्चै का वध कर कौन सा सुख लेकर उनके समीप जाऊँ ॥ १५॥ | 
तो भी गुरुजनों को प्रणाम अवश्य करना चाहिए । 

(यह कह कर चछे जाते है) | 

चतुर्थं अङ्क समाप्त ॥ 
CDS ट 


~ 
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अथ पचमोञङ्ः | 

( ततः प्रविशति रथयानेन गारधारी संजयः धृतराष्ट्र । ) | 

घूतराष्ट्र--वत्स संजय, कथय कथ्य कस्मिन्तुट्देशे कुरुकुलकानने॥ 

शेषप्रवालो वत्सो मे दुर्योधनस्तिष्ठति । कच्चिज्जीवति वा न वा। | 

गान्धारी -जाद, जइ सच्चं जीववि मे वच्छो ता कधेहि क्सि के 

वट्टदि । ( जात, यदि सत्यं जीवति में वत्सस्तत्कथय कस्मिन्देशे वतते} | 

संजयः--नन्वेष महाराज एक एवं न्यग्रोघच्छायायामुप विष्टस्तिष्ठत। 

, गान्धारी -(सकश्णम्‌। ) जाद, एआइत्ति भणासि। कि णु कृ 

सम्पदं भादुसदं से पास्से भविस्सदि । ( जात, एकाकीति भणसि कि नु 

साम्प्रतं भ्रातृशतमस्प पारवे भविष्यति । ) 
करोति दृष्टं तमसां जिनाशं ददाति तुष्टश्च समीहितं तत्‌ । 

मदायविज्ञानसमृद्धिवीजं भजाम्यहं श्रीगुरुपादयुग्मम्‌ ॥ १॥ 

गान्धारी = दुर्योधनस्य माता, | 

उद्देशे = स्थाने, कुप्कुलकान नेकशेषप्र वाल: = कुर्कुलं काननं वनम्‌ इव तसिं 

एकशेषः, एकमात्रावशिष्ट: प्रवालः अङ्कुरः सः, वत्सः = पुत्रः “वत्सः पुन्रादिवर्षयोः | 

तर्णके नोरसि क्लीवमि'ति मेदिनी । कच्चिदिति-- कच्चि दिती ष्ट्रे. प्रयो! 

'कच्चित्कामभ्रवेदने' इत्यमरः । इष्टप्रइनः कामप्रवेदनम्‌ । । 

जात इति--जात इति पुत्रस्थानीयस्य पुत्रस्य वा सम्बोधने प्रयुज्यते । | 

| 

| 


|| 
|| 
| 
| 
1 
1 
1 


` न्यग्नोधच्छायायां = वटच्छायायाम्‌ 'न्यग्रोधो बहुपाद्दट:' इत्यमरः । 
` सञ्जयन यदुक्तम्‌ एक एव तिष्ठतीति तत्र गान्धारी आह एकाकोति शि 
_मणसि, ज्रातृशतस्प विनाशात्‌ कथं सद्वितीयस्तिषठत्विति भावः । | 

जज 


(रय पर वेठकर संजय के साथ धृतराष्ट्र और गान्धारी का प्रवेश ) 
रतराष्ट्र-बेटा संजय ! कहो कहो, वत्स दुर्योधन, जो कुरुवंशहूपी अरण्यानौ 
` एकमात्र विरवा शेष रह गया है, किस त्यान पर है? जीवित है अथवा नहीं | 


वि या [ संजय 11 यदि सत्य हो मेरा बछवा जीवित है तो बंतलाओ। 


संजय--बह महाराज [ सामने ] जक्ेले ही बट की छाया में बैठे हुए हैं । 


यान्धारी--( करुणा के साथ ) पुत्र ! क्या कहते हो "अकेले 7 क्यों सौ माई 
समीप होंगे! [ कैसे सम्भव हैँ ]। . हते हो “अकेले १? क्यों सौ मा 
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संजयः--तात, अम्ब, अवतरतं स्वैरं रथात्‌ । 
( उभावबतरणं नाटयतः । ) 
4 ( ततः प्रविशति स्री डमुवविष्टो दुर्योधन: । ) 
ने; संजयः--( उपसृत्य । ) विजयतां महाराजः । नस्वेष तातोऽम्बया सह 
| प्राप्त: । कि न पश्यति महाराजः । 


०५, ना 


त (दुर्योधनो वेलक्ष्य नाटयति । ) 
चुत | 

ति शल्यानि व्यपनीय कङ्कवदनैरुन्मोचिते कडुटे 

र बद्धेष व्रणपट्टकेषु शनकंः कर्णे क्रतापाश्रयः। ` 
| अवतरम्‌ = अवतीणौः भवतम्‌ युवाम्‌ । स्वेरम्‌ = शनेः । 

| सञ्रोडम्‌ = सलजम्‌ । 
| वेलक्ष्यं ० लजाम्‌ । 


। अन्वयः-कङ्कूटे उन्मोचिते, कङ्कूवदनेः शल्यानि व्यपनीय, व्रणपट्टकेषु, शनकेः 
। वद्धेषु कर्णे कृतोपा्रयः निजितशात्रवान्‌ नरपतीन्‌, रीलया, दूरात्‌, आलोकयन्‌, 
| भवान्‌, पापेन मया ( हे ) पुत्रक, (त्वया) वेदना, सह्या, इति, न, पृष्ठ: ॥ १॥ 
| झल्प्रानीति । कछ्ूरे = कवचे, उन्मोचिते=शरी राज्तिसारिते, कंकवदनेः-कद्धूस्य 
। लोहशृष्ठनामकपक्षिविशेऽस्प वदनं मुखमिव मुखं येषां तेः शह्पनिष्कासकथन्त्र- 
| विशेषेः, शल्प्रामिः>वाणाग्रस्यफलकाति, व्यपनोय = नि:साये, उद्धुत्येत्यरथंः । व्रण- 
। पट्टकेएु = व्रणजन्यपीडानाशकोषधिपंलिपवस्नोषु, पट्टी इति प्रसिद्धः । शनकेः = 

ह स्मिरेण, 'अव्यपसर्वेनाम्नामि’ त्यव्ययत्वादकच्‌ प्रत्ययः । बद्ध षु, सत्सु । कर्णे=राधा- 


3 


संजय--पिता जी और माता जी ! रथ से धीरे-धीरे उतरिये । 
( दोनों रथ से उतरने का अभिनय करते हैं ) 
( पुनः लज्जा में पडे हुए दुर्योधन का प्रवेश ) 
संजय--( समोप जाकर ) महाराज की विजय हो । यह पिता जी माता जी के साथ 
आए हुए हैं । क्या महाराज नहीं देख-रहे हैं ! 
द ( दुर्योधन लज्जित हो जाता है ) 
चपराष्ट्र-- 
कवच को अङ्गां से हटा देने पर कङ्क [गौध] नामक पक्षी के मुखसइंश सुख वाळे 
` 'यन्त्रों से बाण को गाँसियो को निकाल कर क्षतों ( घाब) पर सावधानी से पट्टी बाँब 
_ 
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दूराच्षिजितशात्रवान्तरपतोनालोकर्येल्लील्या | 
सह्या पुत्रक वेदनेति न मथा पापेन पृष्टो भवान ॥ १ ॥ | 
( धृतराष्ट्र गान्धारी च स्पर्ेनोपेत्यारिङ्गतः । ) 
गाखारी--वच्छ, अदिगाढप्पहारवे्णापज्डा उलस्थ अम्हेसु सा, 
हिदेसु वि ण प्पसरदि दे वाणी । ( वत्स, अतिगांढप्रहारवेदनापर्याकुलस्यासा 
संनिहितेष्वपि न प्रसरति ते वाणी । ) , 
घुतराष्ट्र--वत्स दुर्योधन, किमक्रतपुत्रं: संप्रति भय्यप्ययमब्याहार:। 
सुते. कृतापाश्रयः = कृत: अपाश्रयः आधारः येन सः, अपशब्देन यतो दुष्टाधय; कु. 
अतस्तदेइशी दशा सञ्जातेतिं ध्वनितम्‌ । निर्भितशात्रवान्‌=विजितशत्रून्‌, तरं, 
इति स्त्ाथेःण्‌ प्रत्ययः । छील्या = तिरस्कारेण, आलोकयन्‌ = पच्यन, भवा्‌ 
अस्य पृष्ट इत्यनेनान्वयः पापेन = पापवता, सुतशतवधहेतुत्वेन पापवत्त्वम्‌ । मया 
घृतराष्ट्रण, न इष्टः. कि न पृष्ट ? इत्याह- सह्य ति । पुन्रक==हे अनुकम्पितपुद 
दुःख्ित्वादनुकम्पाई इति भाव: । बेदना == दुःखम्‌, त्वया सुह्या = सहनयोग्या इति| 
पृष्ट इत्यस्पेद मुख्य बमं भवच्छव्दश गणकम, गौणे कर्मणि. दुह्यदेरित्यभियुक्तोक्त 
गोणकर्मणि प्रत्ययाद्‌ भवच्छन्दात्मयमा । सति राहायकादौ तव दु खनिदृत्तारवी 
सम उत्रवधजग्यदुःरुस्प सत्त्वान्न मया ` सह्य किन्तु त्वये3ति भावः : अत्र हु 
युद्धादित्यादि , तस्वमित्यन्ते तदयुक्तं दःखनिदृक्तिकारणोप्थासदैयव्या रि 
मेथिला: । शादूलविक्रोडित छन्द: ॥ १. | 
मतिगाढप्रहारवेदनपर्य्याकुः स्र = अतिगाढं भृशं यः प्रहारः तेन या वेला 
इ त्या तथा समन्ताद्‌ आकुलस्य, ते = दुर्योधनस्य, अस्मासु, सन्निहितेयु समीप 
स्थेषु, अपि, वाणी न प्रसरति=बहिरागच्छति । 


_ येव्याहार = अनुक्त, अक्रथनमित्यर्थः । 'व्याहार उक्तिलेपितति'सगर। 
बिग 


- चुकने पर कणे पर अवलम्बित होकर गरगर कण का आश्रय ले 
कर शद्युओं पर विजय 
5 राजाओं को प्रेमपूर्वक नेत्रो से देखते हुए व्हे बेटा ! क्या न्यथा सदन 
त्य है? इस प्रकार मुझ पापी से पूछे नहीं गए॥ १॥ 
( इतराष्ट्र और गान्षारी, टटोलते टटोलते समीप आकर [दुर्योधन का] आलिङ्गन न र्‌ 


गान्धारी - अत्यधिक आघात की व्यथा से 
में रहने पर भी शब्द नहं निकल रहा है व्याकुठ तुम्हारे मुख से इमछोगों के स 


अतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन ! क्या मेरे होते हुए मो यह आज अभूतपूर्व मौन ! _ 
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गान्धारी -वच्छ जइ तुमं बि अम्हे णालबसि ता कि संपदं वच्छो 
दुस्सासणो आलवदि अध.दुम्मरिसणो वा अण्णो वा। ( इति रोदिति । ) 
( वस्स, यदि त्वमप्यस्मान्नालपसि तर्क सांप्रतं वत्सो दुःशासन आलपत्यथ दुमंषंणो 
चान्यो वा 1.) 
: दुर्योधन:-- 3 अज 
जातोव्हमप्रतिकृतानुजवाशदर्शी ' 
तातस्य बाष्पपयसां तवः चाम्व हेतुः । 
दुर्जातमत्र विमले भंरतान्त्रये वः 
कि मां सुतक्षयकर सुत इत्यवेषि ॥ २॥ 
गान्धारी--जाद, अलं परिदेविदेण ।-तुमं वि दाव एवका इमस्स 
अन्यजुअलस्स मग्गोवदेसणो। ता चिरं जीव। कि मे रज्जेण जएण 


MAA 


दुमंपंण: = दु.शासनानुज: । तेषामभावेन त्वग्रेवालपनीया वर्योमति भावः । ` 
अन्वयः- अहम्‌ अप्रतिङ्कतानुजनाशदर्शी, पापः, ( हैं अम्ब ! तव, तातस्य 


_ च, वाष्पपयसाम, हेउ: ( अस्मि ) अत्र, विमले, अगि, भरतान्वये, दुर्जातम्‌, व 


सुतक्ष॑यकरम्‌, गम्‌ किंम्‌, सुत, इति, अवधि ! २ ॥ ` 
जात इति । अइं==दुर्योधनः, अप्रतिकृतानुजनाशदर्शी = अप्रतिकृतं प्रतिक्रियार- 


` हितम्‌ अनुजनाशं कनिष्ठञजातमंक्षयं द्रष्टु शीम्‌ अस्य सः, अत एवं पापः=दुराचारी 


(हि) भम्व == मातः, तव, तातस्य==पितुः, च वाष्पपयसाम्‌ = अश्रुजलाताम, हेतुः = ` 
कारणम्‌, अस्मीति शेषः । यत्र= अस्मिन्‌, विमडेन्=विशु, अपि भरतान्दचे ७ 
'भरतकुडे, दुर्जातं ==दृष्टोपन्नम्‌, व: = युष्माकं, सुतक्षयकर = पुनक्षयकारणम्‌ साल्या 
दुर्योधनम्‌, किम्‌, किमेति प्रश्ने । सुतः = पुत्रः, इति, अबेपि=जानासि, त्वमिति 
शेषः । नाहं पुत्रयोग्य इति भावः । वसन्ततिलका छन्द: ॥ २ ॥ 


यान्धारी--वेटा ! यदि हुम भी हम लोगों से भाषण ज करोगे तो क्या भव पुन 
डुदशासन अथवा दुमंषंण अथवा और कोई अन्य वार्तालाप करेगा १ - 

दुर्योधन १ 

मातः | प्रतिकार न करके भाइयों का नाश देखता हुआ में पिता के और आपके 
अभ्रुजल्वरपंण का कारण हुआ । इस निष्कलङ्क मरतवंश में आप लोगों का में दुष्ट पुत्र हूँ, 


पुत्रो का नाश करने वाळे मुझको क्या आप लोग पुत्र करके मानते हैं ॥ २॥ _ 


न्धारी--पुत्र ! अव अधिक विलाप करने कौ आवश्यकता नहीं .। तुम्दी एक इन्‌ « 
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वा । (जात, अलं परिदेवितेन । त्वमपि तावदेकोऽस्यान्धयुगलस्य मार्गोपदेशकः 
` तच्चिरं जीव। कि मे राज्येन जयेन वा । ) ; 


मातः! किमप्यसदृशं कृपणं वचस्ते 
सुक्षत्रिया क्व भवती ब्र च दीनतैषा 1 
. निव॑त्सले ! सुतशतस्य विपत्तिमेतां 
त्वं नानुचिन्तयसि रक्षसि मामयोग्यम्‌ ॥ ३॥ 


परिदेवितेन विलापेन, भावे क्तः । ‘विज्ञाप परिदेवनमि'त्यमरः । अन्धयुग- 
छस्य = अग््रद्गयस्य मातापित्रो रित्यर्थः । 

अस्वय:-- ( हे ) मातः, ते, किमपि, अपद्दशम्‌, कृपणम्‌, वचः, सुक्षत्रिया, 
भवती, कव, एषा, दोनता, च, कत्र, ( हे ) निःत्स रे, . सुतशतस्य, एताम्‌, विपत्तिम्‌ 
त्वम्‌, न, अनुचिन्तयसि, अयोग्यम्‌, माम्‌, रक्षसि ॥ ३ ॥ 

दुःखेन कातरहृदयां मातर्‌ प्रत्याह - मातः किप्रपीति । 

है मातः -। ते = तव, किमपि = अवाच्यम्‌, असइशम्‌ = अयोग्यम्‌. कृपणं= 
कातरम्‌, वचः = पूर्वोक्तं वाक्यम्‌ । अस्तीति शेयः । सुक्षत्रिया = उत्तमक्षत्रियकुलो-. 
त्पन्ना, भवति = माता क्व, एवा दीनत = कातरम्‌, च कव । उभयमत्यन्त विरुदः 
मिति भावः । निर्वत्सले = वात्सत्यरहिने, हे स्नेहणून्ये इत्यर्थः । निर्वस्सक इत्यत्र 
वत्सल इति भावप्रधाननिर्देशः, तथा च वत्सरः वात्सल्यम्‌ स निर्गतः यस्या: । 


एकोन्‌शतपुत्बधे तत्मतोकाराथंमुद्यत॑ माँ युद्धा स्वसन्‍च॒तो वात्सल्यशुन्यत्व॑ तवेति | 


शावः । एता = मरणख्याम, अनुविन्तथसि=शोचसि, अयोग्यं--पुतरधमंणुन्यम; 
मां ८ दुर्योधनम्‌, रक्षसि । तसन्ततिळका छन्दः ॥ ३॥ ` 


दोनों अन्धो के पथप्रदशंक ( 
विजय-लाम से क्या प्रयोजन 
र न-- 
का पती यह कायरतापूर्ण वचन आपके 
जश की पुत्री तथा राजमहिषी और यह दैन 
बौरपत्नी ओर बौरमाता के मुख से क [ कातर ] वचन कहाँ [ अर्थात्‌ बौरपुत्री, 


प्रकार कौ कायरत नहीं 
निकळने चाहिए ] अयि पुत्रस्नेहविहले ! अपने सौ उती पूर्ण वाक्य कभी नहीं 


ना )हो। अतः दौष॑जीवी होओ । मुझे राज्य ते अथवा 


f 


रह प) 
कर:रहा हो और मुझ अयोग्य की रक्षा चाहती हो ॥ ३॥ त्तिका अनुस्मरण नई 
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नुनं विचेष्टितमिदं सुतशोकस्य। . \ 


संनयः महाराज, कि वाऽयं लोकवादो वितथः 'न घटस्य कुपपतततेः 
रञ्जुस्तत्रंव प्रक्षेप्तव्या' इति । 

दुर्योधन:--अपुष्कलमिदम्‌ । उपक्रियमाण]भावे किमुपकरणेन ।. 
( इति रोदिति। ) 

घृतराध्र:--( दुर्योधत॑ परिष्वज्य । ) वत्स, समाश्वसिहि। समाश्वासय- 
चास्मानिमामतिदीनां मातरं च । 

दुर्योधन!--तात, दुलभः समाश्वौस इदानीं युष्माकम्‌ । कितु . 

कुन्त्या सह युवामद्य मया निहतपुत्रया। | 


चुनमिति-- सुतशोकवशादिदं कथयसि त्वमिति भावः । 
कवाद: = छौकिकोक्तिः, = आभाणकमित्यथंः । वितथः = असत्यः किम्‌ । 
आभाणकमेवाह=न घटस्येति । अधिकस्य विनाशे सति विनाशावशिष्टस्यापि 
विनाशकरणमयुक्तमिति भावः । 
अपुष्कङम्‌ == अपर्याप्तम्‌, भयुक्तमित्षर्थः । इदं = पूर्वोक्ताभाणकम्‌, उपक्रिय- 
माणाभावे == उपकांरविषयस्याभावे, उपकरणेन = साधनेन किम्‌, व्यर्थ मित्यर्थः । 
परिष्वज्य--आछिङ्गय । 
- अद्य, मया, निहतपुत्रया, कुन्त्या, सह, शोकेऽपि, विराजमानो, युवाम्‌,. 
तनयान्‌, अनुशो चतम्‌ ॥। ४ ॥ 
कुन्त्येति, अद्य, मया = दुर्योधनेन, निहतपुत्रया = निहताः पुत्राः यस्याः तया 


साकाइक्षःवेपि . शरेः शातितपत्र इतिवत्समासः । कुन्त्या युधिष्ठिरमात्रा, सह, 


अवश्य पुत्रशोक का यह कायं दै। 

संजय--महा राज ! 'घड़े के कुए में गिर जाने पर रस्सी वहीं नहीं फेक देनो चाहिए? 
यह लोकोक्ति असत्य है क्या ? 

दुर्योधन--यह युक्त नहीँ । उपयोग में लानेवाळा नहीं होगा तो उपयोगी वस्तुर्ओकी 


` क्या उपयोगिता १ ( यह कहकर रोता हैँ) 


छतराष्ट्र-( दुर्योधन का आलिङ्गन करके ) पुत्र! पैयं धारण करो। हम लोगो को | 


ओर अपनी असहाय माता को भौ पैये बँधाओ । 


दु्योधन--पिता जी इस समय आप छोगोंको पैये बंधाना टेढी-खौर [ कठिन ]है। 


बुल्ती के पुत्रों का बध कर डालता हूँ फिर आप दोनों शोक में भी उसके 
साथ बे अपने मृतक पुत्रों के लिए शोक गनाइए [ अर्थात अबतक तो उसके कोई पुत्र १ 
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« दिराजमानौ शोकेऽपि तनयाननुशोचतम्‌ ॥ ४॥ 

गान्धारो - जाद, एदं एव्व सम्पदं प्पभूदं जं तुमं वि दाव एक्को णाणु 


NAA AS 


४ 


-सोचइदव्यो । ता जाद, प्पसीद | एसो दे सीसझली | निवट्टीअदु समः - | 


'रव्वावारादो । अपच्छिमं करेहि पिदुणो वअणम्‌ । ( जात, एतदेव सांप्रतं 
रमूं यत्त्वमपि तावदेको नानुशोचितव्यः | तज्जात, प्रसीद । एप ते शीर्षः । 
“निवर्त्यतां समरव्मापारात्‌ । अपश्चिमं कुरु पितुवंचनम्‌ । ) 
घृतराष् र--वत्स, ऽणु वचनं तवाम्बाया मम च निहृताशेषबन्धु- 
-वर्गस्य । पश्य . | 
दायादा न ययोर्वलेन यणितास्तौ द्रोणभीष्मो हतौ 


लोकेपि = दुखे सत्यपि, विराजमानो = शोभमानो , ( सन्तो ) अथवा दु खेप 

“स्थितौ कुन्त्या अपि पुत्रविनाशादिति भावः । युवाम्‌ = सातापितरो, तनयान्‌ = 

यनरान्‌, अनुशोचतं = चिम्तयतम्‌ । यथा कुन्तीपुत्रेण तव पुत्रा हतास्तथेव त्वत्पुवेण 

मयां कुन्तीपुत्रा इता भविष्यन्तीति भावः । अत्र सहक्तिररुङ्कारः । अनुष्टुप्‌ छदः ॥ 

एतदेव, प्रभृत॑ = प्रचुरम्‌, अं्यन्तमित्यर्थः । साम्प्रतं = युवतम्‌, “युकं दे सामभ्रतं 

14 “स्थान! इत्ययरः । युक्तमित्याह-यत्वमपीति । शीर्षाञ्जलिः = प्रणामः, अनुनय 
'„. इत्पथः । विनय इति यावत्‌ । पितुर्वेचनम्‌, अपश्चिमं = अनुरङ्कघम्‌, कुरु । 

अन्त्रयः-ययोः, बलेन, दायादाः, न, गणिताः, तो, द्रोणभोष्मो, हतो, कणंस्य ` 
"आत्म दम्‌, ( कर्णस्य ) अग्रतः शमयतः फाल्गुनात्‌, जगत्‌, भीतम्‌, मे. वत्साताम्‌, 
“निधनेन. रिपु अधुना, त्वयि, शेषप्रतिज्ञ., ( अतः ) चेरिषु, मानम्‌, मुच्च, ( हे) 
Se इमो, अन्धो, पितरो, पालय ॥ ५॥ , ४ 
हात्रुपराजयं न कतु शक्र्नोपित्वमित्याह--दायादा इति। _ ` 


ooo 


मरे नहीं हैं आपके बहुत से पुत्र मर चुके हैं इससे वह आप लोगों को देखकर प्रसन्न 
होती है । अव उसके पुत्रों का आज वध करके आप लोगो के समान हौ उसे दुःखी बना 
देता हूँ फिर आप ढोग उसके साथ अपने पुत्रों के लि शोक कीजिए ] ॥ ४॥ 
गान्धारी-पुत्र, इस समय यह अतुङसम्पत्ति है जो कि तुम्हारे एक के विषय में 
अनुताप नहीं करना दै । अतः पुत्र ! प्रसन्न हो | यह तुम्हारे शिर पर में हाथ रखती हूँ। 


ˆ [अर्थात तुम्हे मेरी सोगन्य ] युद्ध से विमुख हो जाओ। पिता के निर्देश [आधा ] की 
.. अवहेलना न करो | र * 


घुतराष्ट्र- बेरा ! मेरी और अपने माता की, जिनके सम्पूर्ण परिवार का सत्यानाश 


चो गया, वात सुनो देखो-- न 
जिन दो (भीष्म और द्रोण) के आधार पर तुमने शुभा (पाण्डवो) को तुण समा 
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पञ्चमोऽङ्कः | प्रवोधिनी-प्रकाश-द्योपतम्‌ २ २०५ 
TN NIN NNN की 


कर्णेस्यात्मजमग्रतः शमयतो भीतं जगत्फाल्गुनात्‌ । 
वत्सानां निधनेन मे त्वयि रिपुः शेषधतिज्ञोऽघुना 
` मानं वैरिषु भुः तात पितरावन्धाविमो पालय ॥ ५॥ 
दुर्योधनः -समयात्प्रतिनिङ्कृत्य कि मया कतंव्यप। ` 
गान्धारी -जाद, जं पिदा द विउरो वा भणदि। (जात, यप्ति ते 
विदुरो वा भणति । ) 3 | 
संजयः --देव, एवमिदम्‌ | 


" 7 बक जय ला कर कनत नक = द्रोणभोण्मथोः, वलेन = शक्त्या, .दायादा: = बान्धवाः, युधिष्ठिरादयः, 
“दायादो सुतजान्धवौ' इत्यमर । न, गणिताः, तिरस्कृता इत्यर्थ: । 'तो द्रोणभीष्मौः 


हती । तथा च तव युद्धावतरणं नः युक्तं सहायकाभावादित्माशयः । कणंवलेन जयः- 


स्यादित्यपि न सम्भवतीत्याह--कणंस्येनि । आत्मजं न्म्‌, वृषसेनम, भग्नतः,. ` 
कणंस्येत्यस्यात्राप्यन्वय: । तथा च कणंस्याग्र एव, शमयतः = विनाशयतः, फाल्गु-` 

नात्‌ = अजुंनार, जगत्‌, भोते = त्रस्तम्‌, येन कर्णेन स्बुत्ररक्षणमपि नाकारि, 
तस्प = सहवाय्येन जयासम्भव इति भावः, मे=मम, वत्सानाम्‌= एकोनशंतसंख्याक 
पुत्राणाम्‌ नि्षनेन = म.रणेन, रिपु:->भीमः,- अथुना, त्वयि," _शेपप्रतिज्ञः अस्तीति" 
शेषः । भीमस्य प्रतिज्ञाऽसीद्यद्‌ घृतराष्ट्रस्य पुत्रशत हनिष्यामीति तत्रान्येषा पुत्राणां: 
वधेन त्वमेव प्रतिज्ञ।विषयाऽविष्टोऽसि ताइराफाल्गुनसाहाय्येन भीमस्म प्रतिशाएतों” 
न कोर्भप संशयः, तथा च तव संग्रामावतरणं न युतमिति भावः । ( अतः ) येरिषु, 
सान१=अहङ्कारम्‌, मुः त्यज, ( हे ) तात, इमो अस्ौ=नेत्रविहीनौ, पितरौ 
पाल्य । यद्यपि मातुः गान्धार्या नेत्रे आस्तां तथापि पत्युरान्थ्येन गान्धायापि पातिः 


` ब्रत्यरक्षणाथं' नेत्रे यस्त्रेणः आच्छ'ने अकारिषताम्‌, अत उच्यते-पितरावरधाविति |: 


शादूरूविक्रोडित छन्दः ॥ ५॥ , - 
प्रतिनिवृत्य = परावृत्य सङ्ग्रामं तपक्त्वेत्यथ: । 


CRs 3275 eM 
- मी नहीं समझा वे द्रोणाचायं और भींष्म मार डाले गण | सब लोगों के नेत्र के सामने 


कणेपुत्र वृषसेन की हत्या करते हुए-अर्जन से संसार कम्पित हो गया मेरे पुत्रों के संहार 
से यह श्च केवल तुम्हारे लिए अवशिष्ट प्रतिश् हैं ( अर्थात शु ने अपनों सम्पूर्ण प्रतिशायें 
पूर्ण कर लीं केबळ तुम्हारे विषय में की गई प्रतिज्ञा अवशिष्ट है) शयुविषयक अभिमान 
का परित्याग करो और अपने इन नेत्रविशेन माता-पिता का पालन करो ॥ ५ ॥ 

ढुर्योधन- युद्ध से बिमुख होकर मुझे क्या करना दोगा ! 

गःन्धारी--जो तुम्हारे पिता और विदुर कहें। 

संजय--मद्दारान ! ऐसा करना चाहिए। 


ad 
~ 
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दुर्योधन:--संजय, अद्याप्युपदेष्टठ्य मस्ति । 

संजयः - देव, यावत्प्राणिति तावदुपरदेष्टव्यभूमिविजिगी पु! प्रज्ञावताम्‌। 

दुर्योधन: ¬ ( सक्रोधम्‌ ) म्युणुमस्तावद्धवत एव प्रज्ञावतोऽस्मान्प्रति 
अतिरूपमुपदेशम्‌ ¦ र 

घृतराष्ट्र--वत्स युक्तवादिनि संजये किमत्र क्रोधेन । यदि प्रकृतिमाप- 
दयसे तदहमेव भवन्त ब्रवीमि । श्रूयताम्‌ । 

दुर्योधनः--कथयतु तातः । 

'घृतराष्ट्र--वत्स, कि विस्तरेण । संघत्तां भवानीदानीमपि युधिष्ठिरमी- 
'प्सितपणबन्धेन । 


ss + 


 रज्ञावताम्‌, उपदेष्टव्यभूमिः, विजिगीपुरित्यन्वयः । प्रज्ञावतामिति तव्यभरत्यययोगे .. 


` “कृत्यानां कतरि वेति कर्तोरि षष्ठी । ° न 
अतिरूपं =ये'ग्यम्‌ । अनुरूपमित्यपि क्वचित्पाठः । 


सन्धत्तां= सन्धि कुरुताम्‌, इदं युधिष्ठिरमित्यनेनान्वेति । ईप्सितपणबन्धेन = | 


अभिलषित भूल्यनिवन्धनेन इन्द्रप्रस्थादिपश्वग्रामदानेन, अधंराज्यप्रदानेन वेत्यर्थः । 


तनयस्तेहवेक्लव्यात्‌=पुत्रसमे हव्याकुूत्वात्‌, अस्य ब्रवी त्वित्यनेनान्वयः । बालिश- 


..._ दुर्योधन--संजय ! क्या अब भी उपदेश देना शेष रह गया है १ 

हे ल ! विजयाभिळाषी नव तक जीवित है तब तक बुद्धिमानों के उपदेश 
के पात्र हैं । तट । ड 
दुर्योधन--अच्छा, आप जैसे ही प्रज्ञाशील व्यक्ति का अपने छीगों के प्रति अनुकूल- 


उपदेशसूनू । 


चतराष्ट्र-संगय का कहना उचित ही होता है। इसमें क्रोध से क्या प्रयोजन ! | 


यदि क्रोध छोड़कर शान्त हो जालो तो मैं ही तुमते कहता ह । 
- _ दुर्योधन--कहिए, पिताजी ! {® 


'उतराष्ट्र पुत्र | विस्तार से क्या प्रयोजन ? अब भौ तुम युधिष्ठिराभिलषित सन्धिः 


नियम पर सन्धि कर छो । 
दुर्योधन--पिताणी ! पुत्रप्रेम को विकछता से माता और मूखेता के कारण संजय भळे 
:इस प्रकार उपदेश दें। आपको मी इस प्रकार का अम १. अथवा पुन्ननाश से उत्पन्न होने 
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पञ्चमोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ ` २०७ 
जन्मा हृदयज्वरः। अन्यच्च । तात, अस्खलितभ्रातृशतो5ह यदा तदा5नव- 
धारितवासुदेवसामोपन्यासः, संप्रति' हि दृष्टपितामहा चार्यानुजराजचक्र- 
विपत्तिः स्वशरीरमात्रस्नेहादुदात्तपुरुषव्रीडावहमसुखावसानं च कथमिव 
करिष्यति दुर्योधनः सह पाण्डवेः सन्धिम्‌ । अन्यच्च । नयवेदिन्संजय, 
हीयमानाः किल रिपोनृंपाः संदधते परानु। 
दुःशासने हतेऽह्टीनाः सानुजा: पाण्डवाः कथम्‌ ॥ ६ | 


त्वेन = मुखेताया 'वादिशस्मु शिशौ मुख” इति मेदिनी । , व्यामोहः = वेचित्यम्‌ । 
अस्खलितश्रातृश्षतः=अस्खङितम्‌ अविनष्टः भ्रातृशतं यस्य सः, अवधीरितवासुदेव- 
सामोपन्यासः = अवधी रितः तिरस्कृतः वासुदेवसामोपन्यासः कुष्णकृतशान्तिस्थापनं 
येन सः, आसमिति क्रियापदशेष: । उदात्तपुरुषवीडावइं = महापुरुषलजाकरम्‌, 
“उदात्तो दातृमहतो हंद्ये च स्वरभिद्यपी'ति हैमः । असुखावसानम्‌ = असुखम्‌ दुःखम्‌ 
अवसाने अन्ते यस्य तम्‌ । 
अन्वय: रिपो: हीयमानाः, तृ पा.” परान्‌, संदधते, किल, सानुजाः, ( रिपोः ) 
हदीनाः, पाण्डवाः, दुःशासने, हृते, कथम्‌ ( सन्दधते ), ॥ ६ ॥' 
` सम्प्रति सन्धिः सम्भवत्य/ नेत्याह हीयभानाः किलेति । ; 
रिप!: = शत्रो, हीयमानाः = क्षीयमाणा:, नृपाः किक परान्‌ = शत्रुम्‌, सन्दधतेज- 
सन्धि कुवते, किल, सानुजाः 'अत एव रिप: अहीनः, पाण्डवाः, दुःशासने दते 
हीनं; माम्‌ कथं, सन्दधते ? पाण्डवानां सबलत्वात्मम दुर्बलस्वान्नीतिविस्ढ सन्धिः 
'कथं स्यादिति भावः । अत्र काव्यलिज्गमरुञ्कारः । अनुप्टुप छन्द: ॥ ६॥ 
"वाळा हृदयज्वर होता ही हैं । और भी पिताजी ! नब मैं सो माश्या से था उस समय तों 
वासुदेव [कृष्ण] के शान्ति के उपदेश पर मेरा ध्यान नहीं गया, अब इस समय पितामह 
[भीष्म], आचारं [ द्रोण ], कनिष्ठ आता तथा राजन्यमण्डल की विपत्तियों को देखकर 
अपने केवल शरीर के स्नेह से उदार पुरुषों के लिए रूज्जाजनक तथा दुःखान्त सम्थि को 
. पाण्डवों के साथ दुर्योधन किस प्रकार करेगा:१ और भी नीत्तिविशारद संजय । 
शच्च. को अपेक्षा म्यूनशक्तिवाळे राजा लोग झश्ुशं से सग्धि करते ह| दुश्शासन के 
. वधोपरान्त पाण्डव अपने भाइयों के साय हैं उनमें किसी तरह की न्यूनता नहीं है फिर 
'किस प्रकार बे सन्धि कर सकते है । [ अर्थात्‌ इस समय मेरे कुड्म्बियों का संहार हो 
` गया है अतः मेरी शक्ति न्यून है, पाण्डवों के भाइयों: में से किसी का मरण नहीं 
हुआ है अतः उनकी शक्ति पूरी है फिर युधिषिर मेरी सन्धि को किस प्रकार स्वीकार कर. 
सकते हैं १ ]॥ ६॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२०८ वेणीसंहारं नाटकं त 


>९.५./९.५९/९/५/५/”६/५/”४५१/४/४५/४/९/९५४/५/५/५ ५५१५१०१ 
-२/४/४/४६/५/४/४/४४/४/४/४”४५ 


NNN NNSA 
ुतरषट्रः-वत्स, एवे गतेऽपि मत्यार्थनया न किचिन्न करोति युधि 


षिरः। अन्यच्च सर्वेमेवापक्षृतं नानुमन्यते । 

दुर्योधनः-कथमिव । - 

घृतराष्ट्र-वत्स, श्रयतां प्रतिज्ञा युधिष्ठिरस्य । नाह्वमेकस्यापि भ्रातु- 
घिपत्तौ प्राणान्‌ धारयामीति । बहुच्छलत्वात्सङ्ग्रामस्यागुजनाशमाशङ्कः ` 
मानो मदन भवते रोचते. तदंवासो सज्जः संधातुम्‌ । 

संजयः-एंवसिदम्‌। ` - 

गान्धारी -जाद, उपपत्तिजुत्तं पडिवज्जस्स पिदुणो वअणम्‌ । ( जात. 
उपपत्तियुकत प्रतिपद्यस्व पितुर्वंचनम्‌ । ) 

दुयोघनः~-तात, अम्ब, संजय 

एकेनापि विनाऽनुजेन मरणं पाथः प्रतिज्ञातवात्‌ । 


न किग्बिनेति--नद्वयेन करणंस्य निश्चयः सूच्यते । अपक्रृतम्‌=अपकारम्‌ ४ 
` विपत्ती = मरणे, सज: = सन्न), सन्धातुं == साग्धि कतुंम्‌। ` 
उपपत्तियुक्तं = युक्तिसहितम्‌, पितुः, वचनम्‌ प्रतिपद्यस्व = जानी दीत्यन्वयः । 
अन्बयः-पार्थेः, एकेन, अपि, अनुजेन, विना, मरणम्‌, प्रतिज्ञातवान्‌ दुर्यो- . 
घनः, ञ्रातृणाम्‌ शते { अपि ) तिहते, जीवितुम्‌, विपद्ृते, दुः्शासनशोणिताशनम्‌, 
अरिम्‌, गदाकोटिना, भिन्नम्‌ तम्‌ भीमम्‌, दिक्षु, न, विक्षिपामि, कृपणः, नहस, . 
` सन्धिम्‌ विदव्याम्‌ ॥ ७॥ 
एवं स्थिते न मया सग्धिः कार्या इत्याह -- एकेनापीति । 


` ध॒तराष्ट्र-इस प्रकार को अपस्था में प्राप्त होने पर भी मेरी प्रार्थना से युषिष्ठिर कुछ 
नहीं छरेंगे ऐसा नहीं किन्तु अबश्य मेरी बात मानेंगे। दूसरी बात यह है कि युधिष्टिर - 
किए गए अपकारो पर ध्यान नहीं देते) ' 
दुर्योधन -किस प्रकार से १ 2 
धृतराष्टू-पत्र धुधिषठिर को प्रतिशा सुनो--'मे.एक भी आता के ऊपर संकट पडने' 
पर जीवित नहीं रह सगा, युद्ध में छळ और कपटो कौ बहुलता “रहती दै अतः आताओं: 
के नाश की आशङ्का से युधिष्टिर जमी पुम्हे अच्छा लगे तमो सन्धि के रिर उद्यत हैं । 
संजय- दै तो ऐसा हो | 4 
गान्धारी- पुत्र !-युकतियुक्त पिता के यवन को स्वीकार कर छो । 
टयोंधन--पिता, माता और संजय | 
. पक भी कनिष्ठ आता की सृत्यु हुए बिना हो युधिष्ठिर ने मरण को प्रतिशा को दै 


= 
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पचमोप्द्धः ] . प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २०९ 
ओज , भ्रातृणां निहते शते विषहते दुर्योधनो जीवितृम्‌। 
| तं दुःशासनशोणिताशनर्मार भिन्न गदाकोटिना 
भीमं दिक्षु न विक्षिपामि कृपण: सन्धि विदघ्यामहम्‌ ॥ ७॥ 
गान्धारो-हा जाद दुस्सासण, हा मदद्कूदुल्ललिद, हा जुअराअ 
अस्सुदपुव्वा वखु कस्स वि लोए ईदिसी विपत्ती । हा वीरसदप्पसविणी 
हंद गन्धारी. दुक्खसदं प्पसूदा ण उण सुदसदम्‌ । ( हा जात दुःशासन, हा 
, युवराज, अथ तपूर्वा खलु कस्यापि लोक ईदृशी विपत्तिः ।-हा वीरशतप्रसविनि हुन्त 
गारधारि दु शतं प्रसूतासि न पुनः सुतशतम । ) 
{ सवं रुदन्ति । ) 
संजय: --( वाष्पमुत्सृजा । ) तात, अम्ब, प्रतिबोधयितुं महाराजमिमां - 


पाथः=थापुत्रो युधिष्ठिरः, एकेन, अपि अनुजेन = ञ्रात्रा, विना एकस्य 
. भ्रातुर्म रण इत्यर्थः । मरणम्‌ = स्वमृत्युम्‌ प्रतिज्ञातवान्‌ । युधिष्टिरस्येयं प्रतिज्ञाऽऽ- . 
सीद्‌ यद्रेकस्यापि ञ्रातुरमंरणेऽहं न प्राणान्‌ धारयिष्यामीति । दुर्योधनः, श्रातृणाम्‌ 
> ते, । अपि ) निहते; जीवितुम, विषहते ==शकनो ति समर्थोप्स्तीत्यथं: । अनुचित- 
मिदमिति भावः । दुःशासनशोणिताशनम्‌ = दुःशासनरु्रिरपायिनम्‌ अरिम्‌, गदा- 
कोटिना = गदाग्न ण, भिन्नम्‌ =विदीणंम्‌, तम्‌=आतताथिनम्र भोमम्‌, दिक्षु=दिशाम्‌, 
न, विक्षिपामि, किन्तु विक्षिपाम्येव । कृपण: = कदर्यः, ( सन्‌ ), अहम सन्धिम्‌, 
विदध्याधु = कुर्याम्‌, न कुर्यामिति भावः । भीमविनाश एव श्रेयान्‌ न पुनः सग्धि- 
रिति भावः । अत्र यमकं शब्दालङ्कारः । शाडू लविक्रीडितं छन्दः ॥ ७ ॥ 
इंददशी = जीवन इव दुःशासनस्य वक्षसो रुधिरपानरूपा । 
महाराज = दुर्योधनम्‌, प्रतिवोधयितुम्‌ = आइवासयितुम्‌, इमाम्‌ भूम = युद्ध- 
भौर सौ ञआताओं के मृत्यु के सुखमें चले जाने पर भो दुर्योधन जौवित रहना चाहता. दै । 
दुश्शासन के रक्त पीने वाळे उस शत्रु औम को दिक्पाळो के लिए [यदि ] मैं बलि नहीं 
बनाता [ तो फिर ] बेचारा बनकर सग्धि करूँगा [ अर्थात भीम के वध से मेरा मनोरथ सिद्ध 
` होगा न कि सन्धि करने से ]॥ ७॥ 
गान्धारी-द्दाय वेय दुइशासन, हाय मेरी गोद के लाळ, हाम युबराज ! संसार में शस . 
प्रकार का विपत्ति किसी भी व्यक्ति पर आज तक नहीं सुनो गई । हाय सौ ब्रीरों को जम्माने ३ 
वाळी गान्धारी तुम्हें धिक्कार है । तूने सौ तरह की विपत्तियों को उत्पन्न किया न कि सौ 


NANA ४८४७४४ VN 


पुत्रों को । (सब रोते है) 
संजय- ( भोव पोंछता हुआ ) पिता जो और माता जो ! भाष लोग महाराज को 
१४ वे० 
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२१० * वेणीसंहारं नाटकं 


भूमि युवामागतौ । तदात्माऽपि तावत्संस्तभ्यताम्‌ । | 
घृतराष्ट्र--वंत्स दुर्योधन, एवं विमुखेषु भागधेयेषु त्वयि चामुच्चति | 
सहजं मानबन्धमरिषु त्वदेकशेषजीवितालम्बनेयं तपस्विनी गन्धारी कमव- | 
छम्बतां शरणमहं च । | 
' दुर्योधनः--श्रूयतां यत्प्रतिपत्तुमिदानीं प्राप्तकालम्‌ । `] 
कलितभुवना भुर्तश्वर्यास्तिरस्क्ृतवि द्विष | 
प्रणतशिरसां राज्ञां चूंडासहस्रकृताचना । 


स्थानम्‌, युवां = यान्धारीघृतराष्ट्रौ आगतौ । - संस्तभ्यतां--स्िरीकियताम्‌ अवल- | - 
म्ब्यताम्‌ प्रतित्रोव्यमानस्याग्रो स्वयमेव यदि धेय्यंच्युतः स्यात्तदा प्रतिवोध्यमानों 
जनोऽतीव विह्वलः स्यादतः साम्प्रतं युवयो विछापो न युक्त इति भावः। 

.विमुखेषु= विपरीतेषु १ तिकूठेध्दित्यथंः । भागधेयेषु = भाग्येषु. (सत्सु) अरिषु= | 
शातुषु, मानबन्धम्‌ = अहङ्कारग्रन्थिम्‌ अमुच्चति, च _त्वथि, त्वदेकशेषजीवितावक्ः - 
स्बना=त्वम्‌ एकः शेषः, अवशिष्टः जीवितावछम्बनम्‌ प्राणाधारः यस्याः सा । शरणम्‌ ` 
रक्षितारम्‌, शरणं गृहरक्षित्रोः’ इत्यमरः। |. 

. अन्वयः कल्तिमुवना:, मुक्त इवर्य्याः, तिरस्क्ृतविद्विषः, प्रणतशि रसाम्‌, राज्ञाम्‌, | 
चूडासहल्नकृताचना:, अरीन्‌, अभिमुखम्‌, घ्नन्तः, सङ्ख्ये, शतम्‌, आत्मजाः, हुताः, | 
अम्बया, सहितः; तातः, सगरेण उदाम्‌, धुरम्‌ वहतु ॥ ८ ॥ | 

घेयमेव शरणमित्याह-कंलितमुंबना इति । कृलितमुवनाः-्कलितम्‌ आयत्तीङृतं | 
भुवनं लोक: येः ते, मुक्त पवर्य्या: = प्राप्तेश्वय्यंभोगां: तिरस्कृतविद्विषः = अवमानितं- | 
शत्रवः, प्रगतशिरसाम्‌ = नतमस्तकानाम्‌, राज्ञाम्‌, च्ूडासहस्रक्ृताचंनाः = चूडा- | 
आश्वासित करने के लिए यहाँ पर आये हैं अतः पहले अपने को तो आश्‍वासन दीजिये । 
, छतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन ! इस प्रकार.से विधाता के वाम होने पर और तुग्दारे शु: | 
विषयक स्वाभाविक अभिमान के परित्याग न करने पर तपस्विनी गान्धारी, जिसके लिए |' 


' केवल तुम्हीं एक जीवनाधार बच गए शो, किसका आधार ले और मैं भी किसकी शरण में | 
जाछ | । 
दुर्योधन--सनिए जो करने का समय उपस्थित हें-- | 
[ भाषके ] शतसंख्याकपुत्र, जिन्होंने मूमण्डल का शासन किया दै; समत्तियों का 
उपभोग कर लिया है श्नुओं को तृण-समान भी नहीं समझा है, नतमस्तक राजाओं के ; 
सहनो मस्तको से पूनित होते हुए और सम्मुख आए शद्युओं का. संहार करते ईए 
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| पन्चमोज्छुः.] प्रबोधिनी-प्रकाश-इयोपेतम्‌ १ २११ - 


'अभिपु्वमरीन्संख्ये घ्नन्तो हता: शतमात्मजा 
वहतु सगरेणोढां तातो धुरं सहितो$म्बया ॥ ८॥ 
विपर्यये त्वस्याधिपतेरुल्लद्धित: क्षात्रधर्म: स्यात 1 ˆ 
विउ, ( नेपथ्ये महान्कलकलः । ) - 
| गान्धारी -- ( आकण्ये । सभयम्‌ ! ) जाद, कहि एदं हाहाकारमिस्सं तुर- 
| रसिदं सुणोअदि । ( जात, कुत्रेतत्‌ हाहाकारमिश्र' तूयंरसितं श्र यते । ) - 
।  सँजयः- अम्त्र, भूमिरियमेवंविधानां भीरुजनत्रासजननी महानिना- 
| दानाम । न Memb 
। सहल्नों: शिखासहत्र': कृतम्‌ अचंनं येषाम्‌ ते, अरीन्‌ -= शत्रून्‌, अभिमुखम्‌ = सम्मु- 
। खम्‌, घ्नन्तः, = हिसन्तः, सङ्घघो = रणे, शतम्‌ आत्मजाः = पुत्राः, हता , अत एता- 
-| शशकृतङत्यपुत्रमरणेन न ध्यत्यागः कार्यं इति भावः । तत्र दृष्टान्तमुद्रया धेय्येण- 
। राज्यभारग्रदणे कार्यमित्याह वहतु सगरेणेति । अम्ब्रया, सहितः, तात:=पिता, 
:- सगरेण = सगरनामकूर्यवंशीयनुपेण ऊढाम्‌ „ धुरम्‌ = भारम्‌ वहतु । यथा सगरना- 
मकचुपः कपिलक्रोधेत षष्टिसहस्नपुत्राणा विनाशेऽपि धेर्यमालम्ब्य चिरं राज्यं चकार 
। तथेव ताता राज्यं करोत्विति भावः । अत्र निदशेनाङङ्कारः । हरिणो छदः ॥ ८ ॥ र 
| रसितम्‌-= शब्दः। | - हर 
bee एवंविधानान्‌ = हाहाकारादिमिश्राणाम्‌, महानित्रादानाम्‌, भीर्जनत्रासः 
RS SNS SS A SED YO 


| झुंड मे समाप्त हो गए हैं। (अब : पिता जी (आप ) माता जी के साथ सगर केद्वारा ` 
| बदन किए हुए भार को वहन करें अथात्‌ जिस मकार एथ्वो मण्डल का. शासन करते हुए, 
- विविध प्रकार के ऐइवर्यी का उपयोग फरते हुए, शत्रुओं को पराजित करते हुए और राजन्यवगे 
। से पूजित दोते हुये समर के साठ इजार पुत्र कील की शापज्वालारूपी युद्ध में विदग्ध होकर 
| समाप्त हो गये । उपरान्त राजा सगर ने ही पृथ्वी के शासन का मार उठाया था बही भार 
| अब आप उठावें । आपके पुत्री में और सगर के पुत्रों में कोई भेद नहों, बल और पुरुषार्थ में 
| कोई भी किसी ते न्यून नहीं है वस न्यूनता यदी हैं कि सगर के साठ हजार पुत्र थे आपके 
। सौ दवी पुत्र हैं ॥ ८ ॥ ` | 

इसके विपरीत करने से राजा के क्षृत्रियधर्म को मर्यादा नहीं रह जायगी । 
| गान्धारी- ( सुनकर भयभीत होती हुई) पुत्र | यह हाहाकार त्राहि त्राहि की पुकार 
के साथ रणमेरी का नाद कहाँ से सुनाई पह रहा है।._“#- र 

संजय--माताजी, यह तो भोरुछोगों को भय उत्पन्न करने वाले इस प्रकार के आषण 
निषोर्षो का स्थान हो दै । ` 
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` अनथंमित्यथे: । अत्याहितं महाभीति'रित्यमरः । 


हरर २. णीसंहार नाटकं | 


NAAN 


33355 0000202000 
घृतराष्ट्र:--वत्स सजय ज्ञायतामति भैरवः खळ विस्तारी हाहारवः। | 


कारणेनास्य महता भवितव्यम्‌ । 9 | 
दर्योधन:--तात प्रसीद । पराङमुखं खलु दंवमस्माकम्‌ । यावदपरमपि | 
किश्चिदत्याहित न श्रावयति तावदेवाज्ञापय मां सङ्ग्रामावतरगाय। | 
गान्धारी- जाद, मुहुत्तअं पाव मं मन्दभाइणा समस्ससिहि । (जात, 
मुझतेकं तावन्मां भन्दभाग्यां समाश्वासय । ) 
घृतराष्ट:--वत्स, यद्यपि भवान्समराय कृत निश्चयस्तथापि रहः परप्रती- | 
घातोपायश्चिन्त्यताम्‌ । | 
दुर्योधन: -- 


प्रत्यक्ष हतबान्धवा मम परे हन्तु न योग्या रह 


जननी = भीतजनोहगोत्पादिका, इयम्‌, भूमिरित्यत्वयः । क्वचितु अभूमिरियमेवं-। 
विधानां भोर्जनानामिति पाठः । तत्र अमूमिः=अस्थानम्‌ । 
कारणेनेति-महत्क/रणमस्य भवेदित्यर्थः । भवितव्यमिति भावे तव्यप्रत्ययः | 
- पराइमुखम्‌ = विपरीतम्‌ अनिष्टकारकमित्यथं: । अत्याहितम्‌ = महाभीतिः 


| 
| 
| 
| 
| 


रहः प्रतिबातोपायः = 'एकान्ते विनाशोपायः छद्मना हन्यतामित्यर्थ: । 
बयः - मम, प्रत्यक्षम्‌, हतबान्छवाः, परे, रहः,-हन्तुमू, योग्याः, न, इह, रणे 
यत्‌, इतम्‌, (कर्म | तेः, प्रकाश्यम्‌, न ( भवति ) तेन, तेन, कि वा, (हे) 
मातः, अहम्‌ , भवतीसुतक्षयकरः, एकः, अरयः, कियन्तः केवलम्‌, दवम्‌ साम्य 
एतु, अघ्रुना मेदिनो, निष्पाण्डवा, ( भविष्यति )॥ ९॥ 
वीरजनयोग्योःप्ं विचारो नेत्याह प्रत्यक्षमिति । 


शतराष्ट्र--बेरा संजय ! अत्यन्त प्रचण्ड तथा शीघ्रता से बढ़ते चले भाते हुए हाहा. 
« का पता लगाओ । इसमें कोई प्रधान कारण अवश्य होगा । | 
दुर्घोधन--पिताओ; क्षमा कौजिए विधाता इम लोगो के विपरीत अवश्य है । जब छ 
और कोई दूसरी विपत्ति नहीं श्रुतिगोचर होतो तब तक हो मुझे युद्ध में उतरने के लिए आर 
प्रदान कोजिए । | 
गान्धारी--क्षण मात्र तो मुझ अमागिनी को आइवासित करो ! 
घतराष्ट्र- पुत्र | यद्यपि तुमने युद्ध का बिचार दृद कर लिया है तथाधि सुप्त रूप | 
ट्राचुबिनाश का उपाय सोचते रहो । 


दुर्योधन--मेरे कम का बच प्रत्यक्ष रूप से किया गया है अतः प्रक रूप से शक 


| 
| 
| 
1 
|| 
1 
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कि वा तेन कृतेन तं रिह कृतं यन्न प्रकाश्यं रणे । 
गान्धारी -जाद, एआइ तमम्‌ । को दे सहाअत्तणं करिस्सदि । ( जात, 
एकाको त्वम्‌ । कस्ते साहाय्यं करिष्यति । ) 
एकोऽहं भवतीसुतक्षयकरो मातः किंयन्तोऽरयः । 
साम्यं केवलमेतु द॑बमधना निष्पाण्डवा मेदिनी ॥ ९॥ 
: ( नेपथ्ये । कलकरू\नन्तरम। ) . 
भो भो योधाः, निवेदयन्तु भवन्तः कोरवेश्वराय, इदं महत्कदनं 


४५४५९ - ५८१५४८ ५ ४४४१” 


मम, प्रत्यक्षम्‌--समक्षम्‌, हतवान्धवाः=हताः बान्धया येः, ते, परे = शत्रवः) 
-रहः=विविन्ते, हन्तुम्‌, योग्याः, न, प्रत्यक्षमपकारकतुंः प्रत्यक्षमेवापकारः कर्तव्य इति 
नीतिः । इह = जगति, रणे, यत्‌, कृतम्‌, ( कमं ) तेः = शत्रुभिः, प्रकाश्यम्‌ = 
ज्ञाप्यम्‌ ख्यापनीयम्‌ न, भवतीति. शेषः । तेन, कृतेन, कर्मणा, कि वा, न किमपी* 
त्यर्थः । तदेव कर्मं करणीयं यच्छत्रुभिरपि प्रशंसनीयं भवेदिति भावः । तत्र वचन- 
ममध्य एव गान्धारी आह--जातेति । सहायकाभावादेवं न करणीयमिति भावः । 
पुनदुर्योधनस्तत्राह- एकोऽहमिति । ( हे) मात: । अहम्‌, भवतीसुतक्षयकरः, पुत्र- 
'विनाशे हेतुत्वादिति भावः । अत एव एकः = असहायः तथा च असहायोऽहं किमपि 
'कतु न शक्नोमि तथापि भाग्यमेव सहायकं स्यादित्युच्यते साम्यमिति । ( जगतीत्रय 
क्षयकर इति पाठस्तु ञ्रान्तिमतः साम्मं केवलमित्यादेरसङ्गत्वापत्तेः, न हि लाकत्रय- 
झाये समर्थः देवमपेक्षेत स्वयमेव तस्य बलवत्वादिति वयम्‌ । ) अरयः = शत्रवः, 
कियन्तः, केवरूम्‌, देवम्‌=भाग्यम्‌, साम्यम्‌ = समताम्‌, एतुन्=्पराप्नोतु, अघुना, 
'मेदिनी = पृथ्वी, निष्पाण्डवा = पाण्डवरहिता, भविष्यतीति शेषः । मत्कतृ कपाण्डव- _ 
महननादिति भावः । शादूःविक्रीडतं छन्द: || ९ ॥। 

कदनम्‌ =भोषणम्‌, भयावहमित्यथ: 'कदनं भीषणे पापे? इमि विश्वः । अप्रियः 


का वध करने के लिए मेरा रथ समर्थं नहीं हे । उनकी ( शत्रुओं को) भाँति सझ्याम में 

अत्वश्षरूप से जो काये नहीं किया तो उस काये करने से कया प्रयोजन ! । : 
गान्धारी --पुत्र | तुम निरसहाय हो कौन तुम्हारी सहायता करेगा ! 
दुर्योधन--माताजी ! आपके पुत्रों का बिनाश कराने वाला मैं एक हूँ, बिपक्षी ( शु ) 

कितने हैं ( अर्थात्‌ अधिक है ) इस समय केवल विधाता दोनों के समान हो जॉय तो बस, 

'नसुन्धरा को पाण्डवों से शून्य समझना चाहिए ॥ ९॥ | भय 

2 ( नेपथ्य में कलकलध्वनि के पश्चात्‌) र 
अरे अरे शुरवीरो ! भाप लोग कौरव नरेश से निवेदन कर दोजिए कि यह महान्‌ जनथे 
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' प्रवृत्तम्‌ । अलमभ्रियश्चवणपराङ्मुखतया । यतः कालानुरूप प्रतिविधातव्य) ` 

` मिदानीम्‌। तथा हि¬- 7 द 4 

त्यक्तप्राजनरश्मिरङ्धततनुः पार्थाद्धितेमर्गिंणे- 

वाहः स्पन्दनवत्मेनां परिचयादाकृष्यमाण: शनः । 

वार्तामङ्गपतेविलोचनजलैरावेदयन्पुच्छतां ` | 

शुन्येनैव रथेन याति शिविरं शल्यः कुरूळ्छल्ययन्‌ ॥ १०॥ | 

श्चवणपराङ्मुखतंया=कणंवधश्रवणविमुखतया, अछम्‌ = व्यथंम ।_ | 
अन्वयः - पार्थाद्िते:, मागणे: अद्धिततनु: त्यक्तप्राजनरश्मि: स्यन्दनवत्मंनार, 
परिचयात्‌, वाहैः, शनेः आङ्कष्यमाणः, वङ्गपतेः वार्ताम्‌, एच्छताम,. ( जनानाम्‌ | 

विलःचनजलंः आवेदयन्‌, कुरून्‌, शल्ययन्‌, शुन्येन, एव, रथेन, शाख्यः, शिंविरम्‌, | 
याति ॥ १५॥ 
' अस्पष्टोम्त्या कर्णवघमाह--त्पक्तप्राजनेति । अक | 
पार्थाद्धिते:-अर्जुननाम|चह्निते:, मार्ग णे्शरेः, 'कलम्बमागंणशराः? इत्यमए, 
अद्धूततनु:-चिह्नितशरी र: ब्हुभिः क्रियमाणे युद्धे कस्येमे शरा इति संशायनिवार 
'णाथे योद्धा स्वशरे स्वनामाङ्कनं करोतीति युद्धरीतिः । त्यक्तप्राजनरस्मिः = त्यचे 
प्राजनर्मी वृषभप्रेरकदण्डप्रग्रहो येन सः, तथापि स्यन्दनवत्मंनाम्‌ = रथमाग गुह 

परिचयात्‌, वाहे: अश्वे:, शनेः आक्ृष्यमाणः-नीयमानः यद्यपि शल्योझूवान| 

सच्चाल्र्यति तथापि अश्वः येन मार्गेण गच्छति संस्कारवशात्तेनेव. मार्गेणप्रेयमाणो। 

प्यागच्छति । स्वभावात्तेनेव मागेणागच्छतीत्याशयः । अङ्गपतेः = कर्णस्य, वातिः 

' वृत्तान्तम्‌, एच्छताम्‌, ( ज़नानाम्‌ .) विछोचनजलेः अन भिः, आवेदयनुन्शापः 

कर्णो भृत इत्य्‌ भिरेव. कथयन्निति भावः । वबुरून्‌«दुर्योधनादीन, शल्ययन्‌=] 

े त ह शून्येन=कर्णर्‌हितेन, एव, . रथेन, श्यना 

2 : रम्‌ = सर ` यातिः यमकमळद्धारः। 

शाह विक्रीडितं छन्दः | ७ तामसा याति । अत्र यः प । 


Toe क ल क्क भय 
हो गया । अहित संवादों के सुनने में उपेक्षा करने को आवश्यकता नहीं क्योकि समयानर 
अब उपाय तो करना ही होंगा। क्योंकि-- | | 
शत्य ने (घोड़े के) कोडे और रास (लगाम) को छोड़ दिया है । भर्जुमन्नामाहि 
शरो से उसका शरीर निहित हो गया है । रथ घोड़ों के द्वारा उसके मार्गों, का परिचय 
कारण धौरे-धौरे खींचा जा रहा है । वह आँसुओं से समाचार को बतलाता हुआ तथा । 
के हृदय में कोटे चुमोप्रा हुआ.भेछा एी रथ परं बेठकर सेना-शिविर को जा रहा है॥! 
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ज्य क्या 
दुर्योधन:--( श्त्वा । साशङ्कुम्‌ । ) आ केने दमचिस्पष्टमश निपातदारुण- 
मुद्घोषितम्‌ । कः कोऽत्र भो 


( प्रविश्य सं्रान्तः । ) 
सूत:--हा, हृताः स्मः ( इत्यात्मानं पातयति । ) 
दुर्योधनः --अयि, कथय । 
घुतराष्ट्रसंजयौ कथ्यतां कथ्यताम्‌ । 
सुत;--आयुष्मनु, किमन्यत्‌ । द 
शल्येन यथा शल्येन मूच्छितः प्रविशता जनौघोऽयम्‌ । 
शून्यं कर्णस्य रथं मनोरथमिवाधिरूढेन। ११॥ 
अशनिपातदारुणम्‌ = वच््निपातवद्भयावहम्‌, दारुणो “रसभेदे ना त्रिषु तु 
स्याऱ्टयावहे' इति विश्व: । उद्घो पित्तम = शब्दितम्‌ 1 
बयः--शल्येन, प्रविशदा, यथा, जनौघः, मुच्छितः ( भवति ) ( तथा ) 
मनोरथम्‌ इव, शून्यम्‌, कर्णस्य, रथम्‌, अधिरूढेन, शल्येन अयम्‌, जनोषः 
मुच्छित', ( अस्ति ) ।। ११ । 
झल्येरे ति । दाल्येन =शञङ्कुनामकार्रविशेषेण “वर्छी’ इति ख्यातेन, प्रविशता । 
जनौघोऽयमित्यादिः । यथा, जनौघो मुन्छितः, -भवतीति शेषः । तया मनोरथ इव्‌, 


- शुन्य, कर्णस्य रथम्‌, अधिरूढेन = आरूढन शल्येन = दल्यनामकनृपेण सारथी तेन 


अथम्‌, जनौषः = मदीयसेन्यम्‌, मूच्छितः, अस्तीति शेषः। यमकं ` पुर्णोपमा 
चाळ्ड्ारः । आर्या छन्द: ११:।। 


ST यमन स्य मा ती 
दुयोंधन--( सुनकर शङ्का के साथ) अरे | यह बज्रपात सदृश दुस्तह उद्घोष अव्यक्त 


रूप से किसने किया हे ? कौन हे; कोई यहाँ पर हे! . न 5 
: ( प्रवेश करके व्याकुळा इट के साथ.) र 
सूत--हाथ ! इम छोग मर गए || ( यह कह कर अपने को गिरा देता है) 
दुर्योधन--अरे ! कहो ! कशे । 
एतराष्ट्र और संजय--कहों ! कहो ! 
सूत--चिरज्ञोविनू | दूसरा क्या" "``? 
जिस प्रकार प्रविष्ट होने वाले आणो की नोक से जनसमूह मूच्छित हो जाता है उसो | 
सकार मनोरथ की राति शूरय कणे के रथ पर बेठकर प्रवेश करते हुए शल्य ने जनससूइ को 


` मूच्छित कर दिया' है अर्थात्‌ शल्य दो अकेला कणं के रथ पर बैठकर आते हुए देख कर लोग 


कण को मृत्यु को शङ्का करके व्याकुळ हो रहे हैं ॥.११॥ 
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२१६ ॥ वेणीसंहारं नाटकं * 


क ७ ७ ७ AS ASSIS YY YS YY YY YY YY IIIS SY | 
दुर्योधनः हा वयस्य कर्ण ( इति मोहमुपगतः । ) 
गान्धारी--जाद, समस्सस समस्सस । (जात, समाष्वसिहि । समाश्वसिहि) | 
संजयः-समाश्वसितु देवः । | 
धृतराष्ट्रः--भो कष्टं कष्टमु-- 2 

भीष्मे द्रोणे च निहते य आसीदवलम्बनम्‌ । 
वत्सस्य च सृहृच्छूरो राधेयः सोऽप्ययं गतः॥ १२॥ 
वत्स, समाश्वसिहि समाश्वसिहि । ननु भो हतविधे, - ` 
अन्धोऽनुभूतशतपुत्रविपत्तिदुःखः 
शोच्यां दशामुपगतः सह भार्ययाऽहम्‌ । | 
अन्वयः - भीष्मे, द्रोणे, च निहते, यः, वत्सस्य, सुहृत्‌ शुरः च, अवलम्बनम्‌, | 
आसीत्‌ सः, राघेयः, अप्ययम्‌ गतः: १२ । Be | 
भीष्म इति । भोष्मे, द्रोणे, च, निहते, एताइशवीरयोनिपातेऽपि आसोदाशा यत्‌ | 
क्णो विजेता स्यात्सोपि नास्तीत्याह--य आसीदिति । यः, वत्सस्य - पुत्रस्य सुहृद । 
शुर:, च राधेयः = कणं:, अवलम्वनम्‌ = आश्रयः आसीत्‌, स.= कर्णः, अप्ययम्‌ = ¦ 
विनाशम्‌ गतः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। १२॥ ० 
हृतबिधे = दुर्देव, 'विधिविधाने देवेऽपि’ इत्यमरः। २ "या 
अन्वयः र लक अन्धः, अहम्‌, भार्यया, सह, शोच्याम, | 
दशाम्‌, उपगतः बुहृद्‌गु डे दुर्योधने । 
स न हा सुहृद्गुरुबन्धुवगे, अस्मिन्‌, चते, अपि, भवता, हिं, | 
अन्धोऽनुभूतेति । अनुमूतशतपुत्रविपत्तिदु:खः = अनुभूत | ‘| 
दुःखं विनाशजन्यशोको येन सः, भायंग्रा = खिया pr | 
शोच्याम्‌ = शोचनीयाम्‌ दशाम, उपगतः = प्राप्त । तथापि तव सन्तोषो न जातो| 
_ दुयोचन- इय! मित्र के पमन मूच्छि 
गान्धारी नेय ! भेयं be क ग कला Sr 
संजय--महाराज ! धेयं रखिये, भैयं रखिये । 
तराष्ट्र-विपत्ति ! विपत्ति || ; 


भीष्म और द्रोण के मारे जाने के पश्चात्‌ ; 2 
त्‌ मेरे पुत्रका 1 
था वह भौ अब समाप्त हो गया ॥ १२ ॥ परम मित्र, वोर कर्ण जो सहायक 


पुत्र | धेये धारण करो । करे कर विधाता ! . 
तुमने मुझ अन्वे को, जो सौ पुत्रों के नाश से दुःखित है तथा धर्मपत्नी के सा 


| 
| 
| 
| 
| 
। | 
| 
; 
j 
|| 
॥ 
| 
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अस्मिन्नशेषितसुह॒त्‌गुरुबन्धुवर्ग 
दुर्योघनेऽपि कृतो भवता निराशः॥ १३॥ 
वत्स दुर्योधन, समाश्वसिांह्‌ । समाश्वासय तपस्विनीं मातरं च । 
` दुर्योधन:--( ल्धसंज्ञः । ) 
, ` अथि कणं कणंसुखदां प्रयच्छ मे 
गिरभुद्गिरन्तिव मुदं मथि स्थिराम्‌ । 
सतताऽवियुक्तमक्ृताऽप्रयं प्रिय 
वृषसेनवत्सल ! विहाय यासि माम्‌ ॥ १४॥ 
है हतविधे इत्पाह -अस्मिक्तिति । अशेचितसुहृद्गुस्बन्धुवर्गे = अशेबितः अनवशिष्टः 
सुह्ृद्गुरन्रनां वर्ग: समुदाय: यस्य तस्मिन, सर्वेषां विनाशादितिं भावः । अस्मिन्‌, 
दुर्योधनेऽपि, भवता =हतविधिना, हि = निश्चयेन निराश: -- आशारहितः अनाश्रयः, 
कृतः अत्र.काव्यरिङ्गमरङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १३।॥ ` 
लब्धसंशञः - तिता 00770 इत्यथे: । 
अन्वयः - अधि, कण, मयि, स्थिराम्‌, मुदम्‌, उद्गिरन्‌, इव, कर्णसुखदाम्‌, 
गिरम्‌ मे प्रयच्छ, ( हे ) प्रिय, वृपसेतवत्सल,' आ नक पि माम्‌, 
विहाय, यासि ॥ १४॥ - 
अयि, कर्णे मे.= मह्यम्‌, गिरम्‌=वाणोम्‌, प्रयच्छ=देहि, कोइशीं गिरमित्याह-- 
कणंसुखदामू = श्रवणप्रीतिजनिकाम्‌, क इव, मधिर-दुर्योधने, स्थिराम्‌, मुदम्‌ = 
ग्रीतिस्‌, उद्गिरन्‌ = उद्वमन्‌, हे प्रिय=्=मित्र, सततावियुक्तम्‌ = सततम्‌ अवि- 
युक्तम्‌, सवंदा, एकत्र स्थितम्‌। एतेन मम त्यागस्तवानुचित इति ध्वनितम्‌ । एकत्र 
स्थितावपि कृतानिष्टोऽहमित्यपि नेत्य।ह=अङृताप्रियमिति । ,अङृताप्रियम्‌ = अस-' 
स्पादितानिष्टम्‌, तथा चेताइशमित्रस्य परित्यागे स्वयमेव सम्म्रोधनद्वारा बीजमाह- 
वृषसेनंवत्सलेति । यतस्त्वं , वृषसेने स्निग्धः वृषसेनस्तु स्वगतोप्तस्त्वमपि तत्रेव 


दयनीय दशा को प्राप्त हुआ है, मित्र, गुरु और कुड़म्बियों के वग के समाप्त हो जाने पर 
[ अतशिष्ट ] इस दुर्योधन के विपय में हताश कर दिया है ॥ १३॥ 
“बेटा दुर्योधन | धेय रखो, और तपरिवनों माता को भेयं प्रदान करो ! 
` दुर्योधन-( चेतना कं' प्राप्त होकर ) 2 
अयि कण ! चिरस्थायी आनन्द की वर्षा करते हुए मुझे श्र तिमधुर उत्तर दो। सबंदा मुझ 
से भिन्न न रहने वाले तथा अहित न करने वाले ऐ बृषसेनप्रिय! मेरा परित्याग कर क्यों जा 
रहे हो ? अर्थात्‌ सवदा मेरे साथ रहकर मधुर भाषण करते हुए मेरें उपकार में लोन रहा करते 


` ये अब पुत्र के स्नेह के कारण मुझे छोड़कर क्यों जा रहे हो १॥ १४॥ 


७ ०-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri ° 
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. उच्छ्वसन्‌, अपि, ऊज्जे, ( है ) तात, आइवासे, का कथा ॥ १५ ॥. ई 


२ ( कमहिगुणातः। तब तमात) ˆ 5 । सर्वे समाश्वासयम्ति 1) ` 
दुर्योधन: -- 


सम प्राणाधिके तस्मिन्नङ्गानामधिपे हते । न 
उच्छवसन्नपि लज्जे$हमाश्वासे तात ! का कथा ?॥ १५॥ 

अपि च। . , | 
शोचामि शोच्यमपि शत्रहतं न वत्सं स्की 

दुःशासनं तमधुना न च बन्धुवर्गम्‌ । | 
गच्छसीति भावः । माम्‌ = एताइश दुर्योधनम्‌, विहाय > त्यक्त्वा, यासि । अत्र प्रथमे 
यमकं द्वितीये उपमा चतुर्थे पदा्थंगतकाब्यरिङ्गमलङ्कारः । मञ्जुभाषिणी छन्दः ॥ | 


अन्वयः--मम, प्राणाधिके, तस्मिन्‌, अङ्गानाम्‌, -अधिपे इते ( सति ) अहम्‌, | 


मम, प्राणाधिके=भरणेभ्योऽपि श्रेष्ठे, तस्मिन, . गङ्गानाम्‌मअङ्गदेशानाम्‌, अङ्ग 


गात्रे प्रतोकोपाययोः पुंभूम्नि नीवृति’ इति मेदिनी । नीवृत्‌ देशः तदुक्तममरे- 


| 

कर्णामावेऽहं जीवामीत्यपि मह॒दाश्चयंमित्याह--ममेति । ` | 

| 

'नीवृज्जनपदो देशः ।' अधिपे, हते ( सति ) अहम्‌, उच्छ्वसन्‌ = इवासं गहन, 


अपि, छज्जे (तया च हे ) तात आइवामे = धेयेघारणे, का, कथा = चर्चा, आइवा- | 


सस्तु नव सम्भवतीत्याशयः । अनुष्डुप्‌ छन्द: ॥ १५ ॥ न | 
अन्वय:--शोच्यम्‌, अपि शत्रुहतम्‌ वत्सम, दुःशासनम्‌, न शोचामि; अघुना 


' -नच तम, बच्चुवर्गंम, ( शोचामि ) येन, कणे, अतिदुःश्रवम्‌, असाधु, कृतम्‌, तस्य, । 


कुलस्य, निधनम्‌, समरे; कर्ता, अस्मि, ॥, १६॥ 
`  कर्णृघातिनः कुलं विनाशयिष्यामीत्याह-झोचामीति । 
शोच्यम्‌ = अवश्यशोचनोयम्‌, , अपि अनुजत्वादवश्यशोचनीत्यत्वात॒ । नुः 
ज भाम, म शोचामि, वत्सम्‌ =अनुजम्‌, दुःशासनम्‌, न शोचामि, अधुना, `न च,, बन्ध॒वगंम्‌, 
यह कहकर फिर चेतनारहित हो जाता है और सब लोग न जैन प्रदान केह) प्रदान रक र 
०04. दान करते दै 
दुर्योधन-मेरे प्राणों से बढकर उस.अङ्गनरेश [ कर्ण-] के मर जाने पर शिः रहने में 


३ भी द ७. 
उह शा मादन पढ़ती हैं, धेयं को बात तो दूर रहो ॥ १५॥ 


शस समय न तो शोक करने के 


यो श्य 1 : 23 
शोक भौर न अपने बधु तथा गुरुचर्गौ शव॒ केद्वारा मारे गए, प्रिय . दुदशासन का 


का शोक करता हूँ. किन्तु जिसने कणे के विषय में |` 
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येनातिदुःश्रवमसाघु कृतं तु कर्ण 
` कर्ताऽस्मि तस्य निधनं समरे बुरूस्य ॥ १६॥ 
गान्धारी -जाद, सिढिलेहि दाव क्लणमेत्तं बाष्पमोवखम्‌ । (जात 
शिथिळ्य तावत्क्षणमात्रं वाष्पमोक्षम्‌ । ) ; 
घृतराष्ट्रः--वत्स, क्षणमात्रं परिमाजयाश्रणि । 
दुर्योधनः sr 
मामुहिश्य त्यजन्भ्राणान्‌ केनचिन्न निवारितः । 
तत्कृते त्यजतो ब।प्प कि मे दीनस्य. वायते ॥ १७॥ - 
__ सूत, केनेतदसंभावनीयमस्मत्कुळान्तर॑ कमं कृतं स्यात्‌ । 
शोचामि, इत्यनेनान्वयः । येन कर्त्रा, कर्णे, अतिदुःश्रवम्‌ = अ्चवणाहँम्‌, असाधु ब्य 
अनुचिनम्‌ हननमित्यर्थ: । कृतम्‌, तस्य, कुलस्य = वंशस्य, निधनं -हननम विनाश- 
मित्यर्थे: । समरे, कर्ता, इधातोसतृन्‌ प्रत्ययः अगो, 'न लोकाव्ययेःति षष्ठीनिषेधादू 
द्वितीया । अस्मि, पांण्डवक्षयमन्तरा किमपि न करिष्यामीति भावः । वसन्ततिलका; 
छन्दः 1 १६ ॥ 
अन्वयः-- माम्‌, उद्दिश्य, प्राणान, त्यजन्‌, ( यः, ) केनचित्‌, न, निवारितः, 
तत्कृते, वाष्पम्‌, त्यजतः, दीनस्य, मे, किम्‌. वारयते ॥ १७॥ लको 
मामिति । भाम्‌ = दुर्योधनम्‌, उद्दिश्य --अभिलक्ष्यीक्कत्य,, प्राणान्‌, त्यजन, य 
इति शेषः । केनचित्‌, न, निवारितः, तत्कृते = तस्य कणंस्याथेम्‌, वाष्पम्‌ = अभ्‌, 
त्यजतः, दीनस्य = दुगतस्य, मे = मम, किम्‌ = कथम्‌, वायंते त्वयेति शेषः । अनुष्टुप्‌ 


` छन्दः ॥ १७॥ 


असम्भ।वनीयम्‌ = कर्णवधरूपम्‌, - अस्मत्कुरान्त रम्‌ = कौरववंशविनाशकम्‌, 


अनहित आचरण, जो कानों के थिए अत्यन्त दुःखद हैं, किया है, सङ्गम में में उसके कुछ. 
का विनाश करनेवाला हूँ अर्थात्‌ कणे के वघ करनेवाले के कुछ में किसी को जावित न 


. छोड़ें गा ॥। १६॥ 


गान्धारी-पुत्र [ क्षण मात्र के लिये भश्न पात को अवकाश दे दो । 2 

शतराष्ट्र--पुत्न ! क्षण मात्र के लिए आँसुओं को पोंछ छो । 

ढुर्योधन- मेरै लिये प्राणोत्सग करते हुए (कर्ण को ) किसी ने निषेध नहीं किया ७ | 
उसके लिए ( कर्ण के लिए) मश्रपात करते हुए मुझ बेचारे. को क्यों निवारण किया 
जाता है १ ॥ १७॥ - 
` हे सूत! मेरे कुछ कौ समाप्ति करने वाला यह काये, जिसको कमो सम्भावना नहीं क 
जाती थौ, किसने किया होगा £ he 
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"२२० `, वेणीसंहारं नाटकं 
< AAA NNNNNNNANNNANNAANNNNNNNNANNNNNNANNANNNNNNANNI 
सूतः -आयुष्मत्‌, एवं किल जन्‌: कथयति । 
मुमो निमग्नचक्रश्रक्रायुधसारथेः शरस्तस्य । 
निहतः किलेन्द्रसुनो रस्मत्सेना कृतान्तस्य ॥ १९॥ | 


कर्णाननेन्दुस्मरणातक्षुभितः शोकसागरः । । 
बाडवेनेव शिखिना पोयते क्रोधजेन मे ॥ १९॥ | 
तात, अम्ब प्रसीदतम्‌ । >] 
यदि कर्णो हृतस्तदा तडियोगस्यासह्यत्वादहमपि न जीवितुं शक्नोमि अथवा कणर | 
हन्तारं हन्तुं महासड्ग्रामध्रवृत्तत्वा न्ममा 1 प्राणसंशय इति भावः । 
अस्वयः-- चक्गायुधसारथेः, अस्मत्सेनाकृतान्तस्य, तस्य, इन्द्रसुनोः, शरेः, यमो, ; 
'निमग्नचक्रः ( कर्ण: ) निहतः, किल ॥ १८॥ ३ 
अर्जुन; कर्ण हतवातित्याह - भूमाविति । चक्रायुधसारथेः = चक्रम्‌ आयुधम्‌ 
म्यस्य स सारथिः यस्य, अस्मत्सेनाकृत!न्तस्य = अस्मत्सेन्यस्य कृतान्तः यमराजः 
, तस्य, तस्य = प्रसिद्धस्य, इन्द्रसुनो: = अजुंनस्य, शरेः, भूमौ, निमग्नचक्रः = निमग्नं 
“चक्र स्याङ्ग यस्य सः चक्र: कोके पुमान्‌ क्लीब बजे सेभ्यरथाङ्गयोः' इति मेदिनी। 
-करणः, इति शेषः। निहतः, किल । अजुंनस्तस्य हन्तेति भावः । कर्णस्याभिशाप 
आसीद्‌ यदासन्नमरणे तव रथाङ्ग भुमौ निमग्नः स्यादिति सुमो चक्रं निमण्नम्‌। 
-आर्या छन्दः । 
दा अन्वयः-- कर्णाननेन्दुस्मरणात, क्षुभितः, शोकसागरः, र 
जेन, शिक्षिना, पोयते।। १९॥ . थित भय वोडवेन; दव म, कोष 
5 करणेति । कर्णाननेन्दुस्मरणात्‌ = कर्णमुखचन्द्रस्मृते: क्षुभितः = उद्द्वेलित:, शोक- | 
"सागरः इव, मे = भम, क्रोधजेन, वाडवेन = वाडवानलेन इव शिक्लिना = अग्निना, 
“पीयते = शोष्यते, अत्रोपमालङ्वारः । अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ १९॥ 
सूत--महाराज | लोग तो इस प्रकार कहते हैं-- 
- च FR पय ( पहिया ) के थेस जाने पर मेरी सेना के लिए अन्तक (यम) | 
कग ता » जिनके सारथी चक्ररूपशल्धारी अगवान्‌ वासुदेन हे? बाणों से मारां 
“ दुर्योघन-कणं के मुखचन्द्र का स्मरण करके 
शोकसमुद्र विक्षुभित हो । मेरे 
कोष से उत्पन्न ज्वाला वांडतारिन कौ भाँति उसका पान कर त है ॥ रद ॥ टी 
पिताजी और माता जी | आप लोग क्षमा करें। - भ 


ee aes seis as ज्ळळ 
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पच्चमोष्डू: ] -प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेत्तम्‌ २२१ 
AAAS ENB 


ANSON NS NANA NI 


ज्वलन: शोकजन्मा मामयं दहति दुःसहः। 
समानायां विपत्तौ मे वर॑ संशयितो रणः॥ २०॥ 

घृतराष्ट्र:--( दुर्योधनं परिष्वज्य रुदन्‌ । ) 
भवंति तनय लक्ष्मी: साहसेष्वी दृशेषु 


द्रवति हृदेयमेतदद्धीममृत्प्रेक्ष्य भीमम्‌ । 


अन्वयः - दुःसहः, शोकजन्मा, अयंम्‌, ज्वलनः, माम्‌, दहति, ( एवं ) समा- 
चायाम, विपत्तौ, -मे, संशयित:, रणः, वरम्‌॥ २० ॥ ८ 

ज्वलन इति । दुःसहः, शोकजन्मा = शोकाज्जन्म यस्य सः, अयम्‌, उवळनः = 
अन्तिः माम्‌ दहति = भस्मीकरोपि, ( एवं सति ) समानायाम्‌ = तुल्यायाम, यदिः 
सङ्प्रामप्रपि न करिष्यामि तदापि दाहान्मम भृत्युः स्यादेवातः. सङ्ग्रामकरणाकरण- 
योस्तुल्यत्वम्‌ । विपत्तौ, मे संशयितः = प्राणसंशयस्थानम्‌, रणः = समरः, वरम्‌ = 
श्रः । रणगमनं युत्तमस्माकं कदाचिज्जयोऽपि स्यादिति भावः । अनुष्टुप छन्द: ॥ 

अन्वय:--( हे ) तनय, ईदृशेषु, साहसेषु, लक्ष्मी: भवति, ( परम्‌ ) भीमम, 
भीमम्‌, उत्प्रेक्ष्य, एतत्‌, हृदयम्‌, द्रवति ( हे ) मानशौण्ड, ते चेष्टितम्‌ अनिकृति-- 
निपुणम्‌, अरीणाम्‌ सङ्गरम्‌ छलबहुलम्‌, ( अतः ) हा, हतः अस्मि ॥ २१ ॥ 

त्वं निएछछ: पाण्डवरछडरीति कथं तव विजयः स्यादित्याह-भवतीति । तनय=ः 
हे पुत्र । ईदशेयु = सहायक्राभावेपि युद्धगमनरूपेषु, साहसेषु लक्ष्मोः, सवति ।' 
सत्यं संशयः साइसेस्विति पाठे साहसेषु = युद्धागमनश्पेषु सत्यम्‌ संशयः=जया- 
जयविषयकसन्देहः, भवति, पूर्वपाठे परिमित्यध्याहारः। उत्तरपाठे संशयेः हेतुः 
माह-द्रवत्तोति भीमम्‌ भीषणम्‌ भीमम्‌ = भीमसेनम्‌ उतप्रेष्य=विज्ञाय, एतत्‌, 
हृदयम्‌, द्रवति = भयाच्छिथिलोभवति, हे मानशौण्ड> मानमंत्त 'शोण्डो मत्ते 


च विख्याते’ इति विश्वः । तेन्=तंव, चेष्टितम्‌ = व्यापारः, अतिक्कतिनिपुणम्‌ = 


शोक से उत्पन्न असह्य यह शोकारिन मुझ मस्म कर रहा है यदि दोनों प्रकार कौ 
विपत्तियाँ [ युद्ध में मृत्यु पाना, शोकारिनि में अस्म होना ] एक ही प्रकार की हे ता संशय-- 
यस्त युद्ध श्रेयस्कर होगा । अर्थात्‌ शोक कौ ज्वाला से जछना हो पड़ेगा । युद्ध में तो सृत्यु 
निश्चित नहीं ई कदाचित्‌ मैं विजयो बन जालें तो मृत्यु से बच जाळ गा ऐसी अवस्था में शोक. 
को ज्वाला में जलने की अपेक्षा युद्ध में जाना मेरे लिये अच्छा होगा ॥ २०॥ 

. शत्तराष्ट्र-दुर्योधन का आलिङ्गन करके रोते हे । 

पुन्न | इस प्रकार के उत्साह से लक्ष्मी को प्राप्ति [ अवश्य ] होती हे, [ परन्तु ] शक 

अयक्कर भम को देखकर मेरा हृदय विदोण हो रहा है। ऐ मानियों मे अग्रगण्य! तुग्हाराः 
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२२२ ` ` . 'वेणोसंहार॑ नाटकं 


द वीची यी 


. अनिकृतिनिपुणं ते चेष्टितं मानशोण्ड 
_ _ ` छलबहुलमरीणां सङ्गरं हा हतोशस्म ॥ २१॥ 
गान्धारी-जाद, तेण एव सुदसदकदन्तेण विओदलेण समं समलं 
भग्गंसि । ( जात, तेनेव सुतशतकृतान्तेन वृकोदरेण समं समरं -मागेयसे । ) 

दुर्योधन: -तिप्ठतु तावद्‌ वृकोदरः।~ | 

` पापेन येन हृदयस्य मनोरथो मे 

सर्वाङ्गचन्दनरसो नयनामलेन्दुः। 
पुत्रस्तवाम्ब तव तात नयैकाशष्यः 


निक्र्तो क्षेपे निपुणम्‌' निक्कतिनिपुणम्‌ न निङ्कतिनिपुणम्‌ अनिकृतिनिपुणम्‌ क्षेपाकुशकम्‌, 
छरूरहितमित्यर्थः । अरीणाम्‌ सङ्गरम्‌ = सङ्ग्रमाम्‌, ` छलबहुलम्‌ = बहुस्खलितम्‌, 
युद्धमर्य्यादार हितमित्यथं: । “अथ स्खलितं छल्मि'त्यमरः ( अतः ) हा-दुःखम्‌ 'हा 
'विषादे च-शोके च कुत्सादुःखाथयोरभि' इति मेदिनो । हृतः, अस्मि, पाण्डवयुद्ध द्रोण- 

॥ 'भीष्मयोश्छलेन इतत्वात्‌ छलबहुलम्‌ । अतस्तव जयाऽसम्भव इति युद्धगमनं न वर- 
मिति भावः। मालिनी छन्दः ॥ २.१ ॥ 
वृकोदरेण = भीमेन, समरम्‌, मागयसे==अन्त्रेषयसि । 

. अन्बरः- येन, पापेन मे, हृदयस्य, मनौरथः, सर्वाङ्गचन्दनरसः, नयनामः 
“ न्दुः, (हे ) अम्ब, तव पुत्रः, ( है ) तात, तव, नयेकशिष्यः, करणः, हतः, तत्र, 

शवराः, सपदि, पतन्तु ॥ २२॥ | ; ; 


साम्प्रतमजुन एव हन्तव्य इत्याह--पापेनेति । येन, पापेन = पापिना, भूमौ | 


निमरनचक्रस्य कणंस्य, वंधादिति भावः । मेमम, हृदयस्य, मनोरथः, सर्वाङ्गचग्दन-- 


रसः “= सवंशरीरानन्दजनकत्वाच्चन्दनरसतुल्यः, नयनामलेन्दुः = नेन्रानन्दजनकत्वा-' 


-त्स्वच्छचन्दरतुल्यः, हे अम्ब= मातः, तव, डि ६ पव भातः, तव, पुनः, अति्रियस्वात्युश्नतुल्यः हे तात, तव अतिप्रियत्वात्यु्रतुल्यः हे तात, तव 


* चेष्टित ( युद ) छलछिद्रों से रष्ति होता है भौर शत्रुओं का 
रहता है । हाय मेरा सर्वनाश हो गया ॥ २१॥ चु १ साँझामिक व्यापार कूटनोतिपूर्ण 


.खोज रहे पहारी पुत्र | नया मेरे सो कुमारो के लिए यमराज भीमसेन से युद्धका अवसर 


हुर्याधन--मीम येठा रहे । 


जिस दुरात्मा ने मेरे मनोऽभिछाप, सम्पूर्ण शरीर के दि 
Fa ए चन्दनपङ्क और नेत्रं के लिये 
द्‌ चन्द्र के सदृश कर्ण को, नो ऐ माताजी | तुम्हारा पुन्न नोर पिताजी ! नीति 
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Vs 


जीडी वीडीओ विवि): 


पन्चमोञ्छूः ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌ २२३ 
“ छुट 


कर्णो हत: सपदि तत्र-शरा: पतन्तु ॥ २२॥ 
सूत, अलमिदानीं कालातिपातेन । सज्जं मे रथमुपाहर । भयं चेत्पाण्डवे- 
भ्यस्तिष्ठ । गदामात्रसहाय एव समरभुवमवतरामि। 


सुत;--अलमन्यथा संभावितेन । अयमहमागत एव । (इति निष्क्रान्तः ।) 
धृतराष्ट्र:--वत्स, दुर्योधन, यदि स्थिर एवास्मान्दग्धुमयं ते व्यवसाय- 


। स्दत्सन्निहितेषु वीरेषु सेनापतिः कश्चिदभिषिच्यताम्‌ । . 


बुर्योधनः--नन्वभिषिक्त एव । 


गान्धारी-जाद, कदरो उण सो जासि आसं ओलम्बिस्सम्‌ । 
(जात, कतरः पुनः स' यस्मिन्नाशामवर्लम्बिष्ये । ) 


` नयेकशिष्यः = नये नीतौ एकशिष्यः प्रधानच्छात्रः, कणेः, हतः, तत्र = अजुंने, शराः 


सपदि == शोघ्रम्‌, पतन्तु । सम्प्रत्ति भीमसेनं विहायाजुंनमेव हनिष्यामीति भावः । अत्र 
रूपकमलङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ २२ ॥ 
कोलातिपातेन = समययापनेन समयस्य व्ययंविनादनेनेत्यथ: 1 उपाहर= आनय | 
गदामात्रशहायः = गदामात्रं सहायः सहाय्यकर्ता यस्य सः । 
अन्यथा > पाण्डवेभ्यः भयं चेदिति, सम्भावितेन = संम्भावनया भावे क्तः 1 
अभिषिच्यताम्‌ = नियुज्यताम्‌ । 


Moe भि पत्ता छ 
झास्त्र में आपका शिष्य था, मारा है शीघ्र हो उस पर बाणवृष्टि हो अर्थात्‌ कणे के वघ करने 


चाळे पर शीघ्र हो प्रहार करूंगा ॥ २२॥ ला 


चूत ! अब समय व्यतीत करना नहीं चाहिए। मेरा रथ तेयार कर लामो । यदि 
पाण्डुपु्रों से डर लगता हो तो रहने दो । केवळ गदा को “सहायक बनाकर युदधस्थल में... 
जा रहा हूँ । 3 
सुत प्रतिकूल विचार मत कौजिए । यद मै आ हो पहुँचा (यह कह कर चला जाता है)। | 
शतराष्ट्र- पुत्र दुर्योधन ! यह तुम्हारा विचार यदि हम लोगों को संतप्त करने के लिए 
निश्चय हो चुका हो तो समीपवती योडाओ में से पिसी को सेनानायक पद पर अभिषिक्त 
'कर दो ( अर्थात्‌ मेनापति बना लो ) । £ द 
दुर्योधन--अभिषिक्त कर छिया हूँ । | = 
गान्धारी--पुत्र ! बह कौन हे जिस पर अपनी ' आशा को भवलस्बित करू अर्थात्‌ 
जिसके आथित रहूँ! . 


"क्य चु 
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२२४ वेणीसंहारं नाटक. रै 
9-0“ 0070 70 0000 ०२११०५०४५१ 
घृतराष्ट्रः--कि वा शल्प उत वाऊएवत्त्यामा । 
संजयः-हा कष्ठमु। . ` 

गते भीष्मे हते द्रोणे कर्ण च विनिपातिते। 

आशा बलवती राजञ्छल्यो जेष्यति पाण्डवान्‌ ॥ २३॥ ` 
दुर्योधन:--कि वा शल्येनोत वाऽश्वत्थाम्ना । 

कर्णालिङ्गनदायी वा पार्थप्राणहरोऽपि वा | 


शल्य = मद्रपतिः, अश्वत्थामा = द्रोणपुत्रः । उतशन्दो विकल्पे “आहो उताहो | 
किमुत विकल्पे' इत्यमरः 
अन्वयः--भोष्मे, गते, द्रोणे, हते, कर्णे, च, विनिपातिते (हे) राजन्‌.-शाल्यः, 
` . पाण्डवान्‌, जेष्यति, आशा, वलवती, ( भवति ) ॥ २३॥ 
एताइशेषु वीरेषु सेनापतिषु सत्छु यदि विजयो न जातः तदा शल्येन विजय- 
स्याशा व्यर्थेत्याह--गते--भीष्म इति । भीष्मे, गते = शरशय्यां प्राते, द्रोणे हते, | 
कर्णे च विनिपातिते = हठाद्‌ व्यापादिते ( सति ) हे राजन्‌ शल्यः पाण्डवान्‌ जेष्यति, 
न जेष्यतीति भावः । आद्या = तृष्णा, बलवती, भवतीति शेषः । केवलमाशव न तु | 
जयः स्यादिति भावः, अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। २३ ॥ ख | 


अन्वयः-कर्णारिङ्गनदायी, वा, पार्थप्राणहृरः, अपि, वा, अयम्‌, आत्मा, अतिः | 
बारितसम्पातेः, अश्न वारिभिः, ( अभिषिबतः ) ॥ २४ ॥ | 

स्वयमेवाभिषिक्त इत्याह कर्णारिङ्गनेति । कर्णालिङ्गनदायी = कर्णाळिजुनं |. 
राधाक्षुतपरिष्व॒ज दातु शीलमस्य, स्वर्गत कर्ण मृत्वा आरिङ्गयिष्यामीत्यर्थः । मृत; | 
-स्यामिति यावद । वा = अधवा, पार्यप्राणंहर:--बर्जुनस्य विनाशकः, वा, असुन | 


चतराप्ट्र-शल्य को अथवा अदवत्यामा को ( सेनापति .अभिषिक्त किए दो ) ! 
संजय--इाय | दुःख |! 
भीष्म के संहार होने पर, द्रोणाचायं के वध र्‌ i संमा 
ने पर शल्य पाडवों पर बिजयी होगा राग ( पा हा "7 हद 
है अभिप्राय यह ईं--भोप्मपितामद ऐसे बीर जो संसार में अद्वितीय थे और द्रोण 
के समान भी कोई दूसरा वीर नहीं या । वहो दशा करणे को भो समझिये । जब ये सब बो! | 
इस संग्राम में तलवार के घाट उतारे गये तो फिर क्या भाशा को जाय कि झाल्य पाण्डवों के 
युद्ध में जीतेगा ! केवछ आशा बळवतो दै जो कभी नहीं मरती ॥ २३ ॥ 
छ "शल्य अथत्रा अदवत्यामा से क्या प्रयोजन । र 2 
या तो मैं कर्ण का भालिङ्गन करूँगा या णजुन के प्राण का इरणकर्ता बनूँगा। निर | 


ssa 


5 5 ९९-01 Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


पच्चमोष्छू: ] 


भ्रवोधिनी-प्रकाश-हृयापेतम्‌ 


ANNAN NNN 30000 


२२५ 


अनिवारितसम्पातैरयमात्माअ्ुवारिभि: ॥ २४॥ 


( नेपथ्ये कलकल कृत्वा । ) 


भो भोः कौरवबलप्रघानयोघाः, अलमस्मानवलोक्य छि 
कथयन्तु भवन्तः कस्मिन्नुददेशे सुयोधनस्तिष्ठतीत्ि । ` भयादितो गन्तुम्‌॥ 


सुतः-आयुष्मन्‌, 


( सर्वे ससंश्रममाकणंयन्ति । ) 
( प्रविश्य संश्जान्तः । ) 


प्राप्तावेकरथारूढौ पृच्छन्तौ त्वामितस्ततः | 


सवे कञ्च कञ्च । 


मदीयः, आत्मा, अनिवारितसम्पाई:- बनाम ज्र जो = उ आत्मा, अनिवारितसम्पातेः = अनव्दघाराभिः, अभ्‌ वारिभिः अन्न ने 


-त्राम्बु एव वारीणि तेः, 


अभिषिक्त इति पूर्वोक्तस्यानुकषः, तथा च यथाभिषेक:, 


जछेन भवति तथेव जलूस्थानीयाश्र्‌ भिमेम सेनापत्येऽभिषेक्रो 
जात इति भावः 
रूपकम्‌ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ २४ ॥ - 


ब्म्‌=सेन्यम्‌, सुयोधनः व= दुर्योधन: । 


अभ्वयः--इतस्ततः, त्वाम्‌, एच्छन्तौ, एकरथारूढो, प्राती, सः केर्णारि 
7 3 7 7 3 ० ० स्‌ च 
वृककर्मा, क्रूरः, वृकोदरः ॥ २५ ॥ क 


- भराप्राविति । इतस्ततः 


न यत्र कुत्र, त्वां एच्छन्तौ = कस्सिन्नुदुदेशे सुयोधपस्तिर 


ष्ठतीजि त्वद्षिषयकम्रश्‍नं कुवन्ती, ~ल इ, एकरयाख्ढी-एकरयोपविष्टी, आतौ, तो हो को इति "प्राप्त, तौ द्वो को इति 
भारापात से गिरने वाळे भन्न जो से स्वयं मैंने इस सेनापति का अभिषेक कर लिया है ॥२४॥ 


भरे अरे | कौरव सैन्य के 


नेपथ्य में कोलाहल करते हुए ) 
प्रधान वीरो, हम लोगों को देकर भय के कारण इघर- 


उधर पलायन को कोई आवश्यकता नहीं । आप लोग बतळाइए-किस स्थान पर दुर्योधन 


नहे! 


' “सूत _चिरज्ञीविन्‌ | 


( सभौ व्याकुळ होकर सुनते हैं) - 
( प्रवेश कर व्याकुळाइट के साथ ) 


एक रथ पर बेठ कर महाराज को पूछते हुए पहुँच गए | 


सब लोग--कौन, कौन 
१५ वे० - 


|| 
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स कर्णारिः स च क्रूरो वृककर्मा वृकोदरः ॥ २५॥ | 
गान्धारो--( सभयम्‌ । ) जाद कि एत्य पडिपज्जिदव्वं ? ( जात, किम 
प्रतिकतंगाम्‌ । ) | 
दुर्योधनः--ननु स न्निहितैवेयं यदा । | 
गान्धारी--हा हृदम्हि मन्दभाइणो । ( हा हतास्मि मन्दभागिनी।) | 
--अम्ब, अलभिदानीं कार्पण्येन । संजय, रथमारोप्य पित 

{शविरं प्रति्ठस्व । समागतोऽस्माकं शोकापनोदी जनः । | 
| 

। 


लॉ 


घृतराष्ट्:--वत्स, क्षणमेकं प्रतीक्षस्व यावदनयोर्भावमुपलभे । 
ुर्ोधनः-तात, किमनेनोपलब्धेन । 
( ततः प्रविशति भीमाजुनौ । ) 


ुन्छन्ति-कश्च कदचेति । ततश्च सारथिराह--स कर्णारिरिति । सः, कर्णारि कग क, कगार) 
अजुनः, स च, वृककर्मा = वृकः, हुडार इति ख्यातः । तदउत्कमे हनदादिस्प य 
सः, ( अत एव ) क्रः वृकोदरः = भीमः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ २५॥ ] 
कार्पण्येन = कदथतया । शोकापनोदीति = एतस्य विनाशने मम र 
स्यादिति भावः । | 9 छ 
भावम्‌ ज-अभित्रायम्‌ । उपलभे «= जानामि । | 


सूतः 
यह कणं का शु, अजुन और हुझ़ार के समान कार्थं करने वाला दुरात्मा भीम ॥२५% र 
गान्धारी-( भयभीत होती हुई ) बेय | इसका ज्या प्रतिकार करना चाहिये! |" 
दुर्योधन--यद गदा तो समोप में है हो । र 
गान्धारी-हाय ! मैं अभागिनी मरी। १ ` चु 
मार इस समय भीरुता को आवश्यकता नहीं । संजय | माता और फि 
को रथ पर बेठाकर शिविर में पहुँचा दो । इमलोगों के शोक का अपहरण करने वाळा 
उपस्थित हो गया । - 
चतराष्ट्र-वेय | क्षणभर के लिये प्रतौक्षा करो तब तक मैं इन दोनों के मनोगं 
. को समझता हूँ । 
बुर्धोधन--पिता जी ! इसके समझने से क्या छाम १ 
( भनन्तर भीम भोर अजुन का प्रबेश ) 
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| अर मो मो सरयोबनातुशोविन; सिमतम इमान किमिति सम्भ्रमादयथायथं चरन्ति 
| भवन्तः। तावदिदमाबयोरागमन स्वामिनर : 
| भावयोः शङ्टया। - ` - क क 
। कर्ता चूतच्छलानां जतुमयशरणोद्दीपनः सोऽभिमानी 
कृष्णाकेशोत्तरीयव्यपनयनमरुत्पाण्डवा यस्य दासा; । - 

| राजा दुःशासनादेरगुर्रनुजशतस्याङ्गराजस्य मित्र | 
| बवास्ते दुर्योधनोऽसौ कथयत न रुषा द्रष्टुमम्यागतो स्वः ॥२६॥ . 
अन्वय:-- द्यूतच्छजनामू, कर्ता, जनुमयशरणोद्‌दीपनः कुप्णाकेशोत्तरीयव्यपः 
he (0१ 1. 7. [| रु | > 
| क याती, यस्य, पाण्डवाः, दासाः, सः, ,बुःशासनादेः, अनुजशतस्य, 

। उर, अङ्गराजस्य, मित्रम्‌, राजा, असौ, दुर्योधनः, क्व. आस्ते कथयत, 
| सया, द्रष्टुम्‌, न अभ्यागतौ, स्वः ॥ २६ i ! न - 
॥ अन्येषां शङ्काऽभावे कारणमाह--कर्ता चतेति ।' चूतच्छलानां = दूतम्‌ अक्षेः _ ` 
क्रीडा तदेव छलानि तेपाम्‌, कर्ता, जतुमयश्षरणोदुदीपनः=लाक्षामयगहृधरज्वा्त- 
६ इेतुः, लाक्षागुहे वसतां पाण्डवानां दाहा्थं' तद्शृहं पुरोचनद्वारा दुर्योधनः, प्रजज्वाल | 
| [नो = अहङ्कारी, कृष्णाकेशोत्तरीपव्यपनयनमरुत = ्रौपदीकेशाम्बरपथक्करणेन 
| मस्त वायुरिव, यस्य, पाण्डवाः, दासाः, सः दुःश्चसनादेः अनुगतस्य, गुर = 
| 48: । एतेन यस्य साहाय्येन बीभत्समाचरितं स तु विनष्ट इति सूचितम्‌ । अङ्गः . 

राजस्य = कर्णस्य, मित्रम्‌, राजान्नुपाभिमानी असो, दुर्योधनः क्व, आस्ते, कययत, 

4 सृयभिति शेषः । अस्य कमंवाक्यं पवो तमस्ति इत्यन्तम्‌ । स्या = क्रोधेन, ( तम्‌ ) | 
| ब्रष्ठुम्‌ 2 न, अभ्यागतौ = सम्प्रातो स्वः = विद्यावहे अस्‌-धातोलेटि वसि, ‘नसोर 
५ एड्रोप:” इत्यकारस्य लोप: । आवामिति शेषः । इह छलनामक नाटकाङ्गम्‌ । 'प्रियाभे- . 


। रप्रियेर्वाक्येविलोम्य छलनाच्छलम्‌ ।' इति ~ न्यिविलोम्य छलनाच्छलम्‌ । इति दपंणकारवचनात्‌। जरा छत्दः॥।२५॥ _ 
| भीस-भरे अरे सुयोधन के अनुचरो ! भय से क्यों खड़बड़ा रहे हो ! अपने स्वामी 


॥ उरिराज तक इम लोगों के भाने के इस सन्देश को पहुँचा दो । इम लोगों के विषय में किसी 
॥ भकार का सन्देह न करो ।' 
झुआरूपी कपरों का विधाता, छाक्षानिमित भवन का दाइको वह महह्कारी राचा 
दुर्योधन, जो द्रौपदी के केश और वस्त्रो के अपहरण करने में वायु के समान है, पाण्डव 
'छोग जिसके सेवक हैं, दुश्शासन प्रसुति सौ भाशयों,का जो ज्येष्ठ मता है और कणे का परम . 
भित्र हैं, कहाँ है ! बतलाओ। क्रोध से नहीं, किन्तु कैवळ उनसे मिलने के लिए हम दोनों 
आये हुए है । २६... ` २ SE 


| | 
| चचमोष्चू: ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्योपेतम्‌ २२७ 
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२२८ ` वेणीसंहारं नाटकं 
घृतराष्ट्रः-संजय, दारुणः खलूपक्षेपः पापस्य । ` 
संजयः--तात, कर्मणा. कृतनिःशेषविप्रियाः सम्प्रति वाचा व्यवस्यति। 
दुर्योधनः--सुत, कथय गत्वोभयो “रयं तिष्ठती'ति । 
सूतः -यथाऽऽज्ञापयति देवः ( तावुपसृत्य ) ननु भो वुकोदरऽ्जनौ, ए। 

महाराजस्तातेनाऽम्बया च सह न्यग्रोधच्छायायामुपविष्टस्तिष्ठति। | 
अजुतः- आयं, प्रसीद । न युक्तं पुत्रशोकोपपीडितौ पितरो पुनरस्मर 

द्शंनेन भूशमुद्वेलयितुम्‌ । तद्गच्छावः। 
भीमः-मूढ, भनुल्लङ्खनीयः, सदाचारः। न युक्तमनभिवाद्य गुल 


4 

1 

है| 

|| 
'४४४४४४४४४४४४४४४५४००००० | ० 

|] 


गन्तुम्‌ ( उपसृत्य ।) संजय, पित्रोनमस्क्ृति श्रावय । अथवा तिष्ठ स्व. 
मड. हन जगजजयययबायाबाबाबवआआस्ययायववा बापा 


दारुण: = भीषणम्‌, उपक्षेप: = फलम्‌ । अथवा भयप्रदर्शनम्‌ । पुवपक्षे पा! 


` स्यार्थः, अघः, उत्तरपक्षे पापिनः, भोमस्येत्यथं: । 


कणा = क्रियया, कृतनिःशेषविप्रियाः = कृताः निःशेषविप्रिया 
यः ते, सम्प्रति, वाचा := वाङ्मात्रेण व्यवस्यन्ति == कीत॑यन्ति । तथा च पुर्वमप ` 
कृत्वा सम्प्रति कथयति दारण इति अथवा भीमः पुवं दुःश्यासनादीन्‌ इत्वा साफ . 
वाचा दुःखाकरोतीत्पर्थः । | 
उभयोः = भीमाजुंनयोः, अथं == दुर्योधनः । 
्यग्रोधच्छायायां = वटच्छायायाम्‌ । “न 
सदाचार: = शिष्टव्यवशर:, गुरुजनस्य प्रणामादिरूपस्तदाह- ति 


घतराष्ट्र- संजय ! शस दुरात्मा का दोषारोप तो असह्य है । 
संजय“ पिता जी, काये से तो अहित सीमा तक पहुँचा चुके हैं अब वचन से मौ र्ब 
करने की चेष्टा कर रहे हें। , 
दुर्योधन--दोनों से जाकर कह दो--यइ वैठे हुए है? 
सूत--महाराज को जो आशा । ( पळे समीप जाकर) अयि भीमसेन और घ 
यह महाराज पिता और माता के साथ वट ( बरगद ) को छाया में बेठे इए हैं . 
अज्जुन--आये ! क्षमा कोजिए । पुत्रशोक से सन्त माता और पिताजी ( गान्धरी 
धृतराष्ट्र ) को अपनी भाइति दिखला कर्‌ अत्यन्त व्यग्र करना उचित नहीं । अतः [ 


~ AR 


भीम-मूखे ! मदाचार का उल्लंघन नेही करना चाहिए! गुरुजनों को न 
बिना जाना उचित नहीं । ( समीप जाकर) संजय | जाकर माता और पिताजी 


AIIM 


'पन्चमोज्डुः ] प्रवोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ २२९ 
1 NSS NNN NNN NNN NN NNNN NNN AANA 
| विश्वाव्य नामकमंणी वन्दनीया गुरवः। 
॥। ) 5 ( इति रथादवतरतः ) 
अर्जुन:--( उपगम्य । ) तात ! अम्ब, 
_सकलरिपुजयाशा यत्र बद्धा सुतेस्ते 


4 


॥ तृणमिव परिभूतो यस्य गर्वेण लोकः 1 

| रणशिरसि निहन्ता तस्य राधासुतस्य 

र, प्रणमति पितरौ वां मध्यमः पाण्डवोञ्यम्‌ ॥ २७॥ 

। भीमः-- 

ह  व्वूणिताशेषकौरव्यः क्षीबो दुःशासनाऽसृजा । 

=, झन्वयः -- यत्र, ते, सुतेः, सकलग्पुजयाशा: वद्धा, यस्य, गर्वेण, लोकः, तृण- 


मिव परिभूतः, तस्य, राधासुतस्प, रणशिरसि, निहन्ता, अथम्‌, मध्यमः, .पाण्डवः, 
गवाम्‌, पितरौ, प्रणमति ॥ २७॥ | ः 
} सकलेति । यत्र = कणे ते = तव, सुतः, सकरूरिपुजयाशा = निखिलशत्रुणां 
| जयाशा जयस्य तृष्णा, बद्धा = स्थापिता, यस्य, गर्वेण, लोक: = जगत्‌ , तृणमिव, 
परिभूतः = तिरस्कृतः, तस्म्र राधासुतस्य = कर्णस्य, रणशिरसि=रणः शिर इव 
| तस्मिन्‌, निहन्ता = विनाशथिता, अयम्‌, मध्यमः, ` पाण्डवः = पाण्डुपुत्रः, अजु'नः, 
| 'वाम्‌ > युवाम्‌, पितरौ = मातापितृसदशौँ, पिता मात्रा’ इत्येकशेषः । प्रणमति = 
| 'नमस्करोति,! मालिनी छन्दः ॥ २७१] 
|  झस्वयः-- इृणिताशेषको रव्य:, दुःशासनाःसुजा, क्षीवः, सुयोधनस्य, अर्वो:, 
| 'भङ्क्ता, अथम्‌, भीमः, शिरसा, अश्वति ॥ २८॥ क 
| तव पुत्रस्य विनाशकोऽहं प्रणमामीत्याह-ऋ्रणितेति । चणिताशेषकोरच्यः = 


hs J 10nd NN SDR 
दोनों का नमस्कार सुना दीजिए । अथवा रहिए स्वयं नाम और कमं सुनाकर गुरुजनो का 
"अभिवादन करना चाहिये । - 
। 2 (यह कहकर रथ से उतर पडते हैं ) 
अजुन--( समीप आकर ) पिता जी और माता जी | 
| आपके पुत्र जिसके आधार पर समग्र शत्रुओं पर बिजय प्राप्त करने को आशा लगाए हुए 
थे और जिपके महकार से संसार तिनके के -सद्दश तिरस्कत हुआ उसी रथकार के पुत्र का 
| संग्राम के बीच दनमक्रारौ यह मेंझला पाण्डव अजुन आप गुरुजनों को प्रणाम करता है ॥ 


 औम--सम्पूर्ण कौरवों का मदंनकारी दुःशासन के रक्तपान से मत्त यह भीम, जो 
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२३०. ` “ वेणोसंहारं नाटकं 

Bre SR SD NN NNN VN 
भङ्क्ता सुयोधनस्योर्वोर्मीमोऽयं शिरसाऽश्वति ॥ २८॥ 

बृतराष्ट्र -दुरात्मन्वुकोदर, न खल्विदं भवतेव केवलं सपत्नानामप | 

कृतम्‌ यावसक्षत्रं तावत्समरविजगिनो जिता हताश्च वीराः । तत्किमेक 

विकत्यनाभिरस्मानुद्वेजयसि । ` 

भीम:--तात, अलं मन्युना । ` 

कृष्णा केशेषु कृशा तव सदसि पुरः पाण्डवानां नृपै; ` | 

सर्वे ते क्रोधवह्णौ कृशशल्भकुलावज्ञया येन दग्धाः। ` | 


क्‌ NNER | 

चूणिता अशेषको रव्या येन सः दुःशासनऽसृजा-= दुःशासनवक्षोरुविरेण, क्षीवः-मत्तः, । 
सुयोधनस्य, ऊर्बों: = सक्थ्नो;, भडूबता > त्रोटकः, अयम्‌, भीमः, शिरसा, अः्वति= | 
पुजयति, प्रणमतीत्यथेः, अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। २८॥ | 
सपत्नानां =शतरणाम्‌ । वीराः=समरविजयिनः, जिताः हताश्च, भवन्तीति | 


शेषः । विकत्यनाभिः = प्रशंसाभिः । मन्युना = क्रोधेन । । 


| 


` अन्दयः--पाण्डवानाम्‌, पुरः, तव, सदसि, येः, नुपेः, केशेषुः कृष्णा, कृष्टा, ते, | 

सर्वे, येन, क्रोधवह्लो, कशशलभकुडावज्ञया, दग्धा, खलु, एतस्मात्‌, अहम, आवे, ५ 
3जबल्दलाधया, न, नापि, दर्पाद्‌, । श्रावये) तात, पुत्रः पौत्रः, च कृते, अतिगुरुण, ! 
कर्मणि, त्वमेव, साक्षी ॥ २९।। ; | 

. महत, पापस्य फछमेतदिति बोधनायोक्तं नतु दर्पादित्याह--कष्णा केशेष्विति | । 

. पाण्डवानाम्‌ , पुर: न अग्ने, एतेन, बढ्वतः स्वाभिनोध्य 'एवाक्षंणमतीव षहः 
रि!ति ध्वनितम्‌ । एकान्ते .साधारणमनुष्यसमक्षकचाकर्षणमनर्थकरं कि पुनः राज | 

` -सभायामित्याह - तव सदसीति । तव = राज्ञः, सदसि = सभायाम्‌, यैः कते भि रु | 
मन्तृभिट्रेष्ट्मिर्वा । नृपे: । नतु साधारणमनुध्ये: । केशेषु > केशावच्छेदेन, कुष्णा= | 

. _पाप्डववधुः, न तु साधारणञ्जी ~¬ न छु साधारणञ्ज कृष्टा ते, सर्वे, येन-पापाचरणखूपहेतुना, क्रोधवहौ, ' 

सुयोधन के जंधों को मग्न करने वाला है, सिर झुकाकर नमन करता है ॥.२८ ॥ 

तराव दुष्ट मोम | यह शो का अपकार केवळ तुमने हो नहीं किया है विख 

र क से पक है तब से कितने हो युद्ध में विजय प्राप्त करने वाले योद्धा बने और नाश | 

ह श गये । तो फिर क्यों इस प्रकार से गाल वजाकर हम लोगों को व्यथित कर । 


. भीस-पिता जो १ वस, क्रोध न कीजिए ।. 


जिन राजाओं के द्वारा आप [धूतराप्ट्र] की समा में पाण्डवों की गृहिणी पाज्ञाळी [द्रौपदी] 
केश ग्रहण करके आकृष्ट को गई है, जिस कारण बे सब क्षुद्र टिड्डियों के कुछ को र 
कनायास ,हो करोषाग्नि में अस्म हो गए हे । इसलिए मैं आपको सुनाता है 


"२४४४४४४४४४ NN 
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एतस्माक्छावये5ह न खलु भुजबलश्लाघया नापि दर्पाः 
पुत्रः पौत्रश्च कर्मण्यतिगुरुणि कृते तात साक्षी त्वमेव ॥ २९॥ 
दुर्योधनः भरे रे मरुत्तनय, किमेवं वृद्धस्य राज्ञः पुरतो निन्दितव्य- 
मात्मकमं श्लाघसे ? अपि च । 
कृष्टा केशेषु भार्या तव तव च पशोस्तस्य राज्ञस्तयोर्वा 
प्रत्यक्षं भूपतीनां मम भुवनपतेराज्ञया द्यृतदासी । 
शस्मिन्वेरानुबन्धे वद किमपकृते तेहेता ये नरेन्द्रा 


कृशशलभकुरूवज्ञया = क्षद्रपतङ्गकुरूतुल्यापमानेन दग्धाः, खलु = निश्चयेन, एत- 


स्मात्‌ = इतो हेतोः, अहश्‌ श्रावये, भुजपल्इळाघया न नापि, दर्पात्‌ तात = पितृव्य 


पुशः, पाँत्र्च, कृते, अतिगुरुणि, कमेणि, त्वमेव, साक्षी = साक्षाद्‌ द्रष्टा । न कपोल 
कल्पितं कथयामीति भावः । स्नधरा छन्दः ॥ २९ 1! 


अन्वयः मेम, भुवनगतेः आज्ञया भुपतीनाम्‌, प्रत्यक्मम, चतदासी, तव 
पशोः, तव, च तस्य, राज्ञः, तयोः, वा, भार्या, केशेषु कृष्टा, अस्मिन, वेरानुबन्धे, 
ये, नरेन्द्राः, हताः, तः, किम्‌, अकृतम्‌, वद, वाह्वोः, वीर्यातिरेकद्रविणगुरुमदम्‌, . 
माम्‌, अजित्वा एव, दपः ॥ ३० ॥ 

निरपराधिनां तेषां हुननाद्गर्वो वृथा तवेत्याह - कष्टेति । मम, भुवनपते 
पृथ्वीशस्म, एतेनाज्ञापाळकत्वं तेषां धर्मं इति ध्वनितम्‌, आज्ञया, भूपतीनाम, 
प्रत्यक्षम्‌ द्यूतदासी =दयूते निजितत्वाद्‌ दासीतुल्या । अत एवापमानयोभ्या | तव प्र. 
अजुंनस्य, पञ्ञोः, पशुतुल्यस्प, तव = भीमस्प, च भीमाजुंनयोः - सम्बोध्यत्वात्‌ ` 


तवद्वयस्म. प्रयोगः । तस्य, राज्ञः = युधिष्ठिरस्य, तयोः = नकुलसहृदेवयोः वा भार्या 
केशेषु, कष्टा, अस्मिन्‌=मआकर्षणरूपे, वरानुवन्धे = वरजनके ये, नरेद्र, हताः, 
तेः किम्‌, अपक्कतम्‌, वद = कथय ॥ सपकर्ता त्वहमेवेनि भावः । वाह्नोः= भुजयो 


न कि ब'हुवळ की प्रशंसा से ओर न अभिमान के कारण छुनाता हूँ । पुत्र पौत्रो के द्वारा 


किए गए भोपण तश दुष्कर कार्य के साक्षी पिताजी | आप ही तो. हैं ॥ २९ | 

दुर्योधन--भरे रे | वायुकुमार, ज्यों जराज'णे 'गहाराज ( पिता जी) के समक्ष इस 
प्रकार से अपने कुत्सित कमे की प्रशंसा कर रहे हो! और भौ-- 

सीम और अजुन त ग मूखे उस राजा युधिष्ठिर, नकुछ, सहदेव और राजभ्यमण्डलों 
के देखने हुए जुए में सेविका बनाई गई तुम्हारी मार्ग द्रौपदी केश पक कर पिच के 


« अधिपति मेरो अ.शा से आकृष्ट को गई । इस शद्रता के सम्बन्ध में ( तुम्ही लोग बतलाओ ) 


उन राजाओं ने क्या अपराध किया था, जिनका संहार हुआ है ? सुजाओं के पराक्रमाति 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२३२ ` वेणीसंहारं नाटकं अ | 
*>२>%%>>>& 2४७... 
बाह्वोर्वीर्यातिरेकद्र विणगुरुमदं मामजित्वेव दप: ॥ ३०॥ 

र ` ( भीमः क्रोधं नाट्यति । ) 
अर्जुनः--भारयं, प्रसीद । किमत्र क्रोधेन । 
अप्रियाणि करोत्येष वाचा शक्तो न कर्मणा । 
हतश्रातृशतो दुःखी प्रलापैरस्य का व्यथा ॥ ३१॥ 
भोमः-अरे रे भरतकुलकलडू, 
अत्रेव कि न विशसेयमहं भवन्तं 


““>/”४”””* 


तम, अतिरिक्त: समधिक:' इत्यमरः । माम्‌ == दुर्योधनम्‌, अजित्वेव = जयमप्राप्येव, 
- चपः = अहंकार:, साम्प्रतं ते$हंकारो न युक्त इति भाव: । स्रग्घरा छन्दः ॥ ३०॥ 
` अन्वयः---हतञ्जातृशतः, दुःखी, एषः, वाचा, अप्रियाणि, करोति । ( यतः). 
कमंणा, न शक्तः, ( अतः ) अस्य, ,प्रलापे:, का व्यथा ॥ ३१॥ 
अस्य वचनात्‌, क्रोधो न कार्य इत्याह-अप्रियाणीति । 


। 

| 

| 

| 

वीर्यातिरेकद्रविणम्‌ = पराक्रमाधिक्यमेव द्रविणं धनं तेन गुरुः अधिकः, मदः यस्य | 
| 

| 

| 

[1 ? 

हतआतृशत:--हता: भ्रातृशतं यस्प सः; अतएव, दु:खी, एषः= 


वाचा, अप्रियाणि = अंपकारान, करोति, परुषवचनं वक्तीत्यर्थः, यतः कमणा | 
शक्तः = समर्थ: ( अतएव ) अस्य, प्रलापे: = विरुद्धवचनेः:, का, व्यथा = दुःखम्‌ । 
एतदचनेन दु खं न कतंव्यमतएव ते क्रोधो न युक्त इति भावः । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ | 
अन्बयः--( हे ) कड्प्रलापिन्‌, ते, मद्गदाग्रनिभिद्यमानरणितास्थनि, शरीरे, | 

| 


विध्तम, यदि, गुरु, न, कुर्ते, तदा, दुःशासनानुगमनाय अहम्‌, भवन्तम्‌, अन्ने 
[] » "ls | $` रअ [ 1 
कि न, विशसेयम्‌ प्‌ ३२ ॥ ger 


अत्रेवेति ~ 
अन्नवेति । अहम्‌, भवन्तम्‌ = ¬ = दुर्योधनम्‌, अनव = समरप्राज़ुणादं बहिरेव अथवा अन्नेव = समरप्राज़णादं बहिरेव अथवा | 
शायरूपद्रव्य के कारण महान्‌ 


प 1 
गये हो रद्दा है ॥ ३० ie इ [ दुर्योधन ] पर विजय पाए बिना ही ते 
डू [ भीम क्रोध की मभिव्यश्वना करता है ] 
र सत करने से क्या लाम १ 
भहित करने में के 
विनाश से व्यथित इस दुर्योधन के बढाने से कष्ट हो क्या है त नश है। सौ नां बे | 
भीस--अरे भरे | भरतवंश के कलडू 1 MS 


(हे क्ररभापिन्‌ [ दुर्योधन ] दुइशासन का अनुसरण करने के लिए यहीं पर तुग्हें क्यो 
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पन्वमोऽङ्कुः ] बो धिनी-प्रकाश-दयो पेतम्‌ २३३ 


दुःशासनानुगमनाय कटुप्रलापिन्‌ ! । 
विघ्नं गुरुने कुरुते यदि मद्गदाग्र- ट 
नि्भिद्यमानरणिताऽस्थनिःते शरीरे॥ ३२॥ 
अष्यच्च मूढ, नर 
शोक स्त्रीवन्नपनसलिलैयंत्प रित्याजितोऽसि 
भ्रातु्वेक्षःस्थलविघटने यच्च साक्षीकृतोऽसि । 
आसीदेतत्तव कुनुपतेः कारणा जीवितस्य 
युद्धे युष्मत्कुलकमलिनीकुञ्जरे भीमसेने ॥ ३३॥ 


गुष्जनसविध एत्र ढुःशासनानुगमनाय, कि न, विशसेयम्‌ = हन्याम्‌, हृन्यामेवेत्यर्थः । 
कदा इन्यामित्याह-- विष्नमिति । हे कटुप्रापिन्‌ ? ते = तव॒ मद्गदाग्रनिभिद्यमान- 
रणितास्थनि = मदीयगदाग्रेण निभिद्यमानानि अतएव रणितानि शब्दितानि अस्थीनि 
यस्मिन, तस्मिन्‌ शरीरे. विघ्नम्‌, यदि, गुरुः न, कुरुते। मां यदि गुरर्वावरुन्ध्या- 
दित्यर्थः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ ३२ ॥ 
स्वयः - स्त्रोवत्‌, नयनसलिलेः शोकपर, यत्‌, परित्याजितः, असि, यच्च, भ्रातुः 

दुःशासनस्प्र, वक्षःस्थलविधटने, साक्षीकृतः, असि, युण्मत्क्ुलक्षमङिनीकुञ्जरे, भीमसेने, 
युद्धे क्रुद्ध (सति) एतत्‌, कुनृपतेः, जीवितस्य, तव, कारणा, आसीत्‌ ॥ ३३ 1 

शोकमिति । स्रीवत्‌, नयनसलिलेः = नेत्रजलेः, शोकम, यत्‌, परित्याजितः, 
असि, यथा स्नो रुदित्वा शोकमपनुदति तथेव त्वमप्यकाषंमित्यर्थः । यच्च च्रातुः = 
दुःशासनस्प, वक्षःस्थरृविधटने = उरोविदारणे, साक्षीकृतः, असि, युष्मत्कुछकम, 
लिनीकुञ्ञरे = युष्मत्कुरुं कमिनी इव तत्र कुञ्जर इव तस्मिन्‌. भीमसेने, क्रुद्ध 


` ( सति ) एतत्‌ = पूर्वोक्तद्वयम्‌, कुनृपतेः=कुत्सितभूपतेः, जीवितस्य, तव कारणा = 
न समाप्त कर दूँ यदि तात [ धृतराष्ट्र ] मेरे घसों से चरचराह२ के साथ टटतो हुई दृड्ियों 


से युक्त.शरीर के विषय में षिष्न न डालते । [ अर्थात्‌ मैं घूसों के प्रहार से शरीर की इड्डियो 
की तोड़कर यहीं मार डालता ]॥ ३२ ॥ 

और भी मूखें !-- 

जयों को भाँति नेत्रो मे अश्र पात के द्वारा तुम्हारे सम्ताप को दूर भगाया। और 
दुःशासन का हृदय विदीणं करते समय तुम्हें दिखा दिया हूँ ये ही दो कारण हे जिससे, 
तुम्हारे कुछ कमल के लिए हाथो भोमसेन के कुपित होने पर तुम्हारे सदुश दुष्ट शासक 
जीवित है अर्थात्‌ तुम्हें तो मैं प्रथम दी में समाप्त कर देता । परन्तु रियो को तरष रुछाकर्‌ 
और तुम्हारे देखते इए तुम्हारे कनिष्ठ आता दुइशासन का हृदय विदोण कर तुम्हे व्यथित 


, फरना था ॥ ३३॥ दद 


९ 
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NANNAN 


दुर्योधनः दुरात्मन्‌, भरतकुलाप॑ंसद, पाण्डवंपशो, नाहं भवानिक 
विकत्थनाप्रगल्भः । किन्तु-- र 0 
दरक्ष्यन्ति नचिरात्सुप्तं वान्धवास्त्वां रणाङ्गणे । 
मद्गदाभिन्नवक्षोऽस्थवेणिकाभीमभूषणाम्‌॥ ३४॥ 
. भीमः=-( विहस्य । ) यद्येवं नाश्रद्धेयो भवाच्‌। तथापि प्रत्यासन्नमेव 
कथयामि। ` ` 
पीनाभ्यां मद्भुजाभ्यां अमितगुरुगदाघातसञ्च्ूणितोरोः -- ` ` 
तीव्रवेदना, आसीत्‌ । त्वत्कुृविनाशक्रमदीयक्रोधेन त्वयि तीव्रवेदनाम्मरापिते साम्मतं 
_ वधश्य समय आगतः, पूर्व वधे तु तव तीब्नवेद्वनाऽनुभवो , न स्यादिति भावः | 
: मन्दाक्रान्ता छन्दः ॥ ३३.॥ कक "० " 
` विकत्यनाप्रगल्मः = स्तप्रशंसायां घुष्टः । 
अन्बयः--वान्धवाः, रणाङ्गणे, मद्गदामिन्नवक्षोऽस्थिवेणिक्राभीममूषणाम्‌ (अत 
एव ) सुप्तम, ताम्‌, नचिरात्‌, द्रक्ष्यन्ति । ३४॥। 
द्रक्ष्यन्तीति । पाण्डवाः, रणाङ्गणे = समरप्राङ्गणे, मद्गदाभिन्नवक्षो$स्थिवेणिका- 
भीममूवणाम्‌ = मद्गदया भिन्नानां वक्षोऽस्थ्तां वा वेणिका भ्रवाहः सविरधारा सेव 
भीमम्‌ भयावहम्‌ भूषणम्‌ अछङ्कारः यस्य तम्‌, 'वेणो तु केशवेशे स्थात्मवाहेशपि 
निगद्यते इति धरणिः। ततः स्वार्थे कप्रत्यये ह्वस्वत्वे च बेणिकेतिनिष्पन्नम्‌ । अतएव 
सुप्तम्‌ =मृतम्‌, स्वाम्‌ = भीमम्‌, न देधार्थक नगाज्देन 
समासः न बरतो ॥ का टि इ 


i 


५ Sn पणास 


प्रत्यासन्नम्‌ > अतिसमीपम्‌ । * 

` अन्वयः - इवः, प्रभाते, पश्यताम्‌ नृणाम्‌, (अग्रे) पीनाभ्याम्‌ मदुमुजाम्या' 

Oe सित 21 03 7 ८ १, १२ पू, मदुमुजाम्याप, 
भ्रमितगुरुगेदा ातसञ्चणितो रोः क्रूरस्प, तव, शिरसि, पादम्‌ आघाय, त्वन्मुख्य- 
भ्रातृचक्रोहलनगलदसृक्चन्देन, स्त्यानेन, आद्र ण, च, आनलाप्रम्‌ अक्तः, स्वयम्‌, 
( अहम्‌ ) भीमम्‌ भूषणम्‌, अनुभविता, अस्मि ॥ ३५,॥। 

शवस्तव जधनत्रोटनं 'कविष्यामी ति प्रतिजानाति 'मोम: - पीनाभ्यामिति । शव.= 


दुयोधन दुर बसको वे य्य - ॥------२-२->>>><>>>>>>>>>>>>>>_ 
दुर्योधन--दुष्ट, भरतवंश में नौच, पाण्डतरपशु, तुम्हारी तरह मैं डांग नहीं भारता। 


'शोघ्र दी तुम्हारे कुटम वाळे समरभूम्म के बोच मेरी ग ; 
दा से भेदन की गई पसलियों 
. _ केछादीरू। भयानक आभूषण से विभूषित तुम्ह देखेंगे ।। ३४॥ 


भीम यदि इस प्रकार कह रहे हो तो फिर [ऊरुभङ्ग होना] समीप ही है काता हूँ-- 


क्छ मभातकाल होते हो अपने स्थूल जुनदण्डो से घुमाई हुई विशाल गदा के प्रहार से | ॒ 


a 1 ० 
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पत्चमोष्छू: ] - प्रबोधिनी-प्रकाश-दर्‍योपेतम्‌ , ` २३५ 


क्ररस्यांधाय पादं तव शिरसि नृणां पश्यतां श्वः प्रभाते । 
त्वन्मुख्य ्रातृचक्रोहलनगलदसृकचन्दनेनाऽऽनखाग्र > 
स्त्यानेनाद्रेण चाक्तः स्वयमतुभावता भूषणं भीममस्मि ॥३५॥ 
( नेपथ्ये ) - 


भो भो भीमार्जुनौ, एष खलु निहताशेषारातिचक्राक्रान्तपरशुरामाभि- 
रामयशाः, प्रतापतापितदिङ्भण्डलः स्थापितस्वजनः श्रीमानजातशत्रदेवो 


- युधिष्ठिरः समाज्ञापयति । 


उभो-- किमाज्ञापयत्यारयंः। | 
( पुनर्नेपथ्ये । ) 
आगाभिदिने, अनागतेऽह्लि श्वः? इत्यमरः । प्रभाते, पश्यताम्‌, नृणाम्‌, अग्र इति 
शेषः । पीनाभ्याम्‌ = परिपुष्ठ/म्याम्‌, मद्मुजाभ्याम्‌, भ्रमितगुरुगदाघातसज्चूणितोरों = 
घुणितवृ३द्गदाघातेन चुणितो जघने यस्य तस्य, क्रूरस्य तव, शिरसि, पादम्‌'= 
चरणम्‌, आधाय = घृत्वा, त्वन्मुख्यश्रातृचक्रोहळनगलदसृक्चन्दनेन = त्वं मुख्ये 
यस्य तच्च आतृचक्रम्‌ तस्योहठनेन गरुत्‌ असृक्‌ तदेव चन्दनम्‌ तेन, पुनः कीइशेनः 
स्त्यानेन = घनीम्रुतेन, आद्रेण = क्लिन्नेन, च, अक्तः--व्यात्तः, स्वयम्‌; ( अहम्‌ ) 
भीमम्‌ = भयावहम्‌ भूषणम्‌ अनुभ विता, अस्मि लग्धरा छन्दः ॥ 

. निहिताशेषारातिचक्राकान्तपरशुरामामिरामयशाः=निहतानि यानि अशेषारा- 
तिचक्राणि सकलशत्रुसमुहः तेः आक्रान्तम्‌ परशुरामाभिरामयश्चः यस्य सः, यथाः 
परशुरामेण सकलाः क्षत्रियारयो . निहताः तथेव युधिष्ठिरेणापि शत्रवो निहता इतिः 
तत्तुल्ययशा युधिष्ठिर इति भाबः । 


भग्नजङ्क तुझ दुरात्मा के शिर पर चरण रख कर तथा जिन ज्रातृवगे के ज्येष्ठ तुम हो उनके 


संहार करने पर बहते हुए रक्तरूपौ गाढे और गीले चन्दन से नख से शिर तक लिप होकर में 
स्वयं भौपण आभूषण धारण कर्‌ छ:गा ॥ ३५॥ 
( नेपथ्य में ) 

अये अये भीमसेन और अजुन ! यह देवतारूप अशातशजु श्रीमान्‌ युधिष्ठिर, जो संपूण 
शत्रुसमूड का संहार करके परशुराम कें शुम यश को जोत लिये हे तथा अपने प्रताप रे _ 
दिशाओं को सन्तप्त कर दिए दै, आशा दे रहे हें १ 

दोनाँ-[ भीम और अर्जुन ] भीमान्‌ क्या आशा दे रहे है १ = 

(फिर नेपथ्य में ) र ८ र 
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५ AAAS AANA 
कुर्वेन्त्वाप्ता हतानां रणशिरसि जना वह्िसाददेहभारा- 
'नश्वन्मिश्र॑ कंचिहृदतु जलममी बान्धवा वान्धवेभ्यः । ` 
मागेन्तां ज्ञातिदेहान्‌ हतनरगहने खण्डितान्गृध्चक दभः 
रस्तं भास्वान्प्रयातः सह रिपुभिरयं संहियंग्तां बलानि || ३६॥ ` 
उभो-यदाज्ञापयत्यार्येः । ( इति निष्क्रान्तौ । ) 
(नेपथ्ये । ) ८ 

` __ दरे रे गाण्डीवाकषंणवाहुशालित, अर्जुन, अर्जन, कवेदानीं गम्यते ? 

अन्बय:--आत्तः, जनाः, रणशिरसि, हतानाम्‌, देहमारान, वह्निसात्‌, कुव॑न्तु, 
'अमी, बान्धवाः, बान्धवेभ्य:, अश्वम्मिश्नम्‌, जलम्‌, ददतु, हतनरगहने, गृधकङ्कः, 
खण्डितान्‌, ज्ञातिदेहान्‌, भागन्ताम्‌, अयम्‌, भास्वान्‌, रिपुभिः, सह, अस्तम्‌, प्रयातः, 
( अतः ) वलानि, संहृयत्ताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
, कुर्वन्त्वाप्ता. इति । आत्ताः = स्वीया:, जना: = वान्धवाः, रणशिरसि, हतानाम्‌, 
देइभाराम्‌ = शरीरसङ्कान्‌. वह्मिसात्‌ > कार्त्स््येन वह्लिदेयान्‌, “विभाषा साति 


NNN NON कम की की जल कप 


'कात्स्न्ये' इति साति प्रत्ययः । कुवंन्तु, अमी, वान्धवाः, वान्धवेभ्य: ( मृतेभ्यः ) ` 
अश्च,न्मिश्रम्‌ = अशू भिरुन्मिश्रस्‌ मिलितम्‌, जलम, कथच्चित्‌ ददतु 'अदभ्यस्तादिति | 


-झस्यात्‌, हतनरगहने = हतनरा एव गहनं वनम्‌ तस्मिन, गृध्षकङ्केः = मांसभक्षकः 
पक्षिविशेषः खण्डितान, . ज्ञातिदेहान्‌ = बान्धवशरीराणि, मार्गन्ताम्‌ = गदेषन्ताम्‌, 
अथम्‌, भास्वान्‌ = सूर्यः, रिपुभिः सह, अस्तम्‌, प्रयातः, सूर्यास्तमिव शत्रोरपि अस्त- 
मभूदिति भावः | अत इत्यष्याहारः । बलानि = सैन्यानि, संहियन्ताम्‌ । अत्र सहो- 
क्तिरलड्कार। । ्नश्धरा छन्दः ॥ ३६ ॥ 

nr - गाण्डीवाकर्षणबहुंशारिन्‌ = गाण्डीवाकर्षणे यौ बाहू ताम्यः शालते तत्पम्जो- 


RRP ARE RN साई 
कुडी जन संग्राम में प्राणविसजेन करने बाळे लोगों के शरोरों के समूह को अग्नि से 


भ्सेनाओं को [ आप लोग ] एकत्रित कर ले 
र &.॥ ३६ 
'दोनों-अच्छा महाराज को जो आज्ञा । प र हे) 


"अरे x ने 
अंरे भो | गाण्डीव को आकृष्ट ती 
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जला डाले [ अर्थात्‌ दाइ-क्रिया सम्पादन कर डालें ] ये वान्धव अपने गोत्रवालो के लिए , 


करने वाले मुजाओ से युक्त अजुन ] अजुन || अब ड । 


|| 


पच्चमोड्डू: ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २३७ 


.कर्णक्रोधेन युष्मा युष्मद्विजयि धनुरिदं त्यक्तमेतान्यहानि 


प्रौढ विक्रान्तमासीद्रन इव भवता शूरशून्ये रणेऽस्मिन्‌ । . 
स्पर्श स्मृत्वोत्तमाङ्गे पितुरनवजितन्यस्तहेतेरुपेत 
कल्पाग्तिः पाण्डवानां द्रुपदपुतचमूघस्मरोद्रोणिरस्मि॥ ३७॥ 
घृतराष्ट्र:--' आकण्यं सहषंम्‌ । ) वत्स दुर्योधन, द्रोणवधपरिभवो ह्ीपित- 
घने अथवा गाण्डीवाकर्षणौ यौ बाहू नन्द्यादित्वात्कःंरि ल्युप्रत्ययः । 
अन्वयः--एतानि, अहानि, युऽ्मद्विजयि, इदम्‌, धनुः, कर्णक्रोधेन, त्यक्तम्‌ 
( अतएव ) शूरशून्ये, वने, इव, अस्मिन्‌, रणे, विक्रान्तम्‌, प्रौढम्‌, आसीत्‌, अनव- 


. जितन्यस्तहेतेः, पितुः, उत्तमाङ्गे, स्पशम्‌ स्मृत्वा, पाण्डावानाम्‌ कल्पाग्निः, द्रपदसुत-- 


चमूघस्मरः, द्रौणिः, अस्मि, उपेतः ॥ ३७ ॥ 

कर्णक्रोधेन त्यक्तधन्वाऽइवत्यामा, आह - कणंक्रोधे ति । एतानि = मत्पितुमंरणा- 
नन्तरं करणमरणपयंन्तम्‌, अहानि=दिनानि, कालाघ्वनोरत्यन्तसंयोगे'इति द्वितीया, 
युष्मद्विजबि=पाण्डवस्य जेतृ, एतेन मद्धनुषोऽभावादेव साम्प्रतं त्वं विजयीति ध्वनितम्‌ ।: 
इदम्‌, धनुः, कर्णक्रोधेन 'मुढ दुःखितस्याशुपातः इत्मादिपुरुषवचनेन कर्णोपरिः 
सञ्जातक्रोघोऽस्वत्यामा प्रतिज्ञातवान्‌ जीविते कर्ण नाहं शस्त्रं ग्रहीष्यामीति भाव: ।. 
त्यक्तम्‌, ( अतएव ) शूरशून्ये=वीररहिते ममाभावादिति भावः । वने इव अस्मिन्‌, 
रणे भवतेः = पाण्डवस्य, विक्रान्तम्‌ =विक्रमः, भावे क्तः । प्रोढम्‌, आसीत्‌॥ , 
अनवजितन्यस्तहेतेः =अनबजिता अपराजिता न्यस्ता शोकेन त्यक्ता हेतिः अस्त्रं येनः 


. तस्य,, पितुः = द्रोणस्य, उत्तमाङ्गे- शिरसि, स्पशंस्‌ स्मृत्वा, पाण्डवानाम्‌, 


कल्पाग्नि: = प्रलयकाहिकार्तितुल्यः, द्रयदसुतचमूघस्मर:धृष्टदुस्नसेन्यभक्षकः, घस्मर 
इति घसघातोः “सृघस्यदः क्मरच्‌’ इति क्मरच्‌ भ्रत्ययः, द्रोणिं: = द्रोणपुत्रः, अस्मि = 
अहम । उपेतः = आगतः । पितृहननप्रतिक्रियां साम्प्रतं करिष्यामीति भाव: । स्रग्धर 
छन्द; ॥ ३७ ॥ 
कहाँ जा रहे हो! 

इतने दिन तक कर्ण पर कोप करने के कारण तुम लोगो पर विजय प्रात करने वाले शसः 
अनुष को मैंने छोड़ रक्खा था जङ्गल की भाँति वोरविहोन इस समराङ्गण में तुमने अतुरु 
पराक्रम प्रदर्शित किया है । विजित होकर शख परित्याग कर देने वाले पिता के शिर के स्पशे 
को स्मरण करके पाण्डबों के लिए प्रलयाग्नि के सदृश और द्रुपद के पुन्न [ दृषट्युन्न | के लिए 
अन्तक [ काळ ] द्रोणतनय [ अश्वत्थामा ] में आ ही पहुंचा ॥ ३७॥ 
- उतराष्ट्र~( सुनकर प्रसननतापूर्वक ) पुत्र दुर्योधन, पिता से मो अधिक पराक्रम, सम्पन्न, 
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Ee 
क्रोधपाकः पितुरपि समधिकबछः शिक्षावानमरोपमश्चयामश्चत्थामा प्राप्त: 
तत्प्रत्युपगमनेन तादवयं सम्भाव्यतां वीरः । 

` गारधरी--जाद, , पच्चुगच्छ एदं महाभाअम्‌ । ( जात, प्रत्युद्गच्छे ` 
-्महाभागम्‌ । ) 

दुर्योधन: - तात, अम्ब, 'किमनेनाङ्गराजवधाशंसिना वृथायौवनशख्- 


बलभरेण ? 
धृतराष्ट्रः--वत्स, न खल्वस्मिन्काले प राक्रमवतामेवंविधानां वाङ्मात्रे 


णापि विरागमुत्पादयितुभहंसि । 
( 


0.0 


प्रविश्य ) 
अदइबत्यामा--विजयतां कौरवाधिपतिः । 
दुर्योधन: -( उत्थाय ) गुरुपुत्र, इत आस्यताम्‌ । ( इत्युपवेशयति । ) 
-अच्वत्यामा--राजन्दुर्योधन 
| कर्णेन कणंसुभगं बहु यत्तढुक्त्वा 
] क्रोधपावक:--क्रोष: पावकः अग्निरिव, अमरोपमः=देवतुल्यः, प्रत्युगमनेन = , 
'प्रत्युत्थानादिना, सम्भाव्यताम्‌ = विशिष्यताम्‌, पृज्यतामिति यावत्‌ । 
विरागम्‌--औदासीन्यम्‌ । आस्यताम्‌ = उपविद्यताम्‌। ` 
४ *-- केणन, यत्‌, कणसुभगम्‌, तत्‌, बहु, उक्त्वा, सङ्गरेषु यत्‌, विहितम्‌ 
ततत्‌, त्वया, विदितम्‌, अधुना, अभ्यमित्रम्‌, भधिज्यघनुः, एषः, द्रोणः, आपतितः 
( अतः ) ( हे ) चूप, प्रतिकारंचिन्ताम्‌, त्यज ॥ ३८॥ 
_अलुवेद-विशारद; देवता-सदश यह अश्‍वत्यामा जितको ऋरधास्नि ने द्रोणाचायं ङे वपरस देवता-सदृश यह अस्वत्थामा जिसकी क्रोधारिनि ने द्रोणाचार्य के वघरूप 
"अपमान से प्रचण्डरूप धारण कर छिया है, आ गया है । 
यान्धारी=पुत्र | इन महामाग का स्वागत करो । 


दुर्योधन--पिता तथा माता जी ! अङ्गनरेश [ कणे ] के वध की कामना करने वाळे तथा 
-व्यूथं हा यौवन भौर शख्बछ का गवे रखने वाले इस [भस्वस्थामा] से क्या प्रयोजन ! 


उतराष्ट्र--पुत्र ] ऐसे समय में इस प्रकार के पराक्रमियों के प्रति वचन मात्र से भौ , 


“विरक्ति नहीं होने देना धादिए । 
; ( प्रविष्ट होकर ) 
अश्वत्यामा-कोरवनरेश की विजय हो । 


दुर्योधन--( उठकर ) गुरुकुमार, यहाँ बैठ जाइ 
अश्वत्थामा--( सजछ नेत्रों से ) महाराज होकि सज ९? 
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यत्सङ्गरेषु विहितं विदितं त्वया तत्‌ । 
ब्रौणिस्त्वधिञ्यधनुरापतिताऽभ्यमित्र- 
मेषोऽधुना त्यज नृप ! प्रतिकारचिन्ताम्‌ ॥ ३८॥ 
दुर्योधन:--( साभ्यसूयम्‌ ) आचायपुत्र ->- 
अवसानेऽङ्गराजस्य योद्धव्यं भवता किल । 
ममाप्यन्तं प्रतीक्षस्व कः कर्णः कः सुयोधनः ॥ ३९॥ 
अश्वत्यामा--( स्वगतम्‌ ) कथमद्यापि स एव कर्णपक्षपातः, अस्मासु 


कर्णेति । कर्णेनः==राधासुतेन, यत्‌, कर्णसुभगम्‌ज-श्रवणसुभगम्‌, ततुन्मुर्वोक्ति, 
चहु, उत्त्वा, सङ्गरेषु = सङ्ग्रामेषु, यत्‌, विहितम्‌, तत्‌, त्वया, विदितम्‌ । यदुक्‍्त _ 
तत्कर्णुखंदमात्रं कार्ग्र॑स्याकरणादिति भावः । अघुता, अभ्यमित्रम्‌ = अमित्रं शत्रुम्‌ 
अभि ,क्षणेनाभिप्रती आभिमुख्ये इत्मव्यमीभावसमासः । दाघुमभिमुली कृत्येत्यथं: 1 


_ अधिज्यधनुः=ज्याम्‌ मौर्वीम्‌ अधिगतं प्राप्तम्‌ अधिज्यं धनुः यस्य सः, एषः द्रौणिः = 


अशवत्थामा, आपतितः = आगतः । (अतः ) हे नृप, ध्रतिकारचिन्ताम्‌ = _ 
वेरतिर्याउनचिन्ताम्‌, अनुजवधप्रतिक्रियाभित्यर्थं: । त्यज । साम्प्रतं पाण्डववधेन 


` चेरनिर्यातनं करिष्यामीत्ति भावः | वसन्ततिलका छन्द: ॥ ३८॥ 


अन्वय;ः- अङ्गराजस्य, अवसाने, भवता, योद्धव्यम्‌, किल, ( तदा ) मम, 
अपि, अन्तम्‌ प्रतीक्षस्व, कः कर्णः, कः सुयोधनः ॥ ३९॥ - 

कणंमरणानन्तरे मञ्जयार्थं तव युद्धं वृथेवेत्याह-अवसान इति । अङ्गराजस्य 
कर्णस्य, अवसाने = अन्ते विनाश इत्यर्थः, भवता, 'योद्धव्यमू फिल, किलशब्दोऋचों 


« -एतेन युद्धेरचिः सूच्यते, 'वार्तायामण्चो किल' इतिं निकाण्डशेषः । ( तदा 


ममापि, अन्तम्‌~ विनादाम्‌, प्रतीक्षस्व, कस्मातु--कः कणः, क सुयोधनः, उभयोः 


TNs F222 Sb ASNT नस 
कर्ण ने अतिमधुर भनेक प्रकार की बातें कहकर रक्षत में जो कुछ किया है उसे तो आप 


जानते ही हैं । यह द्रोणतनय भव धनुष को प्रत्यञ्चा चदाकर तथा शध्युओं को लक्ष्य करके भा 
माया है । हे राजन्‌ ! प्रतिशोध [ बदला !करने की चिन्ता को छोड़ दोजिए। 
दुर्योधन--( व्यज्ञ के साथ ) आचार्येपुत्न, ' इ 
कणे के विनाश होने पर आप युद्ध के लिए खड़े हुए हे. । मेरे विनाश की भी प्रतिशा 
कीजिए । कौन कर्ण और कौन सुयोधन है ! अथात्‌ कणे में और मुझ में कोई भेद नदी॥ _ 
आश्वस्थासा--( मन हो मन ) क्यों मोज भ कणे का पक्षपात नौर इम लोगो 
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. ग्यदोषात, नतु पराक्रमहीनादित्यथं:, । -विपन्नम्‌ =मृतम्‌, मित्रम्‌, एतेन निन्दा 


1 
२४० ` वेणीसंहारं नाटकं क | 
न्‍४१४८७८४००४१४१४४४४४४४४४४४४४४४४४४४५४४५४५४४४४४४४५४५४५४४५४५४५४/-५५४४/४-४४४४५४४५७४००- ! 
चच परिभवः । ( प्रकाशम्‌ । ) राजन्कौरवेश्वर, एवं भवतु । (इति निष्क्रातः |) | 
घृतराष्टर--वत्स, क एष ते व्यामोहो यदस्मिन्नपि काले एवंविधस्य | 
महाभागस्याश्वत्थाम्तो वावपारुष्येणापरागमुत्वादर्यास । | 
ुर्योधनः-किंमस्थाऽप्रियसनृतं च मयोक्तम्‌ ? कि वा नेदं क्रोधस्था- | 

नम्‌ ? पश्य नः । 
अकलितमहिमानं क्षत्रियैरात्तचापँ: समरशिरसि युष्मद्धाग्यदोषाद्विपन्नम्‌ । | 
परिवदति समक्षं मित्रम ङ्गाधिराजं मम खलु कथया(स्मन्को विशेषा्जुने वा॥ | 
oo 
| 

| 

। 


पारभवः = अनादरः । - | 
एवंविधस्य = पितुरपि समधिकबलस्य, वावपारुण्येण = कर्कशवचनेन, अपरा- | 
` गस्‌ = असन्तोषम्‌ । + 
'अचृतम्‌ = मिथ्या । | 
अन्वयः -आत्तचापेः, क्षत्रिय, अकलितमहिमानम्‌, रणशिरसि, युष्मद्धाय- 
दोषात्‌, विभन्नम्‌, मित्रम्‌, अङ्गराजम्‌, मम; समक्षम्‌, परिवदति, कथय, खलु, 
अस्मिन्‌, अजुंने, वा कः, विशेषः ॥ ४० ॥ 
क्रोधस्य युक्तत्वमेवाह--अकलितमहिमानमिति । आत्तचापेः = ग्रहीतधन्वमिः, 


> 


| 
> 
| 
क्षत्रियः, अकलितमहिमानम्‌ = अकलित: अविज्ञातः, महिमा पराक्रमः यस्य तम्‌, । 
वीरक्षत्रियेरपि तस्य पराक्रमपार न प्राप्तमित्यर्थ: । समरशिरसि रणशिरसि, युष्मद । 
वणायोग्यत्वं सुचितम्‌, अङ्ग।धिराजम्‌ = अङ्गदेशाधिपम्‌, करणमित्यर्थः, एतेन महती | 
निन्दां न कायेति सुचितम्‌, मम, समक्षम्‌ न प्रत्यक्षम्‌, एतेनः क्रोधस्यावश्यभावित्वमिति । 
सूचितम्‌ । परिवदति = निन्दति, कथय,. खलु = निश्चयेन, कथनङ्गियायाः कमः । 
अस्मिन्नित्यादिवाक्मम्‌ । जिला दवाकयम्‌ । अस्मनुल्कर्णनिन्दके, अजुँने = कणंचातके, वा, क , विशेषः अजुंने = कर्णंघातके, वा, क॑, विशेषः= | 
अपमान १ ( प्रकररूप से ) राजन्‌ कुरुराज | ऐसा ही हो ( चला जाता है ) 
इंतराप्टर-नेय, यह तुम्हें केमा अम हो गया है कि ऐसे समय में भी इस प्रकार के 
सज्जन व्यक्ति अवत्थामा को कट वाक्य कहकर तुम क्रुद्ध कर रहे हो । : म 
ला मैंने रनको 'अभिय और असत्य कहा है ! क्या यह क्रोध की बात नही !' 
क्षत्रिय वीर जिसके सामथ्य को नहीं समझ सकते थे उस मेरे मित्र अङ्गराज (कर्ण) | 
कौ--जो समरभूमि में आप लोगो के दुर्भाग्य के कारण विपदुअस्त हो गए है यहाँ ( निन्दा) | । 
मेरे नेक के सामने कर रहा है, आप दो कहिए-रसमे और बन में क्या विशेषता है! 
1 भित्र दै-अजुंन कणं का शु है यह मी कणे से शबुता का व्यवहार करता है. 
तो यह भी मेरे श गुन की हो मेगी में हुमा ॥ ४० ॥ न ज्ञ 


3 
० 
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पःचमोण्डूः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ र २४१ 
a OAS SISA NAA A AA 
धृतराष्ट्र- वत्स, तवापि कोऽत्र दोषः | अवसानमिदानीं भरतकुलस्प । 
संजय, किमिदानीं करोमि मन्दभाग्य:? ( विचिस्य ) भवत्वेवं तावत्‌ । 
संजय, मद्वचनाद ब्रूहि भारद्वाजमशत्रत्थामानम्‌ । 

स्मरति न भवान्पीतं स्तन्यं विभज्य सहामुना 
मम च मृदितं क्षोमं बाल्ये त्त्रदङ्गविवतंतेः । 
अनुजनिघनस्फीत।च्छोकादतिप्रणयाच्च यद्‌- - 
वचनविक्ृतिष्वस्य क्रोधो मुधा क्रियते त्वया॥ ४१॥ 
संजयः--यदाज्ञापयति तातः। ( इत्युतिष्ठति 1 ) - 
धृतराप्ट्‌:--अपि चेदमन्यत्त्वया वक्तव्यम्‌ । 


भेद: न कोऽपि विशेषः इत्यंथंः । एवं सति मम क्रोधो युक्त एवेति भावः । मालिनी 
छन्दः ॥ ; - ह 
अवसानम्‌ = अन्तम्‌ । मम कुल विनड्क्यत्येवेत्ययः | . र 
अन्वय: --अमुना, सह, विभज्य, स्तन्यम्‌, पीतम्‌, वाल्मे, त्वदज्गविवतंनेः, मम, 
क्षौमम्‌, मृदितम्‌, च, भनान्‌, न, स्मरति; अनुजनिध्रनस्फीताव, शोकात्‌ ( कर्ण ) 
अतिप्रणय।त्‌, च यत, अस्य वचनविकृतिषु क्रोधः, त्वया, क्रिमते, (तत्‌) मुधा ॥ 
- स्मरतीति । अमुना = दुर्योधनेन, सह, विभज्य = समभायं कृत्वा, स्तन्यम्‌. = 
गान्धारीस्तनजन्यदुग्धम्‌, . पीतम्‌, त्वयेति शेषः, - वास्मे = क्रोडस्यापनयोग्माव- 


` स्थायाम्‌, त्वदङ्गबिवतंनेः अङ्गरितद्रव्यविशेषेः, मम, क्षौमम्‌ = कलम, पट्टवल्रमिः 


त्यर्थ: । मृदितम्‌ = मङिनीकृतम्‌, च, मवान्‌. न, स्मरति। दुर्याधनतुल्यस्त्वमाव- 


` योरतस्त्वयऽप्यावां रक्षेणीय क्रोधं भुक्त्वा योडग्यं चेति आवः । क्रोधत्यागकारण- 


भेवाह--भनुजेति । अनुजनिधनस्मरीतात्‌ = भ्रातृमृत्युप्रक्षाठितात , ds शोकात्‌, अत्ति- 
प्रणयात्‌, करगे इति शेष: । च, यत्‌, अस्म दुर्योधनस्ब, कतिघु = वाक़्य- . 


शुतराष्ट्र--पुत्र, तुग्दारा भी इसमें कया अपराध ! मग मरतवंश का अन्तिम समय दै? 
संजय ! मैं अभागा अब नया करुं? (सोचकर ) अच्छ देशा हो हो । संजय, मेरी भोर से 
भारद्वाज से निवेदन कर दौजिए-- SR 

क्यों अया आपको स्मरण है?-इस दुर्योधन फे साअ बाट कर भाषने क्षौरपान किया है 
भौर दोशवकाल से लोट-छोट कर भापने मेरे रेशमी नखों को मदित कर दिया है? अपने . 
छोटे आइयो के संहार से एत्पन्न प्रबल शोक के कारण अबबा ( कर्ण के प्रति) प्रेसाधिक्य से 
इसके [ दुर्योधन के ] अभ्रिव बचनों पर आप व्यथे हो कोष कर रहे हैं ॥ ४१॥ 

संजय--षिताजी को डो आशा। (€ड़ा हो जाते है) 

बर मी'यह दूसरी प्राथना कह देना-- 

६ वे० . 
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२४२ . वेणीसंहारं नाटकं | 


SRR 004 


. यन्मोचितस्तव पिता वितथेन शस्त्रं यत्ताहशं: परिभवः स तथाविधो 


एतद्विचिन्त्य बलमात्मनि पौरुषं च दर्योधिनोक्तमपहाय विधास्यतीति 

संजयः--यदाज्ञापयति तातः । ( इति निष्क्रान्तः । ) | 

दुर्योधन:--सूत, साङ्ग्रामिकं मे रथमुपकल्पय । | 

घुतराष्ट्र: - गान्धारि, इतो वयं मद्राधिपतेः शल्यस्य शिविर 

गच्छावः। वत्स, त्वमप्येवं कुश । ( इति परिक्रम्य निष्क्रान्धा सर्वे |) | 

इति पश्चमाञ्डुः । 

विकारेषु, ( सतिषु ) क्रोधः, त्वया, क्रिमते, तदिति शेषः । मुधा=व्यथंम्‌, तं 

इत्यर्थः | हरिणो छन्दः ॥ ४१ । . 

अन्बपः - यत्‌, तव पिता, वितथेन, श्रम्‌ मोचितः, यत, तादः, स, त 

विधः, परिभवः, अभूत्‌, एतत्‌, विचिन्त्यं, दृर्योधनोक्तम्‌, अपःय` आत्मनि, वन, 

पौरुषम्‌, विधास्प्रति ॥ ४२ ॥।. ३ बह ह| 

अपकारे समृत्वा योद्वव्यमित्याह-यदिति । यत्त, तव = अश्वत्थाम्तः, पि; 

तितथेन = अनृतवचसा प्रयोजककर्ता शस्रम्‌, म,चितः, ण्यन्तान्मुचधातोः प्रयोग 

| कर्मेणि क्तप्रत्ययः । यत्‌, ताहृश; = कदाप्यपरिभूतस्य, द्रोणस्येत्यर्थः । तथाबिघ्रन 

ृष्टयम्नकृतमस्तकस्पर्हादिरूप:, सः = प्रासद्धः, परिभवः=अनादरः, अभूत्‌ । एतए 

पूर्वोत्त म्‌, विचिन्त्य--अनुस्मृत्य, दुर्योधनोत्त म्‌ = अवसानेऽङ्गराजस्येत्यादि, अहु 
त्यकत्वा, आत्मनि बलम्‌ = सामर्थ्यम्‌. पौरुषम्‌=तेजः, विधास्यति । पराक्रमो पि 

ˆ इति भावः ॥ ४२ ॥ र दै 

एवम्‌ = मद्राधिपतेः शिविरगमनम्‌ । 

इति प्रबोधिनी व्याख्यायां ~ पु अरोधितीव्याख्यायां पः्थमोष्डूः | ` | 
“असत्यमाषण करके र तर ८0 
करके आपके पिता से जो शरूपरित्याग कराया गया और केशव 

परिभव पता और भी अनेक प्रकार का जो अनादर उनका किया गया है उसका स्मरण | 
तथा दुर्गाधन के बचनों पर ध्यान न देकर अपने वळ और पुरुषाथ से कार्य करना ॥ ४२॥ 

संजय--जो पिताजी की आज्ञा ( चल देते हैं ) | 


1 
1 
j 


दुर्योधन--सत | युद्धोपयुक्त मेरे रथ को तैयार कर दो । ' | | 

आ के आज्ञा ( चला जाता है ) ५ | 

ने टर गान्घार! यहाँ से हम लोग मद्रदेश वें होल 

य घुम भो ऐसा ही करो । ( घुमधाम कर सब चले आते है) क्या, हे 4 
यपा 
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अथ षडोऽट्टः 


( ततः प्रविशत्यासनस्मे युधिष्ठिरो द्रौपदी चेटीः पुदुषृश्च । ) 
युधिष्ठिरः--( विचिन्त्य निःश्वस्य च । ) 
तोरणे भीष्ममहोदधौ कथमपि द्रोणानले निवृते 
कर्णाशीविषभोगिनि प्रशमिते शल्ये च याते दिवम्‌ । 


मिथ्याभूतं _ ___शिष्याभूतं निखिलमुकनं निवयेनोपतम्य, |... निश्चयेनोपलभ्यं 
प्राप्ताऽलभ्या' परमपदवी योगिगम्याऽञ्जसेव । \ 
पित्रा येन प्रथितयशसा शात्रुचक्रस्य चक्रं ` 
तं वन्देऽहं प्रणतशिरसा राघवं रामतुल्यम्‌ ॥ 
अन्बयः--भीष्ममहोदधो, तीर्णे, द्रोणानने; निवृते, कर्णाशीविषभोगिनि, प्रश- 
"मिते, शल्ये, दिवम्‌. याते, च जये, स्वल्यावशेपे ( सति ) प्रियसाहसेन, भीमेन, 
-रभसात्‌; वाचा अमो, सर्वे, वयम्‌ जीवितसंशयम्‌, समारोपिताः ॥ १॥ 
सर्वस्मिन्‌ सम्पन्ने केवलं भीमवाङ्मात्रेण भ्राणसंशयो जात-इत्याह = तीणे इति । 
'भीष्ममहोदधो = भीष्मः गाङ्गो य एव महोदधिः समुद्रः तस्मिन्‌, तीणे = पारं गते- 
शरशय्यां प्रापिते सत्यर्थः । द्रोणानले = द्रोण एवानः आल तस्मिन, कथमपि= 


. “अश्वत्यामा हत’ इतिच्छलद्वाराऽक्रत्याजनेन, निवृते = निःशेषेण शान्ते स्वगं प्राप्ते 


सतीत्यथे । कर्णाशीविषभोगिनि = आशिषि अरिदष्ट्राया विषमस्या स आसीविषः, 
एषोदरादित्वाहीर्घसलोपो स चासौ भोगः शरीरम्‌ तवस्त्यस्येति आशीविषभोगी 
कर्णं एवाशीदिषभोगी, 'आशीहिताशंसाहिदष्ट्रयो' रित्यमरः । “भोग: सुखे धने पुंसि 
_शरीरफणयोर्मत' इति मेदिनी । प्रशमिते = विनाशिते, शल्य = मद्राधिपतो, दिवम्‌ = 


४ अनन्तर युधिष्ठिर सिह्दासन पर सुशोभित हो रहे हैं । द्रौपदी चेगै और पुरुप का प्रवेश ) 

युधिष्टिर--( सोचकर दघ श्वास लेकर [ भाइ भर कर] ) 

औष्मपितामहरूपी समुद्र पार कर गए । द्रोणाच'ये रूपी आग भी बुझ वई । कणे रूपी 
इन्त्रण विषयुक्त मद्दासपं शान्त हो चुका । शल्य मो खर्छौक का अतिथि बन गया । अतएप 
विज्यलाभ अत्यन्त सञ्चिकट रह गया है । [ तो भी ] साहसप्रोमी भीमसेन ने प्रतिज्ञा से हम 
सव लोगों के जोवन क' संकटापन्न कर दिया है । तात्यय्यं यइ है कि भीमसेन को प्रतिज्ञा 
थी कि--आज हौ मैं दुयोधन को समाप्त कर डाळूँगा. और यदि कायं पूरा न कर सका तो 
प्राण परित्याग दू गा! ऐसी परिरिथति २ दुर्योधन का पता नहीं था । मोम किस प्रकार अपची 
प्रतिज्ञा को पूर्ति करते अन्ततो गत्त्रा उन्हें प्राण छोड़ना हो परता । युधिष्ठिर को प्रतिज्ञा थी कि 


. यदि पक भी आई मेरा मरेगा तो मैं जीवित नहीं रहूँगा-अतः भीम के मरने पर युधिष्ठिर भी . 
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॥, 


२४४ वेणीसंहारं नाटकं 


- ( महाराज, पाञ्चाल्येति कि न भणितम्‌ । ) ः 
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भीमेन प्रियसाहसेन रभसात्स्वल्पावशेषे जये | 
सर्वे जीवितसंशयं वयममी वाचा समारोपिताः १॥ 
द्रौपदी--( सवाष्पम्‌ । ) महाराज, पश्चलिए ति कि ण भणिदम्‌?। 
युधिष्ठिरः कृष्णे ननु मया । ( पुरुषमवछोक््य । )बुधक, 
पुरुषः देव, आज्ञापय । 
वुधिष्ठिर--उच्यतां सहदेव: क्रृद्धस्य वृकोदरस्यापर्युषितां प्रतिज्ञापु- 
पश्य प्रनष्टस्य मानिनः कौरवराजस्य पदवीमन्वेष्टुमतिनिपुणमतयस्तेप 
स्वर्गम्‌, याते, च, सृति, प्रियसाहसेन = प्रिय. साहसो यस्य तेन, भीमेन जये, बला-। 
वशेषे, सति, रभसात्‌ 3 वेगात्‌, “रभसो वेगहर्षयो'रिति विश्‍व: । वाचाऽप्रतिज्ञालपणा 
अमी, वयम्‌ = पाण्डवाः, सर्वे, जीवितसंशयम्‌ = प्राणसंशयम्‌ यथा स्मात्तथा, समाः | 
रोपिताः = गमिताः, प्राशिता इत्यर्थ: । भोमकृताया अद्य दुर्योधनं हनिष्यामीती । 
प्रतिज्ञायाः पूर्त्यभागे अनने स्वयं मरिष्यामी!ति दवितीयप्रतिज्ञापूत्यंथ॑ भीमो मरिप्य | 
तथा च वयमपि सर्वे मरिष्याम इंजि भावः । शार्दूडविक्रीडित छन्द: ॥१॥ | 
पार्‍वाल्येति - पाश्वाल्या जीवितसँशयं समारोपिता इति किन्न भणितमित | 


| 
| 
| 
| 


न्वयः । मत्केशास्त्राकषंणोत्यस्तक्रोघेनेव भीमेन तारशप्रतिज्ञाकरणारप्राण संशये 
कारणमत उम्त पाः्वाल्येतीति भावः । ३ 
_ अयोजकत्वेन यदि त्वयोक्तः पाचाल्येति तदा सर्वानथहेतुद्यूतस्य मयेव करण 
दहुमव प्राणसंशंये कारणमिति युधिष्ठिर आह ननु मयेति । मया जीवितसंशयं समा“. 
रोपिता इत्यन्वयः । र * 2 | 
- अपयुपिताम्‌ = न परदिनसम्पादनीयाम्‌, प्रतिज्ञाम्‌ = दुर्योधतोरुभजूमधेवे करि 


प्यामीति रूपाम्‌, उपलभ्पर ज्ञात्वा, प्रनष्टस्य==अदशेनं गतस्य, निळीनस्त्येयर्थः । पर्द 


_वीम्‌ न स्यानम्‌, अतिनिषुणमतयः = अतिनिपुणः _ विवेकिन्यः मतयः शा, 
RS स्य MnO कस्य 


मर ज'ते ओर उनके मरने पर शेष पाण्ड जीर 
` संकट में पहा हुआ था ॥ २॥ ` व भी समाप्त हो जाते इसलिए उन लोगों कां 


द्वौपदी--( सजल नेत्रो से ) महाराज ! पान्नालो ( पदो )का नाम क्यों नहीं हेते! 
नंत द्रौपदी ने सब के जोबन को संकर में डाल दिया ई यह क्यों नहीं कहते! | 

युधिष्ठिर--मैंने ही-** *“( एक पुरुष को देखकर यी 

नो यन क्या आशा है ! जर - 

यु सहदेव से कह दो-क्रोध के भावेश में होकर “आज हो दुर्योधन कार्ब 
कर डाळू गा अन्यथा रवय॑ आण परित्याग कर, दूंगा शस प्रकार को मौमसेन की है 


है. 


छुषोऽङ्कः ] प्रबोधिनो-प्रकाश-द्वय।पेतम्‌ २४५ 


-</*४/”४/* १४ ०० ५४०० SSS A SA बी आज की छक 


USE 


तेषु स्थानेषु परमार्थाभिज्ञाश्चराः सुसचिवाश्च भक्तिमन्तः पटुपटहरवव्यक्त 
घोषणाः सुयोधनपदसंचारवेदिनः प्रतिश्रुतघनपुणाप्रत्युप क्रियाश्ररन्तु 
समन्तात्समन्तपञचकम्‌ । अपि च । 

पङ्क वा सकते वा सुनिभृतपदवीवेदिनो यान्तु दाशाः 

कक्षेषु क्षुण्णवीरुन्लिचयपरिचया वल्लवा: संचरन्तु । 

येपाम्‌, सुसचिवाः = उत्तममस्त्रिणः, भक्तिमन्तः > स्वाम्निसेवातत्पराः, पटुपटहरव- 
व्यक्तत्रीपणा: = पुर्यो पटहरवः, ढक्काशब्दः तेन व्यक्ता घोषणा येषां ते, सुयोधः 
नपदसचा रवेदिनः= सुयोधनस्य यः पदसन्चारः गमनम्‌ तस्य वेत्तारः, प्रतिशुतधन- 
चुजाप्रत्युपक्रिया: = प्रतिश्रुता अङ्गीकृता घनपुजाप्रत्युपक्रियाः येः ते, समन्तपत्चकम्‌= 
देशविशेषम्‌, समन्तात्‌ =सवंतः, चरन्तु । 
` ` अन्वयः--सुनिभ्रतपदवीवेदनः, दाशाः, पक्के, वा शेकते, वा, यान्तु, क्षुण्णवी- 
रुक्षिचयपरिचयाः, वल्ठवा: ` कक्षेपु, सश्चरन्तु, इवपचपुरविदः, नागव्याघ्राटवीषु, 
( सञ्चरन्तु ) ये, च, रन्घ पु, अभिज्ञाः, वा, सिद्धव्यञ्जनाः, ते, चाराः, प्रतिमुनि- 
निरूयम्‌, चरन्तु ॥ २॥ - 

के चाराः कुत्र सञ्चरन्तु; इत्युपदिशति--पङ्क वेति सुनिभृतपदवीवेदिनः= 
गुपतस्थानज्ञायिनः दाशाः=धीवराः, मत्स्यघातका: इत्यर्थः । पङ्के = पङ्चिलप्रदेशे वा 
सकते = वालुकामयतटे, वा, यान्तु, धीवराणामेव तत्र कुशलत्वादिति भावः । धुण्णः 
चीरुन्निचयपरिचयाः = क्षुण्णः विदळिगो यो वीरुत्निचयः प्रतानिलतासङ्घः । श्ाख्ापत्रः 
संचयवती छता प्रतानिनी संव वीरुघ शब्देनोच्यते, तस्य परिचय: ज्ञानं येषां ते? 
वल्लवा: = गोपाः “रोपे गोपोछगो संख्यगोघुगाभीरवल्लवा' इत्यमरः । कक्षेपु = अर- 


` य्येषु, सामान्यवनेष्वित्यर्थः । "कक्षः स्मृतो मुजामूले कक्षोरण्ये च चीसधि' इति 
धंरणिः-। सञ्चरन्तु, गोसंचारणोपयोगित्वेन गोपानां तत्राभिज्ञत्वादिति भाव: ।. इवपच- 


सुनकर छिपे हुए अहङ्कारी दुर्योधन के पदचिद्द का अन्वेषण करने के लिए अतीव दक्ष तथा 
यथाथे ज्ञानशालो दूत तया सन्मन्त्री, जो राज्मक्त हों, “सुयोधन के पता देने बाले व्यक्तियों 


` को द्रव्य और प्रतिष्ठा से सत्कार किया जायगा? शस प्रकार की घोषणा स्पष्ट डुग्गो के शब्द से 


घर डर समन्तपत्नक [ पिण्डारा, समरा- रामहद और कुरुक्षेत्र] की ओर प्रस्थान करे ७ 
और भी-- _ ४ । 

कदम [ कीचड़ ] तथा बालकापूण् प्रदेश पर पड़े हुए अव्यक्त भो पदचिहों का शान 
रखने वाले मल्लाइ प्रस्थान करे । नदियों के कछार में वे खाले [ चरवाहे ] भेजे जाँय जिन्हें 
'पददलित होने पर भी उन तृर्णों का पूर्ण परिचय हो । नाग ( हाथी, सपं ) ओर व्याप्रा से 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri: 


खुक्त संघन वनों में वे भेजे जाये जिन्दै चाण्डाछों के निवासश्थानों का तथा खोइ कन्दरा नड ॥ 


| 
|, 


८ ८ किरा? 
२४६ वेणीसंहारं नाटकं 


| 

NANNY रि | 
तागव्याप्नाटवीषु श्वपचपुरविदो ये च रस्भ्रे ष्व भिज्ञा | 

ये सिद्धव्यञ्जना वा प्रतिमुनिनिलयं ते च चाराश्चरस्तु ॥ २ 
| 

| 

| 


/००१०१८१०१०१०१०१८१८१८१८%१८%५५० 
पुरुष:--यथा&ज्ञापयति देवः । 
युधिष्ठिर--तिष्ठ। एवं च वक्तव्य: सहदेव: । 
ज्ञेया रहः शङ्कितमालपन्तः सुप्ता रुगार्ताश्च वने विचेयाः । 
Cn RR EEE UE SSS) | 
पुरविदः=चाण्डालपुरोवेदिनः, नागव्याप्राटवीपु-हस्तिव्याप्रप्रधानवनेषु, स्त्र रपदविद 


इति पाठे तु ध्याधा:, व्याघाटवी पु, यान्तु स्वपरपदविदः = स्वपरस्थानवेदिनः, सत्र | 
सञ्चरणशोला इत्यथे: । अस्य रन्प्रेष्वभिज्ञा इत्यनेनान्वयः । ये च र्त्र पु परण्छिदर- | 
ष्वित्यथं: । अभिज्ञा: = कुशलाः, वा = अथवा, ये, सिद्धव्यञ्जनाः = सिद्वस्य मुनेः | 
व्यञ्चनम्‌ चिल्वमिव चिह्न येषां ते मुनिवेषधारिण इत्यर्थ:। ते च, चारा: र चरा; | 
चरोध्कद्यूतभेदे च भीमे चारे' इति मदिनी । खुफिया इति प्रसिद्धः, आज्भुलूभाषायार | 
सी० भाइ डी० इति ख्यातः । प्रतिमुनिनिलयम्‌ = प्रतियतिस्थानम्‌, वोप्साया- | 
मब्ययीभावसमासः । चरन्तु = गच्छन्तु तेषां तत्र गमनयोग्यस्वादिति भावः । स्रघरा ¦ 
छन्दः॥२॥॥ . ३ । 

वक्तव्य इति--वक्तव्य इति गौणे कमंणि तव्यप्रत्ययः । | 
प यार शङ्कितम्‌, आलपन्तः ( ज्ञेयाः ) सुप्ता:, सुगार्त्ताः, च, (ज्ञेयाः) | 
» (वचेया-, यत्र, मृगाणाम्‌ त्रासः, वयसाम्‌, विरावः, नृपाङ्कुपादप्रतिमा, च 
(ते प्रदेश विचेयाः ) ।। ३ ॥। द “५ 

कि वक्तव्य इति मुख्यं कर्माह-ज्ञेया रह: शङ्ितमिति । रहः = विजने, एकात 
इत्यथः रह इत्यव्ययम्‌ । विविकतविजनच्छन्ननिःशलाक्ास्तथा रहः । हदोगं 
चालिङ्ग” इत्यमर: । शब्धितमुऱ्साशदूु' यथा स्यादेवम्‌, आल्पन्त:- परस्पर भा 


` माणाः, जना इति शेषः । ज्ञेयाः = ज्ञातव्या:, किमेते दुर्योधनविषयकमा/लापं कुति 


उतान्यविषयकमिति ज्ञातव्यमिति भावः । सुताः == शविता:, रुगार्ता: = न 
दि जया इत्यस्यात्राप्यन्वय: । एपु निद्रारोगव्याजेन . दुर्योधन: ` स्थितो न वेति ज्ञात” 
मत्याशय: । वने = अरण्ये, विचेयाः = _ पाः । वने = अर विचेयाः न अन्देषणोया:, अन्लेपणस्थानमेवाह ताही आ - 


का पूर्ण शान हो । प्रत्येक तपस्वियो के आश्रमो में सिद्ध त्परिवयों के वेप मे दूत छोग,रम 


करें अर्थांत. जो जिस दू 
पता लगाने के लिए भे के स्थान से पूर्ण परिचित हो उससे बसे हो स्थान में दुयोधन चं 


पुरुष-महाराज कौ जेसी आज्ञा | र Po - 
धिरे, सहदेव से इस प्रकार भी कह देना-- E 
- एका स्थान मे सशंकमांव सै वार्तालाप करते हुए लोगों कौ छानबीन कर लेना) 
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षष्ठोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २४७ 
ASSASSIN NNN ANNAN 
त्रासो मृगाणां वयसां विरावो बृपाङ्धपादप्रतिमा च यत्र॥ ३॥ 
पुरुष:-- यदाज्ञापयति देवः। (इति निष्क्रम्य, पुनः प्रविश्य .सहषंस्‌ । ) - 
देव पाञ्चलकः प्राप्तः । र; ह 
युधिष्ठिर:--त्वरितं प्रवेशय । 
पुरुष:--( निष्क्रम्य, पाच्चालकेन सह प्रविदय । ) एष देव: । उपसपंतु 
पाञ्चालक । 
पाच्चालकः :- जयतु जयतु देवः । प्रियमावेदंयामि महाराजाय देव्यै च 1 
युबिष्ठिरः - भद्र पाञ्चालक, ब.च्चिदासादिता तस्य दुरात्मनः कौरवा- 
धमस्य पदवी ? न 


मृगाणामिति । यत्र = यस्मिन्‌ स्थाने, मृगाणाम्‌ = हरिणानाम्‌, त्रासः = भयम्‌, यत्र. 
जनस्तिष्ठति ततो भीताः मृगाः पछायन्तेप्तस्तत्र स जनो दुर्योधनो न येति ज्ञानाथं 
स प्रदेशो:न्वेषणीय ३£। भाव: । एवमग्रेऽपि । वयसाम्‌ = पक्षिणाम्‌, विरावः = शब्दः, 
चुपाङ्कुपादप्रतिमा =नुपस्य भङ्कू्चिह्न चक्रादयः यस्मिन्‌ स नृपाङ्कुः स चासौ पादः 
नृपाङ्कपादः तस्प या प्रतिमा प्रतिकृतिः, च ( यत्र ठिष्ठेते प्रदेशा विचेयाः ) । उप- 
.जातिइछन्दः ॥ ३॥ 

वनप्रदेशादागतं पाचालकं इष्ट्वा तदागमननिवेदनायाह--देव पाःालकः प्राप्त 
इति-। देव=राजन्‌, पाचचालकः=तन्नामकदूतविशेषः । अथवा पाः्चालदेशोत्पन्नः कथित 

त्वरितम्‌ = शीघ्रम्‌, प्रवेशय, पाचालकमिति शेषः । 

उपसर्पेतु'= समीपं, चतु । र 

प्रियम्‌ = मनोऽभिलषितरम्‌, आवेदयामिं - कथयामि, देव्ये = द्रौपच्चे । 

कच्चिदिति -कच्चिच्छन्दः कामप्रवेदने प्रयुज्यते, कामप्रवेदनम्‌ इष्टप्रश्नः । तस्य 


सोये हुए रोगपाड्ति तथा मदिरापान से उन्मत्त प्राणियों के विषय में भच्छी तरह समझ 
लेना । हरिणादिकों .के भयमोत होने तया पक्षियों के कोलाइल से भी अनुमान करना और 
जहाँ मत्स्यादि राजचिह पदाङ्क में हो वहाँ भी अस्वेपण वर लेना ॥ ३ ॥ 

पुरुष--महाराज को आज्ञा शिरोधार्य हे ( चहा जाता है । पुनः प्रवेशईकरके प्रसन्नता 
के साथ ) महाराज | पाञ्चालक आ गयां । > 

युधिष्टिर--शाघ्र ही बुला लाओ। - ; र र 

पुरुप--( निकळकर पाञ्चालक के साथ प्रवेश करके ) वह महाराज हैं। पाश्चालक ! 
समीप चलिए । र न ॥ 

जिया हो महाराज कौ । महाराज तथा महारानी को सुखसंवाद सुनाने 
भाया हु। Es रे 

युधिष्ठिर--शौम्य पान्चालक | क्यों क्या उस दुरात्मा कौरबनोच का कही पता चछा ? 
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पाश्वालकः--न केवलं पदवी । स एव दुरात्मा देवीकेशाम्बराकष. 


पाचालक:-- सत्यम्‌ । किमन्यथा वक्ष्यते महाराजाय । 
~ ins 


ˆ पाञ्चाछक-महाराज, उनके पद का चिह 
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२४८ वेणोसंहारं नाटकं | 

ह या 

महापातकप्रधानहेतुरुपलब्ध: । 

- युधिष्ठिरः--साथु भद्र, प्रियमावेदितम्‌ । अथ दर्शनगोचरं गत! ? 

पाचालक:--देव, समरगोचरं पृच्छ । 

द्रौपदी--( सभयम्‌ । ) कहं समरगोअरो वटुइ मे णाहो ? ( कथं समर 
गोचरो घतते मे नाथः ? ँ 2 १ - 

युधिष्ठिरः ( साशङ्कुम्‌। ) सत्यं समरगोचंरो मेः वत्सः-- 


| 
2 
| 
। 
1 


1 
३ 
| 
७ 
| 
९. क 
दुरात्मनः = दुष्ट आत्मा अन्तःकरणावच्छिन्नं चतन्यं यस्य तस्य, पदवी = स्थात, 
भासोदिता==प्राप्ता । . _ | 

2 देवीकेशाम्बराकषंणमहापातकप्रधानहेतु:--देव्या: दरौपद्याः यत्केशाम्बराकपंप 
कचवस्राक्षः तदेव महापातकम्‌ भहापापं तस्म प्रधानहेतुः । एतस्येवाज्ञया दुःशासन 


'केशवस्राकर्षणमकारीत्ययमेव प्रधानहेतुरिति भावः । उपलब्धः = प्रात. | 


२ प्रियम्‌ = इष्टप, आवेदितम्‌ = कथितम्‌ । यदि स न मिलेत्तदा 'दुर्योधनस्य शो 
जघने त्रोटयिष्यामी'ति पश्चमाङ्भुपःचत्रिशच्छ्लोकोकत्रतिज्ञपृत्यं मावे भीमस्य स्व | 
प्राणत्यागेन तद्दुःखासहनादस्माकमपि मृत्यु: स्यात्‌, तच्च -नाभूदित्युच्यते प्रियमावेदि“ 


तमिति । दर्शनगोच रम्‌ = दष्टरिविषयम्‌, गत: - प्राप्तः , इष्ट इत्यर्थः । . , ४ 


न सङ्ग्रामविषयम्‌ संग्रामनिरूपितविषयता च _याचितमण्छ 


ह हा केवळ नहां प्राप्त: हुआ है किन्तु महारज 
धान कारण हे बही प्राप्त हो गया। 
कको हृदय से लगाकर ) साधु सौम्य ! सा! 


के केशपाश के स्पश से जनित पाप का जो प्र 
युधिषठिर-( प्रसन्नता के साथ पाञ्चाळ 


आपने सुखसंबःद सुनाया है । क्या नेत्र के सामने दिखाई पड़ा ] . 


पाञ्चालक--मदाराज, युद्धगोचर पूछिये [ नेत्रगोचर 

जोग भय के साथ ) क्या मेरे स्वामी युद्ध कर ल उ 
उिष्ठिर--( सशङ्क भावसे ) सत्य हो क्या भेरा प्रिय अनुज़ युद्ध कर रहा हैं! 
पाञ्चाकक-सत्य दी है । क्या मह 


[राज से असत्य भाषण करूंगा £ 


/ ७ 


यहोउच्ूः ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २४६ 


युधिष्ठिर: -- 
र त्रस्तं विनाऽपि विषयादुरुविक्रमस्य 
चेतो विवेकपरिमन्थरतां प्रयाति। 
जानामि चोद्यंतगदस्य वृकोदरस्य 
सारं रणेषु भुजयोः परिशङ्टितश्च ॥ ४॥ 
( ब्रौपदीमवलोक्य । ) अपिः सुक्षत्रिये, 
गुूणां बन्धूनां क्षितिपतिसहस्तस्य च पुरः 
पुराऽभूदस्माकं नृपसदसि योऽग्रं परिभव: । 


अम्बः विषयाद्‌, विनाऽपि, तस्तम्‌; मे, चेतः, विवेकपरिमन्बरताम्‌, भ्रयाति, 
उरुविक्रमस्य, उद्यतगदस्य, च, वृक्कोदरस्य, सारम्‌. रणेषु, जानामि, ( तथापि ) 
परिर्शङ्कुतः, च, ( अस्मि )॥ ४॥ 

प्रियत्वादेव भीमस्य विजयः स्यास्त वेत्याशद्धुते चेतो विजयस्तु स्यादेवेत्याहू-- 
त्रस्तं विनाऽपीति । विंषयात्‌ = त्रासहेतोः, विनाऽपि = अन्तरेणापि, त्रस्तम्‌=उद्विरतम्‌, 
मे चेतः, विवेकपरिमन्य रताम्‌ = भीमविजयनिश्रये मान्यम्‌, प्रयाति = प्राप्तोति, उहि- 
स्नस्यावधारणकरणेऽसामथ्यादिति भावः- । उद्वेग्च स्वजनत्वात्‌ ॥ उषविक्रमस्य = 
बहुप राक्रमिणः,उद्यतगदस्य-उद्य॒ता उत्यापिता गदा येन सः तस्य॒ च, वृकोदरस्य, 
रणेषु== सङ्ग्रामेषु, सारम्‌=बलम्‌, सारो वले स्थिरांशे चे'त्यमरः | जानामि तथापि 
'परिशद्धितः = शङ्काव्यातः, भीमस्प विजयः स्यान्न वेति । अ अहण शेषः | बल- 
ज्ञाने न मया. शङ्कनीयो भंभविजये इति भावः । क्वचित्‌, रणेष्वित्यन्न भुजपोरिति 
पाठ: । भुजप्रोः--बाह्योः, सारं जानामि तथापि परिशङ्कित इति विष्द्वमिदम्‌ । अत्र 
शङ्काऽभावकारणस्य सारज्ञानस्य सत्वेपि शद्भ[सत्वाद विशेषोकिरलंकार: । 
वसन्ततिलका छन्दः ॥४॥ . - * 2 £ 

अस्वथः-- ( हे ) प्रिये, गुरूणाम्‌, वन्यूताम, क्षि्तिपतिसहल्स्य, च, पुरः, नुप- 
सदसि, अस्माकम्‌, यः, अयम्‌, परिभवः, पुरा, अशत, तस्य, द्वितयम्‌, अपि, प्राय: 


SSSI NNN AN 
NNN 


` -यारमू, गमयति, अद्य, नः, प्राणानाम, षयः, वा, कुष्पतिपशोः:, निधनम्‌ ॥ ५॥ 
-गुरूणामिति । (हे) प्रिये = द्रौपदि, गुरूणाम्‌ = द्रोणभीष्मादीनाम, बन्धूनाम्‌ = 


युधिष्ठिर पराक्रमो पुरुष का मन विना किसी कारण के हो _ युधिधिर पराक्रमी एस का मन बिना किसी कारण के हो भयभीत होकर विचार 


करने में शिथिल पड़ गया दै । गदा उठाकर तय्यार भीमसेन के भुग्वल को ने में में अच्छी | 


तरइ जानता हूँ तो भी मन .अनेक प्रकार के संवः्यविकल में गोता लगा रहा है॥ ४॥ | 
(द्रौपदी को देखकर ) अयि क्षत्रियप्रवरे १ पूज्यप्रेवरों, कुउम्बियी तथा सहक्षों भूमि- 


थालो के समक्ष राजसभा में पहिले जो यह हम लोगों का भपमान हुआ हे उसके पार दो ह | 


CC-0: Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२५० वेणीसंहारं नाटकं - र | 
| 
|! 


का २» 


प्रिये प्रायस्तस्थ ढ्वितयमपि पारं गमयति 
` क्षय प्राणानां नः कुरुपतिपशोर्वाऽद्य निधनम्‌ ॥ ५ ॥ 
झथवा कुत्तं सन्देहेन । 
नूनं तेनाऽद्य वीरेण प्रतिज्ञाभङ्ग भीरुणा । 
बध्यते केशपाशस्ते स चास्याकषंणक्षम: ॥ ६ ॥ 


बान्धवानाम्‌, क्षितिपतिसहस्रस्य = सहदस्रसंख्याकपृथ्वीपतीनाम्‌, पुरः = अग्न, एत॑न 
श्रेष्ठणनादीनामग्रे परिभवोऽतीवदुःखजनक इति सूचितम्‌ । नुपसदसि=रागसभायाम्‌, 
न तु साधारणस्थान इत्यर्थः । अस्माकम्‌, ननु एकस्य यः, अथम = सर्वजनत्रद्यः, 
परिभवः=स्रीकेशतस्तराकर्षणरूपानादरः, पुरा प्राक्‌ चूते पराअयोत्तरकाछे, अभूतु। 
/ तस्य तयम्‌ = उभयम्‌, अपि, अपिरत्र एवार्थे । द्वितथमेवेत्यर्थः । प्रायः = वाहुल्येन, 
पारम्‌ = अन्तम्‌, प्रतिक्रियामिति यावत्‌ । गमयति =प्रापथिण्यि, किमाकारकमुभय- 
मित्याह - क्षयः प्रणार्नामिति। अद्य, नः = अस्माकम्‌, प्राणानाम्‌, क्षयः=विनाशः । 
अस्माकं मरणमित्यर्थः । वा==अथवा, कुव्यतिपशो: = कुरुपतिः दुर्योधनः पशुरिव 
तस्थ, निधनम्‌=विनाशः, मरणमित्यर्थः । अद्य भीमेन दुर्योधनस्य बिनाशः स्यादथवाः 
भीमो द्वितीयप्रमितञापृत्यर्थं स्वयमेव मरिष्यति तथा च तदभावे वयमपि प्राणान्‌ 
त्यक्ष्याम इति भाव । क्षयः प्राणानां न `इत्युत्तरं कुरुपतिनिधनस्य कथनात्तस्य॑व 
मरणं स्यान्नचास्माऋमिति ष्वनितम्‌ 1 अत्र मूतपुर्वस्प १रिभवस्प्र अयमिति प्रत्यक्ष 
, विषयवोधकशब्देन निर्दशाद्भाविकमलंकार: 1 शिखरिणी छन्दः । ५॥ 
यत्कुरुपतिमरणं घ्वनितं तदेव शब्देनाह--अयवा कृतमिति । 
अस्बयः--प्रतिज्ञाभङ्गभोरुणा, तेन, अद्य, ते, केशपाशः, अस्य, आकर्षणक्षमः, 
न च, शूनम्‌, वघ्यते ॥ ६ ॥ | 
दुत्मिति । प्रतिज्ञाभङ्गभीरणाज्ञ्तव केशपाशस्यावन्धने दुर्योधनस्यवधे च तंस्य 
प्रतिज्ञाभङ्ग: स्यादतस्तस्माद्भीरः तेन, वीरेण, ते==तव, केशपाशः=कचकलापः+ 
, अस्य=केशपाशस्य, आक्षणक्षमः=अआकर्षे प्रमुः, कारणमित्यर्थः | स = दुर्योधन: 
च, अद्य, नुनम्‌ = निश्चयम्‌ इदं = क्रियाविशेषणम्‌ । बब्यते = संयम्यते, अथ च 
ह न हिः तावात, हारो विभावा त 


बातें इमळोगों को पहुँचा सकती है-इम लोगों के प्राणों का अवसान या पशुतुल्य [ जइ” 


मति ] कोरवनरेश [ सुयोधन ] का आज हो मरण ॥ ५॥ 
' अथवा शङ्का का अत्रसर ही क्या १ . 


आज निश्चय है कि प्रतिज्ञा के खण्डित होने के भय से ब वोर [ औमसेन ] तुम्हारे । 
` इस केशकछाप को और उसके आकृष्ट करने में समथ [ दुर्योधन ] को भौ बाँचेगा॥ ६ ॥ 


EOE COTA DEE रारामा | ST 
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20000॥#000000000 00000 00000 के फल 
पाञ्चालक, कथय कथय, कथमृपलब्धः न्नुद्द 
चाऽघुना प्रवृत्तमिति । न कु क 

द्ौपदी-- भह, कहेहि । कहेहि। ( मद्र कथय, कथय 1) | 
पा्वाढक: - श्णोतु देवो देवि च। अस्तीह देवेन हते मद्राधिपतो 
शल्ये गान्थारराजकुलशलभे सहदेवशस्त्रानलप्रविष्टे सेनापतिनिधननिरया- 
क्रन्दव्रिलयोधोज्झितासु समरभूमिषु रिपुबलपराजयोद्धतव ल्गितविचित्र- 
- पराक्रमासादितविमुखारातिचक्रासु घृष्टयुम्नाधिष्ठितासु च युष्मस्सेनासु 


निर्देश: । तव केशबन्धनं दुर्योधनवधब स्यादिति भावः ।. अत्र दयोः अस्तुतयोवंच्यत 
इति क्रियायामन्वयात्‌ तुल्ययोगिताऽङ्कारः तथा हेतोः पदाथंगतत्त्वेन काव्यछिङ्ग'च । 
अनुष्टुप्‌ छन्दः । श 
उपलब्ध: प्राप्तः, उद्द शे=स्थाने, भ्रवृत्तम्‌=्आारव्धम्‌, इति इदं कथयेत्य्य कर्म + 
` ` देवः = युधिष्ठिरः, देवी = द्रौपदी, च श्वृणोत्वित्यस्थ प्रत्येकमन्वयः । कि शृणोतु 
इत्याह = अस्तीहेति । इह =भवदुत्त प्रहनविषये, अस्ति, इदमिति शेषः । तस्याथे: 
` वक्ष्यमाणं वाक्यम्‌ । मद्राधिपितौ = मब्रदेशराजे, शल्य इते, ( सति ) गान्धारराज- 
कुलश ऽभे =गाग्धारदेशस्य यो राजा तस्प यत्कुलम्‌ तदेव शलभः पतङ्गः अग्निर्म«- 
मुखोकृत्य पतनेच्छुः जन्तुविशेषः तस्मिन्‌। सहदेवशल्लानरप्रविप्टे > सहदेवस्यः 
शस्रम्‌ अनल: अर्तिः तत्र प्रविष्टे ( सति) दुर्योधनमातुलशकुनौ सहदेवेन हते 
सतीत्यर्थः । सेनापतिनिधननिराक्रन्दविरछ्योधोज्झितासु = सेनापतेः शल्यस्यः 


निधनेन भरणेन: ये निराक्रन्दविरल्योधा: निस्तन्बस्वल्पभटाः तेः उज्झितासु , 


त्यक्तासु, समरभुमिषु=सङ्ग्रामस्यानेषु, रिपुत्र्पराजमोद्वतबल्गितविचित्रप राक्रमा- ˆ 
सादितविमुखारातिचक्रासु = रिपुबलपराजयेन उद्धतम्‌ अयथायोग्यम्‌ तत्‌ वल्गितम्‌ 
गनिविशेयः तच्च, विचित्रपराक्रमथ, ताभ्याम्‌ आसादितम्‌ आक्रान्तम्‌ बिमुखाराति- 
चक्रम्‌ पराङ्मुखशत्रुसमहः याभिः ( कर्नीभिः) ` तामु, युष्मत्सेनासु इत्य- 
चरावयः । (पृष्टद्युम्ताधिष्ठितासु = द्रृपदपुत्रा घिकृतासु, युष्मत्सेतासु, छृपकृतवर्मा- . 
इवत्थामसृ; प्रनष्टेषु = अदशनं गतेषु, पलायितेष्विति यावत्‌ । कुमारवृकोदरस्य, 


पालक १ कहो कहो किस भकार और किस स्थान पर यद पापमति [ दुर्योधन ] पाया | 


गया और अब्र क्या कर रहा है ! : 
द्रौपदी—सौम्य | कहिए, कदिए। ` | न 
पाञ्चालक-सुनिय महाराज भौर महारानी ! आपके द्वारा मद्रनरेश, शल्य के वध हो 
जाने पर, गान्धार के राजकुल में फतिङ्गो के समान शकुनि के सहदेव के शक्षरूपी अश्न में 


hn) ~ 
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ज्य न्न दर 
अनष्टेबु. कृपक्ृतवर्माश्वत्थामसु तथा दारुणामपर्युषितां प्रतिज्ञामुपलध्य 


कुमारवृकोदरस्य न ज्ञायते क्वापि प्रलीनः स दुरात्मा कौरवाघमः । 
युधिष्ठिरः- ततस्ततः । ड्या 
द्रौपदी --अयि, परदो क हेहि । ( अथि, परतः कथय 1 )_ 
पाध्वालकः--अवधत्तां देवो. देवी 'च । ततश्च भगंवता वा तुदेवेनाधि- 
“ितमेकरथमारूढौ कुमारभीमाजुनो समन्तात्समन्तपञ्चक ५यंटितुमा- 
रब्धौ तमनासादितवन्तौ च। अनन्तरं दैवमनुशोचति गाहशे भृत्यवर्ग 
दीर्घमुष्णं च निःश्वसति कुमारे बीभत्सौ जलधरसमयनिशासज्चारित- 


तथा दारुण!म्‌ = अद्य. दुर्योधनवधाभावे निजवधरूपाम्‌, प्रतिज्ञाम्‌, उपलभ्य = ज्ञात्वां 


सः, दुरात्मा = दुष्ठान्तःकरणः, कोरवाधमः = कुए्कुलेषु नीचः, क्वापि = किमिः ' 


त्स्थाने, प्रलीनः = प्रछम्नः ( इति ) न, ज्ञायते इत्मन्वयः । 
परतः=भग्ने । 


4 


अवध्रत्ताम्‌ == अवधानं दत्ताम्‌, सावधानतया श्वृणोत्वित्यर्थ:, देवीदेवौ म्युणुता- * 


'मित्यर्थ: । वासुदेवेनरकृष्णेन, अधिष्ठितम्‌ = अव्यासितम्‌, एकरथम्‌, आरूढो = व्याप्तौ 
समन्तात्‌ = सम्यक्‌, समन्तपश्चकम्‌ = देशविशेषम्‌, पयंटितुम्‌ = भ्रमितुम्‌ आरब्धौ, 
तम्‌ = दुर्योधनम्‌. अनासादितवभ्तौ = अप्राप्तवन्तौ, च पर्येटनेनापि न प्राप्तावित्यथः । 
अनन्तरम्‌ = दुर्योधनाप्रप्त्यु्तरकाले, माइशे = कार्यासमथः भूत्यवगे = अनुचरः 
. मुदाये “ देवं = भाग्यम्‌, अनुशोचति =चिन्तयति, शतृध्रत्ययान्तोऽयम्‌ । एवम प्रेऽपि । 
सति, कुमारे वीभरसो=राजपु्रार्जुने, दीर्घम्‌; उष्णम्‌ च यथा स्पात्तथा, ति.खसतिठ 
स्वासं गृहृति, इवासप्रश्‍वासौ कुवंति सतीत्यर्थः । वृकोदरे = भीमे, जल्धरसमयनिशा- 


'संचारिततडितप्रकरपिङ्गले: = जलघरसमगस्पं वर्षाकाऽस्य या निशा रात्रि: तस्यां 
eer 


अवेश करके. जळ जाने पर, सेनापतियों के मारे जाने पर तश बचे हुए योद्धाओं के धीरे 
{ चुपके ] मे समर भूमि का परित्याग कर देने पर जब शुसेन्य के पराजित होने से 
उद्धत चेष्टा तथा प्रश नोय पराक्रम के साथ युडपराड्मुथ. शबुसमूहों को बगल में आपकी 


` “सेना के वीर पकड़ रहे थे तथा कृप, कृतवर्मा और अश्वरथासा कहीं इधर उधर छिपे हुए ये, | ) 
उस समय दुष्ट तथा कौरवनीच दुर्योधन कुमार मीमतेन कौ भीषण प्रतिक्षा को, जो आज | 


दो पूर्ण होने को है सुनकर नहीं चाना गया कि कहाँ गुप्त रूप से छिपा हुआ है १ 
युधिष्ठिर--गे फिर क्या हुआ ? 
“द्रौपदी-अयि ! भागे कहो । 


“याञ्चा ध्यान दोजिए महाराज और महारानी ! इसके अन्तर भगवान्‌ वाउदेन 
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षष्ठोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २५३ 
ap Se 0 
तडत्प्रकरपिङ्गलैः कटाक्षैरादीययति गदां वृकोदरे यत्किचनकारितामधिक्षि 
पति विधेर्भगवति नारायणे काश्चससंवि दितः कुमारस्य मारतेरुज्झितमांस- 
भारःप्रत्यग्रविशसितमृगलो हितलोहितचरणनिवसनस्त्वरमा णोऽन्तिकमुपेत्य 
पुरुषः परुषश्वासग्रस्ताउंश्रुतवर्णानुमेयपदया वाचा ~= ताडमुतवर्णाुमेयपदया वाचा कथितवानु-देव कुमार, कुमार, 


याः सः्चारिताः ताडिताः तासां .प्रकरः विद्युत्समुदाय इत्यर्थ: । तइत्मिङ्गलः कपिलेः 
'कडार: कपिलः पिञ्गपिशङ्गो कद्र पिङ्गलौ' इत्यमरः । कटाक्षेः=अपाज्गदश्ंनेः गदाम्‌, 
आदीपेयति = ज्वलयति, गदामधिककाम्तिमतीं कुवति सतीत्यर्थः । विधेः = देवस्य, 
यत्किचचनकारिता = यत्किचन अन्यदेव तत्कतुं शीलमस्य स॒ यल्किनकारी 
अयोग्यविधायकः . तस्य॒ भावः ताम्‌, असम्भाष्यकारिता मित्यर्थः । अधिक्षिपति= 

` निन्दयति सति। कुमारस्य, मारते: = भरुतस्यापत्यं मारुति: तस्य भीभेस्य अतः 
इय्‌, इतीन्‌ प्रत्यय: । ` मर्तसन्दोऽदन्तोऽप्यस्ति 'मर्तः स्पशनः प्राणः समीरो 
सरुत्‌, इति विक्रमादित्यकोशात्‌ । संविदितः > परिचितः, भयदा संविदितं वृत्तान्त 
ज्ञानम्‌, भावे क्तः तदस्ति अस्येति । “अञ आदिम्य इत्यच्‌', विदितवृत्तान्त इत्यर्थः 8 
अस्मिन्पक्षे मास्तेरित्यस्याग्रिमेण।न्तिकमित्यनेनास्वयः । उज्झितमांसभारः=उज्झितः' 
त्यक्तः मांसभारः येन सः, भूभौ स्थापितमांसभार इत्यथः । ्रत्मग्रविशसितमृग- , 
छोहितल्रोहितिचरणनिवसनः = प्रत्यग्र नूतनं विशसितः मारितो यो मृगः तस्य, 
यल्छोहितं रक्तम्‌ रधिरमित्यर्थः' तेन लोहितो रकतौ चरणनिवसनो पादवस्ते यस्य सः . 
- “लोहितो मङ्गले नरे । वर्णमेदे छोहितं तु कुङ्कुमे रातचन्दने । 'गोशीष रधिरे गुढ” 
इति हमः । त्वरमाणः = त्वरयाऽगच्छन्‌, कश्चित्‌, पुरुषः व्याध इत्यथः । अन्तिकम्‌ = 
समीपम्‌, उपेत्य= थागत्य, पृरुषश्वासम्रसताद्त्रतवर्गानुमेयपदया=पर॒षो खूक्षो 

यः श्वासः तेन ग्रस्ताः व्याप्ता अतएव अढशुता अध्पष्टमाकणिता ये वर्णा अक्षराणिः. 


% 1 


_ तरनुमेयानि ज्ञातब्यीति पदानि यस्यां तया, वाचा==वाण्या, कथितवान्‌ । कि 
के सारथित्त्र में एक हो र्‌थ पर वेढे इए कुमार भीमसेन और गर्जुन दोनों समन्तपञ्चक. ' 
के चारों भोर श्रमण, करने लगे. और उसे ( दु्योधनडी ) प्राप्त भौ न किए। इसके अनम्तर 

` जब हमारे जेसे दासों का समूह भाग्य को धिक्कार रशा था, कुमार नरेन लख और ररम: 
परम वर्वास ले रहे थे, वर्षाकाल कौ राजि में चमकने वाळी बिजुलियों के समूह को भाँति 
पीछे वणे के कटाक्षो से कुमार भोमसेन अपनो गदा को प्रकाशित कर रहे थे, और भगवान्‌ 
नारायण ( श्रीकृष ) भाग्य को स्वेच्ञाचारिता कौ निन्दा कर रहे भे इसी बोच में 
भोमसेन का परिधित कोई ब्याभ, जिसका पैर और वस्न पुरन्त के निइत किए मये दरिणों डर 

` के रक्त से रक्षित हो रहा या, अपने शिर के मांतमार को उतार कर, अत्यन्त शीघ्रता में? 
सभीप भाकर सूश्च श्वासवेग से छपत भत एव आपे दो वर्ण के मबण से सम्पूर्ण पद्‌ का 


06-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri « 


फा 


२५४ बेणीसंहार नाटकं - 


NANA NN 


)) दु बि BOON, 
अस्मिन्महृतोऽस्य सरसरतोरे व पदपद्धती समवतीणंप्रति बिम्बे । तयोरेका- ^ 


स्थलधुतीर्णा न द्वितीया । 'परत्र कुमार प्रमाणम्‌? इति । ततः ससम्भ्रमं 
प्रस्थिता: सर्वे वय तमेव पुरस्कृत्य गत्वा च सरस्तोरं प रिज्ञायमानमुयो- 


- चिनपदलात्रछना पदवीमासाद्य'भगवता वासुदेवेनो क्तम्‌-'भो वीर वृकोदर, 


जानाति किल सुयोधनः सलिलस्तम्भनी विद्याम्‌ । तन्नूनं तेन त्वः्भूयात्सः 


१ रसीमेनामधिशयितेन भवितव्यम्‌ ।' एतच्च वचन्मुपश्चुत्य बलानुजस्य 


कथितवानित्याह- देवकुमार इति । महतः अस्य, सरसः = सरस्पाः, अस्मि, 
तीरे= तटे क्वे, पदपद्धती-= एकपद्यो, समवतीणपदप्रतिविम्बे == समवतीणंः सवितः 
'पदप्रतिविम्वः चरणप्रतिक्ृति: ययोः ते वेत इति शेष: । स्थलम्‌ = जलादुपरिमूमिम्‌, 
उत्तीर्णा = प्रत्यागता, न, द्वितीया, ढौ पुरुषौ जलं प्रति गतौ तयोरेकः पुनः समागतो 


` 'द्वितोयो नेति विज्ञायते दुर्योधनो कल्ले वत्तंत इति भावः जलमुत्तीर्णा, इति पाठे 


'एको जळे प्रविवेश द्वितीयो नेति भावः परत्र = भग्नः, यत्र दुर्योधनो चतंते न वेति | 
विषय इत्यथः । कुमारः = भवान्‌ भीमः, एव, प्रमाणम्‌ = प्रमात्मकज्ञानजनक्म्‌। + 


ुर्योधनस्यितिविषयनिश्चयो भवद्धिरेव कतं शक्यत इति भावः तत्पयंनं 

कथितवानित्पस्य़ कमं ।. द bE 
र = व्याधवचनश्रवणानन्तरम, ससंभ्रमम्‌ = सोद्वेगम्‌, वयम, सर्वे, प्रस्थिताः, 
= व्याधम्‌, एव, पुरस्कृत्य ==अग्नः कृत्वा, अस्प, प्रस्थिता इत्यनेनान्वयः । परि 

म्‌, एव, म्न , अस्प, इत्यनेनान्वयः । प 
पा = सुयोधनपदस्य लाञ्छितम्‌ लांछनं भावे मतप्रत्ययः 
कप देचित्नम्‌ तत्परिज्ञायमानं यस्य़ाम्‌ ताम्‌, चक्रपद्मादिचिह्वयुतपदचिहिताः 
जगत = मागम, आसाद्य= प्राप्य । वासुदेवेन = कृष्णेन. उत्रतम्‌। 
कमुको मत्याह=मो वृकोदरेति । सलिछस्तम्भनीम्‌ = सलिलं स्तंभ्यतेऽनयेति सिं 


लस्तम्भनी ताम्‌ । करणे ल्युट्‌ ततः टिड्ढाणनि'ति ङोप्‌ । एनाम, सरम्रीम, अधि: 


_ 
1 


शमितेन न सुप्तेन, बधिशीड्स्थासा कर्मेति सरसीत्यस्य क्मसजाप्तों द्वितीया! | 


बलानुजस्प = बल : कद एक्का जार खिस्स ष्णः तस्य, एतच्च, वचनम, उपभु 
` बलानुजस्य ह वळभद्रस्य अनुजः कृष्णः तस्य, एतच्च, वचनम्‌, उपश्ुत्य= 
अनुमान कर छेने योग्य बाणी 


में कहा “इस समोपस्थ विशाल सरोबर के तट 7९ 
युग्म मनुष्यों के चरणों के उतरने के चिह्न इष्टिगोचर हो रहे हैं। उनमें से 


पगपद्धति स्थछ की ओर आई है परमतु दूमरो नहों । इसके आगे कुमार हो समश छे 


इसे सुनकर बड़ी आतुरता से हम सब गे | 
ब म सब लोग उत्ते आगे करके चल दिये वहाँ जाकर शड | 

3 ( सर ) के तर पर, अङ्कित -पदचिह .,को, जिसमें सुयोधन के “पद के चिह्न स्पष्ट र्ते. 
i देखकर भगवान्‌ वासुदेय ने कहा, “बृकीद्र | जलस्तम्मनी विधा को 
नता है अतः उसने तुम्हारे भय से भवइय इस ताछाब का आश्रय लिया होगा. 
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बषोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ - २५५ 
NNN SAAN 
सकलदिवप्रपूरितातिरिक्तपुद्भ्रन्तसलिलचारिचक्र त्रासोद्धतनक्रमा- 
लोड सरःसलिलं भैरवं च गर्जित्वा कुमारवृकोद रेणाभिहितम्‌-अरे रे 
चुथाप्रथ्यांपितालीकपोरुषाभिमानिन, पाञ्चालराजतनयाकेशाम्बरा- 
कर्षणमहांपा किन्‌, ८ 

जन्मेन्दोविमले वुले व्यपदिशस्यद्यापि धत्से गदां 


आकण्यं, इत्यन्वयः । सकळदिबभ्रपूरितेत्यादिविशेषणाति सरःसलिले गर्ज च प्रत्येक- 
सनुयान्ति तथाहि-- सर:सलिछपक्षे -सकलूदिमभ्रपूरितातिरिक्तम्‌= सकलानां दिशा 
यलापृरितं प्रभरणं तस्माद्‌ अतिरिक्तम्‌ समधिकम्‌, एतावन्ति तत्र जलानि सन्ति 
येषां निखिरदिशाँ भरणेनापि निःशेषो न स्यात्‌, एतेनातिगाम्भीय॑ द्योतितम्‌ । गर्जन- 
पक्षे -सकला दिशः प्रपूरिता येन तत्‌ सकलदिव्रपूरितं तस्मादतिरित्तम्‌ अवशिष्टम्‌, 
उद्ान्तसक 'सलिलचारिचक्रम्‌ = सलिले चरः्तीति सलिल्चारिण: भकंरादयः तेषाँ 
सक शरनाँ चक्रमू समुह; तद्‌ उद्श्राम्तम्‌ उद्विरनं यस्मिन्‌, गर्जनपक्षे येन तत्‌ । उद्वेग 
उद्भ्रमे” इत्यमरः । त्रास द्धतनक्रम्‌ =त्रासेन भमेनोड्धतः इतस्ततः सचचरणशीलः 
नक्रो यस्मिन्‌, गर्जेनपक्षे यस्मात्‌ तत्‌, सर.सलिलम्‌ = सरोवरजलम्‌ आल डितम्‌ = 
सम्यग्विळ डितम्‌, कुमारदृकोदरेण भैरवध्‌ = भ.षणम्‌, गजित्वा = सन्तर्ज्य, अभिः 
हितम्‌ =उक्तं च । वृथाप्रख्याविताली कपोरुपाभिमानिन्‌ = वृथा व्यथं' प्रख्यापितं 
प्रवेदितम्‌ अलीकम्‌ अनृतम्‌ पोरुषं पराक्रमम्‌, अभिमन्यते तत्सम्बोधने । 
अन्वयः विमले, इन्दोः, कुले, जन्म, व्यपदिशसि, अद्यापि, गदाम्‌, धत्ये 
माम, दु शासनकःण्णशोणितधुराक्षी इम्‌, रिपुम्‌, भाषते, मबुकेटभद्विषि, हरौ, अपि 
दर्पान्धः, उद्धतम्‌, चेष्टे, ( हे ) नृपशो, अधुना, मःत्रासात्‌ पङ्क लीयसे ॥ ७॥ 
- उतमवंशजस्य समरत्यागादिरूपनिन्दितकर्मायुक्तमित्याह--जन्मेन्दोरिति । 
* विमले = दोषर हिते, इन्दोः = चन्द्रस्य, कुले = वंशे, जन्म - उत्पत्तिम्‌, व्यपदि- 
` शस्ति=कथयसति, चन्द्रवंशोयोहुमिति कथयसि, युद्धभयान्निहीनथ भवसीत्ययुक्त- 


= 


3 


चलराम के आता क्ष्ण के इस वाक्य को सुनकर भीमसेन ने उस कासार के जळ को 
आलोडित कर दिया जिससे उसका जङ -चारों दिशाओं को पूर्ण करके आगे बह चला । 
सम्पूर्ण जङचर पक्षी विक हो गये । मगर-घड़ियाल व्यग्र हो उठे । पुनः भीमसेन ने भीषण 
राजेन करते हुए कडा, 'अरे रे भिथ्या बल और पराक्रम का अहङ्कार करने वाळे तथा द्रौपदी 
के केश और बज फे आकर्षण करने के कारण महापातकी दुर्योधन £ 

अपना अन्म विमल चन्द्रवंश में कह र्दे हो। अब भो तुम्हारे हाथ में गदा है। 
दुदशासन के ईपदुष्ण रक्त रूपी मदिरा से मत्त मुझे शु कह रहे हो, अइक्वार,से 
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.- २३६ . ह वेणोसंहारं नाटकं 


मां दुःशासनक्रोष्णशोणितसुराक्षीबं रिपुः भाषसे । 
दर्पाश्घो मधुकेटभद्विषि हरावप्युद्धतं चेष्ठसे . 

मत्त्रासान्नृपशो ! विहाय समरं पञ्चेख्धना लीयसे ॥ ७॥ 

अपि च । भो मानान्ध, 
पाञ्चाल्या मन्युवक्तिः स्फुटमुपशमितप्राय एव प्रसह्य 
प्रोन्मुक्तः केशपाशैहतरपातषु मया कोरवान्तः पुरेषु । 

मिति भावः । तत्रापि त्वं गदासहाय इत्याह = धत्से गदामिति। अद्यापि= इदानी- 
मपि, गदाम्‌ = शस्त्रविशेषम, धत्से = धारयसि, अस्तु अदा, रिपोरभावात्कथं योद्- 
व्यमित्यत नाइ-मामिति । माम्‌ = भीमध्‌, दुःशासनकोष्णशोणितसुराक्षीबम्‌ 
दुःशासनस्य यत्कोष्णं मन्दोष्णं शोणितं तदेव सुरा म्यं तेन क्षीवं ` मत्तम्‌, रिपुम्‌== 
शत्रुम्‌, भाषसे = ब्रवीमि । शान्तोऽहं कथं योत्स्म इत्यत आह-- दर्पान्ध इति । मधु- 
केटभट्डिपि = मधुकेटभासुरशत्रो, हरी =कृप्णे, अपि, दर्पान्धः = उन्मत्तः, सन्‌, उद्घः 
तम्‌ = उच्छृङ्कं यया स्तदिदम्‌, चेष्टसे==च्यापारं करोधि, यः खल्वेताइशबलवति 
कृष्णेः्युद्धतः स कथं युद्धाद्विरतो भवेदिति भाव: । हे नुपशो = नरेपु पशुतुल्य: ।' 


अवुना, मत्त्रासार = मतो भयात्‌, समरम्‌ विहाय = त्यवत्वा, पङ्को = कर्दमे, ` 


. छीयसे-अच्छन्नो भवसि । अत्र तजंनोद्रेजनाभ्या युति्नाम सन्त्यङ्ग तदुक्तं दर्षणे। 

. तर्जनोद्वेजने प्रोक्ता चुतिरिति ।' वत्रेन्दुकुलजन्मरूपोत्तभस्प पद्धूनिल्यनरुपा- 
धमस्य च संघटनावशाद्विषमार्ङ्कांरः । शार्दूलविक्रीडितं छन्दः || ७ ॥ 

अन्वय:--मया, प्रपह्ल, हतपतिपु, कोरयान्तःपुरेषु, ( सत्सु ) [ अत एव } 

प्रोत्मुक्ते केशपाशः, पाश्वाल्याः, क्रोधवह्भिः, उपशमितप्रायः, ` एव, त्वया, आउ, 

दुःशासनस्य, उरसः, स्रवत्‌, असृक्‌ , ( मया ) पीयमानेम, निरीक्ष्य क्रोधात्‌, भीम- 
सेने, किम्‌, विहितम्‌, यत्‌, असमये, त्वया, अभिमानः, अस्त: || ८ ॥ 

- कौरवढ्ननान्मम क्रोधस्तु शान्तः, अङ्ङ्वारिणस्तव क्रोध:: कथमसमये शान्तः 


इत्याह - पाखाल्या इति । मया = भामेन - प्रशनह्य = हठात्‌ इतपतिषु' हृताः पतयो ` ` 


येषां तेषु, को रवास्तःपुरेषु=को रदाणाम्‌ अन्तःपुराणि भूभुजां स्त्र्यशाराणि तेषु धृतराष्ट्र“ . 


_पुन्रवधृषु बेधन्ने प्रातासु सतीध्वित्यथ: । अत एव - काजु संतीप्वित्यरथ: । अत एव भोन्मुक्‍्तेःन्अबदधे, केदापाणे:-कच- केरापाशे:=कचः 
भन्ये मधु और केटम के. श्व विष्णु के अवतार अगनान्‌ वासुदेव के बिषय में नसम्यता का 


व्यवहार करते हो । हे नराधम | मुज्ञ से मयमीत होकर तथा युद्ध से पराङमुख होकर ॥ । 


कीचड़ में आकर छिपे हो ॥ ७ 


और भी, ९ मानान्‍्व ! कौरनरमणिर्यो के पतिदेबो का छ 
। ! कौर : हे जाने प्र 
हनके केशकलापों के खोल देने के कारण कृष्णा की गा बा । दुरे टु 
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ड समूहः भृतमतृकाणा केशस्य विषयक उदः समाज मृतभतृ काणां केशवन्धनस्य निषिदवत्वादिति भावः | पाच्चाल्याः = द्रौपद्याः 


"गई इवत के नदले हे बत खे इट जज रान जज सबक दुरशातन के बद्मःस्थल से क्षरण करते हुए रक्तं का पान करना देखकर तुमने क्रोध 
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| > विशी 0000000000. 
भ्रातुढु:शासनस्य खवदसुगरसः पीयमानं निरीक्ष्य । 


क्रोधात्कि भीमसेने विठ्ितमसमये.यत्त्वया$रतो$भिमान: ॥८॥ 
द्रोपदी = णाह, अवणीदो मे मण्णू जइ पुणो वि सुलहं दंसणं भविस्सदि । 
( नाय, अपनीतो मे मन्युयंदि पुनरपि सुलभ दशनं भविष्यति । ) 


SANNA 


स्ततः 


क्रोधवह्लिः = अग्नितुल्यक्रोध:, उपशमिजप्रायः = शान्ततुल्यः प्रायो र 
इति विश्व: । प्रायः पदप्रयोगात्तत वध एव केवलमव शिष्ट इति सुचितम्‌ । एवेति-- 
एवेत्यवधारणे । त्वया > दुर्योधनेन, ज्रातुः, दुःशासनस्य, आतुरित्यनेनावश्य॑ प्रत्यु- 


` पकार: कतंव्य इति सूचितम्‌ । स्रवत्‌ = गळत, असुक्‌ = रुधिरम्‌, मया, पीयमानम्‌, 


कर्मणि पा धातोः शानच्‌ । निरीक्ष्य = दृष्टा, क्रोधात्‌ = कोपात्‌, भीमतेने= मयि, ` ` 
किम्‌, विहितम्‌ = संपादितम्‌ जनि प्रत्यपक्रतमित्यथ: । न किमपीति भावः । यत्‌ = 
यस्माडेनोः, असमये  भकाले अभिमानप्रदशंतकाल इत्पर्थंः । त्वया, अभिमानः = 
अहङ्कारः, अभिपुवंकमनधातोषंवूप्रत्ययः । अस्त: = विनाशितः, बसु क्षेपणे, तस्मात्‌ 
फभत्ययः “अस्य विभाषे'ति नेट्‌ । युद्धकरणसमये कथं पलायित इति भावः | अत्र 
क्रोधवह्विरित्यत्र लुप्रोपमा5छद्भुर: । न्नग्चरा छन्द: ॥ = ॥ 

अपनीतः = दूरीकृतः, मन्युः= कोपः, यदि = चेत, सुभम्‌ = सुखेन प्राप्यम, 
एव्ेनाबदयमेव ते विजयः स्पादिति सूचितम्‌ । 

यदि शब्दप्रयोगातसन्दिरधाँ द्रोपदीं मत्वाःह-कृष्ण इति । इष्णे = द्रोपदि, 
भमङ्गलानि = अभः्पसम्भ।वनाप्रतिपादकशब्दान्‌, व्याहतुम्‌ = भाषितुम्‌ न, मुसि = 
योग्याऽपि । 2 


से भीमसेन का क्या [अहित ] किया ! और समय के पहिले हो तुमने अभिमान को 
चळे जाने दिया है? ॥ ८॥ धं 
दौपदी --नाय ! मेरा क्रोष शान्त हो गया परन्तु विना किसी आयास के फिर भी 
दशन प्राप्त हो। ष वना 
युधिष्ठिर-प्रा्माकि ! इस समय अमङ्गर बागी मुख से न निकालिए ! सोम्य 
[ पाञ्जालक ], फिर क्या हुआ ! 
१७ चे 
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युधिष्ठिः--कृष्णे, नामङ्गलानि व्याहतुंमहस्य स्मिन्काले.। भद्र, तत- . 
|| 


= 


RR, 


२५८ कर वेणीसंहारं नाटक 


AANA ASN SS YY YYY YY PITTI ONION CVV Ae 
पाध्वालक:-- नतश्रैवं भाषमःणेन वृकोदरेणावतोये वी यंक्रो धो दत भ्रमिः 


| 
अ 
तभीषणगदापाणिना सहसँवोल्लङ्किततो रमुत्सम्ननलिनमागि द्वमूितगराहः | 
ुतुशरान्तसमस्तशङुस्तमतिभैरतरवञ्रमिदरारिच पभायतमपि तत्सरः | 
समन्तादालोडितम्‌ । कन द | 
` युधिष्ठिर: -भद्र, तथाऽपिः कि. नोस्थितः ? | 

पाच्चालकः--देव; | 


एवम्‌ = अरे रे वृधेत्यादि, भाषमाणेन--ब्नवता, वृकोदरेण = भोमेन, अवतीर्ये= | 
सरसि प्रविष्य. .वी्य्येक्रोधोडतभरमितमीषणगदा राणिना = वोर्यक्रोधाम्याम उदा | 
उच्छुङ्कलीङृता अत एव अमिता भोषणा दारुणा गदा पाणौ येन तेन “भीषणं से | 
शल्लक्या ना गाढे दारुणे न्िषु' इति विश्वः । सहसेव = झटित्येव । उल्डड्विततीर- | 
मित्यादि, सरसि, आलोडनक्रियायां चान्वेति । उल्लद्धिततोरम्‌ = उल्छङ्चिवम्‌ अति" | 
क्रान्त तीर येन तत, उस्सन्ननिनम्‌.= उत्सस्त॑ विनष्टं नलिनं कमले यस्य, पे | 
उत्सन्नं विनाशितं नलिनं येन अन्तर्भावितण्पर्थः । अस्मिनक्षे उत्सलं विनष्टमित्यथंलु » 
न युक्तस्तथा सति 'घातोरकमंकत्वप्रत्ययात्कमंणि क्तप्रत्परय नुपपततर्येनेति तृतीया्तमतुः 
पन्तं स्यात्‌ । भाविद्वमूच्छितग्राहम्‌ = आविद्धः सन्ताडितोऽत एव मुच्छितो प्रहि 
यस्मिन्‌ तव, पक्षे मुच्छितथासो ग्राह इति मुच्छितग्राह: स आविद्धो येन तत्‌ उद्भानः। 
_ समस्तशाबुन्तम्‌ = उड्डीननिखिलखगम्‌, पक्षे उद्विग्ननिक्षिललगम्‌, अतिभेरवम्‌तः 
अतिभयानकम्‌, रवश्रमितवारिचयम्‌ = रवेन, भ्रमितोऽनवस्थितो वारिचयः 
यत्र, पक्षे रवेन भ्रमितो णितो वारिचयो येन तत्‌, आयतप्र = दीर्षेम्‌, अपिं, सण, 
समन्तात्‌, आलोडितम्‌ = मथितम्‌ । 
किमिति--कि शब्दः प्रश्‍ने । उरियतः, दुर्योधन इति शेषः । 
पाञ्चालक महाराज इस प्रकार कहते हुए भीमसेन ने नीचे उतर न रोष 
कारण उच्छर्षलतापूर्वक मुद्गर बी तरह गदा हाय में लेकर अच्छी तरह घुमाकर 
म्बे चोड़े महान्‌ सरोवर को भी उन्मचित कर दिया जिससे वह [सरोबर] एकाएक तट ह 
आगे बढ़ गया । कमडों का वर्न उखड़ कर नष्टश्रष्ट होने लगा । उसमें रहने वाहे | 
याल प्रक्षिप्त दोकर चेतनारदित हो गये । उनमें विचरने बाळे पक्षी तथा मतय र 
हो गए। अत्यन्त भोषण शब्द से नलराशि भ्रमण करने लगी) 
युधिष्ठिर-सोम्य, तव भी वह क्या नहीं उठा ! 
'पाञ्चालक--महाराज ! 
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| त्यक्स्वोत्यितः सरभस सरसः स मूल- ५ 
i युद्भूतकोपदहनोग्रविषस्फुलिद्ध: I 
आयस्तभी मभुजमन्दरवेह्लना भिः 
क्षीराम्बुधेः सुमथितादिव कालकूटः ॥ ६ ॥ 

युधिष्ठिर: - साधु सुक्षत्रिय, साधु । 

द्रौपदी - पडिवण्णो समरो ण वा । ( प्रतिपन्नः समरो न चा1) 

पाच्चालकः--उत्याय -.... य च तस्मात्सलिलाशयात्करयुगलोत्तम्भिततोरणी- 


अन्वय: - सरसः, मूखम्‌, सरभक्षम्‌ त्यकत्वा, उदुभुदको पदहुनोग्रविषस्फुलिङ्ग: 
सः, आयस्तभीमभुजमन्दरवेल्ल्नाभिः, सुमथितात, क्षीराम्बुधेः, फालकट:* इव 
उत्थितः ॥ ९॥ St 
भीमस्योत्कटवचनेन. करुद्धो भृत्वोत्यित इत्याह--त्यक्त्वोत्यित इति । सरसः = 
सरोवरस्य, मुम्‌ = अस्तस्तुल्म, सरभपम्‌ = सवेगम्‌, त्यक्त्वा = विहाय,. उदृभूत- ` 
कोपदहनोग्रविस्फुिङ्गः = उद्भूतः आविभूनः' कोप एव दहनः अग्नि: स उद्भूत- 
कोपदहन: “स॒एवोग्रविषम, उत्कटगरलम्‌ तस्य स्फुलिङ्गः, आयस्तभोममुजमन्दर- 
चल्छनाभिः-आयस्तभीममुजो दीघृभीमसेनवाह एव मन्दरः मन्दरपर्वेतः तस्य वेल्ढ्ना: : 
सञ्चलनानि ताभिः? मथितात्‌, क्षीराम्बुधे = क्षीरंसमुद्रात्‌: कालबूटः = महाविषम्‌, . 
इव, उत्थितः == बहिनिःसृतः । यथा समुद्रमथनात्कालकूटो तिःसृतस्तथेव सरोवरम- ` 
चनाद्‌ दुर्योधनो निःसृत इति भावः । अत्र ख्पंकपुपमा चालद्कारी । वसन्तति्ष्का 
छन्दः ॥ ९ ॥ , Sea 
समरः=सङ्ग्रामः, प्रतिपन्न. = प्राप्त आरब्ध इत्यथः । - 

, तस्मात, सलिलाशयात्‌ = सलिलस्य आश्चयात्‌ आश्वयात्‌, जलाशयादित्यथे: । 
सरस इति यावत्‌ । उत्याय > नि सृत्य करयुगछोत्तम्भिततोरणीकृतभीमगदः = 
करयुगेन हस्तद्येन उत्तस्भिता उत्तेलिता तोरणीक्कता बढिद्दारसदशसम्पादिता 
_भोमा भयजनिका गदा येन --_" भयजनिका गदा येन सः, तोरणोऽसती बहिंद्रारमि'त्यमर: । कथयतिस्प- 


वह दुर्योधन, जिससे कोधाग्नि के बढ़ जाने के कारण विष को चिनगारियां झर रहा 
. गी शीघ्र ही बढ़ी तत्परता से विशाळ भीम की मुजारूपी मन्दराचछ के अमण करने दे, 
कारण क्षौरसागर से निकले हुए कोलकूर के समान बाहर निकल पड़ा ॥९॥ 
युधिष्टिर--साध क्षत्रियप्रवर | साधु । न व 
द्रौपदी--युदध प्रारम्म हुआ अथवा नहीँ ? 1 ८ यी 
पाञ्चालक- पह उस जलाशय से उठकर दोनों हाथों से मोषण गदा उठाकर घुमाता | 
डमा कहने छगा, अरे रे १ बायुचन्दन ! क्या दुर्योधन को भय से छिपा हुआ समझते हो 
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| 


"२६० वेणोसंहारंनाटकं . ` | 
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कृतभीमगदः कथयति स्म-'अरे रे मारते, कि भवत: भयेन प्रलीनं दुर्यो | 
मन्यते भवान्‌ ? मूढ, अनिहतपाण्डुपुत्र: प्रकाशं लज्जमानो विश्रमितुमध्य. | 


| 
ANNAN NNN NNNANNNNNNNANANA- | 


` बसितवानस्मि पातालम्‌।' एवं चोक्ते वासुदेवकिरीटिभ्यां द्वावप्यन्त;सछि- 


ल॑ निषिद्धसमरारम्भी स्थलमुत्तारितौ । आसीनश्च कौरवेराजः क्षितितले | 
गर्दा निक्षिप्य विशोर्णरणसहस्नं निहतकुरशतगजबा जिनरसहरूक्लेवर: | 
संमबसम्पतितगृक्षकद्धजम्बूकमुत्सच्चसुयोधनबलमस्मढी रमुक्तसिहनादसंव-_ | 
अकथयत्‌ “लट स्मे' इति स्मयोगे भूते छट्‌ । ङिंमकथयदित्याह- मारुत इति। | 
भवतः = भीमात्‌, भयेन मोत्या, प्रछीनम्‌ = प्रच्छन्नम्‌, दुर्योघनम्‌=माम्‌, | 
मन्यते । नाहं त्वद्धयादत्र स्थितः किन्त्वन्यत्कारणमिति भावः । तदेवाहु- मूढ | 
` अनिहतेति । मूढः=अज्ञ, भनिहतपाण्डुपुत्रः = अविनाशितपाण्डवः, प्रकाशम्‌ = | 
सवंसमक्षम्‌ । विश्रमितुम्‌ = विश्राम॑ कतुम्‌, पातारम्‌ = नागछोकम्‌ "पातालं चाप" 
झोके स्यादि'ति मेदिनी । अब्यबमितवान्‌=गतवान्‌, ` अस्मि, यद्यपि 'उत्साहोश्य | 
वसाय! स्यादि'त्यमराद्‌ अश्यतःर्वकसोधातोरत्साहोऽर्थस्तथापि धातुनामनेकार्ष 
त्वात्‌, तात्वर्यानुपपत्त्या लक्षणया वाऽत्र गतिरथः । अन्तःसलिलम्‌ = सलिल्स | 
अन्तः मध्ये वासुदेवकिरीटिभ्याम्‌ = कृष्णार्जुनाभ्याम्‌, तिषिद्धममरारम्मौ = निपिद् 
निवारितः समरारम्भः सड्य़ामप्रारम्भः ययोः तो, स्थल्म्‌==जछादुपरिदेशम्‌, उत्त 
~ रिती = आनीतौ । क्षितितले = भूतल, आसीनः==उपविष्टः । निक्षिप्य==संस्याप 
निहतकुर्शतगजवाजिनरसहुन्नकरलेवरसंमदेसम्पतितशृध्रकद्भजम्बुकम्‌ = कुढ्णा श॑ 
कुरुशतं गजवाजिनराणां सहुत्राणि गजवाजिनरसहत्नाणि तानि च निहतानि तेण 
कळेवराणां यः सम्मर्दः सङ्गः तन्न सम्पतिताः निपतिताः गुध्रकङ्धजम्बूकाः 
पृठरथगाछा यस्मिन तत्‌ । एतानि सर्वाणि सङ्ग्रामस्थानस्य विशेषणानि । छी 
पृष्ठस्यु क्कः स्पादि'त्यमर,! उत्सन्नपुयोधनबछम्‌- बिनष्टदुयाँधनसैन्यम्‌, भि 
मुत्त मिहुनादसंवहिततूर्यंघोपम्‌=भस्मद्वी रेमुंक्तो यः सिंहनादः तेन संवर्तः समिर 
तूयंधोपः वाद्यविशषशन्दो यत्र तत्‌, अमित्रवान्धवम्‌--अमिन्रस्य शत्रोः बाः 
यत्र तग्‌॒कोरवसड्ग्रामस्थानम्‌, अवलोक्य = = इष्टा, अस्य पूर्वोक्तकौरवराज _. पुर्वोक्तकौरवराज ७ । 
लू! में पाण्डकुमार को नही मार सका अतय प्रकटहप ते ललित होता हुआ बि 
करने के लिए पाताल का आश्रय लिया हूँ? इस प्रकार दुर्योधन के उत्तर देने पर भ 
वासुदेव और अर्जुन ने जळ के भीतर युद्ध करने से उन दोनों को रोककर स्थळ माग 
बार दिया | कोरबाधिपति दुर्योधन ने पृथ्वी पर अपनी गदा फेंक दौ और यह : 
कि रणभूमि में हजारों रथ ट्रूट-कूट कर पढ़े हुए हैं, मरे हुए सौ कौरव, हाथी) घोर, 
इनारों भनुष्यों की लाश के ढेर पर गीष, कंकाल ओर श्रणालादि गिर रद्द द्र 
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लिततूर्यंधोषममित्रबात्वबमकोरवं रणस्थानमवलोक्यायतमुष्णं च निःश्वसि- 
तवान्‌ । ततश्च वृकोदरेणाभिहितम्‌ 'अयि भोः कौरवराज, कृतं बन्धु- 
नाशदर्शंनमन्युना । मैवं विषादं कृथाः, पर्यात्ता! पाण्डवा, समरायाहम- . 

' सहाय! इति। र 

पःवानां मन्य़रसे$स्माकं यं सुयोधं सुयोधन ! । 
दंशितस्यातशस्त्रस्प तेन तेष्स्तु रणोत्सवः ॥ १०॥ 
इत्थ श्रुत्वाडतूयान्वितां दृष्टि बुमारयोनिक्षिप्योक्तवान्धातंराष्ट्रः । 
नेनान्वयः । आयतम्‌ = दोघंम्‌ । नि.ध्वसितवान्‌ = इवासमधारयत्‌ । बन्युनाशदशंन- 
मन्थुना-वान्धवनाशावछोकनजन्यक्रोषेन, 'मब्युदेन्ये कृतो कुधि'इत्यमर. । कृतम्‌ = 
व्यर्थ, पाण्डवाः, पर्याप्ताः = ससहायाः, अहम्‌, अधहाय, समराय, इति एवं विषादं 
मा कृथा इत्यन्वयः । 
. अन्वयः --{ हे ) सुयोधन !, अस्माकम्‌, पच्चानाम्‌ ( मध्ये ) यम्‌, सुयोधम्‌, 
> मन्यसे, तेन ( सह ) दंशितस्य, आत्तशत्रस्य, ते, रणोत्सवः अस्तु ॥ १० ॥ 
कथं न विपादः फरणीय इत्याहु - पच्चानामिति । हे सुयोधन ! = सुडेन गुध्यते 
स सुयोधनः तः्सम्तरोधने, सुयोधन इत्यर्थः । एतेन त्वया सह युद्धकरणमतीव सुरुभमत ` 
'एकाकिनेव केनापि योद्धव्यमिति सूचितम्‌ । अस्माकं = पाण्डवानाम्‌, पञ्चानाम्‌, 
मध्ये, यम्‌, सुयोधं = सुखेन योधयितुं योग्यम्‌, मन्यसे = अवगच्छसि, तेन सह, 
दंशितस्य = घृतवर्मणः, घृतकचचस्येत्यर्थः । 'दंशः कोटविशेषे च वमंदंशनयोः 
पुमानि'ति मेदिनी । आत्तश्रस्य=गृहीतायुधस्य, ते = तव, रणोत्सवः = रण 
एवोत्सव: अस्तु । अन्न निरङ्गरूपकमछङ्कारः । पथ्यावनत्रे छन्दः-“युजोवतुर्थतो येन 
पथ्यावक्त्रं प्रकी तितमि'ति रक्षणात्‌ ॥ १०॥ 
( सुयोधन ) कौ सेना वहाँ से भागकर चली गई है, हमारे ( पाण्डव के) बीरों के हुँकार- 
जाद से रणभेरी का नाद मिश्रित हो रहा ऐ उनके बान्धवो में से कोई भी कोरव नहीं 
है और जो लोग बह हैं बे भो उसकै शघुपक्ष के ही बन्धु बान्धव ऐ, उष्ण और दोघे 
निश्वास लिया । इसके अनन्तर भीग ने का, 'अये कोरवों फे मुकुट ! कुडन्बियों का 
नाश देखकर मुद्ध दोने से कोई लाभ नहीं । 'एम लोग ( पाण्डव ) युद्ध के लिए पर्याप्त हैं 
और तू ( दुर्योधन ) अकेला ६? इस प्रकार का सेद भी न करो । 
हे योधन, इन पांचों व्यक्तियों में से जिससे युथ करना अभीए समझते हो कवच 
पन छो और एाय में शस्न लेकर उसे युद्ध ऐने दो ॥ १०॥ . 
इस नात को सुनकर दुर्योधन ने पुणा फो दृष्टि से दोनों कुमारों (अजुन और भोस) 
,फो देखकर कएा- ५२६८७: १ 


` 
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` आरव्यो । चक्रपाणिना = चक्क पाणौ यस्य तेन, एतेन यतश्वकधारी अतस्तस्य सन्दे” 
शोऽच्यथाभवितुं नाइंतीति ध्वनितम्‌ ।. देवसक्राशं = भवत्सविधे, अनुप्रषितःन्प्रहितः । ` 
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कणेदुःशासनवधात्तुल्यावेव युवां मम। 
अप्रियोऽपि प्रियो योद्धं त्वमेव प्रियसाहस: ॥ ११॥ 
` इत्युत्याय च परस्परक्रोधाक्षेपपरुषवाक्कङहप्रसतावितघोरसङ्‌ग्रामौ 
विचित्रविभ्रमञ्रमितगदापरिघभासरभुजदण्डौ  मण्डलेविचरितुमारव्यो 
भीमदूर्योधनौ । अहं च देवेन चक्रपाणिनादेवसकाशमनुप्रेषितः। आहच 


अन्बयः--कणंदुःशासनवघात्‌, मम, युवाम्‌ तुल्यो, एव, ( तथापि ) अप्रियः, 
अपि, प्रियसाहसः, स्वम्‌, एव, योद्घुम्‌ श्रियः ॥ ११ ॥ 

, स्वयेव योद्धव्यमित्याह - कर्णेति कणंदुःश।सनवधात्‌ = र\घेयमदनुजहृननात्‌, 
मम = दुर्योधनस्य, युवां = भीमाजुंनो, तुल्यौ = समौ,'एव शत्रू इति शेपः । भीमोऽ- 
नुजस्य हुन्ता, अजुंनो मित्रस्यात उभावपि तुल्यावपराधिना वित्याशयः । तथापि 
“भवन्ति भव्येषु च पक्षपाता' इतिन्यायात्‌, अप्रियः = शत्रुः, अपि, यतः भ्रियसाहस:< 
प्रियः साहसो यस्प्र सः, त्वम्‌ = भीमः योद्धुम्‌, प्रियः = इष्टः, असि । अत्र विरे धा- - 
भासोऽव्कारः । पश्ावतरत्रं छन्द ॥ ११॥ , 

 प्रस्परक्रोधाक्षेगपरुपवाक्कलदृप्रस्तावितवोरसंग्रामी==अन्योऽन्यकरोपेन य आक्षेतः 
लिवा वत य तेन यः परुषंवाग्भिः ककंशव चेः, 'अह त्वां हनिष्यामि, मतस्तव वधः स्यादिः 
त्यादिरूपाभिः कलहः विग्रः तेन प्रस्तावितः प्रसञ्जितो घोरसङ्ग्रामो याभ्यां तो, 
विचित्रविश्रमञ्रमितगदापरिघभासुरभुज्ञदण्डौ = विचित्रविश्रमोऽद्‌मुतञ्रमगं तेग 
अमितों यो गदापरिघः परिघनामकास्नतुल्यगदा तेन भासुरो शोभमानी भुजदण्डोः 
दण्डतुल्यदीघंत्राहू योः तौ । 'चित्रगदापरिधभासुरभुजभरो' इतिपाठे तु चित्र 
अद्भुतो यो गदापरिघः तेन भासुरो यौ भुजो, बिभर्तीति भरः पचाद्यच्प्रत्ययः । 
तयोर्भेरः धारयिता, तौ । भीमदुर्योधनो, मण्डले; = चक्राकारेः, विचरितुम्‌ =भरमिुर् 


देवकीनन्दन =कृष्णः, अपयु'दितप्रतिज्ञें>अपर्यूषितां परदिने सम्पादयितुमयोयया श्रतिः 
ज्ञा दुर्योधनवधरूरा यस्य तस्मिन्‌ मारतो = स्तो = भीमसेने, कोरवराजे.न दुधि दुर्योधने, 
प्न्न्त्त्ल्स्ल्ल्स्त्स्च्स्स्स्स्स््टःःः: 55555 22025 20 कक मपला 


'कगे भौर दुइशासन के वध ते ( यद्यपि ) तुम दोनों मेरे छिए समान ही हो । तथापि 
शक्ल होते हुए भी तुम-साहसी हो अतः तुम्ही से युद्ध करना मैं अमोष्ट समक्षता हुँ न टु 


यहद कहकर एक दूसरे को क्रोथपूवक निन्दायुक्त कटवचर्नो के प्रयोग से बिकट यु 


प्रस्ताव करके विलक्षण ढंग ते घुमाते हुए गदा के प्रकाश से जिनके झुजदण्ड भनुरजित 


हो रहे थे वे मीम और दुर्योधन मण्डलांकार (युद्ध की गतिविशेष) से भूंमने लगे (कावा. 
कारने लगे) और मैं चक्रपारी भगवत्‌ वाइुदेव के द्वारा आप ( युधिष्ठिर ) के समीपम | 
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देवो देवकीनन्दनः । अपयु षितप्रतिज्ञे च मारुतौ प्रनष्टे कौ रवराजे महाना- 
सीन्नो विषाद: । सम्प्रति पुनर्भीमसेनेनासादिते ।सुयोघने निष्कण्टकी भूतें 
भुवनतलं परिकलयतु भवान्‌ । अभ्युरयोचिताश्चानवरतमङ्गलसमारम्भाः 
प्रवर्त्यन्ताम्‌ । कृतं सन्देहेन । ; ु 
पूर्यन्ता सलिलेन रत्तकलशा राज्याभिषेकाय ते 
कुऽणाऽत्यन्तचिरोज्झिते च कबरीबन्धे करोतु क्षणम्‌ । 
“रामे घोरकुठारभासुरकरे क्षत्रद्रमोच्छेदिनि . | 
क्रोधान्धे च वृकोदरे परिपतत्याजौ कुतः संशयः ॥ १२॥ 


प्रनंष्टेसअरशंनं आप्ते, सति, नः = अस्माकम्‌, महान्‌ विषादः = छदः, आसीदित्य- 
न्वयः । आसादिते = प्राप्ते, भुवनतलम्‌, निष्कण्टकी मूतम्‌ = असपत्नीभूतम्‌ शन्रुरहित- 
मित्यर्थेः । परिकलयतु = अवगच्छतु, भवान्‌ = युधिष्ठिर: । अम्मुदयोचिता.=उन्नत्य- 
चुकला , भतवरतमङ्ग ३समारम्मा.=सततं शिवत्रारम्भाः, सन्देहेन = संशयेन, विजयः 
स्याच्नतेत्माकारक्रेण, कृतम्‌ = अलम्‌ । 52 कप 
अन्वय;--रत्नकछश।:, ते, राज्याभिषेकाय, सलिलेन, पर्यन्ताम्‌, चिरोज्झिते, 
कव्रोवन्वे, च, कृष्णा, क्षणम्‌, करोतु, घोरकुठारभासुरकरे, (अत एव) क्ष्रदुमोच्छे- 
दिनि, रामे, क्रोधारधे, वृकोदरे, च, भाजौ, परिपतति ( सति ) कुतः, संशय: ॥१२९॥ 
कर्य न सन्देह इत्याह = पृर्‍्येन्तामिति । रत्नकलशाः = रत्ने: मणिभिः जटिताः 
कलशा:, मघ्यमपदलोपिसमासः । “रत्न स्वजातिश्रेष्ठेपि मणावपि नपुंसकमिति 
मेदिनो । ते-तव, युधिष्ठिरस्येत्यधः । राज्याभिषेकाय-- राज्येजभिषेचनाय, सल्छिनऊ . 
जलेन पर्यन्ताम्‌--ज्ियन्ताम्‌, चिरोज्झिते = बहुकालेन परित्यक्ते, कवरोदन्ये = केश- 
वेशबन्धने, च कृप्णा = द्रौपदी, क्षणमुञउत्सवप, कालविशेषोत्सदयो: क्षण' इत्पमरः । 
करोतु, केशबन्धनाथ सामग्रोसञ्चयं करोत्तित्र्थः । ननु यदि भीमस्य विजयो न 
स्यात्त रैदं सवं मन्थेकनित्यत आह-राम इति। घोरकुठारभासुरकरे --भयप्रदपरणु- 
दोभमानहस्ते, अतएव क्षत्रद्रुमच्छेदिनि = क्षत्रा नुपा- .एव द्रुमा वृक्षाः तान्‌ छतु 
शीलमस्य तस्मिन्‌, परशुरामेण नि सत्वः क्षत्रियाः संजहिर इति भावः । रामे= ` 
परशुरामे, क्रोधान्बे = कोपाकुले वृकोदरे, च. आजौ = सङ्ग्रमे, परिपतति = प्रविष्टे 
अपूण समझकर दम लोगों को महान्‌ झोक ने घेर छिया था परन्तु अब भीमसेन के हाथ 
सुयोधन के लग ज।ने पर निष्कण्टक भूमण्डल को आप सुशोमित करें । उन्नति के समय. 
के लिए जो उत्सव उचित हो उते निरन्तर दोत रहने दे । सन्देह करना व्यर्थे है। 
आपके अंभिषेक के लिए मणिमय करुश जळ से पूर्ण करके रक्खे जायें । द्रौपदी चिर" 
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` २६४ -  _ वेणीसंहारं नाटकं - 


'द्रौपदी--( सवाष्पम्‌ । ) जंदेवो त्तिहुअणणाहो भणादि तं कहं अण्णहा 
यविस्सदि । ( यद्देवस्त्रिमुवननायो भणति तत्कथमन्यथा भविष्यसि । ). - 
पाच्चालक;ः--न. केवलमियमाशीः, असुरनिषुदनस्यादेशोऽपि । 
युधिष्ठिः-को ही नाम भंगवता सन्दिष्टं विकल्पमपि ? कः 
कोऽत्र भोः। र पर 
( प्रविस्य । ) 


| 
| 
| 
। | 
1 
। 
| 
| 
{ 
कञ्च्रको-साज्ञापयतु देवः । | 
युधिष्ठिर; - देवस्य देवकीनन्दनस्य बहुमानाइत्सस्य मे दिजयभङ्गलाय | 
प्रवत्यन्ता तदुचिता: समारम्भाः । | 
सति, संशयः = शङ्का, कुतः--कस्माद्धेतो: जये इति शेषः, विजये ९शञयों 'नास्तीति „| 
, भावः । यथा परणुरामेण स्वप्रतिज्ञापुतिरवद्यं कृता तथा तत्संदृशो -भीमोपि प्रतिज्ञाः । 
पू्ति करिष्यत्येवेति गूढाभिप्रायः । दीपकमलरङ्धारः । शार्दूल विक्गीडितं छन्दः ॥.. | 
अन्यथेति - वायुदेवसन्देशस्यान्यथा ॥वनासम्भवमित्यर्थः । अघुरनिषूदनस्य= ? 
अपुराध्निषृदयतीत्यसु रनिषृदनः 'नन्दिग्रहिपचा दिभ्प? इति कतरि युट प्रत्यय: । तस्य, | 
आदेशः == आज्ञा । नामशब्दोऽभ्युपगमे, अम्युपगच्छामि गवत्सन्देशविकल्पना न 
भवितुमहंतीति भावः । > क मत 
विकल्पयति--विरुद्धं कल्पयति बिपरीतमबगच्छतीत्यथ। - | 
देवस्य = भगवतः देवकोनन्दूनस्य = ~स = भगवतः देवकीनन्दनस्य = देवकीपुत्रस्य हृष्णस्थेत्यर्थ: । बहुमा कृष्णस्येत्यथंः । बहुमानात्‌ = 
काल से मुक्त किए हुए केशकळाप को क्षणमात्र में बाँध लें। क्रोधोन्मत्त परशुरामके, 
जिनका हाथ तीक्षण परशु के कारण तेजस्वी है, तथा जो क्षत्रियहूप वृक्षों के काट डालने 
वाळे हैं, और मोमःन के क्रोषोन्मत्त होकर संग्राम में उतर पढ़ने पर सम्देह कहाँ । 
अर्थात्‌ विजयलद्धमो प्राप्त हो ही जायगी' ॥ १२ ॥ र 


द्वौपदी--( डबडवाए हुए ने er 
अन्यथा केसे होगा । इ नेत्रं से ) विोक के स्वामी महाराज जो कहते हैं वह 


पाञ्चालक--इसे केवळ आशीवाद हो नहीं, कि न ना 
आशा भी समझनी चाहिए। ' - न्तु राक्षसो के दमनकर्ता छ | 


यहाँ bg नारायण के सन्देश की कौन अवद्देशना कर सकता है! कौन 


कञ्चुकी भाशा प्रदान कीजिए महाराज । हीं 
छ. युधिष्ठिर देवकी भगवान्‌ वासुदेव कौ आशा का स्वागत करने के लिए मेरे मरि 
सहोदर के विज्ञयमङ्गछाथ अतुकूछ महोत्सव प्रारम्भ कर दिए जाँच। . | 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri ' 
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JN SSS 
कञ्जुको-यथाऽऽज्ञापयति देवः । ( सोत्साहं परिक्रम्य ) भो भोः संवि- 
चावृणां पुरस्सरः, यथाप्रधानमन्तर्वेश्मिका दौवारिकाश्च, एष खलु भुजब- 
लपरिक्षेपोत्तीणंकी रवपरिभवसागरस्य निर्व्यूढदुवहप्रतिज्ञाभारस्य सुयोधना- 
नुजशतोन्मूलनप्रभञ्जनस्य .दुःशासनोरःस्थलविदळननरसिंहस्य दुर्योधनोरु- 
स्तम्भभङ्गविनिश्चितदिजयस्य वलिनः प्राभञ्जनेवुंकोदरस्य स्नेहपक्षपा- 
तिना मनसा मङ्गला कतुमाज्ञापयति देवो युधिष्ठिर: । ( आकाशे। ) 


अरिसम्माननोयस्वात्‌. एतस्य वचनमच्यथःकतु न योग्यमिति भावः । वत्सस्य = भीम- 
सेनस्य, विजयमज़ुरूशंशया = रिपुजयरूपशिवेच्छया, तदुचिताः = सङ्गलयोग्या:, 
.+.~समाइम्भःः-=सुक्रियाः, प्रवत्यत्ताम्‌ = क्रियन्ताम्‌ । 
„ ४ ` सा हं == ाव्यवसायम्‌ 'उत्साहो$व्यवसाय: स्यादि'त्यमरः । संविधातृणाम्‌ = 
` ` अधिक्रारिणाम्‌, पुरःसराः = मुख्याः, भुजवजपरिक्षेत्रोत्तीणंकौरवपरिभवसागरस्प = 
परिक्षिप्पते सन्तीर्यतेऽनेनेत्ि परिक्षेत्र जळयानम्‌ ( जहाज ) इति प्रसिद्धः । मुजवछमेष 
परिक्षेपः तेनोतीर्णंः को रद एव प्ररिभवसागर: दुःखसमुद्रो येन तस्य, निः्यूंददुवेह- 
प्रतिज्ञाभारस्प = निर्श्यृढः निःशेषेण गृहीतो दुर्वहः प्रतिज्ञाभारःदुर्योधनोरमङ्गर्पः 
येन तस्र, पूर्णप्रतिज्ञप्रामस्येत्य्धः । सुयरोधनानुजशतोम्मुञ्नप्रभञ्जनस्प = सुयोधनस्य 
यदनुअ्तं तस्थ उन्मुळ्ने विनाशने प्रभञ्जनः मर.वायुरिव तस्प, वलिनः = बलवतः, 
प्रामञ्ज$ः = मर्तनयस्म, वृक्रोदरस्प, स्तेहपक्षपाउिना = स्नेहेन प्रेम्णा पक्षे साहाय्ये 
यतितुं शीलमस्य तेन, मनसा = चित्तेन, मङ्गलानि = शुभानि, कर्तम्‌ आज्ञापयति = 
आदिशति । आकाश इति-पात्राभावेपि श्रुत्वेवानुकमप्प्र्य कि ब्रवोषीत्याद्यथंके 
वाकयं यः प्रयुज्यते तत्राक श इत्युच्यते | तदुक्तं दमणे ¬ 2 
"क ब्रवोषीति यस्ताटय विला पात्र प्रयुज्यते । ध्रुत्देवानुक्तमप्यथ तत्स्यादाकारा- 
र भाषितप । इति ! * 
` कञ्चुफ़ी-अच्छा मद्दाराज को आशा सिर पर कन्दु अच्छा महाराज हो आशा सिर पर ( उत्साह से चलकर) भी विधिः 
विधानों थे, आचार्य; श्रेष्ठा के क्रम से अन्तःपुर | रनिवास ] के अधिकारियों वया द्वार- 
रक्षकों | यह महारा त युधिष्टिर अपने पराक्रमी आता पवनपुत्र भीमसेन का पक्षपात मन 
में रखकर विजय महोर्सत्र के लिए आज्ञा दे रहे हे क्योंकि भोमसेन अपनी जुजाओं के | 
. “पराक्रम का प्रदर्शन करके कौरवों के द्वारा किए गए अपमानरूपी समुद्र के पार पहुंच गए 
हैं, बहन करने कै अयोग्य प्रतिज्ञा के भार को वइन कर लिए हँ, सुयोधन के सो जाताः 
रूपी वृक्षों को उखाड़ कर फेंक दने में आंबी के समान हें, और बता का 00. न 
करने में था दर्योधन के जंघारूप विशाछ स्तम्भ [ खम्म 
अप तावात त आ ल है। ( आकाश को ओर) क्या 


: कः 
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Le NY 


| 
| | - | 
कि बरथ--'सरवेतोईघिकतरमपि प्रवृत्त कि नालोकयसि! इति। साधु पुत्रकाः | 
साधु । अनुक्तहितका रिताहि प्रकाशयति मनोगतां स्प्रामिभक्तिम्‌ । 

युधिष्ठिर--आये जयन्वर ! ग 

` कज्चुकोी - आज्ञापयतु देव; । टन ` 

युधिष्ठिरः गच्छ, प्रियस्यापक पाश्चालक पारितोषिकेण परितोषय । 

कञ्डुकी- यदाज्ञापयति देवः ( इति पाचालकेन सह निष्कर।न्तः । ) 

द्रोपदी महाराअ, किणिमित्तं उण णाहभीमसेणेण सो दुराबारों 
भणिदो-'वच्च॑णं बि अम्हाणं मज्झे जेण दे रोअदि तेण सह दे संगामो 
होदु'त्ति । जह मद्दीसुदाणं एकदरेण सद्ग संगामो तेण पत्थिदो भवे तदो 
अच्चा हद भवे । ( महाराज, किंनिमित्तं पुनर्नाथभीमसेनेन स दुराचारो भणितः-- 


_ सर्वंतोःधिकेत्याद्यनुक्तमधि श्रृत्वेवाह - कि ब्रूथ स्रत इति । सर्वतः = 
सर्वत्र, सार्वविभक्तिकस्तसित्प्रत्ययः 1 अधिकतरम्‌ "-अत्य धिकम्‌, प्रवृत्तम्‌-समारब्धम, | 
मङ्गलमिति शेषः । न, अवलोकयसिन्पद्यसि, स्वाथे णिच्प्रत्ययः । अथवा राज्ञेति ` 

द उ प न दर्शयति किमित्यर्थः । साधु = मन्रम्‌, पुत्रक्षा इति । अनुकम्पाया- | 
कप्रत्ययः । अनुक्तहितकारिता = स्वच्छयेव शभसम्पादि बः | 
बदिपतिषु परीक्षण । पुभसम्पादित्दस्‌, स्वासिमक्तिम्‌ | 
जयन्धरः --एतन्नामकञ्चुको । रट 

्रियख्या उकम्‌ = इष्टनिवेदकम्‌, पाचचालकम्‌ = एतन्नामग्रम्‌, पाच्चालदेशोलन्ने वा, 

प रितोपिकेण = धनदानपुरस्क्रारेण, परितोषय संतुष्टं कुछ) : . 
___ ुलपहदेवयोबलानभिज्ञा पद्या नकुलपहदेवयोवछानभिज्ञा द्रीपद्याह-महाराज किञ्चिमित्तमिति । सः = दुर्योधन, 
क: नशा छत रो सनाया जा रहदा है, क्या देख नहीं 
: £ अन्य मेरे प्रिय पुत्रो | धन्य विना आज्ञा के गै यदि हितोपयुक्त कार्य | 
किया जाय तो मन में स्थित स्वाभिभक्ति का द्योतक होता है म वादे तर 
युधिष्िर--आय॑ जयन्धर ! _ 

न “आशा दोजिए महाराज ! - 

करो र जाओ, अभीए संबाददा त। पाञ्चालक को पारितोषिक प्रदान से सन्तुष्ट 


£ कन्चुक्जी-अच्छा मः > 2 2 


बरौ पदी-मदारान! फिर किसटिए साम म | | 
ग ग या वामी भीमसेन ने उस दुरात्मा से कहास दम || 
पाँचों भाइयों में ते किसों एक से जिससे तुम्हरी इच्छाही युद्ध हर सकते हो |! यदि वह 
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षष्ठोऽङ्कः ] -- घरबोधिनी-प्रकाश-द्रयोपेतम्‌ . २६७ 
AAAS 
पच्चानामप्यस्माक मध्ये येन ते रोचते तेन सहते सङ्ग्रामो भवतु? इति । यदि 
- माद्रीसुतयोरेकतरेण सह सङ्ग्रामस्तेन प्राथितो भवेत्ततोऽत्याहितं भवेत्‌ । ) 
युधिष्ठिरः कृष्णे, एवं मन्यते जरासन्धघाती । हृतसकसुहृद्न्धु- 
चीरातुजराजन्यासुकृतवर्मश्चत्थामशेषास्वेकादशस्वक्षौ हिणीष्ववान्ववः शरी- 
रमात्रविभवः कदाचिदुत्सृष्निजाभिमानो घातंराष्ट्रः परित्यजेदायुं 
तपोवनं या ब्रजेत्सन्धि वा पितृमुखेत याचेत्‌, एवं सात सुदूरमतिक्रान्तः 
प्रतिज्ञाभारा भवेत्सकछरिपुअरयेति। समरं प्रतिपत्त्‌ पः्चानामपि पाण्ड- 


भणितः ** उक्तः, “गौणे कर्मणि दुह्य।देरि'त्यमियुक्तोक्त्या गोणे कमंणि क्तप्रत्ययः ४ 


ते ==तुभ्यम्‌, रोचते = रुचिमंवति, अभिछूष्यतीत्यर्थः । ने तवः भणित इत्यस्फ 
मुख्यं कर्म इति पर्यन्तम्‌ । माद्रीसुतयोः = नकुलसहदेदयोः, एकतरेण = अन्यतरेणं, 
प्राथितः = याचितः, अत्याहितं = महाभयम्‌, अत्यःहिते महाभीतिरित्य्थंः। यदिः 
भवेत्तताऽत्याहितं भवेदित्यथं: । न 2 

एवं = हतसकलेत्यायुक्तम, जरासन्धवाती --जरासन्धनामकनपस्य इन्ता, हत- 
सकलपुहृदवन्धुवीरानुजराजन्यासु = हृताः सकलसुहृदवन्युवीरानुञजराजन्या यातु, 
तासु, कृपकृनवर्माष्वत्यामशेषासुन्कृपः ्रोणदयारः, कृतवर्मा वीरविशेषः, अश्वत्थामः 
द्रोणपुत्र एतेषां इन्द्र, ते शेषा अवशिष्टा जीविता यासु ता, इदं द्यमक्षौहिणी- 
'विशेषणम्‌ । अतएव, अबान्धवःल्-बन्धुरहितः, शरीरमात्रविभवः = शरीरमात्रमेव 
विभव ऐषवर्येम्‌ यस्यं सः उत्सृष्टनिजाभिमानः = उत्सृष्टो त्यक्तो निजाभिमानः स्वाह 
ङ्कारो येन सः, धाततराषट्रः = दुोध्रनः, आयुधं, परित्यजेत्‌ कदाचिदित्यप्यात्र ब्रजने 
चान्वयः । सकलरिपुर यस्य, प्रतिज्ञाभारः, सुदुरम्‌, अतिक्रान्तः, भवेदित्यस्वयः ४ 
एकस्यापि = पश्चानां मध्ये कस्यापीत्यरथः । समरं = सङ्ग्रामम्‌, प्रतिपत्तुं- कर्तम, 


-एकस्पाप = पाना मध्य क्या अ चा 
माद्रीपुत्र नकुल और सहदेव में से किसी एक से,युड करने के लिए अभिप्राय व्यक्त करत 


तव तो महान्‌ अनर्थे हो जाता । , र व 
युधिष्ठिर द्रोपदी | जरासं के मारनेवाळे भोमतेन शस प्रकार सोचते हैं, 'सममः 
मित्र, कुट॒ग्व, सैनिक छोटे भाई तथा राजाओं -के समाप्त हो जाने .पर तथा ग्यारह 


-अक्षौहिगी सेना में से देवल कृप, झृतवर्मा और अरबत्थामा मे. शेष रह जाने पर कदाचित 


जश ९ के शास 
वाम्षर दित, शरीरमात्र से ऐड्वर््रंबान्‌ दुयोषन अपने थार का परित्याग कर 
फंक-दे, और तपोवन में चछा जाय अथवा अपने पिता के मुख से सन्धि की याच्ञा करे! 


देसी परिस्थिति में सम्पूर्ण श्व पर विजय प्राप्त कर लेने को मतिशा: का भार बहुत दूर पक | 


जायगा । सुयोधन पाँच पाण्डबों में ते किसी एक के साथ भी. युंद करके सफलता चह 
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वानामेकस्यापि नेव क्षमः सुयोधनः शद् चाहं गदायुद्धं वृको दरस्येवाऽनेन। 
झयि सुक्षत्रिये, पश्य 
क्रोधोद॒गूणंगदस्य नास्ति सदृशः सत्यं रणे मारुतेः 
. कौरव्ये कृतहस्तता पुनरियं देवे यथा सीरिणि । 
स्वस्त्यस्तुद्धधातं राष्ट्रनलिनीनागाय वत्साय मे ` 

शङ्के तस्य सुयोधनेन समरं नंवेतरेषामहम्‌ ॥११॥ 

1-2 re hss i ds ool sh > 
सुयोधनः, नेव, क्षमः = समर्थं इत्यन्त्रयः । अनेन==दुर्योधनेन, ( सह ) गाळून 
सन्देहि, गदायुद्धे वृकोदरो विजयी स्यान्न वति सन्देह इति भावः । न 

अन्वयः--रणे, क्रोधोदगुणंगदस्य, मारते, सदशः ( अन्यः ) न, अस्ति, सत्यम्‌ 
` अुनः, देवे, सीरिणि, यथा, कृतहस्ता ( तथा ) इयम्‌, कौरव्ये, मे, उद्धतधातंराष्ट्र 
जलिनीनागाय, वत्साय, स्वस्ति, अस्तु, अहम्‌, तस्य, सुयोधनेन, समरम्‌, शे 
इतरेषाम्‌ न, एव, ( शङ्के ) ॥ १३ ॥ र 
सन्देहमेवाह--क्रोधोद्गूर्णति 1 रणे = सङ्ग्रामे, क्रोधोद्गृणंगदस्य = क्रोधेन 
उदूगर्णा उद्यता गदा येन तस्य, मारते: = भीमस्य, सदृशः = तुल्य ( अन्य: ) नास्ति 
( इति ) सत्यम्‌, सत्यमित्यधेसगीकारे प्रयुज्यते : पुनः = यद्यप्येवं तथापि, देवे = 
भगवति, सीरिणि = सं'रः हमस्यास्ति सीरी बलभद्रः ‘अत इळंनावि'तीखत्यय: । ` 
अप इतहस्तता = हस्तकौशलम्‌ ( तथा) इगं = कृतहस्तता, कॉरव्ये = दुर्योधने 
अस्तीति शेषः । अतएव संशय इति भावः । मे ५ मम, उद्वतधातरष्ट्रनछिनीन!गाय= 
उद्धतः उत्कटो यो धातंराषट्रः स एव निनी कमिनी तस्याः नागाय हस्तिन इव, 
प भीमाय, स्वस्ति = मङ्गहम, अस्तु । नलिन्या विष्वंसकहस्तीव धातंराष्ट्र 
व्वंसक्षो भीमो भवत्विति भावः । अहम्‌, तत्य = भीमस्य सुयोधनेन, सह, समरं= 
सङ्ग्रामम्‌, शङ्के, इतरेषाम्‌ = अस्मदादीनां समरं नेव शके अन्यस्य विम संशय 
शव नास्तीत्यर्थः । 25 वळ * 
तती उ गये रूपकम्‌, चतुर्थे उत्प्रे्षाओधकशइके-शब्दप्रथोगेःपि 
शार्दुछविक्की 9 2 0 सम्भावनाया 
विक्रीडितं छन्दः ॥ १३ ॥ हे द , आतो चा बि 
आप्त कर सकता मुझे आशङ्का होती ई गरा बुडे बाग का शे पकन रा 
अयि क्षत्रियवंशसभुझूवे ! देखिए यु भौम का हो इसके साथ चल रहा दे। 
व्य रः 
कोर नही; है कि क्रोध से गदा उठा छेने पर युद्धस्थल में वायुपुत्र भीमसेन के समान | 
६। ६ परन्तु भगवान्‌ रेवतीरमण [बछराम] को रां मै सिद्धः 
इस्त हैं। दौ राम) को तरह दुर्याधन भो गदायुद्ध में तिढ | 
असभ्य कोरवरूपी कॅमलिनी के लिए गजराज मेरे प्रिय अनुन का कल्याण दो । 2 


। 
| 
| 
| 


क 
० 
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SNAP >“. SSAA NA NNT 
( नेपथ्ये ) 


तृषितोऽस्मि भोतृषितोऽस्मि सम्भावयतु कश्चित्सलिलच्छायासम्भ्र 
दाचेंन माम्‌ । 
युधिष्ठिरः---( धाकण्यं 1 ) कः कोऽत्र भोः । 
| 
कञ्चुको - आज्ञापयतु देवः ` ८ 
युधेष्ठिः--ज्ञायतां किमेतत्‌ । 
कल्युकी -यदाज्ञापयति देव; । ( इति निष्क्रम्य, पुनः प्रविद्य । ) देव, 
क्षुण्मानांतथिरुपस्थितः 
युधिष्ठिर --शीत्न' प्रवेशय । 
नेपथ्ये - जवनिकान्तर्भमौ । 
तृषितः = पिपासितंः, सलिलच्छायाप्रदानेन = सलिल्च छाया चेत्यनयोडे नद: 
- इति सल्छिच्छाये तयोः प्रदानेन, अत्र 'जातिरप्राणिनामि'त्येकवद्वावस्तु न, तस्फ 
द्रव्यजातीयाँनामेव इन्द्र प्रवृत्ते:, अत्र च्छायाया बद्रव्यत्वाद्‌ । माम्‌ = मुनिम्‌, सभ्मा- 
वयतु = सान्त्वयतु । - र 
अत्र = द्वारे, कः कः, अस्तीति शेषः । 
एतत्‌ = भोः तृषितोऽस्मीत्यादिवचततम्‌, 
छुष्मान्‌ = बुभुक्षितः, अतिथिः = प्राघुणः, ( पाहुन ) इति प्रसिद्धः 'प्राधुणस्त्वः 
_ तिथ्चद्वयोरिःति त्रिकाण्डशेषः । | 
मेरा अनुमान है दुयोधन के साथ उसी का संग्राम हो रहा है किसी दूसरे ब्यक्ति का 
नहीं? ॥ १३ ॥ 


ह हग 


[ नेपथ्य मे ] | 
प्यासा हूँ । अरे माई मैं प्यासा हूँ। कोई नल भोर छाया ( आश्रय ) प्रदान करके | 
मुझे सन्तुष्ट करे । 
युधिष्ठिर--( सुनकर ) कोन, कोई यहाँ दै ! 
कर) 
कन्चुकी--आशा दीजिए, महाराज! 


युधिष्ठिर-देखो, यह क्या बात दे! र र 
कन्चकी--महाराज की ब्णशा शिरोषाये । (वळा जाता दै भोर फिर छोट आता है) 


महांराज, बुभुक्षित [ भूखा हुआ ] अम्यागत आया है। ` 
युधिष्ठिर--शीघ्र हो बुला छामो। त 
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कड्कुकी-यदाज्ञापयति ( इति निष्कान्तः । ) 
( ततः प्रविश्यति भुनिवेषधारी चार्वाको नाम राक्षसः । 


राक्षसः--( आत्मगतम्‌ । ) एषो$पि चार्वाको नाम राक्षस, सुयोधनस्य _ 


{मित्रं पाण्डवान्वञचयितुं रमामि । ( प्रकाशम्‌ । ) तुषितोऽस्मि । सम्भावयतु 
मां कश्रिज्जलूच्छायाप्रदानेन ।. ( इति राज्ञः समीसमुपसपंति ।) 
“(सर्वे उतिष्ठन्ति । ) 
युधिष्ठिंर-पुने अभिवादये । द 
राक्षसः--अकालोऽयं समुदाचारस्य जलप्रदानेन सम्भावयतु माम्‌ । 
- युधिष्ठिः--मुने इदामासनेम्‌। उपविश्यताम्‌ ।. 
` ाक्षसः--( उपविदय । ) ननु भवताऽपि क्रियतामासनपरिग्रह: । 
युधिष्ठिर - ( उपविश्य । ) कः कोऽत्र भोः, सलिलमुपनय । 
र ( प्रविश्य शुहीतभृङ्खारः। ) 
आटमगतम्‌ = अधाव्यम्‌ । वभ्यितुं = प्रवारयितुम्‌, ˆ प्रकाश = सवंधाव्यम्‌, 
उपसर्पदि = गच्छति । 


समुदाचारस्य=सत्कारव्यवहारस्य, अकालः = असमयः, तत्र हेतुगमेदावयमाहच 


0 जजलप्रदानेनेति । यतः पिपासुरस्म्यतः पिपासाशान्तिरेव कतंव्येति भाबः । 


आसनपरिग्रहः-- आसनग्रहणम्‌, आपन उप विश्यतामित्यथं: 
उपनय < आनय = 


कन्चुकी-अच्छा जो आज्ञा भद्दाराज ! (जला जाता है) 
( इसके अनन्तर मुनि के स्वरूप में चार्वाक राक्षस का प्रवेश ) 
राक्षतम--( मन हो मन ) यह भो में सुयोधन का अभिन्न हृदय [ मित्र ] चार्वाक 
नाम का राक्षस पाण्डवों को प्रतारित [ठगना] करने के थिए घूम रहा हूँ । (प्रकट रूप से) 
मुझे प्यास लगी है कोई जल भोर आश्रयस्थान देकर मुझे शान्ति दे ! (यह कहकर राजा 
के समीप जाता है ) « - 


(सब लोग उठ उड़े दोत्ते हैं ) 
युधिछिर--तपस्विन्‌ | नमस्कार । ४ _ > 


शाक्षप्र-इस्त प्रकार के व्यवहार का' समय नहीं दै । जल पिलाकर ही मुझे सन्तुष्ट - 


कीजिए । जै 

युधिष्ठिर '-महात्मन्‌ ! यद्‌ आसन दै बैठ जाइए । 

राक्षप--( बैठकर ) अच्छा आप भी आसन पर बैठ जाइए । ` 
युधिषिर- ( बैठकर ) कोई ! जळ लागो । ( जलूपात्र लेकर प्रवेश करता है) 
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कळ्बुकी---(उपसृत्य |) महाराज शिंशिरसुरभिंसलिलसं पूर्णोऽयं भुङ्गांरः 
पानभाजनं चेरम्‌ । 

युधिष्ठि ':--मुने, निवंत्यतामुरन्या प्रतीकारः । 

राक्षस: (पादौ प्रक्ष।ल्ये'पस्टृशन्विचिन्त्य । ) भोः, क्षत्रियस्त्वमिति मन्ये 

युधिषिरः सम्यस्त्रेदी भवान्‌ । 

राक्षम:--सुलभश्न स५जत विनाश: सङ्ग्रामेषु प्रतिदिनमतो नादेयं भवः ` 
-द्घघो जलादिकम्‌ । भवतु | छाययेवानया सरस्वतीशिशिरतर ङ्गस्पृशा 
मर्ता चानेन । विगतक्‍लमो भविष्यामि । 


गृहीतभृङ्गारः=्रृहीतः भुङ्जारः- सुवर्णक्ृतजलपात्रविशेषः येन सः, 
शिशिर्‌षुरभिसलिलसम्पूर्णः = शीतलपुगन्धिजलभरितः, पानभाजनं = रघुजलः ` 
पात्रम्‌ इदम्‌ अस्तीति शेषः । 
` मुने = ऋषे 1 
राक्षसं राक्षसत्वेनानवगच्छन्‌ युधिष्ठिर त मुनिशब्देन सम्बोधयति । उदस्याः 
प्रतीकारः = पिपासानिबारणम्‌ । उदकस्येच्छेति उदन्या 'अशनायोदन्याधनाया' इति 
` सुत्रेण निपातनात्क्यच , उदकस्पोदन्नादेशश्च । 
प्रक्षाल्य > जलेन संशोष्य, उदस्प्रशन्‌=आचामन्‌, आचमनं, कुर्वन्नित्यर्थः । - म्ये | 
अवगच्छामि £ म 
सम्प्रग्वेदी 5 यथावज्ज्ञाता न 
प्रतिदिनधुळभस्वजनविनाशः=प्रतिदिनं दिने दिने सुलभः स्वजनस्य निजबन्धोः 
विनाशः हनन .संग्रामेपु = समरेषु, भवञ्धधः = युष्मत्तः, न आदेयम्‌ = ग्राहम्‌ ।. 
बन्चुविनाशेनाशौचव्यापत्वादाशौचिनो जजग्रहणस्यं शास्त्रे निषिद्वत्वोदिति भाव: । 
सरस्वत,षिशिरतरङ्ग ध्वृशाम्सरस्वत्याः तन्नामकनद्या यः शिशिरतरङ्ग: लीतलुत्रीचिः 
कन्चकी---( समीप आकर ) महाराज, ठण्डे ओर सुगन्धित जळ से भरा हुआ स्वर्ण 
यात्र है और यह गिलास मी है। _ व 
युधिष्ठिर- तिरागिन्‌ | प्यास शाम्त कोजिण । 
राक्षस--( पैर धोकर और भाचमन करता हुआ सोचकर ) भो ! में समझता हूँ 
तुम क्षत्रिय दो | 2 ५ 
युधिष्टि--आप टोक समझते हैं । 
राक्षस-र्‍युद्ध में प्रतिदिन स्वजनों का मरण तो स्वाभाविक दै, अतः आप लोगो का 
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द्रोपदी -बुद्धिमदिए, बीएहि महेसि इमिणा तालविन्तेण ( बुद्धिमतिके, 
बीजय महषिमेतेन तालवृन्तेन । ) नजक 
( चेटी तथा करोति ) 

राक्षसः --भवति, अनुचितोऽयमस्मासु समु राचार: । 

युधिष्ठिर:--मुने, कथय कथमेवं भवान्प रिश्रान्तः । 

राक्षस:--मुतिजनसुलभेन कौतूहलेन तत्रभवेता महाक्षत्रियाणां दन्द्- 
युद्धभवलोकयितु पर्यटामि समस्तपञ्चकम्‌ । अद्य तु बलवत्तया शरदातप- 
स्यापर्याप्तमेवावलोक्य गदायुद्धमजुँनसुयोधनयोरागतो$स्मि । . 


` स्पृशतीति सरस्वतोगिशिरतरद्धस्प्रक॒ “स्प्शोऽनुदके विव्वचिति बिवन्प्रत्ययः । 


“शिशिर: स्यादृतोभेदे तुषारे शीतलेऽन्यवदि'ति विश्व: । मरुता = वायुना, विगतः 
कलमः = त्यक्तश्रम: । हे 

तालवृन्तेन = तालस्येव वृन्तमस्येति ताछवृन्तम्‌, तेन, व्यजनेर त्यथे: । महषिम्‌= 
तपस्विनम्‌, वीजय = वायुमन्तं कुर । 

तथा करोति = वीजयति । 

,भवति > चेटि !, अस्मासु=मुनिजनेषू, समुदाचारः=ब्यजनचालनादिव्यापारः ॥ 
परिश्रान्तः = सक्लमः । 

मुनिजनसुल्भेन = ऋषि जनसाधारणेन, कोतृहलेन = कौतुकेन, कोतुहळं कोतु- 
कच्चे'त्यमरः। तत्रभवतां = वीरश्रेष्ठानाम्‌, दन्द्युद्ध =युग्मसंग्रामम्‌, (न्द्रं कलह- 
युग्मयो'रित्यमरः । पर्यटामि= भ्रमामि, समन्तप्क्म्‌ = देशविशेषम्‌, शरदातपस्य= 
शरदि अङ्विनकातिकाभ्यामृतो स आतपः रौद्रः ( धूप ) इति प्रसिद्धः । तस्य, बल- 


वत्तया = तीक्ष्णतया, अपर्याप्तम्‌ = अपूर्णम्‌, गदायुद्धम्‌ = ग्रा नसुयो- 
धनयोः = किरीटिदुर्योधनयोः । कक सदया चंगा 


नळ ग्राह्य नहीं । अच्छा, छाया से और सरस्वती की शीतळ लहरों का स्पश किए हुप इस 


वायु से ही थकावट दूर करूँगा । 
` ब्रौपदी-डादमतिके ! इस पंखे से महात्माजी को इवा कर दो । 
(चेरी वेसा ही करती हैं ) 


A का इस तरह का स्वागत ( स्त्रियों के द्वारा तपस्वियो को सेवा 


युधिश्टिर-महर्ष | कहि, क्यों आप इतना थक गए हैं ! 


राक्रस--तप्स्वियों के लिए कोतुहर का होना स्वाभाविक है गतएन मैं शूरबीर क्षत्रियों . 


का मल्युद देखते के लिए ससस्तपश्चक के चारों ओर घूम रहा हूँ। भाज शरदऋतु के 
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कचुकी मुने, न खल्वेवम्‌ । भीमसुयोधनयोरिति कथय । 
रक्षसः-आः, अविदितवृत्तान्त एव कथं मामाक्षिपसि। 
युधष्ठिरः--महर्षे, कथय कथय । | 
राक्षस:--क्षणमात्रं विश्रम्य सर्व कथयामि भवतो.न पुरस्य वृद्धस्य । 
युधिष्ठिर - कथय किमर्जुनसुयोधनयोरिति । , 

` ` राक्षप:- पूर्वमेव कथितं मया प्रवृत्त गदायुद्धमर्जुनसुयोधनयोरिति । 
युधिष्ठिः--न भीमसुयोधनयोरिति । | उर 


क 00 
एवम्‌ वक्तव्यमिति शेषः कि वक्तव्यमिति कञ्चुकी स्वयमेवाह--भीमेति । 
` आ इति कोपे आः स्पात्कोपपीडयोरि'त्म र्‌ः । अविदिततृततान्तः= अज्ञातवातँ:, 
आक्षिपसि = विपरीतवादिनं कथयसि । ु 
विश्रम्य > विश्राम कृत्वा, भवतः = तव, अत्र अकथितञ्चे'ति कर्मत्वेन डरितीया 
युक्ता तथारि सम्बन्धविवक्षया षष्ठी, इदं दवितीयावहुवचनान्तरूपन्तु न सम्माव्यरम्‌, 
अस्य वृद्धस्येति वाक्यशेषात्‌ । अस्य = कञ्चुकिनः । 
अजु नसुयोधनयोरिति, गदायुद्धं प्रवृत्तमिति शेषः । किमिति प्रने । 
नेति--अजु नसुयोधनयोगेदायुद्धं न प्रवृत्तमित्यर्थ: । तदा कयोरित्याह-_भीम> 
सुयोध्रनयोरिति । : 
. भखर धूप के कारण अजु'न और सुयोधन के गदायुद्ध को समाप्ति पर्यन्त तक न देखकर हदी 
चला आया हूँ । gs 


ˆ (समी लोग विपाद का अभिनय करते हैं ) 

कंचुकी--तपस्विन्‌! यह बात नहीं है । “भीम और झुयोधन? इस प्रकार कहिए । 

राचस--आः ! जो तुम्हें टीक समाचार नहीं शात है तो फिर मुशे झूठा क्यो 
बनाते हो १ न न्ड 

घुधिष्ठिः--ऋषिवय | कहिए, कहिए । - 

रा्तस-योड़े समय तक विश्राम करके आपसे सभी बातें सुना दूँगा परन्तु इस बुड्ढे 
से नहों कहूंगा । | 

युधिष्ठिर--कडिये, अजु'न और सुयोधन के विषय में क्या है ! र 

राक्षस--पहिले दी मैने कहा कि अजु न और सुगोधन में गदायुदध हो रहा था | 

युधिछिर--भीम भौर सुयोधन में नहीं [ "दाबुर हो रहा । 

१८ वेश A 
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राक्षसः-वृत्तं तत्‌ । 
( युधिष्ठिरो द्रौपदी च मोहमुपगतो । ) 
कञ्चनुकी--( सलिलेनासिच्य ) समाश्वसितु देवो देवी -च । 
चेटी--समस्ससदु समस्ससदु देवी । ( समाश्वसितु समाश्वसितु देवी । ) 
( उभो संज्ञां लभेते ) 
- युधिष्िः--कि कथयसि मुने. वृत्तं भीमसुयोबनयोगंदायुद्धमिति । 


दरौपदी:ः-भभवं, कहेहि कि वृत्तं त्ति। ( भगवन्‌, कथय कथयं कि - 
. वृत्तमिति । ) 


राक्षसः-कञ्चुकिन्‌, को पुनरेतौ । 
कन्दुको --एष देवो युधिष्ठिरः । इयमपि पाञ्चालतनया । 


- तत्‌ = भीमसुयोधनयोगँदायुद्धम्‌ वृत्तं=निष्पन्नम्‌, समाप्तमित्यथे: । 
मोहम्‌ = मूर्च्छाम्‌, उपगतौ = प्रा्ती.। राक्षसेन वृत्तं तदित्युते भीमो यदि 


विजयी स्यात्तदाऽजु नेन युद्धं स्पादेव नहीति विज्ञायते । भीमस्पावसानानन्तरं गदायु- | 


देऽजुनः प्रवृत्तः । तथा च भोमो मृत इति विज्ञाय द्रोपदीयुधिष्ठिरी मूर्च्छा प्राप्त, 
इत्याशयः । 
आकिच्य“-समरन्तात्सिक्त्वा, समाइवसितु = मुच्छौ त्यजतु । देषः = युधिष्ठिर 
देवी = द्रौपदी । - 
_ सन्देहनिवारणाथे पुनः एच्छति--किमिति । 
एनौ = प्रष्ठारो । 


राउस--वह तो समाप्त हो गया । 

( युधिष्ठिर और द्रौपदी दोनों चेतनाञून्य हो जाते हैं ) 
कंचकी--( जल छिड्कक्रर ) घेये धारण करे महाराज और महारानी ! 
चेरी महारानी ! धेये धारण कीजिए । 

(दोनों को मुच्छां चली जाती है) | 


युधिठिर-त्या कह रहे हैं महात्माजी,--भोम भौर सुयोधन का गदायुद्ध समाप्त 


हो गया १? 
द्रौपदी--भगवन्‌ कहिये क्या हुआ ! 
राचस-- कञ्चुको ! वे दोनों कौन हैं ! 
- कंचुकी-यद महाराज युधिष्ठिर हैं,कौर ये पाश्रालनरेश को दिता [ पुत्री ] है ॥ | 


vw 
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| st ttre ser ot न्या 
| पालम आः, दारणमुपक्रान्त मया नृशंसेन । 
. द्रौपदी -हा णाह भीमसेण ! ( इति मोहमुपगता । ) (हा नाथ भीमसेन 1) 
| कञ्चुकी--कि नाम कथितम्‌। | 
चेटी-समस्ससदु समस्ससढु देवी । ( समाश्वसितु समाइवसितु देवी । } 
युधिष्ठिरः--( सान्नम्‌ । ) ब्रह्मन्‌, ` 
पदे सन्दिग्ध एवास्मिन्दुःखमास्ते युधिष्ठिर: । 
वत्सस्य निश्चिते तत्त्वे पाणत्यागादयं सुखी ॥ १४॥ 
अन्न भा इमि पीडायाम्‌ । चृशंधेनरघातकेन, परदुःखप्रदायिनेत्यथ: | दार्णमुरू 
भीषणम्‌, उपक्रान्तम्‌ = समारब्धम्‌, कृतमित्यर्थः । 
किन्नामेति=एतावदेव भवत्कथनमुतावशिष्टमप्यस्तीत्यर्थः- । अथवा किशब्दः 
कुत्सायामू, नामशब्दो विस्मये, तथा च कुत्सित विस्मितःञ्च कथिनमित्यथंः । दिस्मये 
कारणं च न भीमस्य पराजयः सम्भवजीति । "५ कुत्सायां वितरक चे'ति, “नाम , 
कामेऽभ्युगगमे विस्मये स्प्ररणेऽपि च' इति च मेदिन्यौ । . - 
भोट अन्वयः--अस्मिन्‌, सन्दिरधे, एव पदे युधिष्ठिरः, दुःखम्‌, आस्ते, वत्सस्य, तत्त्वे, 
निथिते ( सति ) अहम्‌. प्राणत्यागात्‌, सुखी ॥' १४।.. ` टं र 
यावत्सन्देहस्तावदेव दुःखं सन्देहनिवृत्त्यनन्तरन्तु प्राणानेव त्यक्ष्पामीत्याह - - 
| पदे सन्दिग्य इति । अस्मिन्‌ = त्वढुक्ते, सम्दिखे > सन्देहाक्रान्ते, एव, पदे=सत्यं 
| भीमो मुत इति वस्तुनि सति, युधिष्ठिरः, दुःखम्‌ >पीडाम्‌, आस्ते = तिष्ठति अक. 
भंकधातुभिरि'ति कमंत्वम्‌ । वत्सस्य-अनुजस्य, तत्वे = सत्यवस्तुनि, निर्णते= 
निश्चिते, सति, - अहम्‌ = युधिष्ठिरः, प्राणत्यागात्‌ = मरणात्‌, सुखी = दुःखरहितः, ` 
तस्य मरणनिश्चये संति नाहं जीवितुं शनोमीति भावः । पथ्यावक्त्र छन्दः ॥ १४॥ 
| राषस ओइ मैने तो महान अनव कर ह राक्षस-ओह ! मैने तो महान्‌ अनर्थ कर दिया। अर्थात्‌ जो इस वृत्तान्त को इनसे 
| कह दिया । i 
दरौपदी -हा | नाथ !! मोमतेन [| ( यूच्छित हो जाती है ) 
कंचुकी-क्या कहा? . . 5 ू 
% चेटी--महारानो ! पेय धारण करें [oo 
| युधिष्ठिर; आँसू भर कर्‌) ब्रह्मन्‌ | श 
' शस सन्देइमस्त पद सें ( वार्ता में ) युधिष्ठिर को कष्ट होता है। यदि मेरे शिय भ्राता 
( भीमसेन ) को मृत्यु निरय हो गई हो तो यह ( युधिष्ठिर ) प्राण. छोड़ कर सुखी हो 


| 
| 
| 
| क 
| 
| 
| 
| 


जाय ॥ १४॥ 


~ 
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राक्षसः-- ( सानन्दमात्मगतम्‌ । ) अयमेव में यत्नः । ( प्रकाशम्‌ । ) यदि 

त्ववश्यं कथनीयं तदा संक्षेपेण कथयामि न युक्तं बन्धुव्यसनं विस्तरेणा- 


बेदयितुम्‌ । 
युधिष्ठिर--( अभ्रूणि मुःचन्‌ । ) | 
सरवंथा कथय ब्रह्मन्सक्षेपाद्विस्तरेण वा। | 
वत्सस्य किमपि श्रोतुमेष दत्तः क्षणो मया ॥ १५॥ | 
राक्षस:--श्रयताम्‌ । | 
"| 
| 


| 
| 
| 
| 


तस्मिच्कोरवभीमयो गुंरुगदाघो र9ब्रनौ संयुगे 


` अयमञ=त्वदीयप्राणत्यागजनकः, यत्नः.= कृतिः व्यापार इत्यर्थः । 
संक्षेपेण = समासतः, वन्युव्प्रसनम्‌- स्वजनविनाशः, आवेदथितुम्‌ = कथयितुम्‌ 


मुःचन्‌ == प्रोौड्छन्‌ । | 
अस्वयः--( हे ) ब्रह्मन्‌, संक्षेपरात, विस्तरेण वा, सर्वथा, कथय वत्सस्‌ 
'क्िमपि, श्रोतुम्‌, मया, एषः, क्षणः, दत्तः ॥ १५॥ ॥ 2 


सर्वथेति । हे ब्रह्मन्‌ = मुगे, संक्षेपात्‌ = स्वल्पवचसा, विस्तरेण-अधिकबचसा/ 
विपुर्वकस्तृधातोः प्रथते वाक्शब्दे, इति शब्दे घञोऽभावे क्रदोरपि'त्यप्प्रत्ययः । वा, 
सवंथा=सवंश्रकारेण, कथय = ब्रूह,- वत्सस्यच्-अनुजस्य, किमपि = इश्ठमनिष्ठ 
थोतुम्‌ = आर्काणतुम्‌, मया एषः=अव्यवहितोत्तरवस्तुपाधिकः, क्षण र 
विशेषः 'काछविशेषोत्सवयोः क्षणः? इत्यमरः । दत्तः | त्वद्वचनश्षवणार्थं दत्तम 
झमूवमित्यभिप्रायः । पथ्यावकत्रे छन्दः ॥ १५ ॥ RE शि 

अन्बयः--तस्मिन्‌, कौरवभीमयोः, ` गुरुगदाघोरध्वनौ, संयुगे “सति? ॥ र 


राक्षस--( भानन्दपूर्वक मन हो मन ) इसोलिए तो उपाय कर रहा हूँ। ( प्रकट क , 
से ) यदि मुझे अवश्य कहना पढ रहा दै तो संक्षेप में कह रहा हूँ, आई के दुःख को निला 
पूर्वेक्र कहना उचित नहीं । 

युधिष्ठिर--( ओस. पोछता हुआ ) ; > | 

, सब तरह से किए भगवन्‌ ! संक्षेप या विस्तार पूर्वक । प्रिय आता के विषय में कुछ मे 

सुनने के छिप यह समय मैं दे रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
राचस-सुनिये- 
दुर्योधन और भीम की भीषण गदाध्वनिपूर्ण उस रणभूमि में "1 


२ 
द्‌ 
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| द्रौपदी -( स्वगतम्‌ । ) तदो तदो । ( ततस्ततः । ) अ 

|. राक्षव:--( स्वगतम्‌ । ) कथं पुनरनयोलंब्धसंज्ञतामपनयामि । 

। { प्रकाशम्‌ 1) 

| सीरी सत्वरमागत श्‍चिरमभूत्तस्याग्रत: सङ्गरः । 

| आलम्व्प प्रियशिष्यतां तु हिना संज्ञा रहस्याहिता ` 

| यामासाच कुरूत्तमः प्रतिक्कति दुःशासनारों गतः।। १६॥ 

| युधिष्ठिरः -हा वत्स, वृकोदर ! ( इति मोहमुपगतः। ) ` 
| 
| 
| 


॒ | षष्ठोऽङ्कः | प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ २७७ 


द्रोपदी-हा णाह भीमसेण, हा महं परिभवपडी आरपरिच्चतजीविअ, 
a, 


| सत्वरम्‌, नागतः, तस्य, अग्रतः, सङ्गरः, चिरम्‌, अधृत, तु, हलिना, प्रियशिष्यताम्‌ 
आछव्य, रहसि, संज्ञा, आहिता, कुरूतमः 
eo [, कुरूत्तमः, याम्‌, आसाद्य, दुःशासनारौ प्रतिकृतिम्‌, 
। वङरामसाहाय्येन दुर्योधनो विजग्यमुदित्याह---तस्मिरि — 
1हु=-तस्मिस्तिति 1 तस्मिन्‌-अ्षति. 
|. विकटे Ln गुरुगदाघोरध्वनो = गुर्वी महती चासौ गदा तस्य fm 
5 विकडंशब्दो यत्र तस्मिन्‌, संयुगे = संग्रामे, सति, इलोकस्य मध्य एव द्रीपदीवचनं 
| ततस्जतः राक्षसवचनं कथमिति । सीरी =वलभद्रः, सत्वरम्‌ = शीघ्रम्‌, आगतः। , - 
युढादुवंमेव तोथयात्राथे गतो बलभद्रस्तस्मिनेव काले देवात्कुसक्षत्र आगत इति हि 
भावः । तस्य = बलभद्रस्य अग्रतः = पुरस्तात्‌, चिरम्‌, सङ्गरः = ुद्वम्‌~ 'सङ्गरो 
युधि चापदि इति मेदिनी । अमत्‌, तु > हन्तु, हलिना =.बलभट्गेण, प्रियशिष्प- ` 
ताम्‌ =प्रियः शिष्यो यस्य, अथवा प्रियचाशौ शिष्यः, तस्य भावः, ताम्‌, दुर्योधनो 
| चलूरामस्य प्रधानशिष्य आसीदित्यधिकः स्नेहस्तत्रेति भावः .। आछम्ब्य== संग्रह्म, 
| .र्हसि=विविक्त, संज्ञां छू तः, आहिता=दत्ता, कुरूत्तमः=कुरषु श्रेष्ठ, याम्‌=संज्ञां, 
| सङ्केतम्‌, आसाध्य-प्राय, दुःशासनारौ = दुःशासनशत्रो, भीम इत्यर्थः 1 प्रतिकृतिम 
| भतिक्रियाम, दुःशासनहननस्येत्यादिः गतः = प्रातः 1 दुःशासनाग्रजेन भीमो हत 
इति भावः शादू लविक्रीडितं छन्दः ॥ १६ ॥ 
ब्रौपदी— शीघ्र हो उठकर ) कहो फिर क्या हुआ ! : 2८ 
७. राक्षस--(मन दी मन ) क्रिस प्रकार इन दोनों को मून्छित करूंगा ( प्रकटरुप से) 
/ शीघ्र ही बलराम पहुँच गये । उनके समक्ष प्रभूतकाळ तक संग्राम होता रहा । 'हरघर्‌ ` 
शिष्य का पक्षपात करके एकान्त में संकेत किया । जिसे प्राप्त करके कौरवेइबर (छुयोधन) 
इरशसन के शश्च का प्रतीकार [ बदला लेना ] करने के लिए कटिबद्ध हो गए॥ १५॥ 
थुधिछिर--हा ! वत्स भोम !! ( कह कर मूर्छित हो.जाते है ) 
्रीपदी--हा ! नाथ !! भीमसेन | हाय, मेरे अपमान का बदला लेने में भरने प्राण के 


= 
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Fr 


, (शकररूप से ) ऐ भम के ज्येष्ठ भ्राता | क्षण मर के लिए धैय धारण कीजिए । सन्देश 


* ह १. 
० | | 


२७८ __ वेणोसहारं नाटकं 


>€४/४/४/% ४” ”९. 


1 
। 
1 
Ao 
जडासुरबअहिँडिम्बकिम्मीरकोचअजरासंघणिसूदण, सोंअन्धि्राहरणचाड्‌- | 
आर, देहि मे पडिवभणंम्‌ । ( इति मोहमुपगउा । ) (हा नाथ भीमसेन, हा मम | 
_ परिभबभ्रतीकारपरित्यक्तभीवित, जटासुरबकदिडिम्बकिमींरकीचकजर।सन्धनिषूदन, | 
सौगन्धिकाहरणचाटुकार, देहि मे प्रतिवचनम्‌ । ) ु मटर | 
कञ्चुकी--( सात्रम्‌ । ) हा कुमार भीमसेन, धार्तेराष्ट्रकुलक मिनी प्रा. 
लेयवषं, (ससंश्रमम्‌।) समाश्वसितु महाराजः । भद्र, समाश्त्रासय स्वामि- 
तीम्‌ । महर्षे, त्वमपि तावदाश्चासय राजानम्‌। 
राक्षपः ¬ (स्वगतम्‌) आश्वासयामि प्राणान्परित्याजयितुम्‌ । ( प्रकाशम्‌ ) 


नत 


भो भोमाग्रज, क्षणमेकं चीयतां समाश्वासः । कथाऽवशेषोऽस्ति। | 
मम, परिभवप्रतीकारत्यक्तजीवित=परिभवस्य वल्लक्ेशाकर्षणजन्यतिरस्कारस्प| 
` यः प्रतीकारो प्रतिक्रिया तदर्थं परित्यक्त जीवितं प्राणा येग सः तत्सम्बोधने, जटेति=, 

ज़टासुरादयो राक्षसविशेषाः, कोचक: विराटस्य इयालः, जरासन्धो मगधराजः,| 


- ` एतेषामपि यो हन्ता सोऽपि दुर्योधनेन हत इत््यादयमिति गूढाभिप्रायः ' सौगच्धिक्गा-- 


हरणचाटुकार =सौगन्धिकस्य शुक्छकह्वारस्य. आहुरणेन चाटु इष्टं करोति यस्त-| 
त्सम्बोधने, प्रतिवचनम्‌ = प्रत्युत्तरम्‌ । | 
ह, = [ ® परेव (। 1 
धार्तराष्ट्कुछकप्लिनो प्रछियवर्ष = धातराष्ट्रकुलमेव कमलिनी पद्मं तत्र प्राले- 
` यस्य हिमस्य वर्ष वर्षक ! पचादित्यादन्प्रत्ययः । धुतराष्टुकुछविनाशने कमलवगवि- 
नाशकतुषारतुल्यत्वमिति भाव: । न रा | 
भद्रं = चेटि, तत्रभवतीम्‌ = पुञ्याम्‌ । . - , ह 
राक्षसध्याभीष्टन्मु प्राणत्याजनमेवात आह -- आइवासयामीति ¦ ची यताम्‌ = स 
ह्यताम्‌, कथावशेषः = कथनावशिष्ठम्‌ । 
छोड्ने वाले, हाय जटाघुर, बैक, हिडिख, किर्मीर, कोचक ओर जरासन्ध के संहारक 
तथा सुगन्धित कमड्पुष्यों को देकर प्रसन्न रखने वाले ! मुझे उत्तर दीजिए ( मूच्छित 
हो जाती है ) Fs 
कंचुकी--( आँय भरकर ) दाय कुमार भीमसेन ! घातंराष्ट्र [ कौरव ] वंशकमलिंताऋ 
के लिए हिमपात सदृश | (निहुछ होकर ) महाराज पैर्य धारण कीजिए । . कल्याणि 
* स्वाभिनौ को घेयं धारण कराओ । तपस्विन्‌ ! आप भो महाराज को सान्त्वना दीजिए। - 
राक्षप--( मन हौ मन) प्राणों को परित्याग, करा देने. के लिए न 


अन्त हो हो रहा है। , 
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युध्रिष्ठिर;--( समाइवस्य ) महर्ष, किमस्ति कथाशेषः ? 

द्रौपदी--( प्रतिबुद्धा । ) भअवं, कहेहि, कीदिसो कहापैसो त्ति? | 
( भगवन्‌, कथय कीदृशः कथाशेष इति । ). ; कक रस्ट ६ 

कञ्चुकी कथय कथय । ` 
_ राक्षपः-ततश्च हृते तस्मिनधुक्षत्रिये वीरसुलभां गतिमुपगते समग्रः 
संगलितं भ्रातृवधशोकजं बाष्पं प्रमृज्य प्रत्यग्रक्षतजच्छटाचचितां तामेव 
गदा आतृहस्ताद यत्नादाङृष्य निवार्यमाणोऽपि संघित्सुनो वासुदेवेन 
मागच्छायच्छेति सोपहासं भ्रमितगदाञ्ञङ्कारमूच्छितग7भी रवचनध्वनि- 
नाहु्रमानः कौरवराजेन तृतीयोऽनुजस्ते किरीटी योदधुमारब्घः । अङ्कतिः ` 
नस्तस्य गद।घाताश्िधनमुठ्रेक्षमाणेन कामपालेनार्जनपक्षपाती देवकीसुनुर- 
तिप्रमत्तात्‌ स्वरथमारोप्य द्वारकां नीतः। ` १ 


- वोरपुल्भाम-वीरप्रप्याम्‌, सङ्पराममृत्युलूपामित्यर्थः । उपगरते-प्राप्तो, समग्र ` 
सङ्गकितम्‌ = समग्र निखिलं गछित मि.तृतम्‌, भ्रातृवधशोकजम्‌ = अनुजविनाश- 


जन्यो यः शोक: तज्जन्यं यदू वाष्पं तताथु तत्‌, प्रभुज्य = सम्प्रोञ्छय प्रत्यग्रकतेज़- 


च्छरार्चाचताम्‌ = प्रत्यग्रम्‌ अभिनवम्‌ सद्यो निःसृतमित्यथंः यत्‌ क्षतजं रुधिरं तस्य 
या छटा समुह: तया चर्चितां व्याप्ताम्‌। यत्नादिति-यत्मे हेतुः मृतहस्ताद्‌ ग्रुरीत- 
त्वम्‌ । निवार्यमाणः = निषिध्यम।णः, सोपह्ासम्‌ = निन्दावाचकरन्दसहितम्‌, भ्रमि- 


„वगदा ङ्कारमू्छितगस्भी रवचनघ्वतिना =भ्रमितगदायः झङ्कारेण करणभूतेन . 


सुच्छितम्‌ मधःक्गतं गन्प्रीरवचनं धीरवाक्यं येन कर्त्रा स चासौ ध्वनिस्रेन करणः 


'सृतेन, केवकं गदाझङ्कार एव, श्रूयत इति भावः । तृतीय इति स्वमादाय तृतीय | 


इत्यथः । किरीटी=अ्जुंनः अकृतिनः = अनिपुणस्य, गदायुदे$नभिज्स्येत्यथेः 


-निधनम्‌ = मृत्युम्‌, उस्मक्षमाणेन=सम्भावयता, कामपाछेन = बलभद्रेण, देवकी- 


युधिष्ठिर (चैतन्य होकर) भगवन्‌! कहिए कथा का अरिष्ट भाग क्या है ! 

द्रौपदी--मगवन्‌ ! कहिए किस प्रकार कथा का अशिशंश दै। - 

कंचुकी--कहिए कहिए । RE, 

राक्षप--अनन्तर उस श्षत्रियोत्तम * मर कर वीरोचित गति को प्राप्त होने पर आतृ- 
वथ के शक सै निकली हुई सम्पूर्ण अभ्रधाराओं को पोंछकर दी शीघ्र के प्रहार से टटे-फूदे 
हुए भङ्गों से रने बाले रक्त को छटा से रशित उसी भीम की गदा को दाय से खींच कर 
सग्धि करने के इच्छुक बासुदेव के द्वारा मना करने पर मी आपके तीसरे भाई अजुन ने 

N 
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युधिष्ठिरः--साधुः ! भो अजुन, तदेव प्रतिपन्ना वृकोदरपदवी गाण्डीवं 


_परित्यजता । अह पुनः केनोपायेन प्राणापगमनमहोत्सवमुत्स हिष्ये । 


द्रौपदी -हा णाह भीमसेण, ण जुत्तं दाणि दे कणीअसं भादरं असि- 
क्खिदं गदाये, दारुणस्स, सत्तुणो अहिमुहं गच्छन्तं उवकिखदुम्‌ । ( मोहमु- 


पगता । ) ( हा नाथ भोमपेन, म वुक्तमिदानीं ते कनीयांसं भ्रातरमशिक्षितं ग्रदायां ` 


दारुणम्य शत्रोरभिमुखं यच्छन्तमुपेक्षितुम्‌ । ) 

रातक्ष:- ततश्चाह्‌'"' , ः 

युधिष्ठिरः--भवतु मुने, किमतः परश्रुतेन । हा तात भीभसेन, कान्ता- 
यसनवान्धव, हा मच्छरीरस्थितिविच्छेदकातर. जतुगृहदिपत्सपुद्रतरण- 


~ यर 


सूनु:-कृष्ण: नीत इति मुके कमणि क्तप्रत्ययात्कृष्ण इति प्रथमान्तम्‌, वहराम: कृष्णे 
नीता द्वारका गत इति भावः । 

तदेव = गदाग्रहणमप एव अथवा भ ममृत्युसमय एव, प्रतिपन्ना = प्राप्ता 
वृकोदरपदवो=भीमवत्मं स्तर्गमित्यर्थः गाण्डीवं परित्यजतेति-एतेन यदि त्वया, 
गाकक्रेषो न त्यक्तः स्यात्तदा तवेव निजयः स्यादतस्त्वमपि भोममंरणजग्यदृःख देव 
मृत इति घ्वनितम्‌ । प्राणापगमनमह स्वं = प्राणापगमन्‌ प्राणत्याग: तदेव महोत्सवः 
तम्‌, उत्सहिण्ये = करिष्ये । उपेक्षितुम्‌ = भदासीत्यं दर्शयितुम्‌ । 


MSS Fei ioe 1 
“आओ आओ? इस प्रकार के उपहास के साथ घुमाये जाते हुए गदा कौ झङ्कार से विमिश्रित 
BR ती में कुरुराज के द्वारा ललकारे जाने पर युद्ध करना प्रारस्भ कर दिया। गदायुद्ध 
म॑ अनभिश्च उस अजु न को गदाघात से मृत्यु की सम्भावना t 
को बलराम प्रयत्नपूवेक अपने रथ पर क द्वारका ले हर । 5 त राता तु 

युधिष्ठिर-धन्य अजु'न ! गाण्डीव का परित्याग करते हुए उसी क्षण दकोंदर को उपाधि 
तूने प्राप्त कर लौ ओर में किस उपाय से प्राण छो डर हृदय क्रो भेयं बैचाकँगा । 
ब्रौपढी-हाय नाथ भीमसेन ! प्रवछ शु के सम्मुख जाते इ गदायुद्ध में अनमिक् 

अपने कनिष्ठ आता को उपेक्षा करना तुम्हारे लिए उचित नहीं । र 


( बि कर चेतनारहित हो जाती हे ) 
राचस-उसके अनन्तर मैने” - ् 


युधिष्टिर-बस; तपस्विन्‌ ! रहने दीजिए इसके आगे“ सुनने से क्या जीप १ हाय 


: भाई भोमसेन, हाय दुर्गम वनों के पथप्रदर्शक, हाय मेरे शरोर की स्थिति के अङ्ग के लिपि 


कायर, हाय लाक्षाग्रह के कटरूपी समुद्र से पार लगाने वाले जलयान [ जद्दाज ], हाय 
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यानपात्र, हा किर्मीर हिडिम्वासुरजरासन्धविजयमल्ल, हा कोचकसयोध- 
नानुजकमलिनीकुज्ञर हा द्यूतपणप्रणयिन, हा कौरववनदावानछ 
निलेज्जस्य दुरोदरव्यसनिनो वत्स त्वया सीदता | 
भवत्या मे समदद्विपाऽयुतबलेना ज्गी कृता , दासता । 
कि नामाऽपकृतं मया तदधिकं त्वग््रद्य निवंत्सलं 
त्यकत्वाऽनाथमबाच्धत्रं सपदि मां येनासि दूर गतः ॥ १७॥ 


चूतपणप्रणयिनु = द्यूते अक्षक्रीडायाम्‌ पणः उत्सृष्टधनतुल्यः अत एव प्रणयी ` 
सोहपात्रम्‌ तत्सम्बोधने, दयते स्वयमेव वस्तु पणीक्रियत इति भाव: । कौरववनदावा- 
नल = कोरवा एव वनं तस्मिन्‌, द।वानछ वनाखितुल्य । 

अनच्वयः-( हे ) वत्त !, दुरोदरव्पततिनः, निलंज्जस्य, मे, भःत्या, समदद्वि- 


` पायुतइलेन, सीदता, त्वया दासता, अज्भोकृता; अद्य, त्वयि, तदधिक्म्‌, मया, कि 


नाम, अपङ्कतम, येत, निवंत्सलम्‌,. अवान्धवम्‌, अनाथम्‌, माम्‌, सपदि, त्यतत्वा, 
दूरम्‌, गतः असि ॥ १७॥ 
इदानीं कमपराधं मत्वा त्वं गत इः्याह--निछज्जस्येति । वरस =प्रिय, दुरोदर- 
च्यसनिनः = दुरोदरे द्यतव्यसने आसक्तः तस्य, चयने दुरोदरमिःत्यमरः । अत एव 
निलंज्जस्य = त्रपारहितस्य मे = मम, भक्त्या न अतिश्रदया, समडरिपायुनवलेन = 


` समदाः मता ये द्विपाः हस्तिनः तेषाम्‌, भयुतं दशसहत्राणि, -तस्थ यद्वछं ततुल्यं 


चलं यस्प्र तेन, तयापि सोदत[--क्छिश्यता, त्वया, “दासता = भृत्यत्वम्‌, अङ्गीकृता, 
चते हारितेन दुर्योधनस्य दासत्वमजङ्गीकृतम्‌, .अथवा गुत्तावाससमये विराटस्य, अद्य = 

इद नीम, अस्मिन्नहनि वा, तदधिक्रम्‌ = दासताऽधिकम्‌, त्वयि = भीमे, मया, कि 
नाम्‌, अपङ्तम्‌, न किमपीत्यर्थः । येन = यत्कारणेन, निर्वेतसलम्‌ = भातृस्नेहरहि- 
तम्‌, अवान्धवम्‌ = वन्धु रहितम, अत एव अनायम, माम्‌, सपदि==शीघ्रम्‌, त्यक्त्वा 
दुरम्‌ = विप्रकृष्टम्‌ गतः, असि । अत्र विशेषणस्य साभिप्रायकत्वात्परिकरोऽरङ्कारः । 
शा्दूलविक्रो डितं वृत्तम्‌ ॥ १७॥ 

किमीर, हिडिम्बासुर और जरासन्ध पर विजय प्राप्त करने वाले योद्धा, हाय कौचक और . 


सुयोधन के भ्रातारूपो कमछवन के मत्त मातङ्ग | हे वत्स! .मतत्राले दस हजार हाथियों के 
बळ से सम्पन्न तूने उस समय जुए के ब्यसन में रत अतएव निल्न मेरी दासता को 


आदर के साथ स्वोका( किया था उससे अधिक मैंने तुस्शरा आज क्या अपकार किया है 
कि अनाथ बन्धुद्दोन मुझशे छोड़कर शीध्र' ही चले जा रहे दो। आज दह तुम्हारा प्रेम 
कहाँ हैं ?॥ १७॥ ड RE 


~ 


= 
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द्रौपदी - ( संज्ञामुपलम्योत्थाय च । ) महाराज कि एदं वट्टुइ । (महाराज, 
किमेतद्वतंते । ) é ; 
- युधिष्ठिरः--कुष्णे, किमन्यत्‌ ? - ` 
स कीचकनिषूदनो बकहिंडिम्बकिर्मीरहा 
मदान्धमगघाविपद्विरदसंधिमेदाशतिः । | 
गदापरिघशोभिना _भुजयुगेन तेनान्बितः > 
प्रियस्तव ममानुजोऽजु नगुरुगतो$रतं किल ॥ १८॥ 
एतदु--मुनिभिरक्तम्‌,  वत्तेते 5 किमथकमस्ति.कोःभिप्राय इत्यर्थः । - 
अन्वयः--सः, कोचकनिपूदनः, बकहिडिम्वकिमीरहा, मदान्धमगधाधिपद्विरद- 
सन्धरिभेदाशनिः, गदापरिघशोभिना, भुजयुगेन, तेन, अन्वितः, तव, प्रियः, मम, , 
अनुजः, अजु नगुरः, अस्तम्‌, गतः, किल ॥ १८॥ : 
मुनिभिर्क्तस्पाभिप्रायमेवाह = स कोचकेति । सः = सरवंजनवेद्य, कीचकनिषू- 
दनः = विराटण्यारस्य हन्ता, बकहिडिम्बकिर्मीरहा = वकासुरहिडिम्बासुरकिर्मारनां- 
भकराक्षसानां हन्ता, मदान्धमगधाधिपिरदसन्धिभेदाहनिः= मदाःधो यो. मगधा- 
धिपः जरासन्धः स द्विरदः हस्तो इव, उपभितसमासः। तस्प सम्धिभेरे जराराक्ष- 
सीकृतसंर्लेषस्य, भेदने अशनिःवप्तर, इव । अनेन विशेषणत्रयेण महापराक्रमिणो 
की जात इत्येको महादेदे हेतुः । गदापरिघशोभिना = गदा परिघ इव तेन शोभते. 
इति तथा भूतेन, तेन = प्रसिद्धेन, भुजयुगेत-युगः रथाङ्गकाण्ठविशेष इव भुजः तेन, 
दे दिएँ भुजयुग्मेत 'याना्ङ्गे युगः पुसि युगं युगम छरादिषु' इत्यमर: । अभ्वितः, . 
यं हेतुमाह्‌ ~ तवेति । तव-खिप्राः, प्रियः=स्नेही तं विना उरमपि जं वितुं च 
शक्नोपीति भाव: । तृतीयमाह-ममेति । मम, अनुज: न्म्कनिष्डश्राता, कतिष्ठञ्राः 
तग्यतताव स्नेहो भवतीति तदभविश्हमपि जोनित न शत्रनोमीि. भावः-1 घतुर्थहेतु- 
माह-अजु नेति । अयुनगुरु:-अजु नस्य गुरु: श्रेष्ठ: । श्र छस्य विपत्ती स्वयमपि विपन्ने 
एवेति भावः । एतेन नकुलसहदेवावपि न जीवितुं गवनुत इति ध्वनितम्‌ । अस्तम्‌ = 
विनाशम्‌, गतः किल इति सम्भावनायाम्‌ 'वार्तोसम्भाव्ययोः किल? इत्यमरः । 
किनेर म्ह) 7 जे चैतन्य होकर भौर उठकर ) महाराज यह क्या है ! 
युधिष्टिर--ङष्णे | और क्या है १-- 
वह कीचक-निइन्ता बक, हिडिम और किमीर का घाती; मदोन्मत्त मगधराजरूप बारण 
[ हाथी ] को जडित को सन्धियों को भग्न करने में बज्र के सदृश्य, गदा और सुदर से | | | 
सुशोभित दोनों वाहुओं से युक्त; आपका प्रियतम, मेरा कनिष्ट आता तथा अर्जुन का ज्येष्ट 
आत! [ मोम ] भाज भस्त हो गया ॥ १८ ॥ | 


+ 
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द्रोपदी-णाह भीमसेण, तुए किल मे केसा संजमिदब्बा। ण जुत्तं 
वीरस्स खत्तिअस्स पडिण्णादं सिढिलेदुम्‌। ता पडिवालेहि मं जावः 
उवसप्पामि। ( पुनमोंहमुपगता । ) ( नाय, .भोमसेन, त्वया किल मे केशाः: 
संयमयितब्याः । न युक्तं वीरस्य क्षत्रियस्य प्रतिज्ञातं शिथिलयितुम्‌ । तत््रतिपालयः 
मां यावदुपसर्पामि । ) कक 

युधिष्ठिरः -( आकाशे । ) अम्ब पृथे, श्रुतोष्यं तव पुत्रस्य समुदाचारः ॥ 
मामेकमनाथं बिछपन्तयुत्सृज्य क्वापि गतः। तात जरासन्धशन्रो, कि नाम 
वैपरीत्यमेतावठा कालेनाल्पायुषि खयि समालोकितं जनेन । अथवा मयेव 
बहुपलब्धम्‌ । 
दत्वा मे करदीकृताखिलनृपां यन्मेदिनीं लज्जसे 

दयूते यच्च,पणीकुत।5पि हि मया न क्रृष्यसि प्रीयसे । 

तथा चेतद्वचसा सम्भाषयामि भीमस्य मृत्युमित्याकूतम्‌ । अन्न द्वितीयचरणे लुतोपमाउ-- 
लङ्कारः, चतुथं उल्लेखः । पृथ्वी छत्दः ॥ १८॥। Tr 

संयमयितव्याः = बन्धनीयाः .। शिथिरूयितुम्‌ = उपेक्षितुम्‌, एतेन प्रतिज्ञापृति 


 करिष्यस्येवेति ध्वनित । उपसर्पामि == समोपमागच्छामि । 


समुदाचारः==व्यवहारः, इत्यं न कर्तव्यं तेनेति भाव: । अल्पायुषिं = अल्पदिव- 
सजीविनि, वेपरोत्यम्‌ = चिरायुष्ट्वविष्द्वसूचकम्‌, कि नाम, समालोकितं, जरेनेत्य- 
न्वयः । उपलब्धम्‌ ==प्राप्तं इष्टमिति यावत्‌ । 

अन्य; -करदीकृताखिलनृपाम्‌, मेदिनीम्‌, मे, दरवा, यत्‌, लज्जसे, मया, | 
द्यते, पणाकृतोऽपि, यच्च, न क्रुध्यसि, हि, प्रीय, मम, स्थित्यथंम्‌, मत्स्यराजभवने 
यत्‌, सूदताम्‌, प्राप्तः, असि, (है ) वत्स !, ते, सहसा, विनशवरस्य, एतानि, 
चिह्वानि, इष्टानि (मया) ॥ १९॥ | 

किमुपलब््रमित्माह-दत्तेति । करदीक्ृताखिलनुपाम्‌=करदीङ्ृताः अखिशाः, 


दौपदी--स्वामिन्‌ वृको दर ! मेरी वेणी आपको बाँधना है । दोर क्षज्िय के लिए प्रतिक्षा 
"ढोल करना उचित नहीं, मतः मैं आपके समीप आ.रहो हूँ आप अपनी प्रतिशा पूर्ण कोजिए 
` (फिर मूच्छित हो जाती हँ) 


युघिण्ठिर--(.आकाश को देखकर ) मातः पथे ! ( कुन्ति | ) यह अपने पुत्र का दु:खद 
वृत्तान्त सुनो ! मुझ असहाय को अकेला विछखते हुए छोड्कर वइन मालूस कहाँ चला 
राया ! हे तात जरासुन्ध के शत्रु 1 आपके इतने ही समय के असायु में लोगों ने क्या उलया 
विचारा था अक्वा मैंने हो बहुत सा.बेपरोत्य पायां था। , 

कर न देने वाले समम्र.भूमण्डळ के) राजाओं को करदाता बनाकर पृथ्वी को मुझे 
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स्थित्यर्थं मम मत्स्यराजभवने प्राप्तोऽसि यत्सूदतां 
वत्सैतानि विनश्वरस्य सहसा दृष्टानि चिह्वानि ते ॥ १९ ॥ 
सुंगे, कि कयप्रति | ( “तस्मिस्क्रोरवमीमयोः' ( ६१६ ) इत्यादि पठति । ) 
` राक्षसः--एवमेतत्‌ । 
युविष्िरः ¬धिगस्मद्भागधेयानि । भगवन्कामपाल, कृष्णाग्रज, सुभ- 
्राश्रातः, 
कट ज्ञातिप्रीतिमंनसि न कृता क्षत्रियाणां न धर्मो 


_ नुमा यस्यां ताम्‌, मेदिनीम्‌ = एथ्वोम, मे==मह्यम्‌, दत्त्वा = प्रदाय, यत्‌, लज्जत = 


“रसे प्रौढिव्थ'नेपि विनयात्ते छज्जेति भावः । मया ब्रृते, पणीक्ृत.--ग्लूहीकृतः 
. ( अर ) इति प्रसिद्धः । न क्रुष्यसि, हिं = यतः, प्रीयसे =प्रसस्न आसीः, वतंमान- 


-सामीप्ये डट्‌ । मम, स्थित्यथंम्‌ =.प्रच्छर्ननिवासाय, मत्स्पराजभवने=विराटगुहे, ` 


अत्‌, सुदताम्‌ =भौदनिकत्वम्‌, पाचकत्वमित्ययं: । प्रातः, असि 'सुदा औदनिका 
गुणा” इत्यमरः । असि, हे वत्स ! सहसा = सत्वरं, विनश्वरस्य = नाश प्राप्नुतः, 
अस्पायुषः इत्यर्थः । एताति = पुर्वडथितानि अतिनञ्रतादिसुचकानि, चिह्वानि = 
लक्षणानि, रृष्टानि, मगेत्यव्याहारः । गुणवतो न चिरायुष्ट्वं भवतीति लोके प्रसिद्ध म 
तथा चाधिकगुणवता त्वया कयं विरजीविना भवितःयमिति भाव; । शादू'लूविक्रीडितं 
छन्दः ॥ १९ [| 

किमिति =मम वत्सस्य मरणे वळूमद्रो हेतुरिति कथधसोत्यथ: । 

एवम्‌ > यहुक्ते भवद्धिस्तदेव, एतत्‌ = मम कथनम्‌ । 

क्णाप्रजेति । कृष्णाप्रजेत्यनेन यदि भवान्‌ कृष्णग्रजस्तदंव न करणीयं कृष्णस्य 
सदनुजमित्रत्वादिति सूचितम्‌ । न 


अन्द्यः- मनसि, ज्ञातिप्रीति:, ( त्वया ) न, कृता ( इदम्‌ ) क्षत्रियाणाम्‌, ' 


ड धर्मः, न, अनुजस्य, मे, अनुजे, ( यत्‌ ) रूढम्‌, सख्यम्‌, तदपि, न, गणितम्‌ , 
अर्पित करने में तुम्हे संकोच होता था | जुए में भी मैंने जो वाजी लगा दी उस पर भी 
तल न न असन्न हुए । मेरी जीविका 'के निर्वाह के लिए मत्स्य देश के राजा 

राट) के यहाँ रसोइये का काये अपने उपर उठाया। माई * 
पार से चले जाने के थे ॥ १९॥ मर 

थुन ! क्या कह रहे हो ! ( तस्मिन्‌ कौरवमीमयो:, अ० ६ इलो. तेई 

रा्तत-टीक यहो बात है। : र 


युधिष्ठिर--हम लोगों के भाग्य को धिक्कार हे । भगवन्‌ बलराम ! ओकृष्ण-ज्ये्ठ- 


आत्तः !! तया सुमद्राआतः ||| 
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भवावः । मूच्छंया कि मामेवमतिसंधत्से । 


बष्ठोऽदकः ] | प्रबोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ २५५. 


रूढं सख्यं तदपि गणितं नानुजस्यानुजे मे। 

तुल्यः कामं भवतः शिष्ययोः स्नेहृबन्धः 

कोऽयं पन्था यदसि विमुखो मन्दभाग्ये मदी त्थम्‌ ॥ २०॥ 
(द्रोपदीमुपगम्य । ) अयि पाञ्चालि. उत्तिष्ठ । समानदुःखावेवावां 


भवतः, शिष्ययोः, स्नेहबन्धः, तुल्यः, कामम्‌, भवतु मन्दभाग्ये, मयि, त्वम्‌, यत्‌, 
विमुखः, असि, अयम्‌, कः पन्था, ( अस्ति ) ॥ २० ॥ 

तत्पक्षपातकरणाऽभ्ावेऽपि कथं पक्षपातः कृत इत्याइ- ज्ञातिप्रीतिरिति | मन- 
सिल्-अन्त;करणे, ज्ञातिप्रीतिः = बान्धदस्नेहः, भीमस्य ते पितृष्वस्र यतया ज्ञतित्व- 
मित्यभिप्रायः । त्वया, न कृता = आचरिता, (सङ्क तक्षरणम्‌ ), क्षत्रियाणामु-राज- 
स्यानाम्‌, ध्मः = युक्ताचारः, न, ( तव ) अनुजस्य.=कनिष्ठश्रातुः, मे=मम, अनुजे= ` 
अवरजे, ( यत्‌ ) रूढम्‌ ==प्रसिद्धम्‌, सख्यम्‌=सोहादंम्‌, तदपि, न , गणितम्‌, अनुज- 
सुहृदि, अणुरपि दया त्वया कार्येति भावः । भवतः = तव, सिष्ययोः= छात्रयोः, 
भीमदुर्योधन योरित्यर्थः । स्नेहन्धः = प्रीतिइढता, तुल्यः = समः, कामम्‌ = यथेच्छम्‌, 
भवतु = तिष्ठतु, तथा च पक्षपातोऽयुक्तं इति भावः। अपक्षपातकारणेषु सत्स्वि 
पक्षपातकरणे स्वयमेव कारणमाह-मन्दभाग्य इति । मन्दभाग्ये, मयि = युधिष्ठिरे, 
यत्‌, त्वम्‌, विमुखः = प्रतिकूलः, अति, अयम्‌, कः, पन्याः = मागः मम मन्दभाग्यः 


त्वहेतुनाऽनुचितमागं आसादितो भवतेति भावः । अत्र विमुखनिरूपितहेतोः पदाथंत्वेक 


काव्यकिङ्गमलङ्कारः । मन्दाक्रान्ता छन्द: ॥ २० ॥ 
उपगम्य = प्राप्य, समीपं गत्वेत्यर्थः । पाचारि= द्रौपदि। समानदुःखौ=्समानंः 
दुःखं ययोः तौ, तुल्यदुःखभागिनाविप्पर्थः । न तु त्वमधिकदुःखभागिती भव, तदे- 
वाह मूच्छेयेति । माम्‌ = युधिष्ठिरम्‌, अतिसन्षत्से = सन्धानम्‌ सम्मेलनम्‌ तस्या- 
तिक्रमणम्‌ अतिसन्धानम्‌ असम्मेछनम्‌ भेद इत्यर्थः । अतुल्यत्वमिति यावत्‌ । तत्‌ 
सम्बन्धियों के प्रति सदब्यवदार पर तो आपने ध्यान हौ नहीं दिया, कष्रियधमे का भो 
घालन नहीं किया और अजुन के साथ जो आपके कनिष्ठ आता की घनिष्ठ भित्रता है उसको 
तृण बराबर सी आपने नहीं समझा । आपका दोनों शिष्यो में “समान हो प्रेम होना चाहिये . 
था । यह कौन सा मार्ग है जो मुझ ममागे से इस प्रकार आप स्ट हो गये हैं १॥ २०॥ 
( द्रौपदी के समोप जाकर ) अयिःकृष्णे । उठिये, इम दोनों एक हो प्रकार के दुःख के 
आगी बने । मूच्छित होकर सुझसे अधिक दुःखी क्यों होतो हें! ' 
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NANA, 


द्रोपदी-( लव्धसंज्ञा । ) बन्धेदर णाहो दुज्जोहणरुधिलाहेण हत्थेण ` 
दुम्सासणविमुबकं मे केसहत्थम्‌। हञ्जे बुद्धिमदिए, तद पञ्चवखं एव्व णा- 
हेण पण्डिण्णादम्‌ । (कञ्डुकिनमुपेत्य ।) अज्ज, कि संदिट्टं दाव मे देवेण देव- 
ऋीणन्दणेण पुणो वि केसबन्धण आरम्भोअदुत्ति। ता उवणहिःमे पुप्फ- 
दामाइं । बिरएहि दाव कबरीम्‌ । करेहि भअबद्रो णाराअणस्स वझणम्‌। 
ग्ण बखु सो अलीअं संदिसदि। अहवा कि मएसंतत्ताए भणिदम्‌। अचि- 
'रगदं अज्जउत्तं अणुगमिस्सम्‌। ( युश्रिष्ठिरमुपगम्म । ) महाराअ, आदोवझ 
-चिदाम्‌ । तुमं वि खत्तधम्मंअणुबन्धन्तौ एव्व णाहस्स जीविदहरस्स अहि- 
-मुहो होहि। अहवा ज दे रोआंद । ( बध्नातु नाथ ! दुर्योधनरुधिराद्रेण हुस्तेन 
"दु शासनविमुको मे केशहस्तम्‌ । हञ्जे बुद्धिमतिके, तव प्रत्यक्षमेव नाथेन प्रतिज्ञातम्‌ । 
आये, किं सरसं तावन्मे देवेन देवकीनन्दनेन पुनरपि केशअन्धनमारभ्यतामिति । 
तदुपनय में पुष्यदामानि ।: विरचय तावत्कत्ररीम्‌ । कुरभ१वतोनारायणस्य वचनम्‌ । 


डर. ~ 


करोषीति अतिसन्धत्से, अल्यदु:खं करोषीति यावत्‌ । तव मयो सूयो मूर्च्छा भवति, 
"मम तु न भवतीत्यल्यदुखभागहमिति गुढाभिप्राय: 1 
दु:शासनविमुत्तम्‌= दुःशासनेन विमुक्तम्‌, विमोचितम्‌, अन्तर्भावितौ ण्यर्थ: । 
अथवा दुःशासनहेतुना विमुक्तम्‌ अत्र पक्षो समासे क्लेशः, हेतुतृतीयान्तेन प्रतिपदो- 
-कतसमासाविघानात्‌ । केशहस्तम्‌ = केशसमूहम्‌, नायः = भीमः, दुर्योधनरधिराद्रेण- 
दुर्योधनशोणितकिङ्तेन, हस्तेन = करेण, बघ्नातु । वीरप्रतिज्ञाया मिथ्या भवितुम 
नाहेत्वादिति भावः। ससाक्षिणो प्रतिज्ञास्त न कपोलकल्पितेत्याह - तवेति । 
आरे = कळ्डुकिन्‌ ! सन्दिष्टम्‌ = वाचिकं प्रेषितम्‌, सन्देशमेवाह = केंशेति । तत्‌ = 
तस्मात्‌, उपनय = आनय, पुष्पदामानि = माउ, स्पनय = आनय, पुष्पदामानि = पुष्पगुच्छान्‌, कवरोम्‌ = केशवेशम्‌ । 
द्रौपदी-( होश में आकर ) नाथ दुर्योधन के रक्त छिपे इए 
को. जिसे दुदशासन ने खोळ दिया है, संता रिये अरो मे Io तता 
ने प्रतिज्ञा कौ दै । आयं | देवको के पुत्र भगवान्‌ वासुदेव ने क्या सन्देश दिया था-- 
ˆ फिर भी केश सँबारना प्रारम्म कंर दोजिए १' अतः मेरे लिए कुसुमो की माळा ला दे । मेरी 
बेणी सुधार दे । भगवान्‌ वासुदेव के वचन की पूर्ति करो । वे असत्य सन्देश कदापि न देंगे। . 
अथवा शोक ते विदग्ध मैंने क्या कहा ! शीघ्र दी सगे सिधारे हुए आयुपुत्र के यहाँ मैं 
जाळंगी 1 ( युभिष्ठिर के समीप जाकर ) महाराज, चिता जला दोजिए । आप मी क्षुत्रियधमं 


“को ध्यान में रखते हुए स्वामी के प्राणहरण करने वाळे के -सम्मु टु + 
«अच्छा लगे वह कीजिए । ख ढटिए । अथवा जो आपको 


` 


| 
f 
| 


है 
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न खलु सोऽलीकं संदिशति । अथवा कि. ममा संतततया . भणितम्‌-अचि रगतमायपुत्र- ८ 


मनुगमिष्यामि । महाराज, आदीपय चिताम्‌ । त्वमपि क्षत्रघमभनुबष्तलेव नाथस्य 


~ 


जीवितहुरस्याभिमुखो भव । अथवा यत्ते रोचते 1 ) 


युधिष्िः--युक्तमाह पाञ्चाली । कञ्चुकिन्‌, क्रियतामियं तपस्विनी 
चितासंविभागेन सह्यवेदना । ममापि सज्यं धनुरुपनय । अलमथवा 
चनुषा । 

तस्येव __तस्यद देहरुघिरोक्षितपाटलाङ्गीमादाय संप्रति गदामपबिद्चापे। _. संप्रति गदामपबिद्धचापे । . 


केशानां संनिवेशविशेषम्‌। अडीकम्‌ मिथ्या । अतिसन्तततया > मतिदुःखितपा, 
किम्‌ = उपनय पुष्पदामानीत्यादि, यदुत ममा कत्ररीविरचनमिति - तदृदुखिततयोक्तँ 
न तु तत्तथ्पभिति भोवः। अचरगतम्‌ --सपदि मृतम्‌, अनुगमिष्यामि = अनुव्रजनं 


~ 


_ करिप्यामि अहमपि ग्रिय इत्यथे: । तदेवाह -आदीपयेति । आदीपय = प्रज्वालय, 


कत्रियथर्मम्‌ == युद्धम्‌, युद्ध प्राणत्यागं वा, जीवितहरस्य == प्राणहृरस्य । ते = तुभ्यम्‌, 
रोचते = इष्टो भवति। 2 

तपस्विनी = पतिब्रता, चित्तासंविमागेन = चितासेवनद्वारा, सह्यवेदना, नाथ- 
मरणजन्यदु:खसहूनयोग्या, क्रियताम्‌ त्वयेति शेषः | सञ्मम्‌ = गुणसहितम्‌, अलम्‌ ८ 
व्यर्थ, धनुषा= चापेन । द | टे 

` अन्वधः--तस्थ, एव, देहरधिरोक्षितपाटलाज़ीम्‌, गदाम्‌, आदाय, अपविद्धचापे, 

संयति, भातृप्रियेण, अजुंनेन अद्य, यत्‌ कृतम्‌, मम, अपि, तत्‌, एव, घेय:, हि, 
जयेन कृतम्‌ ॥२१॥ > अर 

गदायुद्धो धनुग्रंहणमयुक्तमिति गदामादायेव योद्धव्यमित्याह--तस्येवेति । 
न्तस्य ` भीमस्य, एव, तस्पतत्पदार्थस्य समस्तघटकदेहार्थे स्वस्वामिभावसम्जन्वे- 
नान्वयः, अभेदेनात्वमस्थळ एवेकदेशान्वयस्पासाधुत्वात्‌। अत एव, शरेःशातितपत्र 
इत्यपि साधु, एतदेव स्मष्टमभिहितं व्युत्पत्तिवादे गदाधरभट्टाचार्येणेति। देहुरुधिरो 
क्षितपाटछाङ्गीम्‌ = देहस्य रुधिरेण पाटलानि ईषद्रक्तानि अङ्गानि अवयवा यस्याः 
स्ताम्‌, गदाम्‌, आदाय = ग्रहीत्वा, अपविद्वचापे = अपविद्धः त्यक्तः चाप: शरासनं . 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, चापरहित इत्यर्थः । अपविद्धचाप इति, अपविद्धचापमिति वा 


पाठ घृत्वा अवतरन्नि्याद्चत्याहारेण यस्मिंन्‌ कर्मणीति व्याख्याय यथा स्यात्ततेति 
„5 वृत्वा अवतरत्न्याद्यत्याहारेग यस्मि कपणा त व्याब्याय यथा स्थात्ततेति 


युधिष्ठिर-याब्रालङुमारी ने ठीक कहा । कन्चुझिन्‌,१ 'चितानिमाँण करके इस तपस्विनो 
को दुःख सहन करने योग्य बनाइये । प्रत्यश्ना के साथ मेरा भी धनुष छाश्ए। अथवा धनुष 
क्या आवश्यकता १ - 


शरीर के रक्त से लिप्त अतएव छोहित [रक] वर्णां उसको गदा लेकर धनुष को 


क 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri > 


- २८८ वेणीसंहारं नाटक 


राक्षसः ( सविषादमात्मगतम्‌ । ) कथं गच्छति भवत्वेवं तावत्‌ ( प्रका 
शम्‌ ) राजन्‌, रिपुजयविमुखं ते यदि चेतस्तदा यत्र तत्र वा प्राणत्यागं 
कुर । वृथा तत्र गमनम्‌। 

कञ्चुकी -धिङ्मुने, राक्षससदृशं हृदयं भवतः । 

राक्षसः -( सभयं स्वगतम्‌ ।) कि ज्ञातोऽहृमनेन । ( प्रकाशम्‌ ।) भो 
- कञ्चुकिन्‌, तयोगंदया खलु युद्ध प्रवृत्तमर्जुनदूर्योधनयोः। जानामि च 


क्रियाविशेषणत्वप्रदर्शनेन वा व्याख्याने न युक्ते पूवंत्र, अध्याहारेऽप्रयोजनत्वात्‌ उत्तः 
रत्र स्ववचोव्याघातात्‌ । यद्यप््रेकदेश.स्वये गौरवमभ्यरुपेत्य कर्मणीत्यस्य क्रियाया- 
मित्यर्थेकरणेन समन्तेतु शत््यते तथा कृधात्वर्थक्रियायामन्वस्य नाटककुतामनभि- 
प्रेतत्वात्‌ । मदीयव्याख्याने तु गदायुद्ध. धनुयु द्धस्थायुक्तत्वेन अलमथवा धनुषेत्यतीवः 
सङ्गतं भवतीति 1 संयति = संग्रामे, आतृप्रिेण = आता प्रियो यस्य तेन, अत्रु'नेन, 
यत्‌= कार्यम्‌, कृतम्‌ = विहितम्‌, मम= युधिष्ठिरस्य, अपि, तत्‌ =धनुस्त्यागेन गदयाः 
युद्धम्‌ अथवा तदनन्तरं मरणम्‌, श्रेयः = क्षेप्ठ, हिरयत., जपेन==विजपेन, कृतं=- 
व्यथ, भ्रातरं विना जयस्यापि निष्फलत्वादिति भावः । अत्र करणम्प्रति हेतोर््रातृ- 
प्रियेणेति पदगतत्वेन कात्लिङ्गमलुङ्कारः । वसन्ततिः का छन्दः ॥ २१ ॥ 
सविपादमिति विषादं प्रति हेतु्यद्ययं तत्र गच्छेत्तदा भोमस्प दशंन.म्मम्मा- 
रा दम ती हक मरण न स्यादिति। गच्छतीति, समरस्थानमिति 
: | पुनञ्छछनाथमाह-राजन्निति । -रिपुजयविमुखं = शत्रजयपर, इ्मुखं, चेतः = 
सनः, यत्र तत्रेति-कुत्रापि स्थाने इत्यर्थः, युद्धस्थाने गमनं त श 
र,क्षससरश = ऋषिजनेनातुल्यमित्यर्थः । व्याहृतं = उक्तं । : 
रुभयं>-समोति, अनृतं = प्रारब्षं । ययोः = अजुनदुर्योधनयो:, मुजसारं = 


` बाहुवळं, गंदायुद्धऽजुनो दुर्घोधन न जेत शक्रनोतीति भाइः। अपरं < == "शु जती इध न जेतु शक्नोतीति भावः । अपरं = अजु नस्यापि 


AANA NAN ANY 


AASV A 
आतृप्रियेण कृतमद्य यदजुँनेन श्रेयो ममापि हि तदेव कृतं जयेन ॥ २१॥ 


जोड़कर आतृस्तेही अजुन ने आज जो कुछ किया है वही काये “मेरे लिए मी मेयर है। 


से कोई प्रयोजन नहीं ॥ २१ ॥ 


राइस राजन | श॒ पर विजय प्राप्त करने के विरुद्ध यदि आपका विचार हो तो जहाँ: 


कहीं भो प्राण छोड़ दीजिए । वहाँ [ रणभूमि में ] जाना व्यथे दै । 


यते जौ ! भापको धिक्कार है, आपका हृदय राक्षन के समान मालूम 


राक्षत-<( भयभीत होता हुआ मंन हो मन र 
खूपसे) ऐ कन्चुकिन्‌ [उन दोनों मजु'न भीर इ पि मुझे जान लिया १ ( प्रकट 
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गदामुद्ध प्रारम्भ हो गया। मै 


पष्ठोष्डूः ] प्रबो घिनी-प्रकाश-द्वयापेतम्‌ 2 . २५९ 

SINAN % ८ 4 ज 
तथोगंदायां भुजसारम्‌ । दुःखितस्य पुनरस्य राजर्षेरपरमनिष्ठक्वण परिह- 
रन्नेवं ब्रवीमि । 


नि ¬ ( बार्ण विसृजन्‌ । ) साधु महर्षे साघु । सुस्निग्धमझि- 


कचुको महाराज, कि नाम शोकांन्धतया देवेन देवकल्पेनापि प्राक 
तेनेव त्यज्यते क्षात्रधर्मः । 
युधिष्ठिरः आयं जयंधर, 
` शक्ष्यामि नो परिर्धपीवरबाहुदण्डौ वित्तेशशक्रवरुणाधिकवीयसारो । 
भीमाजुनौ क्षितितले प्रविचेष्टमानो ष्टुं तयोश्च निघनेन > जवतष्ठमानौ ब्रष्दु तयोश्च निघनेन रिपु कता्थम्‌॥। कृतार्थम्‌ ॥ 
मृत्युरभुदित्याकारकम्‌, परिहरन्‌ = ऐथक्कुवनु, एवम्‌ = वृथा ` तत्र गमनमिति, ब्रवी- 
= कथयामि । . ) ८ 
सुस्निग्धम, स्नेहयुक्तम, अभिहितम्‌--उत्तम्‌ । 
शोकान्धतया = शोकेन विवेकशुन्यता, देवमल्पेन >ईषद्दनो देव इति देवकल्प» 
'ईषदसमातावि? ति कल्पप्पत्ययः । तेने, देवतुल्येनेत्यथ: । देवेन--राज्ञा, प्राकृतेन> 
- साधारणमनुष्येण क्षात्रधमं. = युद्धम्‌, साहसो वा । 
अन्वयः -परिबपीवरबाहुदण्डौ, वित्तेशशक्रवरुणाधिकवीर्येसारी, ( तथापि ) 
क्षितितले, प्रविचेष्टमानौ, भौमाजुनौ, तयोः, निधनेन, कृतार्थम्‌, रिपुम्‌, च द्रष्टुम्‌, नो 
शक््यामि॥ २२ ॥ - 
अन्यस्मात्‌ कारणात्तन्र न गच्छामि भयादिति तु नेत्याह-शक्ष्यमीति । परिघः. 
पीवरताहुदण्डो = परिघवत्‌ पीवरौ मांसछौ वाहुदण्डौ दण्डाकारबाह ययोः तो, 
वित्तेदाराक्रवरुणाधिकवीयंसारौ :- वित्तेशः कुबेरः शङ्गः इन्द्र: वरुणः अपा पतिः एतेषा- 
मितरेतरयोगो द्रः सारो बले स्थिरांशे च' इत्यमरः । तथापि, क्षितितरे=भूतके 
भविचेष्टमानो = चेष्टाशुन्यौ, मृतावित्यर्थः । भोमाजु नो, पुनः, ष्टम्‌ = विखोकितुम्‌, 


न, क्ष्पामि=समर्थो भविष्यामि, च पुनः तयोः = ~ ` गमि=समर्थो भविष्यामि, च पुनः तयोः = भीमाजुनयोः निधनेन = _ निधनेन = 


गदायुद्ध में उन दोनों के बाहुबछ को जानता हूँ भौर व्यथित हृदय शस. राजा को एक दूसरे 
अनिष्ट सन्देश के सुनने से दूर रखने.के लिए इस प्रकार कह रहा हुँ ` / 
युधिष्ठिर--(ऑस गिराता हुआ) साधु तपरिवन्‌! साधु | आपने कल्याण को भात कही । 
कंचुकी--महाराज | भार देवताओं के सदश होते हुए भो. शोकान्त होकर साधारण 
व्यक्ति को तरह क्‍यों क्षत्रियषम का परित्याग कर रहे हे! द 
युधिष्ठिर- आय जबन्धर ! 
य स्थूळमुजदण्डद्याली तथा धनेश [ डुबेर ] भीर इन्द्र के नगर में अपके 
१९ वे० . ) 
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२९० ` वेणीसंहारं नाटकं 


AANARARNNNNNA NS ANANSI SYS YY YY YY YY 
अयि पार्‍्वालतनये, मढ्दुनयप्राप्शोच्यदशे ! यथा संदीप्यते पावक- 
स्तथा सहितावेव बन्धुजनं संभावयावः । 
्रीपदी -अज्ज, करेहि दारुसंचअम्‌ । पज्जलीअदु चिदा। तुवरदि भे ` 
हिअअं णाधं पेबिखदुम्‌ ( सर्वतोऽ्रलोषय | ) कहुँ ण'को वि णाधेण विणा 
महाराम्रस्स वअणं करेदि। हा णाह भीमसेण, तं एव एद राअउछ तुए 
गरहिदं पडिअणो हि संप्रदं परिहरदि । ( आये, कुर दाउसंचयम्‌ । प्रज्वाल्यतां 
, ज्ञा। त्वरते मे हृदयं नाथ प्रेक्षितुम । कथं न कोऽपि नाथेन चिना महाराजस्य 
: एनं करोतिः। हा नाथ भीमसेन, तदेवेदं राजकुलं त्वया विरहितं परिजनो$पि 
„ प्रतं परिहरति । ) | 
. राक्षसः--सदृशमिदं'भरतकुलबधूनां यत्पत्युरनुमरणम्‌ । 
मरणेन कुताथम्‌,, शक्ष्यामोत्यन्वयः । अतस्तत्र रमनं न श्रेष्ठमिति भावः। अत्र 
` प्रथमचरणे समासगतलुपोपमाप्ठङ्कारः वसन्ततिलका छन्द: ॥ २२ ॥ हु 
- मद्दुनेयप्राप्तशोच्यदशे = मदुदुनंयेन मदीयदुराचारेण द्यूतक्रोडनरूपेण प्राप्ता 
शोच्या दशा स्थिति यथा तत्सम्बोधने | ` 


हृदयम्‌, त्वरते = शीघ्रतां करोति, नाथेन--भीमेन, वचनं करोतीति « चितां तः 
प्रज्वाल्यतीत्यर्थः परिजनः = सेवकः, परिहरति = त्यजति । हल 

कि संदशमित्याह--यदि । पत्यु:--स्वाभिनः अनुमरणम्‌= स्वामिमरणानेन्‍्तरं 
तेनेव सह स्वशरोरभस्मकरणम्‌ । र ट 


पराक्रम को व्यक्त करने वाले भीम त्रम को व्यक्त करने वाळे भीम और धनंजय [ [ अर्जन ] को भूमि पर लुद़के पड़े और उन 


अयि द्रुपदपुत्नि | मेरी दुनीति के कारण शोवनोयावस्था को प्राप्त होने वाळी ! ज्यों हौ 

मरिन प्रउत्रछित को जाय त्योंही इम दोनों एक साथ ही अपने बन्बुओं के समीप पहुँच 

छ, व 

` द्रौपदी--आयं | काष्ठ ( लकड़ी ) एकत्रित कर डालिए । चिता. जळा दो जिये । परित 

को देखने के लिये मेरा मन अत्यन्त हत्कण्ठित हो. उठा है (चारों भोर देखकर) स्वामी (ममो 

` क्क अनुपरिथति में महाराज की आशा का पालन कोई क्यों नहीं करता! हाय नाथ भौमतेन ं 

यह बहो राजवंश है [ परन्तु ] तुम्हारे बिना अव दास लोग भी उपेक्षा करते दै [ गर. 
नहीं मानते ]। र 

राक्षस--प्तिदेव के पश्चात्‌, मर, जाना रमणियों के अनुकूल हो है [ बांज 
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| | 
दोनों के संहार से सफळ मनोरथ शश्च को देखने के लिए मैं समर्थ [ कदापि ] नहीं हूँ ॥ | 


१ 
i PON ~ 


}- 
| 
), 


८ न दाइसः््यम्‌=काष्ठानामेकत्रीकरणम्‌, नाथम्‌ > भीमम्‌, प्रेक्षितुम = द्रष्डुम्‌ में | 


|... पष्ठोष्छः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्यो पेतम्‌ व. २९१ 


AANA AAS ९४९९० 


प्रदानेन प्रसाद: क्रियताम्‌ । 

ाक्षसः--भुनिजनविरुद्धमिदम्‌ । ( स्वगतम्‌ ) पूर्णो मे मनोरथः । 
| यावदनुपलक्षितः समिन्धयामि वहम्‌ । ( प्रकाशम्‌ । ) राजन्‌, न शक्नुमो 
| चयमिहेत्र स्थातुम्‌ । ( इति निष्क्रान्तः । ) 
। युधिष्ठिर-क्कष्णे, न कश्विदस्मद्चने करोति । भवतु । स्वयमेवाहं 
| -दाइपचयं कुत्वा चितामादीपयामि। ( A 
| द्रौपदी - तुवरढु तुवरदु महाराओ । ( त्वरतां लरतां महाराज: । ). 
: ._ ( ेपथ्ये-कऽकछः। ) ` 
| 
| 
\ 


| , युधिष्ठिरः महर्षे, न कश्चिच्छुणोति तावदावयोवेचनम्‌ ।' तदिन्धन- | 


द्रोपदी--( संभयमाकण्यं । ) सहाराअ, कस्स वि एसो तेजोबलदष्पिदस्स _ 
विसमो सद्भुणिग्घोसो सुणीअदि । अवरं वि अप्पिअं सुणिढु अत्थि णिव्व - 


भावयो:-- द्रोपदीयुधिष्ठिरयोः, इन्धनप्रदानेन-काष्ठदानेन.. प्रसादः = का 
 -. इतस्‌ > चितानिर्मागम्‌, मनोरथः = अभिलपतपाण्डदविनाः, नदष 
H एतेरहष्टः, इन्धनम्‌=काहम्‌, -समित्थयामि=प्रज्वाल्यामि, स्थातुम्‌ =अन्र स्थिति 
| कतु म्‌ । निष्क्रान्तः = निर्गत: रु्गमूमेरिति शेषः । 
. दारुसचयम्‌ = काहुसः्चयम्‌ । 
| "ककल: = आकस्मिको महान्‌ शब्द: । डर 


| र) वि द भर ० CS देविय 
॥ दार क वैसी ही उत वंश की गृहदेवियाँ उनके वियोग को सहन न करके प्राण 


( चितारोपणार्थ ) काष्ठ प्रदान कर अनुगृहीत कीजिए । 

राचस--तपस्बिजर्नो के विपरीत यह काये है। ( मन में ) मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । 
छिप कर चिता में आग लगा दूँगा। ( प्रकट रूप से) अब मैं यहाँ ठइरने मे असमर्थ हूँ 
(चछा जाता है )। - ०. | 

युधिष्ठिर--द्ौपदो ! मेरो वात कोई नहीं झुनता। अच्छा, न सुने । में सवयं काष्ठ 
| एकत्रित करके चिता में आग-लगा लँगा। , ' १ सक 
लि ब्रौपदी--शीघ्रता कीजिए, शीघ्रता कीजिए महाराज ! इ 

( नेपथ्य में कठकल-घ्वनि होती है|) 5 
` ब्रौपदी-( भयपूर्वक सुनकर ) महाराज ! किसी का, जिसे अपने बले भोर पराक्रम बह 
अभिमान है, प्रचण्ड शक्ल शब्द सुनाई पड़ रहा है। क्या आप और कोई दुखद संवाद सुनन, 


युधिष्टिर--मद्दात्मन्‌ | अब.इम दोनों कौ बात -मौ कोई. नहीं सुनत्रा हे । अतः 


का विचार कर रहे हैं जिसके लिए विलख कर रहे हैं। , टु 
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२९२ वेणीसंहारं नाटकं 


ANNONA AANA ANAS १११1 
शधो तदो विलम्बी अदु । ( महाराज, कस्याप्येष तेजोबरूदपितस्य विषमः शङ्क- | 
निर्घोषः श्रयते । अपरमप्यप्रियं श्रोतुमस्ति निबंन्धस्ततो विलम्ब्यताम्‌ । ) | 

युधिष्ठिर--न खलु विलम्ब्यते । उत्तिष्ठ । | 

( इति सर्वे परिक्रामन्ति।) “ 

युधिष्ठिरः--अयि, पाञ्चालि, अम्बायाः सपत्नीजनस्य च किचित्सं दिश्य | 
निवतेय परिजनम्‌ । 

द्रौपदी -महाराअ, अम्बाए एवं संदिसिस्सम्‌-'जो सो ततद 
किम्मीरजडासुरजरासंघविजअमल्लो वि दे मज्झमपुत्तो भम हृदासाए। 
पक्खवादेण परलोअं गदो त्ति'। ( महाराज अम्वाये एवं संदेक्ष्यामि-- 
चऋहिडिम्प्रकिमोरजटाधुरजरासन्धविजयमल्लोऽपि ते मध्यमपुत्रो मम हताक्षायाः| 
पक्षपातेन परलोक गता’ इति। ) ` 

युधिष्ठिर -भद्ने बुद्धिमतिके, उच्यतामस्मद्चनादम्बा । 


` तेजोबरूदपितस्य=तेजश्च बलञ्चेति तेजोब्रले ताभ्यां. दपितस्य गवितस,! 
जज = तारः, अयवा, भयानकः, शद्धनिर्घोष: = शङ्खशन्दः, अप्रियम्‌ १ 
. निबन्धः = आग्रड:, तत: > यतः श्रतुमाग्रहोऽस्ति तस्मात्‌, विलम्ब्यते = समगो 
याप्यते, त्वया, इति शेषः | 
अम्बायाः = मांतुः कुन्त्या, सपत्नीजनस्य = सुभद्रादेः, सन्दिश्य = वाचिकं मेष्य, 

- निवर्तय = स्वगृहाभिमुखं परावतय, परिजनम्‌==सेवकवगंस्‌ । ` 
बकहिँडिम्बेति-एतेषां विजयेन मल्लः बलीयान्‌ अतिबलवानित्यरथः । “मत्त 

पात्रे कपोले च मत्स्यमेदे बलीयसि” इति मेदिनी । मध्यमपुत्रः = भीमः, हताशाया“ 


हततृष्णाया: आशा ककुभि तृष्णायाम्‌? इति हमः । पक्षपातेन = मत्तिरस्कारतिएं 
कर॒णतत्परतया । 


उच्यताम्‌ = कथनीया, 


युधिष्ठिर--विलख तो नहीं कर रहा हूँ, उठिये । 

दिष्ठिर--अयि द्रोपदी ! त कवी को 
--अयि द्रौपदी ! माता 

रहि हर दास-दासियों को लौटा दीजिए ! जी, धन्या पचन यच ण 

द्रौपदी--महाराज ! माताजी के लिए इस प्रकार सन्देश दूगी--जो (बक? डिडि 

किर्मीर; ज्याधुर भौर जरासन्ध पर विजयी सल्छ आपके मेंझले पुन्न भौमतेन ये, वे ह. 

इतभागिनो के पक्षपात के कारण परलोक को सिघार गये ।? | 
युधिष्ठिर-कल्याणि बुद्धिमतिके ! मेरी भोर से माताजी से कहना कि उस ३ 
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| 'कोम्डः] श्रबोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ २९३ 
न ASAIN NNN 
| येनासि तत्र जतुवेश्मनि दीप्यमाने 
| ` उत्तारिता सहः सुतैर्भुजयोबलेन । 
| तस्य प्रियस्य वलिनस्तनयस्य' पाप-_ 
1 
| 
| 


SANNA 


. . माख्यामि तेऽम्ब कथयेत्कथमीहगन्यः ॥ २३॥ 
भाय जयंधर, त्वया सहुदेवसकाशं गन्तव्यम्‌ । वक्तव्यश्च तत्रः 
1 भवान्माद्रयः कनीयान्सकलकुरुकुलकमलाकरवडवानलो युधिष्ठिरः परलो- 
[| कमभिभ्रस्थितः प्रिग्रानु जमप्रतिकुल गन अरपानुजमप्रतिक्कक सततमाशंसनीयमसंभुढव्यसनेऽश्यु 
| अन्वयः-तत्र, जतुवेदमनि, दीप्यमाने, येन, भुजयोः, वलेन ( त्वम्‌.) सुरः, 
| सह, उत्तारिता, प्रियस्य, तस्य, बलिनः, तनयस्य, पापम्‌, आख्यामि, अम्ब ! अन्यः, 
| कथम्‌, इद्दक्‌, कथयेत्‌ ॥ २३ ॥ 9 
हे अस्य गोणकर्माह = येनासीति । तत्न-वारणावते, जतुवेश्मनि-छाक्षागृहे, दीप्य- 
| | साने = अस्निना ' भरज्वालमाने, सति, येन = वृकोदरेण, शुजय:==वाह्वोः, बढेन, 
(7 ( त्वम्‌ ) सुते: = अन्येरपि पुत्रेः, सह = साकम्‌, उत्तारिता = बहिरानीता, प्रियस्य= . 
| स्निग्धस्य, तस्प = भीमस्प, वलिनः =वलूवतः, तनयस्य = सुतस्य, पापम्‌=छकेन - 

सारणम्‌, तेन = तुभ्यम्‌, आख्यासि = कथग्रामि । कथमेतादशक्र्रवचनं त्वमेव कथय- 
॥ सीत्याह--अम्बेति ( हे ) । अम्र ! अन्यः=मदतिरि्तः, कथम्‌, ईक्‌ = अश्रव्य 
पापम्‌ कथयेत्‌, चूतद्वा राःहमेवात्र हेतु रतोफहमेव स्वापराधक्षमाथं कथयामि अभ्यस्तु न 
कथयिष्यति ‘कथापि खलु पापानामङ्रमश्रेयसे यतः? इति वचनादित्याशयः । अत्र 
सामान्येन विशेषस्प समर्थेनादर्थान्तरन्यासोऽछङ्कारः । वसन्ततिलका छन्दः । 

जयन्धरेति--एतस्नामन्गयुधिष्ठिरकऽ्च्की सहदेवसकाराम्‌ = कनिष्ठमाद्रीपुत्र- 

निमित गृह के जहा देने पर जिसने भुजाओं के वळ से आपको पुत्रों के साथ उबारा था उस 
|, 


F 
1 


॥ 


बलशाली आपके प्यारे पुत्र के विषय में अनिष्ट संवाद सुना रदा हूँ । माता जी ! मेरे अतिरिक्त 
दूसरा कौन व्यक्ति इस प्रकार करा साहस कर सकता है ! ॥ २२ ॥ 
आये जयन्धर ! तुम भी सहदेव के ,समीप जाओ और मान्‌ कनिष्ठ, माद्रीकुमार 


न हृदेच से कदहना--अखिल कुरवंशरूपी कमलवन के लिये दावाग्नि, “युधिष्ठिर परलोक के 
लिए प्रस्थान करते समय विपत्ति और सम्पत्ति काळ में जिसको बुद्धि विपरीत “नहीं होती, 
4 सवदा जिसको आशा की जा सकती हे, और जो सर्वदा अनुकूल अर्थात्‌ आज्ञापालन में तत्पर 
1 रहता है इस प्रकार के कनिष्ठ और प्रिय भाता का निरन्तर आलिङ्गन करके और शिर सँघ 
क्र यह प्रार्थना करते है-- द टक 

“आप मुझते अतौब झल्यावस्था के दै किन्तु शाजाध्ययन में मेरे समान हे स्वाभाविक दया 
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२६४ वेणीसंहार नाटकं 


vs 


Ds 0d 


दये च घृतिमस्तं भवन्तमविरलमालिङ्गच शिरसि धान्नायेदं प्राथंयते-- 
मम हि वयसा दूरेण त्वं. श्रुतेन समो भवन्‌ 
कृतसहजया बुद्धया ज्येष्ठो मनीषितया गुरुः । 
शिरसि मुकलो पाणी कुरवा भवन्तमतोऽथेये 
-मयिः बिरलतां नेयः स्नेहः पितुभेव वारिदः॥ २४॥ 


oP mem = 

*सविघे । तत्रभवान्‌ = प्रशंसनीयः, माद्रेयः = माद्री तनयः । कनीयान्‌ = कनिष्ठः । कि 

वक्तव्य इत्याह = सकलेति । सकं यत्कुरुकुलम्‌, भरतवंशः तदेव कमछाकरः 

पद्मश्चनिः तत्र वडवानळः' वाडवाग्निः, परलोकम्‌ = स्वयम्‌, अभिप्रस्थितः = गनु: 
- . मारन्धः आदिकर्मणि क्तः अनुकूडम्‌, ममेत्यादि । अथवा अनुकूलमित्यस्य अशसत्तोय- 

, मित्यनेनान्वय: । आशीवं चनग्रोग्यम्‌, व्यसने = विपत्तौ, अभ्युदये च असम्भूढम्‌ = 
ट्र अनुद्विग्नम, समानमित्यर्थः । घृतिमन्तम्‌ = सधेयंम्‌ भवन्तम्‌ == सहदेवम्‌, चिरम्‌= 
बहुकालम्‌, आछिङ्गघ==परिष्वज्य, आाघ्रायं = घात्वा, लाङनं करतेत्यथंः । । 
कै, ,अन्थयः--मम, वयसा, दुरेश ( उपलक्षितः ), त्वम्‌, थुतेन, भवान्‌, समः | 
कुतसहजया, बुद्धया, ज्येष्ठः, मनीपितथा, गुरः, अतः, शिरसिं, पाणी, मुकुली कृत्वा, 
भवन्तम्‌, अर्थये, मयि स्नेहः, विरलताम्‌, नेयः, तुः, वारिदः, भव, (त्वम्‌) ॥२४॥ 

कि प्रार्थयत इत्याह=ममेति । हि= यतः, मम=युधिष्ठिरस्य, वयसा = अव” 
स्थया, दूरेण, ( उपञक्षितः ) त्वम्‌, अस्प इति पाठे दुरेणाऽल्पः = अतिकनिह, 
श्रतेन = वणेन, शास्नस्मेत्यादिः, शाख्रप्रवणेनेत्य्थः । भावे कप्रत्ययः । भवाग 
समः = सदृशः, इतपहुजया=सहृजननं सहज: अन्येष्वपि इश्यते’ इति बाहुको 
दावे डप्रत्ययः । कृतः प्रातः सहज: सहजननं यया बुद्धचा तया, सहोत्पल्वयेत्यथ: । 
स्वाभादिकयेति यावत्‌ । बुदा = ज्ञनेन, जयेष्ठः = अतित्रबस्यः प्रशंसनीय इत्यषः । 
ज्य च' इति सुत्रेण प्रशस्यस्मेष्ठन्प्रत्यये परे ज्यादेशः । मनिषितया = विवे 
अमा गेलाय । गुरुः = शरेष्ठः, अतः, शिरसि = मस्तके, पाणी==हस्तौः 
सुकुष सम्यु टतौ, अथवा कुड्मलस दशौ T= अदन्त अर्थये = 
अम्यर्थये , एतःसदवाक्यमतिन ञ्रतावोधनार्थं ग्रे च हा क व वी क्त 
मिति शितम्‌ । अम्पर्थनामेवाह- -मयीि । मथि==्जाति, स्ह = 
रछताम्‌ = कृशत्वम्‌, नेयः = प्रापणीयः, मयि स्नेहं त्यवत्वा जीवितमि 
LB तदेवाह्‌-पितुरिति । पितुः , वारिदः = अलदः, भव, पितृगणाय जल देय 


ओर बुद्धि से मुझसे ज्येष्ठ ( बढे ) हैं और निद्त्ता में साक्षात्‌ द्ृइस्पति के सदृश हैं. अत! 
जोकर अज्ञलि को शिर से लगाकर आपसे प्राथना करता हूँ--'मेरे विषय में स्नेह > 
शिथिछ कर दोजियेगा और पितरों के छिए तिलाअलिदाता बनिये? ॥ २४॥ 
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षष्ठोडङ्कः ] प्रवोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ nome पाप. २९५ 


NY 


De 000 ८0) 


अपि च । बाल्ये संवधितस्य नित्याभिमानिनो$स्मत्सहशहूदयसार- 
स्यापि नकुलस्य ममाज्ञया वचने स्थातव्यम्‌ । नानुगन्तव्याऽस्मत्पदवो । 


त्वया हि वत्स, 


विस्मृत्यास्माञ्भ्ुतिविशदया स्वाग्रजी चात्मबुद्धया 
क्षीणे पाण्डावृदकपृषतानश्षुर्भान्‌ ०080 पाणवावरना9पतातसाम त आतम 


_ अन्यथा तपंणाभावे पितृगणस्याध्षोगतिः स्यादिति भावः । अत्र पिषयभेदादेः 
स्यंवानेकघोल्डेखादुत्ल्डेखो नामालङ्कारः, हरिणी छन्द: ॥ २४॥ ` ७ 
बाल्ये संवद्धितस्येति = अनेक नकुकेप्धिकस्नेहो दशितो भवति । नित्यमभिमानिन 
इति-- अनेक अभिषानाद्‌ दुर्योधनस्यानठवतंने पुनः कलहशाप्तिने स्यात्तथाच तवापि 
शरीर्रक्षणसम्भवं स्यात्‌ तच्च न भवेतथा कतंव्यमितिसूवितम्‌ । नकुडस्य सहदेवः 
ज्ये्व्वेनानुशासनमयुक्तमित्यत आइ==मभाज्ञयेति । अस्मत्पदवी =मम मार्गः, मरः 
णेन '्रःत्रचुसरणरूपः । 
अन्दयः—श्रुतिविशदया, आत्मवुद्धेया, अस्मान्‌, स्वाग्रजी, च विस्मृत्य, पाण्डौ, 


` क्षीणे ( सति ) उदकप्रुषतान्‌, अश्रुगर्भान्‌, प्रदातुम्‌, वायादानाम्‌, अपि तु, भवने, 


यादवानाम्‌, कुळे, वा कान्तारे वा, कृतवसतिना, शरीरमूं, रक्षणीयम्‌ ॥ २५॥. 
केनाप्युपायेन पित्रे जळदानाथं शरीरं रक्षणीयमित्याह-- विस्मृत्येति । श्रृतिवि- 
शदया = वेदविशुद्धधा, भात्मबुद्धया म स्वी यकततंव्याकतंव्यविचाररतज्ञानेन, अस्मान, 
'एकवचनं न भ्रयुज्ञीते” त्यादिवचनातत्रहुवचनप्रयोगः । स्वाग्रजोच्स्भोमाजु नो, च, _ 
विस्मृत्य, पाण्डो, पितरि, क्षीणेड्समूलं नष्टे, अस्मासु सत्सु न पाण्डोविनाबा: ` 
आत्मा वे. जायते पुत्र” इति वचनात्‌, अस्माकमभावे युवयोरपिं रक्षाध्सम्भाव्येति 
साम्प्रत॑ पाण्डुविनाश इति भावः अश्रुगर्भान = नेत्राम्वुमिश्रितान, उदकणषतान्‌= 
जलविन्द्धन्‌ “पुषन्ति बिर्ुएुषताः' इत्यमरः । भ्रदातुम्‌=्दानार्थम्‌, दायादानाम्‌= 
और भी--- 
“नेडबुड्ि, नित्याइछ्ठारौ नकुळ को, जिसके हृदय का तत्त्व. इम लोगों के समान ही रै 
आज्ञापाळन में लगे रदियेगा | हेम लोगों के मागे. का अनुसरण न कोजिएगा ( अथ 
आणत्याग न कोजिएगा )' र > 


आप प्रिय आतः ! जग क 
साजाध्ययन से स्वच्छ बुद्धि के कारण अनुर्जो के साथ-प्ताथ इम लोगों को भूलकर 


पाण्डु के अम्रुबिन्दु रूप जल से सने हुए पिण्डों का दान करने के लिए दायादों [कौर्खो ] ; 

के घर या यदुरवस्षियो के बंश में या किसी गइन वन में कुटी वना कर शरीर की अ 

करना ॥ २५॥ 2 ध र्य 
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। २९६ ` . बेणोसँहार नाटकं 
दायादानामपि तु भवने यादवानां कुले वा 
कान्तारे वा कृतवसतिना रक्षणीयं शरीरम्‌ ॥ २५ ॥ 
गच्छ जयंधर, अस्मच्छरीरस्पृष्टिकया शापितेन भवताऽकालहीनमिदः | 
!वश्यामावेदनीयम्‌ । 
द्रौपदी--हला बुद्धिमदिए, भणाहि मह वअणेण पिअसहीं सुभद्दाम्‌- 
अज्ज वच्छाए उत्तराए आवण्णसत्ताए चउत्यो मासो वटुदि । सब्बधाः _ 
णाविउले तं णिक्खिवेसि । कदा विइदो परलोअगदस्स ससुरउलस्स अम्हा- 
णंवि सलिलविन्दुरों भविस्सदि'त्ति। ( हला वुद्धिमतिके, भण, मम वचनेन 
प्रियसखीं सुभद्राम्‌ - अद्य वत्साया उत्तरायाः आपन्नसत्त्वायाइचतुर्थो मासो वतते । 
सवंथा नाभिकुछे तां निक्षिपसि । कदापीतः परलोकगतस्य इवशुरकुलस्यास्माकमपिं 
सलिलविन्द्रदो भविप्यति’ इति | ) ° ; 


न बान्धवानाम्‌, “दायादौ सुतान्धवोः इत्यमरः । अपितु, भवते = गृहे; अपित्वित्य- 
` नेनादचिरत आह--ादवानामिति । यादवानाम्‌ = यदुवंशजातानाम्‌, कुले भवने, 
“ कुल जनपदे गोत्रे सजातीयगणेऽपि च । 'भवने च तनौ' इति मेदिनी । वा, तत्रा- 
प्यकारणवेरिणो बरूरामाड्भये, कान्तारे = दुगंभूमो, वा, कृतवसतिनान्क्कतनिवासेन, 
त्वया, शरीरम्‌, रक्षणीयम्‌ = पाळतीयम्‌ । कंथमपि दारीररक्षा कतंव्येति भावः । 
अत्र विस्मरणम्प्रति हेतो श्रुतिविशदयेति पदार्थंगतत्वेन्‌ -काव्यलिङ्गम्‌, शरीररक्षा 
EE लित क.व्यरिङ्गम्‌, उभयोः संसृष्टिरलङ्कारः । मन्दाक्रान्ता 
___ अस्मच्छरोरस्पृष्टिकपा = मम शरीरस्पर्शन, शापितेन = दत्तशपथेन अका #ही- 
| क न हीनमित्पकालहीनम्‌, असूर्यम्पव्येतिवदसमर्थसमासः। समयमनतिं- 


किं भण इत्याह--वत्साया इति । उत्तरायाः= अभिमन्युस्त्रियः, प्रतिपन्नस्य = | 
प्राप्तस्य, गमंस्य=भ्रणस्य, गर्भो ञ्रणमके कुक्षौ? इति मेदिनी । चतुथा मास 
उ oa = मत्यंलोकात्‌, ९वशुरकुलस्य = पाण्डुवंशस्य, सलिलविग्दुदः= 


जयन्धर | जाओ मेरे अर्हो का स्पर्शपूवेक आपको शपथ है कि समय न व्यतीत होने पाये, . 
यह अवश्य कह दौजिएगा। 


त्रौ पदी—भरी बुद्धिमतिके | भेरी ओर से प्रिय सखी सुभद्रा से नला पुत्री र 
उत्तरा के गर्भधारण का चौथा महोना दै । किसी भो प्रकार इते आप पितृकुल में. | 
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थष्ठोष्चूः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-इयोपेतम्‌ ` २९७ 


` युधिष्ठिरः-( सास्तम्‌ । ) भो कष्टम्‌। 
. शाखारोघस्थगितवसुधामण्डले मण्डिताशे 
'पीनस्कन्धे सुस॒हशमहामुलपयंडूबन्धे। 
दग्धे देवातसुमहति तरो तस्य सुक्षमाङकुरेऽस्मि- ` 
न्ञाशाबन्धं कमपि कुरुते छाययार्थी जनोऽग्रम्‌॥ २६॥ 


अन्बयः -- शाखारोधस्थगितवसुधामण्डळे, पीनस्कन्ये, मण्डिताशे.  सुसहशमहा- 
मुल्पर्यजुवन्थे,. सुमहति तरी, देवात, दखे, तस्य, अस्मिन्‌, सुदमाङकुरे, छायया, 
अर्थी, अथम्‌, जनः, कमपि, आशाबनधम्‌, कुरुते ॥ २६॥ _ 

पाण्डुवंशरूपमहावृक्षस्य विनाश उत्तरागर्भरूपाङ्कुर भाशाबन्धम्‌ वृथेवेत्याह- 
शाखारोघेति । शाखारोधस्थगितवसुधामण्डछे = शाखाया द्रुमांशस्य रोधेन प्रसारेण 
अथवा शाखेव . रोधः आवरणम्‌, तेन करणमूदेन स्यगितम्‌ आच्छादितम्‌ अवरुद्ध ` 
वा वसुधामण्डछं भूमण्डलं येन तस्मिन्‌, पीनस्कन्धे = स्युलप्रकाण्डे, मण्डिताशे= 
. भूषितदिशे, सुसद्ष्शमहापूरपर्यङ्कुबन्धे = सुसदृश्ञं दृढं यन्महामुल्म्‌ तस्य पर्यद्धुवन्धः 
परितोऽङ्कूवच्धनम्‌, आखवालः ( कियारी ) इति प्रसिद्धः, यस्मिनु, तस्मिन्‌, सुमहति ` 
॥ 


नन 
टळला 


विशाले, तरौ = वृक्षे, एताद्शोइवर्येशाछिपाण्डुबंशरूपे, देवात्‌ = दुरदष्टात दुर्भाग्या- 
` दित्यर्थः । दग्धे = विनष्टे, सति, तस्प == पाण्डुवंशवृक्षस्य, अस्मिन्‌ = साम्प्रतिके न तु 
भाविकालेऽपि स्थायिनि, तस्यापि दुर्योधनेन विनाशसम्भवादिति भावः । सूक्ष्माः 
ङ्कुरे=उततरागर्मूपे, छायया=पुखप्रयोजकत्वेन, अर्थी=इच्छुः, अयम्‌ = दुःखसन्तप्तः, 
जनः = द्रोपदीरूपः, कमपि=सलिलविष्दुदो भविष्यतीत्याकारकम्‌, आशाबन्यम्‌ = 
तृण्णाश्रयम्‌, कुस्ते, भीमांदिपराक्रमिपाण्डुवंश्यस्म विनाशे, उत्तरागभे आशाबस्धतं 
वृथेवेति भावः । मन्दाक्रान्ता छन्द: ॥ २६॥ 
[सुभद्रा के पितृकुळ यादवों के यहाँ अथवा उत्तरा के पितृकुल विराट के यहाँ ] रछ दौजिए, . 
कदाचित्‌ यहाँ से परलोक में गये हुए इवशुरकुल के पुरुषों और हमलोगो के लिए जलबिन्दु 
देने बाला हो जाय । ! हे 
युधिष्ठिर--( आँख बहाते हुए ) हाय बड़े कष्ट की वात है । _ 
संयोगवश अतीव विशाल वृक्ष के, जिसकी शाखाओं के आवरण से भूमण्डल आच्छा- 
दित हो गया था जिसने दिशाओं को अलंकृत कर दिया था, जिसका स्कन्ध [ तना ] अधिक 
भोय था, जिसका आलवाल [ ज में जल देने का स्थान जो मिट्टी ऊँचा करके पानी रुकने के 
थिए बनाया जाता है ] उसके मूळ [ जड़ ] के अनुरूप हो बिस्तृत [ वश ] था, भस्म हो जाने 
पर उसके अणुमात्र के इश बङ्करमरो में कोई भी छायाभिलाषी व्यक्ति निस प्रकार आशा 
“करता है उसी प्रकार पाण्डवां के, जिनके प्रताप से समस्त भूमण्डछ व्याप्त हो 
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रक्ष __ _ वेणीसंहार नाटकं 


साधु । इंदानीमध्यवसितं करणीयम्‌ । ( कञ्चुकिनमवलोक्य । ) आर्यं ` 
जयंधर, स्वशरीरेण शापितोऽसि तथापि न गम्यते ।. 
` कञ्चुकी --( साक्रन्दम्‌ 1) हा देव पाण्डो, तव सुतानामजातशत्रभोमा 
जुननकुलसह॒देवानामयं दारणः परिणाम: । हा देवि कुन्ति भोजराजभवन- 
पताके, 


ननदान 


भ्रातुस्ते तनयेन शौरिगुरणा श्यालेन गाण्डीविन- 
स्तप्येवाखिलधातंराष्ट्रनलित्ीव्यालोलने दन्तिनः । 


अध्यवसितम्‌ =निश्चितम्‌, शापितः = दतशपथः । 
आक्रन्दः = उच्चेरोदनम्‌, दारणः=भयानकः, परिणामः = अवस्थितिः, अन्यया- 
भाव इत्यर्थः । भाजराजमवनपताके !=भोजराजस्म. कुन्तीपितुः यद भवनम्‌ तत्र 
पताका बजपन्तो इव तत्सम्बाधने । | 
अन्ते, भ्रातुः तनयेन, शौरिगुरणा, गाण्डीविनः, ` इयालेन, अख्िलधा- 
क) तंर।्रनरिनत्यालोलने, दन्तिनः, तस्थेव, वृकोदरस्य, आचार्येण उन्मत्तेन, वा, मत्तेत, 
हलिना, तव, तत्‌ सुतकाननम्‌, दरधम्‌, यस्य, आश्रयात्‌ मही शोतला ॥ . | 
तव बच्चुनेव तव सुता विनाशिता इत्याह-- भ्रातुरिति । ते = कुन्त्याः, आतः == 
वसुदेवस्य, तनयेन = पुत्रेण, एतेन . स्वजनकतृ विनाश्चदशंनादतीव दुष्परिणामः 
सूचित: । शौरिगुरणा = कृष्णश्रेष्ठेत, एतेन क्षणोऽपि सहाये$पमथे इति सूचितम्‌ 
गाण्डीविनः = अजुंनस्य, दयालेन--अजुँनखिसुभद्राञ्रात्रा, एतेन मदोयोऽयं इयालो 
न ममानिष्टं करिऽयतीत्यसावधानोऽजुंन आसीदत एवमभूदन्यर्था गाण्डीडिनोऽे 
-नान्यः किमपि कतु" शक्नोतीति सूचितम्‌ । अलिल्यातंराषट्रनलिनीव्यालोलने ¬ , 
> रहा था, जो अपने णो से दिशाओं को अछूत कर रहे गा अप सिनको कोति चारो | 
* तरफ व्याप्त हो रहो.थो ] जिनके विस्तार.के अनुरूप ही रक्षाका प्ररन्थ था, विनष्ट दो जानें, 


पर उनक इस चार महीने के उत्तरा के गर्भरिथत ब ल द्रौपद 
आ है फ में यइ द्रौपदी आश्य कौ कामना से 
शा कर रही हे ॥ २३ ॥ दा. आशय का काम 


जै अच्छा, अब जो करना निइचय किया दै उत्ते करना चाहि दे 
९ कर) 
` भाव जयन्धर | भरनो भी शपथ दिलाई तथापि नहीं ज्य य । ९ कष्चुकी को देखकर 


कंचुको--( रोकर ) हाय महाराज पाण्डु ! आपके पुत्र युधिष्ठिर, औम, अजु; | | 


नकुछ और सदेव को यह दयनीय ८ ; 1. 
की भेजा ] , "3. जाग महारानी म्तौ भोजराज के माट 


आपके ज्ञाता पुत्र भववान्‌ वासुदेव के अग्रज अज्ञुन के साळे पागल या [एरा | ५ 
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षष्ठोऽङ्कः ] .प्रबोधिनी-प्रकाश-दयोपेतम्‌ छ रर ट 


आचायण वृकोदरस्य हुरिनोन्मत्तेन मत्तेन वा 
दरं त्वत्सुतकाननं ननु मही यस्याश्रयाच्छीतला ॥ २७॥ 
( इति रुदन्निप्क्ान्तः । ) 
युधिषिरः-जयंधर जयंघर 
( प्रविश्य । ) ड 
कञ््रकी-आज्ञापयतु देवः । | ; 
युधिष्ठिरःवक्तव्यमिति ` ब्रवीमि । न पुनरेतावन्ति भागधेया नः, 
यदि कदाचिह्विजयी स्याद्वत्सोञ्जुतस्तढक्तव्योस्मद्वचनाद्धवता । 


अखिला ये धातंराष्ट्राः दुर्योधनादयः त एव नलिनी अनायासेन विनाव्यत्वात्‌, ` 
तस्य व्याछोछने = मदने, दर्तिनः = हस्तिन इत तस्येव = हस्तिनः, एव वृकोदरस्य 


आचायण = उपदेंशकेन, अत एव, उन्मत्तेन = उन्मादवता स्वाभाविकचित्तविश्रमः . 


वतेत्यर्थः । ननु स्वाभाविकचित्तविभ्रमवांस्तदा ज्ञानशुन्यत्वेन संकेतमपि कत* न 
शक्नोतोत्यत आह--वा मत्ेनेति । मत्तेन = सुरया क्षीबेण, यदि नहि क्षीबस्तदाः 


` कतंव्पाकतंव्यविचारं विहाय कथे स्वयमेव स्वजनविनाशमकरोदिति भावः । 
` हुडिना = वलभद्रेण, तव= वुन्त्याः, तत्‌ = मूमण्डलविदितम्‌ सुतकाननम्‌ ® सुताः 


एव काननम्‌ । रूपकसमासः । दर्धम्‌ = विनाशितम्‌, यस्य=सुतकाननस्य, 
आश्रयात्‌ = सेवनात्‌, मददी>एथ्वी, शीतलाम्सुप्रसञ्चा, आसीदिति शेषः । दुराचारिणां 


“ बकादीनां तेन विनाशनादिति भाव; । अत्र ,विषमाऽरूङ्कारः । शार्दलविक्रीडित 


छन्दः] 
बक्तव्यमिति- अस्य सम्भावना तृ. नास्त्येवेति भावः । अपर्यातमेवावडोक्य . 


——्—्््—्् रि र रा या २ 
पान से ] मतवाले बलराम ने, ज! सम्पूर्ण कौरव-कुछ कमलिनी को ध्वस्त करने में मातङ्गः | 


[ दायो ] रूपी उप्ती भीम के भाचाये [ गुरु ] हैं, आपके पुत्ररुपी भरण्य को मस्म कर 


डाला ) जिस अरण्य के आश्रय से पृथ्वी शौतल थी [ अर्धात्‌ बलराम ने आपके पुत्र भीम को 


मार डाला, जिसके कारण प्रजा अधिक सुखो थी ]॥ २७॥ 
(इस तरह विलाप करते हुए निकल पड़े ) 


युधिषिर-जयन्धर, जयन्धर, । प क 


(प्रवेश करके ) 
कंचुकी--शाज्ञा दीजिए महाराज ! 


युधिष्टिर--कहने के लिए इच्छा हो रदो है इसलिए कह रदा हूँ। इम लोगों के भाग्यः न 
में यइ मी कहाँ वदा है । यदि कभी भनुज अजु न विजय प्राप्त कर ले तो उनको मेरी मोरू 


इना>> 
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२०० वेणीसंहारं नाटकं | 


ANNAN 


हली हेतुः सत्यं भवति मम वृत्सस्य निधने. 
तथाप्येष भ्राता सहजसुहृदस्ते मधुरिपोः । 
अतः क्रोधः कार्यो न खलु मयि चेत्प्रेम भवतो 
४ वनं गच्छेर्मा गाः पुनरकरुणां क्षात्रपदवीम्‌ ॥ -८॥ 
कृञ्चुकी--यदाज्ञापयति देवः । ( इति निष्क्रान्तः | ) ` 


गदायुद्धमर्जुनघुयाधनयोरागत इति राश्षसेनोक्तत्वादयुस्थानवसानादर्जुनस्पापि विजयः 
`सम्भाव्यतेऽत आह--यदि कदाचिदिति । 

झन्वयः--मम, वत्सस्य, निधे, हली, सत्यम्‌, हेतुः, भवति, तथापि, एषः, 
“ते, सहजसुहृदः मधुरिपोः, भ्राता, अतः, क्रोधः, न, खलु, कार्यः, भवतः, प्रेम, मयि; 
नचेत्‌, ( तदा ) बनम्‌, गच्छेः, पुनः, अकरुणाम्‌, क्षात्रपदवीम्‌ मा, गाः ॥ २८ ॥ 

जये सति बलभद्रे भीमविनाशजन्यक्रोधो न कतंव्य इत्याह हलीति । मम, 
वत्सस्य = भीमस्य, निधने = मरणे, हली--बछरामः, यद्यपि, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, 
तुः = कारणम्‌, भवति = विद्यते तथापि << एवं सत्यपि, एप: वळरामः, ते = 
तवाजुंनस्य, सहजयुहृदः = स्वाभाविकमित्रस्य, कृष्णाजुंनयोनेरनारायणरूपत्वात्तयोः 
-सनातनमित्रत्वमित्युक्तं सहजतुहृद इति । मधुरिपोः = कृष्णस्य एतेन कृप्णेशध्रिक- 
बलवत्त्वमोदवरत्वं वा बोधितम्‌ । तथा च “अहो दुरन्ता बछवद्विरोधिता’ इति न्यायेन ` 
म्तस्य श्रातृद्वेषायोग्यत्वं वा दशितम्‌ । भ्राता = सहोदरः, अस्ति, अतः, क्रोधः-कोपः,, 
न खलु = नेव, 32223 21404 । 'निषेधवाक्यालङ्वारे विछासानुनये 
'खलु' इति कोशात्खलुशब्दस्प निषेधार्थकत्वेन अभावोभावस्य प्रतियोगिरूपत्वेन भीम- 
वधप्रतीकाराथं वछरामे क्रोधः कायं एवेति व्याख्यानन्तु न युक्तम, तथापीत्यादिग्रत्थ- 
'बिरोधात्‌, 'अथात आदेशो नेति’ इत्यादौ तथानवगमाच्च । भवतः, मयि = युधिष्ठिरे, 
प्रेम = स्नेहः, चेत्‌, तदा, त्वमित्यस्याघ्याहार: । त्वम्‌, वुनम्‌स्-अरण्पम्‌, गच्छेः == 
रजेः, पुनः = भूयः, अक्रण्णाम्‌=दयाशून्याम्‌, क्षात्रपदवीम्‌ = क्षत्रियमागंः युद्धादि- 
कमित्यर्थः । मा न, गा: > प्राप्स्यसि स्वीकरिष्यसीत्यर्थ: | 'माङि लड” इति 
माङ्योगे लुङ्‌ । अत्र क्रोधाकरणे तृतीयचरणार्थो हेतुरिति हेतोर्वाक्यार्त्वेन काव्यः 
“लिङ्गमलङ्वारः । शिखरिणी छन्दः ॥ २८ ॥ ह 


पा तत्व हो मेरै वत्स (भीम) के संदार से पथ COs ऊदद्ध 
सत्य हो मेरे वत्स ( भीम) के संद्दार में इलघर ( बलराम ) कारण हैं । तो मरो ये 
तुम्हारे स्वाभाविक मित्र मधुसूदन ( श्रीकृष्ण ) के भाई हैं । अत: यदि मुझ में तुम्हारा स्नेह 
“दो तो ( इन पर ) क्रोध न करना । बन का आश्रय छे लेना, परन्तु निदंयतापूर्ण क्षत्रियोचित 
माग का अवछम्बन न करना ॥ १८ ॥ 3 । 
कंचुकी-महाराज कौ जो आज्ञा । ( चल पढ़ता है )' 
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_ उद्धूता प्रकम्पिता चचला वार्‍या शिखा ज्वाला सेव हस्त: करः तेन आहता:- 


हाथ से हम लोगों जैसे दुखियों का आहान करते हुए भगवान्‌ भम्निदेव प्रदीप हो रहे है | 


` अजुन के ज्येष्ट आता हैं। इनका झुम नाम युभिहिर हैं। पाञ्चाल नरेश को पुनी 1 


षष्ठोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ ३०१ 


युधिष्ठिरः ( अग्नि दृष्टा, सहर्षम्‌ । ) क्ृष्णे, न नुद्धतशिखाह र 
द्विवव्यसनिजन: समिद्धा ्षगवानहुताशस्ततेन्धनीकरीम्यात्मानम। 
` ब्रीपदी-पसीददु पसीददु-महाराओ इमिणा अपच्छिमेण पणएण ।' 
बहूं दाव अग्गदो पविसामि । ( प्रसीदतु प्रसीदतु महाराजोऽनेनापश्चिमेनं प्रणयेन ७ 
अहं तावदग्रतः प्रविशामि । ) 
युधिष्ठिरः -सहिितावेवाभ्युदयमुपभोक्ष्यावहे । | 
चेटी-हा भअवन्तो लोअवाला, परित्ताअह परित्ताअह । एसो क 
सोमवंसराएसी” राअसूअसंतप्पिदहव्ववाहोण्डवसंप्पिदहुदवहस्स किरि- 
डिणो जेट्टो भा सुरही हुणामहेओ महाराअजुहिद्िरो । एसा वि पाश्चाल- 
राअतणआ देवी वेदिमज्जसंभवा जण्णसेणी। दुवे विणिक्ररणजलूणस्स- 
प्पवेसेण इन्धणो होन्ति । तापरित्ताअह्‌ अज्जां, परित्ताअह। कधं ण को वि 
परित्ताअदि । (तयोरग्रतः पतित्वा ।) किववसिद॑ देवीए देवेण अ। (हा भयवन्तोः 


MMM domes 2:00.” 11: 
अर्तिमिति-चितास्थमिति भावः । उद्धूतशिखाहस्ताइतात्मद्रिधव्यसनिजन:-- 


आकारिताः अस्मद्वियाः व्यसनिजनाः पीडितगक्तयः येन सः, 'हृतिराकारणाद्वानम' 
इत्यमरः । हुताशनः=अर्निः, इन्धनीकरोमि = अनिन्धनम्‌, इन्धनं सस्पद्चते तत्क- 
रोमि 'क्रम्वस्तियोगे' इत्यादिना च्विप्रत्ययः । ‘अस्य च्वो? इतीत्वं च्वेलोपः । ` 
_ अपश्चिमेन=अनन्त्येन अग्रतः = अग्र, भवतः पूवं मित्यर्थः । 
अभ्युदयं = प्रियप्रा्तिरूपोत्सवम्‌ । 
युधिष्ठिर--( अग्नि को देखकर प्रसन्नता के साथ) कृष्णे ! अपने प्रखण्ड 'ज्वालारूफ 


मैं उनमें अपने को ई'धन की तरह झोक दूँगा । 
पदी--प्रसम्न हों प्रसन्न हों महाराजे | अपनी इस प्राथमिक बस्यथना से मैं सवं 
प्रथम भपने को आहुति करूगो । 
युधिष्टिर--यदि इसी तरह कौ समस्या है तो इम दोनों एक दो साथ अंम्युदय काः 
उपयोगर्श्कर । अथाँत्‌ जलकर इस दुःख से युक्त हो जाँय। | 
चेदी--हाय लोकपालों | आपलोग रक्षा \कोजिए, रक्षा कीबिए। यह -चन्द्रवर के | 
राजपि राजसूययज्ञ के विधान से अग्निदेव को दृष्ट करने वाळे, खाण्डववन के दहलकर्ता 
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३०२ बेणीसंहारं नाटक॑ : 2 ४ | 
लोकपालाः, परित्रायध्वं परित्रायध्वम्‌ । एष खलु सोमवंशराजर्षी राजसुयसस्तापत- . | 
-हव्परवाह:-खाण्डवसन्तपितहुतवहस्य़ किरीटिनो ज्येष्ठो भ्रातासुगृहीतनामधेयो महारा ज- 
युधिष्ठिरः । एषापि पाच्चालराजतनया देवी वेदिमध्यसम्भवा याज्ञसेनी । द्वावपि ही 
(तिष्करणज्वलनस्य .प्रवेशेनेन्धनीभवतः । तत्परित्रायध्वमार्या:, परित्रायव्वम्‌। कथं | 
न कोऽपि परित्रायते । कि व्यवसितं देव्या देवेन च । ) र 

युधिष्ठिः--अयि बुद्धिमतिक्रे, यन्नाथेन प्रियानुजेन विना सदृशं तत्‌। .. 
खत्तिष्टोत्तिष्ठ, भद्र उदकमुपानय । 

- ( चेटी तथा करोति 1) .. 

युधिष्ठिरः¬( पादौ प्रक्षाल्योपस्परुष्य च । ) एष तावत्पलिलाझलियर डरे 
Totti क क स ० नम 


परित्रायघ्वम्‌ = रक्षत; राजसूयसन्तपितहव्पवाहः--राजसुयेन क्षत्रियकत्‌ कपज्ञ- 
'विशेषेण सन्तापितः सन्तोषितः हव्यवाहः अग्निः येन सः न केवलूमयमेवास्ने:- सन्तपे- 
"यिता किन्त्वस्य भ्राताःपीत्याह--खाण्डवेति ।. खाण्डवसन्तपितहुतवहस्य = खाण्डवेन - 
एतन्तामकवनविशेषेण सन्तपितः हुतवहः अग्नि: येन तस्य, वेदिमव्यसम्भवा--वेदि:, 
` -यज्ञे परिष्कृता भूमिः तस्या मध्ये सम्भवति उत्पद्यते या सा, याज्ञसेनी द्वो= री 
ga प्रवेशेनेति । इन्धनीभवत इत्यनेनान्वेति । व्यवसितम्‌ = 
तम्‌ । 
कि व्यवसितमित्यस्योत्तरमाह = अयीति । नाथेनेति--तस्य द्रौपद्या इत्यादि 
नाथेन = स्वामिना भीमेन, प्रियानुजेनेति--अस्य भमेत्यादिः, सहं = युक्तम्‌, भीमं 
“विना यदुचितं तदेवार्चारतमित्यर्थः । उपानय =समीपभानय । | 
पादो = चरणो, 'प्रक्षाल्य = जलेन संशोष्य, उपस्पृष्य = भाचम्य, जलाज्ञलिमेवं 


यज्ञौयवेदिका के मध्य से जन्मधारण करने बाली महारानी याशसेनो (द्रौपदी ) हे । ये दोनों 
निष्ठुर अरिन में प्रवेश करके अपने को इम्धन ( जछाने का काष्ठ ) बना रहे हे । भतः 
मान्‌ लोग इन लोगों को रक्षा कीजिए, रक्षा कोजिए । क्या. कोई इनकी रक्षा नहीं कर 
रहा हैं £ महाराज और महारानी ने यह क्या करने की भन में ठानी दै! ? 
युधिष्ठिर--भरी बुद्धिमतिके, अपने अभोष्ट तथा प्रिय कनिष्ठ आता की (अनुपस्थिति 
में जो कुछ करना चाहिये वहो करने के लिए मन में ठाना गया है १ उठो, उठो भरी भद्रे | 
जल लाओ । 


दि शक A SSNS ASSASSINS SII 


( चेटो जल छाती है ) i, | 
युधिष्टिर--( पैर घोकर तथा आचमन करके ) सबसे पहले यइ जळ पूर्ण मक्षलि 
- गङ्गा के पुत्र पूज्य प्रपितामइ ( परदादा ) शान्तनु के भात्मज भीष्म के. लिये दे । यह दूसरी _ 
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षछोज्छुः ] प्रबो धिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ - ३०३. 
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याय भीष्माय गुरवे प्रपितामहाय शान्तनवे | अयमपि पितामहाय विचि' 
्रवीर्याय । ( साल्म्‌ ) तातस्याधुनावसरः। अयं तावत्स्व्गस्थिताय सुगृही- 
तनाम्ने पित्र पाण्डवे । 

अद्यप्रभृति वां दत्तमस्मत्तो दुर्लभ पुनः 

तात ! त्वयाऽम्बया सार्घं मया दत्तं निपीयताम्‌ ॥:२९॥ 

एतज्जलं जलजनीलविलोचनाय 

भीमाय भोस्तव ममाप्यविभक्तमस्तु । 


ददाति--एष इति । गाङ्गे याय=्गङ्गापुत्राय 'शुभ्रादिम्यश्चे!ति ढक्‌प्रत्ययः | 'आय 
नेयीति’ एयादेश । शन्तनो राज्ञः भ्राक्‌ परिणोता स्री गङ्गाऽसीत्‌ | तातः = पितः 
सवते = पूज्याय, सुगुहीतनाम्ने = सुशृहीतं प्राप्तः स्मरणीयं नाम यस्य, तस्मे । 
अन्वयः ( हैं ) तात ! वाम्‌ दत्तम्‌, पुनः, अद्य, प्रभृति, अस्मत्तः दुलभम्‌, 
अम्बया, साढंम्‌ त्वया, एतद्‌, दत्तम्‌ ( जलम्‌ ) निपीयताम्‌॥ २९॥ 
( है ) तात = पितः ! वाम्‌-्युवाम्याम्‌, दत्तम्‌ जलमिति शेषः ( 'वारीदमि'ति 
पाठे—इदम्‌, वारि ) पुनः, अद्य प्रभृति=अद्यारभ्य, अस्मत्तः = अस्मत्‌, 'पश्चम्यास्त 
. ` सिल? इति तसिल्‌ । दुर्लभम्‌ = दुष्प्राप्यम्‌, अतः अम्बया = विमात्रा माद्या साढम्‌, 

, स्वया = पित्रा, एतत्‌, बवचिन्मयेति पाठ:.। दत्तम्‌ जलमिति शेषः । निपायताम्‌ = 
यीयताम्‌ । अत्र रानं प्रति पूर्वाद् वाष्यार्थो हेतुरिति कात्यलिङ्गमळङ्कारः। पथ्या 
वक्त्रे छन्द: ॥ २९१ | 

झस्बयः--जलजनीलविलोचनाय, भीमाय, ( दत्तम्‌ ) एतत्‌, जलम्‌, भोः, वत्स, 

` तव, मम, अपि, अविभक्तम्र, अस्तु तु, पिपासितः, ( त्वम्‌ं ) एकम्‌, क्षणम्‌, विरम्‌ 

म्त्वया, सह, पातुम्‌, भयम्‌ ( अहम्‌ ), जवात्‌, आगतः, अस्मि ॥ ३०॥ 

. ममेवसाद्धः त्वया जळ पेयमहमपि भस्मी भूत्वाऽात एवेत्याह = एतदिति । जलज 
नीळविश्ञोचनाय = जलज कमलं तद्वस्तीले विलोचने नेत्रे यस्य ` तस्मे, भीमाय, ` 
दत्तमिति शेषः । एतत्‌, जलम्‌, भोः वत्स ! तव=भीमस्य, मम, अपि, अविभक्तम्‌= 
-जलाअछि पितामह विचि्रवो्ं के लिए है । ( अथ्रुकलपित नेत्रा से ) भव पिता को बारो हे। | 

यह सलिलाञ्ञलिं स्वगंवांसी आदरणीय पिता पाण्डु के लिए हेन . 
आज से यह जल इमळोगां से मिलना दुर्लभ हो जायगा, पिताजी | माता माद्री के साथ 
मेरे दिये इए जल को पी लीजिये ॥ २९॥ 

यह तोयाअलि ( जछा्षछि) अविभक्त (बिना बाँटी हुई ) रूप से कमल के सदृश 
नीळ नेत्रशाडी भीमसेन के लिए मो ह। वत्स ! तुम तृषात हो तो भी 


~ 
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पाक 


३०४ वेणोसंहार नाटक 


NAAN 


एकं क्षणं विरम वत्स पिपासितोऽपि 
` पातुं त्वया सह जवादयमागतो5स्मि ॥ ३० ॥ 
अथवा सुक्षत्रियाणां गतिमुपगतं वत्समहमुपगतोऽप्यक्ृती द्रष्टुम्‌ । वत्स 
शीमसेन, . पट र १ 
मया पोतं पीत॑ तदनु भवताम्बास्तंनयुगं 
यढुच्छिट्टैन चि जनयसि रसंवंत्सलतया । 


सम्मिलितम्‌, अस्तु==तिष्ठतु, पिपासितः = तृषितः, अपि, त्वम्‌, एकम्‌, क्षणम्‌ = 


मुहूतँम्‌, विरम = तिष्ठ विङम्वं कुवित्यर्थः । त्वया, 'सहृ=साकम्‌; पातुम्‌, अयम्‌ = 
युधिष्ठिरः, ( अहम्‌ ) जवात्‌ = वेगात्‌, नागतः, कतरि. बतप्रत्ययः । अस्मि। वसन्त- 
तिलका छन्दः 1 ३०॥ | - 
सुक्षत्रियाणाम्‌= वीराणाम्‌, गतिम्‌ = स्वर्गरूपाम्‌, उपगतम्‌ = प्राप्तम्‌, वत्सम्‌= 
भीमम्‌ द्रष्टुम्‌ = विलोकितुम्‌, अहम्‌ मृतः, अपि अकृती = अकुशलः, असमर्थ इत्यर्थः 
इत्यन्वयः । अस्माकमात्मधातेन वीरगतेरभावादिति भावः | ब 
अन्बयः-अम्तरास्तनयुगम्‌, मथा, पीतम्‌, तदनु, भवता, पीतम्‌ वत्सलतया 


मदुच्छिष्टे: रसेः, वृत्तिम्‌, जनयसि, तव, भम, वितानेषु, सोमे, च, एवम्‌, विधिः, . 


झमूत्‌, अधुना, कथम्‌, एवम्‌, निवापाम्भः, पूर्वेम्‌, त्वम्‌, पिबसि ॥ ३१ ॥ 
मयेति। अम्बास्तनयुगम्‌ = मातृस्तनद्वयम्‌, मया==ुधचिष्ठिरेण, पीतम्‌ , 
तदनुः व तत्पश्वात्‌; भवता = भीमेन, पीतम्‌, वत्सलतया ८स्नेहेन, मदुच्छिष्टो: = 


-मङ्गोजनावश्चिष्टेः, रसेः = दुग्धादिभि:, वृत्तिम्‌ = जीविकाम्‌. जनयसि = अजनयः, 
rR 
एक क्षण के लिए प्रतीक्षा करो तुम्हारे साथ पान करने के लिए अत्यन्त द्रुत गति से मैं आ हो 


रहा हूँ ॥ ३०.॥ 
अथबा वोरसुछभ गति को प्राप्त वत्स भोममेन के समीप पहुँच कर भी उनके दर्शन छे 


, वञ्चित हो रह जालेंगा ( तालय यह है कि क्षत्रिय लोग जो युद्ध में प्राण परित्याग करते हैं 


छदं सवरं होता है ओर जो आत्महत्या करते हे वे स्वर्ग के भागो नही होते इसलिए भीम 
की गति को तो युधिष्ठिर पा नहीं सकते थे । अतएव उनका भी दर्शन होना उन (युधिष्ठिर) 


` के लिए कठिन हो था! ४ 


प्रिय आत भीमसेन ! र हि हन 
माता के स्तनद्रय का मेरे दारा पान कर लेने पर आपने उसका पान किया था १ माफ 
मेरे जूठे.फछ-रसादिक (खाद्य तथा पेय पदार्थ ) के द्वारा अत्यन्त चाव से अपनी प्रणयात्र 


“ करते थे। यश्चो के प्रकरण में सोमरस क्रा पान करने के लिए भी मेरा और आपका 


यही नियम था ( अथात पेहळे युधिष्टिर पी लेते थे तो किर भीम पान करते थे ] फिर 
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लिति तव मम च सोमे विधिरभु- 
नवापाम्भः पूर्व पिबसि कथमेवं त्वम्‌ 
इये, वमपि देहि पल्ला त्वमधुना ॥ ३१ ॥ 


द्रौपदी -हञ्जे बृद्धि ञ्जे | 
उपनय मे सलिल्म्‌ । मदिए, उवणेहि मे सलिछम्‌ । ( ह बुद्धिमतिके, 


षष्ठोऽङ्कः] ' प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ र ५ 
ONAN NNN 


NN 


ला ( चेटी तथा करोति ) ८ 
पदा--( उपसृत्य जलाज्ञक्ति पुरयित्वा ।) म हाराज, ८ 
देम्हि। बह कस्य सलिलं ददामि 1 ) ॥ ३९, १“ 
रः— अ 
तस्मे देहि जलं कृष्णे सहसा गच्छते दिवम्‌ । oC ण पहत जत वतत 


वतँमानसामीप्ये छट । वितानेषु= 'करतुविस्तारयोरञ्री? इत्यमरः । सोमे = सोमयागे, 
सोमरसपाने वा, एवम्‌ = मम पद्यातू विधिः=क्गिया, अमृत, सवै कायं त्वया मत्प- 
-च्वादेव सम्पादितमिति भावः । अधुना, कथम्‌ एवम्‌ = वेपरीत्येन, निवापाम्भः== 
व्य देयं जलम्‌, पर्वम्‌=मततः प्राक्‌, तवम्‌, पिवसि । साम्प्रत कथं विपरीतमाचरित- ˆ 
भावः! मन्मरणानन्तरं तव मरणं समुचितमिति गूढाभिप्रायः । अत्र काब्य- 
लिङ्गमलङ्वार: 1 शिखरिणी छन्दः ॥ ११ ॥ : द 2722 
सलिलाज्ञ लिम्‌ज-जलाज्ञछिम्‌ । १ 
कस्येति--सम्बन्धविवक्षया १ मेः 
` स्थाने कस्येति प्रयु कतम्‌ । ` re pe 
अन्वयः--दिवम्‌, सहसा, गच्छते, तस्मे, पूर्वम्‌, जलूप, देहि, येन, रुदितेन, ` 
अपि, गान्धार्या, सीकता । bs क 
यदर्थ साम्प्रतं जलदानस्यावश्यकता पुर्वः तस्मे देहीत्याह-तस्मा इति । दिवम्‌-- 
“ स्वरम्‌, सहसा--सपदि, गच्छते, शतृप्रत्ययान्तस्य मि रूपमिदम तस्मे= भीमाय, 


कान 


+ MN FIR MS ine 
de 


मु व शस तिलजल को इस प्रकार मुझ से प्रथम क्यों पान कर रहे हो १ ॥ ३१॥ ` 

` कृष्ण [द्रोपदि ] ? तुम मो सलिळाझलि प्रदान करो । RR 
बौपदी-अरी युद्धिमतिके, मुझे जल छा दे । ( चेरी जल लाकर देती है ) 4 
ब समीप भाकर जल से अश्चलि भरकर ) महाराज, किसे जलभदान कर १ 


ऐ कृष्णे, अकस्मात स्वर्ग में जाने बाले पे (भौम को) बळ दो जिसने माताजी को स्दक | 
२० ने» > —. - ८ 
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॥ ३०६ वेणीसंहारं नाटक 


Ns 
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अम्बयापि येन गान्धार्या रुदितेन समीकृता ॥ २२॥ | 
द्रौपदी -णाह भीमसेण, परिअणोसवणीदं उदअं सग्गगदस्स दे पादो- | 
दअं भेदु। ( नाय भीमसेन, परिजनोपनीतमुदकं स्वर्गतस्य ते पादोदकं भवतु । ) 
युधिष्ठिरः-फाल्गुनाग्र ज, | 
| र असमाप्तप्रतिज्ञेईपि याते त्वयि महाभुजे। 
मुक्तकेश्यैव दत्तस्ते प्रियया सलिलाङजछिः॥ ३३ ॥ 
द्रोपदी -उद्ठेहि महाराब, दूरं गच्छदि दे भादा । ( उत्तिष्ठ महाराज, 
दूरं गच्छति ते ञ्राता । ) ड 
12 विहिर ( दशियासिसत तुरचगत्या ) पाठच भाजा ( दक्षिणाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा । ) पाञ्चालि, निमित्तानि में 
BN 0000 यापयत 
पूर्वम्‌, जस्‌, देहि, येन = भीमेन, रुदितेन = रोदनेन । भावे वतप्रत्ययः । अम्बा= 
कुन्ती, अपि, गान्धार्या, समीकृता = तुल्यीकृता । यः कुन्तीमप्यरोदयत्तस्म भीमायः 
जल देहीति भावः पथ्यावत्रत्रं छन्द: ॥ ३२ ॥ 2 
परिजनोपनीतम्‌ = सेविकया दत्तम्‌, पादोदकम्‌ = पादप्रक्षालनाथे जलम्‌ । | 
फॉल्गुनाग्रज = अजु नश्रेष्ठ ! | 
अन्दय; --असमाप्तप्रतिज्ञे, अपि, महाभुजे, त्वयि, याते ( सति ) प्रियया, मुक्त” 
केश्या, एव, ते, सलिक्ताञ्जलिः, दत्त: ॥ ३३ । 
असमाप्ठेति । असमासप्रतिज्ञे = अपूर्णप्रतिज्ञ अपि, महाभुजे>बलवति, त्वयि = 
भीमे, याते = गते, स्वर्गमिति शेषः । सति, प्रियया=स्िया मुक्‍तकेद्या = अवद्ध 
केस्या । स्वाङ्गाच्चोपसर्जनादिति ङीष्‌ । एव, ते= तुभ्यम्‌? सकिलाञ्जलिः==उदका- 
1: खलिः, दत्तः  समपित; । पथ्याववत्र छन्द: । ३३॥ 
र दक्षिणाक्षिस्पन्दनम्‌ = दक्षिणनेत्रसचळनम्‌ ( फडकन ) इति. प्रसिद्धोइथ: । पुर 


क क IS aes NSLS 2 ्सटटट 
जे गान्धारी माता के समान बना दिया ह [ अर्थात्‌ वे अपने सो पुत्रों को मृत्यु होने पर रो 


कर रहो हैं और अब भीम के मृत्यूपराम्त माता कुन्ती भी रो रहो हैं अतः रोने में दोनों 
समानता हो गई है । ` ; 
बपदी--नाप भीमसेन ! दासी के द्वारा दिया-हुआ यह जल आपके पादप्रक्षालनं के 


1 = 
युधिष्ठिर-ऐ अजुन के ज्येष्ट ज्ञाता! 


प्रतिज्ञा को पूर्ति किए बिना आप जेते शूरवीर के प्रस्थान कर जाने पर आपको 1 | 
केशपाश वाघे विना ही जल'अलि दे रही है ॥ ३३ ॥ ने ; 


द्रीपदी-उठिए महाराज | आपके आता दूर चले जा रहे हैं ।. 


धिष्ठिर--( दाहिने नेत्र के फ$कने की सूचना देते हुए) पान्चालनरेश ब्रि! दम 
उङ से पता चलता है कि जोमसेन मिलेंगे। क ह या 


1 
शा २; CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
3 i 


थ्ठोष्छूः ] प्रवोधिनी-प्रकाश-द्वेयोपेदम्‌ | 


AANA NNN 


कपत सम्भावविष्यकत द म बीत वृकोदरमिति,.भवतु शीघ्रः दहुनमुपसर्पावः | ` 
द्रौपद्री--महाराअ, सुणिमित्त भाढु । ( महाराज ! सुनिमित्तं भवतु 1 ) 

( नेपथ्ये कछफ़छ: । ) डे 

र ( प्रविश्य संभरान्त: । ) ` 
कञ्चुकी--परित्रायता परित्रायतां महाराजः । एषु रार 

प रित्रायत ञः ख त्मा 

कौरवापसदः क्षतजाभिषेकपाट लिताम्बरशरोर: पुनद 

शनिएद्यतकालदण्ड . इव ङृतान्तोऽत्रभवतीं पाञ्चालराजतनया मितस्ततः 

परिमार्गमाण इत एवाभिवतंते । 


युबिषिरः--हा दैव, तेन निर्णयों जातः | हा “२1177 सित TR 2 


पाणां दक्षिणनेत्रस्तन्दन शुभकरमिति भावः । सम्भावभिष्यरि : प्राप्स्यसि । स्वर्ग 
गत स्वर्ग आ्रप्स्थामीत्यवगत्याह--भवत्विति । अत्रैव प्रातिसुचकं नेत्रस्पन्दनं तत्र 
hn आ।प्तिसुचकमित्यवयतं युधिष्ठिरेणेति भावः । दहनम्‌ = भरितम्‌ । उपसर्पावः= गच्छावः । 
= सम्भ्रान्तः = उद्विग्नः | Sa 
` कौरवापसदः = कौरवेषु अपसदः अधम: । क्षतजाभिषेकपाटलिताम्वरशरीर: ¬ 
अतअस्य रधिरस्य अभिषेकेण सेचन पाटलिते ईपद्रक्तीकृते अम्बरशरीरे येन सः, 
रक्तत्रोषणगदाशनिः = रक्तेन रुधिरेण भीषणा भयजनिका या गदा सा अशनिः बच 
इव यस्य सः, अतः एव उद्यतकाळदण्डः =उत्यापितयमगुडः, कृतान्तः = यमः, . 
अनभवतीम्‌ = पृज्याम्‌, परिमा्गमाणाः = गवेषयन्‌। - ` ५ 
देव = विधे, तेन दुर्योधनागमनेन, निर्णय: भोमाजु नवधस्य ` निश्चयः नायं 
-भीमाजु'नौ अविजित्यागन्तुं शवनोतीति भावः । "2 ¬ त्याम त पीति मावली 
दे 
दोपदी--महाराज! शुभ शकुन हों । . 
( नेपथ्य में कलकळ ध्वनि ) 
( प्रवेश करके उद्विग्न होते हुए) - 
श्र केचुकी-रक्षा कीजिए, रक्षा कौजिए महाराज! यह दुरात्मा कौरवाधम, जिसके इज . 
ओर शरीर रुधिर से सराबोर होकर लो हितवणे हो गए: हृ, रक्तरश्चित भीषण शक्तिरुपिणों 
गदा को काळदण्ड के समान ऊपर को उठाए हुए साक्षात्‌ काल के समान यहाँ भरत! 
'गाञ्चालाधिनाथ की दुहिता का भन्नेपण करता हुआ श्सी ओर ग रहा हे । 
युधिष्ठिर-हाय भाग्य | इससे निणेय डो गया ( अर्जुन भी सृत्यु को ग्रास हो गया 11 
| रीय गाण्डोवधारी ! 


३०७ 
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ह ( इति मुह्यति । ) -- 8 
द्रोपदी -हा अनाउत्त; हा मम सअस्बरसअज्ञाहऊडम्ब पिअं भादुं 
झणुगदोसि.। ण उण महाराअं ईमं दासजणं अ। ( इति मोहमुपगता ) 
( हा आमंपुत्र, . हा मम स्वयंवरसंप्राहुटुम्य, प्रियं ्रातरमनुगतोऽसि । पुनमंहारा- 
जमिम दासजनं च 1) || - ट 
. -युधिष्िः--हा वत्स सव्यसाचिन्‌, हा असद्दशमल्छ, हा निवातक- 
चचोद्धरणंनिष्कण्टकीकृतामरलोक, हा बदर्या्ममुनिहितीयतापस, हा 
द्रोणाचार्यप्रियशिष्य, हा अस्त्रशिक्षाबलपरितोषितगाङ्गेय, हा राधेयकुल- 
कमलिनीप्रालेयवर्ष, हा गन्घवे निर्वोसितदुर्योधन, हा पाण्डबकुलकमलिती- 
राबहं, |. __-________-------मपर 
मुह्यति = अचेतन्य॑ प्राप्नोति 
_ मम= द्रौपद्याः' स्वयंवर संग्राहकुटुम् = स्वयंवरे संग्राहः . संग्रहणं स्वीकार | 
उ , तेन कुटुम्बः पोषकः तत्सम्बोधने । सम्भावयसि ==सम्मानयसि, दासजनम्‌ = - 
मां द्रौपदी - 2 
| द = अनुपमेयवलिष्ठ, निवातकवचोद्धंरणतिष्कण्टकीकृतामरलोक = 
िवातकवचस्य एतन्नामकदेत्यस्य उद्धरणेन निष्कण्टकीकृतः भमरलोकः स्वः येव 
तत्सम्बोधने । निवातकत्रचासुरवधकथा महाभारते वर्णिताउस्ति॥ बदर्य्याभरममुनि-| 
ड्वितीयतापस = बदर्य्याश्चमे बदरिकाश्रमे यौ सुनी नरनारायणौ तयो दवितीयः 
नररूपः स चासौ तापसः तत्सम्बोधने, अजु नो नरावंतार आसीदिति भावः । अल 
शिक्षाबलपरितोषितग ङ्ग य = अस्रशिक्षाबलेन अज्जशिक्षया बलेन चेति वा परितोः 
` , पित्रः गाङ्गोयः भीष्मो येन तत्सम्बोधने, पन्धवं निर्वासितदुर्योधम --गन्धवंग्रहणाई 
.  (मूच्छित हो जाते हैं ) मड 
ब्रौपढी--हाय आयंपुत्र । हाय ! स्वयंवर में मुझे स्वयं अपने पराक्रम से ग्रइण करे 
« डाले ! प्रियश्राता के पोछे दी पीछे चले गए, किन्तु महाराज के अथत्रा इस दासी के पर्चा, 
नहीं गए ? ( चेतना विद्दीन दो जाती है) न्या 
- घिष्ठिर--द्वाय अनुज सव्यसाथिन्‌ ! द्याय अनुपम योद्धो ! हाय निवातकवच 4 | 
' राक्षस का वध करके सरग को निष्कण्टक बना देने वाळे! हाय बदरिकाश्रम के 
तपस्बिन्‌ ! हाय द्रोणाचांयं 'के प्रिय शिष्य ! हाय मल-शिक्षा और बल से भीष्म | 
जन्तुष्ट करने वाळे | हाय कण-कुछ-कमलिनी घो लिए हिमपात सदश ! हाय गन्धो | 
दुयोधन करो मुक्त कराने वाळे | दाय पाण्डब-तंश कमल के बीच बिइरण करनेवाले राजहस। 
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0 विनर पल तिन कन्नन 
ता वत्सलामनभिवाद्य विनीतमम्बां ; 
बः. गाढं च मामतुपगुह्य मथाऽप्यनुक्तः । 
: वि एता स्वयंवरवधूं दयितामदृष्ट्वां | 
| दीघंप्रवासमयि तात कथं गतोऽसि ॥ ३४। . 
( मोहमुपगतः । ) 
कञ्चुको--( चेर्टी प्रति । ) इदानीं भोः कष्टम्‌ । एष कौरवाधमो यथेष्ठ- 

मिहैव प्रवतेते । सर्वथा प्रवेशकाल: चितासमीपमुपनयाम्प्रत्रभवतीं 
पाश्चालराजतनयाम्‌ । अहुमप्येवमेवानुगच्छामि । भद्रे, त्वमि देव्या भतरं 


धृष्टयुम्न नकुलसहदेवो वाऽवाप्नुहि । एवमवरि जे . 
-| मार्जुनयोः कुतोऽ परित्राणाशा। we हा 2, 


| निर्वासितो मोचितो दुर्योधनो येनेत्यर्थ; । वने निवसता अजु नेन गर्धवंराजग्रहीतो 
ॐ इधनो युधिष्ठिराज्ञया मोचितः, इति महाभारतीया कथाजुसनकेया । 
अन्बयः--अथि, तात ! वत्सलाम्‌ ताम्‌, अम्बाम्‌, विनीतं ( यथा स्यादेवम्‌ ) 
अनभिवाद्य, मामू, याढमू, अनुपगुह्म, मया अपि, अनुक्तः, एताम्‌ स्वयम्बरवधूम्‌, 
_ अदृष्ट्वा, च, दोघेप्रवासम्‌, गतः असि ॥ ३४॥ 
अस्मान्‌ विहाय कथं गत इत्पाह तामिति । अयि, तात ! = अजुन ! ताम्‌= 
इज्याम्‌, वत्सलाम्‌ = स्नेहवतीम्‌, अम्वाम्‌=मातरम्‌, विनीतम्‌ = सनम्रं, यया 
स्यादेवम्‌, अनभिवाद्य=्नामोच्वारणपु्कमप्रणम्प, भाम्‌, गाढम्‌=भृशम्‌, अनुपगुह्य= 
अनाळिङ्गथ, एताम्‌, स्वयंवरवधूष्‌ =स्वयं वृणीत इति. स्वयंवरा सा चासौ वधूः 
पाम्‌, अदृष्ट्वा, मया, अपि, अँनुक्त:-अननुज्ञात:, दीघंप्रवासम्‌=दीर्घकाछिकयात्राम्‌, 
मरणमित्यर्थः कथम्‌, गत. = भरातः, असि । वसन्ततिलका छन्दः ॥ ३४॥ 
` अस्तम = विनाशम्‌, इतयोः = प्रा्मोः, परित्राणम्‌ = रक्षा । ` 


ह ` उस पुत्र-स्नेहवती माता को नग्रःापूवेक प्रणाम किए बिना ही, भ्रातूवत्सळ मुझ आलिः 
किए बिना ही तथा मेरी आज्ञा लिए विना और स्वयस्बर में लाई गई प्राणवल्छभा इस . 
। ' चध्‌ से विना पूछे दीर्घयात्रा को चले गये हो [ मृत्यु को प्राप हुए हो ]॥ २४॥ ह 

. कंचुकी-(चेटे से) अरे इस समय महान्‌ कट! यह कोरवंनीच अबाश्गति ते 
यहाँ ही चला आ रहा हैं। प्रत्येक दशा में चिताप्रवेश का हो समय है | अद औमती 
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E आश्वालराजपुन्नी को चिता के समोप ळे चलता हूँ इसी तरद मैं भौ पहुँच जाता हूं अत्र - | 


. क्र 


{ ३१० ` वेणीसंहारनाटकं | 
||” NNN NANNY SSIS YY YY SYS YSIS YY YY YY | 
। चेटी--परित्ताअह परित्ताअह अब्बा । ( परित्रायध्वं परित्रायव्वमार्या: । ). | 
2 ( नेपथ्ये कलकलानन्तरम्‌ । ) हट 
- भोः भोः समन्तपञ्चकसञ्चारिणः क्षतजास्वादमत्तयक्षराक्षसपिशाच- | 
| भूतवेतालकङ्कगधजम्बुकवायस भूयिष्ठा अवशिष्टविरलाञ्च योघाः, कृतम | 
। स्महर्शनसंत्रासेन । कथयत भवन्तः कस्मिन्नुदेशे याज्ञसेनी सन्निहितेति ॥ 
। ` कथयामिल्क्षणं तस्या - 
ऊरू करेण परिघट्टयतः सलीलं 
दुर्योधनस्य पुरतोऽपहृताम्बरा या । 
क्षतजेति क्षतजस्य शोणितस्य आस्वादेन मत्ता ये यक्षादयः [ कङ्कः लछोहएृष्ठः 
"कलह, इति ख्यातः, जम्बूकः शृगालः, वायसः काकः | ते शेयिष्ठाः बहुला यत्र ते, 
अवशिष्टा अत एव विरला: = अल्पाः, योधाः == युध्यन्त इति योधाः भट्टाः, पचादि- 
त्वादचप्रत्ययः । मद्दशनसन्त्रासेनख-मद्विलोकनजन्यभयेन, कतम्‌ = व्यर्थम्‌, उद्द शे = 
साने, सन्निहिता = समीपस्था, उपदिष्ट त्यर्थः । लक्षणम्‌=स्वख्पम्‌, | 
अन्वयः--करेण, ऊरू, सलीछम्‌, परिघट्टयतः दुर्योधनस्य, पुरतः, या, अपः 
दुताम्बरा, दुःशासनस्य, करकर्षणभिन्नमौछि:, सा, पुनः, कय, प्रदेशे, वतते ( इति) 
कथय ॥ २५ ॥ - 
“ लक्षणमेवाह--ऊरू करेणेति । करेण--हस्तेन, ऊरू-सबिथनी, सलील्मूऱ्सको. 
तकम्‌, परिघट्टयत; = परिमदंथतः मदीयं वॉरुपरि उपविशेति बोधयत इत्यंथः । 
il दुर्योधनस्य, पुरतः = अग्ने, या अपहुताम्बरा =अपहूतम्‌ आक्नष्टम्‌ अम्बरं यस्याः, सा 
दुःशासनस्य, करकर्षणभिन्तमौरिः= करेण यत्कर्षणम्‌ आकर्षणम्‌ तेन भिन्न: विदीर्ण 


तू भी महारानौ के आता [ घृष्ट्युम्न ] अथवा नकुछ और सहदेव के समीप चला जाना! 
[ क्योंकि ] मझराज [ युधिष्टिर ] का ऐसो अवस्था में और भौमाजु'न के स्वगे चले जाने प 
यहाँ इभ लोगो की रक्षा के लिये बया आशा १ - 
चेटी--रक्षा कीजिए, रक्षा कौड्चिए आर्या । 
( नेपथ्य में कोलाइल के अनन्तर ) हँ 
। अरे अरे | समन्तपज्ञक के चारो ओर से भ्रमण करनेवाले क्षत-विक्षत अज्ञो से निकले | 
| रुधिर के आस्वाद से उन्मत्त यक्ष, राक्षस, पिशाच, भूत बेताल, कळू, गीध, श्व॒गाल भौर 
| से अधिक संख्या वाळे कतिपय अवरिष्ट योद्धाओ ! मुझे देखकर आप लोगों के डरने की वीर 
| 


३ 


आवश्यकता नहीं । माप लोग यई कहिए, कि द्रौपदो किस स्थान में वर्तमान दै! उ 
लक्षणों को में बता दे रहा हूँ । म 


बहे हाव-माव के साथ हाथ से जोरों को ठोंकते हुए दुर्योधन के नेरत्रो के सा 
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दुःशासनस्य करकर्षण भिन्नमौलिः १ 
सा द्रौपदी कथयत क्क पुनः प्रदेशे ॥ ३५ ॥ 
कञ्चुकी-हा देवि यज्ञवेदिसम्भवे, परिभूयसे सम्प्रत्यनाथा कुरुकुल- 
कलङ्केन । 
युधिषठिरः--( सहसोत्याय । ) पाञ्चाछि, न भेतव्यम्‌। न भेतव्यम्‌। - 
( ससंभ्रमम्‌ । ) कः कोऽत्र भो! । सनिषङ्ग मे धनुरुपतय । दुरात्मनु दुर्यो- 
थनहतक, आगच्छागच्छ । अपनया मि ते.गदाकोशलसम्भृतं भुजदर्प शिली- 
मुखासारेण । अन्यच्च रे कुरुकुलाङ्गार, Re 
पियमनुजमपश्यस्तै ज रासन्धशनर 
| कुपतहरकिरातद्वेषिणं तं च ब्रत्सम्‌ । 
मौलिः चुडा यस्याः सा, “मौलिः किराे धम्मिल्ले चुडायाम्‌? इति मेदिनी । पुनः, . 
बव = कस्मिन्‌, प्रदशे=स्थाने, वतंते, कथय, पद्य मृगा धावतीःत्यादिवत्कथयेत्यस्प/ 
हरी ` पूर्वे वाक्यं कम्‌ । वसन्ततिङका छन्दः ॥ ३५ ॥ | 
; यज्ञत्रेदिसम्मवे = द्रौपदि, कुरुकुकळङ्केन = कौरववंशर्ाञ्छनभरतदुर्योधनेन, 
सम्प्रति, अनाथा = अस्वामिनी । परिश्न्यसे = तिरस्क्रियसे । 

, सहसा=क्षटिति, न भेतव्यमिति 1 दुर्योधनादिति शेषः । सुज्यम्‌=समौर्ीकम्‌, 
धनुः = चापम, उपनय = आनय, अपनयामिज्हूरीकरोमि, गदाकौशळसम्भृतम्‌र्गदा- 
कोशलेन सम्भृतम्‌, उन्नम्‌, शिलीमुखासारेण=वाणधारया । 

झन्वयः-प्रियम्‌, अनुजम्‌.. जरासन्धशत्रुम्‌, तम्‌, कुपितहरकिरातद्वेषिणम्‌, 
, वत्सम, तम्‌ च, अपद्यन्‌, कठिनचेताः, त्वम्‌, इव, प्राणितुम्‌, न, शक्तः, ( परम्‌ ) 
| बाणवर्ष:, तव, असून्‌, अपहतुँम, न च, रक्‍त: ॥ ३६॥ 
र तव प्राणान्‌ हृत्वेव स्वयं मरिष्यामीत्याह--प्रियमिति । प्रियम्‌ = स्निग्धम्‌, 
दुइशामन के द्वारा जिसका वस्त्र खींचा गया था तथा केशों के आङ करने से जिसको वेणी 
खुछ गई थी, बढ द्रौपदी बतलाइए किम स्थान में है ? ॥ ३५॥ 

कंचकी-हाय यजञवेदो से उत्पन्न महारानी ! आप [ अत्र ] असहाय होकर कौरव 
कुछाऽङ्गा मे अपमानित होंगी । र 

युघिष्िर- पाञ्चालि ! डरिए मत, डरिए मत । ( उद्विग्नतापूवैक ) कौन हैं यहाँ कोई 
है ! तूणीर के माथ मेरा धनुष लाओ । दुष्ट दुर्योधन ! आओ, भाओ, बाणबर्पा से तुम्हारे 
अभिमान के, जो गदायुद्ध की कला से एकत्रत किय। गया है, चूर-चूर कर देता हूँ. । और 
भी भरे.कुछकलक्क ! 5382 है र 

उस जरासन्ध के शवु, भिय लघु आता ( भीमसेन) और किरातरूपधारो क्रुद्ध शंकर 


है षष्ठोऽङ्कः ] प्रवोधिनी-प्रकाश द्वयोपेतम्‌ : त ३११. 
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३१२ वेणीसंहारं नाटकं 


~ 
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त्वमिव कठिनचेताः प्राणित्‌.नास्मि शक्तो 
नत च पुन रह बाणनर्षेस्तवासून्‌ ॥ ३६ ॥ 
( ततः प्रविशति गदापाणिः क्षतजसिक्तसर्वाङ्ञो भीमसेनः । ) 
भोमसेन:--( उद्धतं परिक्रामन्‌ ।) भो भोः समन्तपञ्चकसंचारिणः, 
को5गप्रमावेग1-- 
नाहं रक्षो न भूतो रिपुरुधिरजलप्लाविताद्ध: प्रकामं 
निस्तीर्णोर्प्रतिज्ञाजलनिधिगहनः क्रोधनः क्षत्रियोऽस्मि । 


अनुजम्‌ = कनिष्ठञ्रातरम्‌, जरासन्धशत्रुम्‌=जरासन्धनामकनृपस्य रिपुम्‌, तम्‌ =. 
भीमम्‌. कुपितहरकिरातद्वेषिणम्‌ =क्रुपितो यो हरः शिवः स एव किरात: व्याधः 


तस्य द्वेषिणमू रिपुम्‌ किरातवेषधारिणा शिवेन सहाजु नोऽयुघ्यतेति कथा महाभारते , 


चनपर्वेणि द्रष्टव्या । वत्सम्‌. प्रियम्‌, तम्‌ = अजु नम्‌, च अपश्यन्‌ = अविलोकयन्‌, 


कठिनचेताः = कठोरहृदयः, त्वम्‌ = दुर्योधनः, इय, प्राणितुम्‌=जीवितुम्‌, न शकतच 


समर्थः, परम्‌ बाणवर्ष: = शरवषणेः, तव = दुर्योधनस्य, असून्‌ = प्राणान्‌, अपह- 
तु'म्‌=विनाञ्चयितुम्‌, न च, शक्तः=समथंः, शकत इत्यस्यापि सम्बन्धः । काववोच्यते न 
न क्त: । तथा च अहं शक्त एवेति भावः । अत्रोपमालङ्कारः । मालिनी छन्द: ॥ 


गदापाणिः = पाणौ गदा 'यस्य सः, 'प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ! इति - 


सप्तम्यन्तस्य परप्रयोगः । क्षतजमिक्तसर्वाङ्गः=क्षतजेन शौणितेन सिक्तानि सर्वाणि, 
अङ्गानि यस्य सः। 


उद्धतम्‌ = उत्कटम्‌, परिक्रामन्‌ =प्रचळन्‌, आवेगः =उद्वेग्नता । 

अन्वयः = अहम्‌, रक्षः, न, भूतः, न, प्रकामम्‌, रिपुरुधिरजलप्छाविताङ्कः, नि- 
स्तीणरिप्रतिज्ञाजलनिधिगइनः क्रोधनः, क्षत्रियः, अस्मि, भोः, भोः, समरशिखिशिला- 
भगवान्‌ से इन्द्र युद्ध करने वाले उस वत्स ( अजुन ) को न देखता हुआ में तुम्हारा तरह 
क्र्रहृदय बाळा होकर जीवित रहने में असमे हूँ । किन्तु वाणों की वर्षा से तुम्हारे भाणो को 
अपहरण करने में समर्थे हूँ । [ अभिप्राय यह है कि दुर्योधन के सौ भाई मारे गये हैं तो भी 


वह हृदय को बज़ वनाकर जीवित है इसके विपरीत युधिष्ठिर अपने एक भी आई की रुत्यु ; 


पर प्राण-परित्याग करने की प्रतिज्ञा किर हुए हैं। साथ-साथ दुर्योधन को इत्या भी करनी 
चाहते है ] ॥ २६।। र 
( त॒दनम्तर सर्वाङ्ग रक्त से लिप्त और गदा हाथ में लिए भीमसेन प्रवेश करते है ] 
भीमसे न--अरे अरे समन्तपञ्चक के चारों तरफ ्रमणकारियो ! 
न में राक्षस हूँ भौर न तो भूत-प्रेत हूँ. किन्तु. यथेच्छ शब्रुरत्तरूपी जळ से आप्लावितं 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGingotri 


AANA“ 


| 
| 


| | 


| 


चष्ठो$्डुः: ] ` प्रबोधिनी-प्रकाश-द्वयोपेतम्‌ | ३१३ 
SASSY YSYYYSYSSSISISS III AINSI 
भो भो राजन्यवीराः समरशिखिशि ववादग्धशेषा: कुतं व- 


स्त्रासेनानेन छीनैहतकरितुरगान्त हितंरास्यते यत्‌ ॥ ३७॥ 


Dd 


१७ 


कथयन्तु भवन्तः कस्मिन्नुददेशे पाञ्चाली तिष्ठति । - ~ 


द्रोपदी --( छम्षसंज्ञा। ) पदित्तामदु परित्ताअदु महाराओ । ( परित्रा- 
यतां परित्रायतां महाराजः । ) र 


कञ्चुकी-देवि पाण्डुस्तुषे. उत्तिष्ठोत्तिष्ठ। सम्प्रति चिताभ्रवेश ` 


एव श्रेयान्‌ । 


की लयन 
दग्यशेष., राजन्यवीराः, वः, अनेन, त्रासेन. कृतम्‌, - किम्‌, हतकरितुरगान्तहितः, 
_ लीनः, आस्यते ॥ ३७ ॥ 


नाहमिति । अहम्‌ = त्वया दृश्यमानः, रक्षः व राक्षसः, न; मूतः = पिशाचादि:, 
न, किन्तु प्रकामम्‌ = यथेष्टम्‌, रिपुरधिरजलप्छञाविताङ्गः  शत्रुथोणितसलिलसिक्ता- ˆ 


ययवः, . निध्तीरणोरप्रतिज्ञा जलनिधिगहनः = ऊरुविषयिणी प्रतिज्ञा ऊद्प्रतिज्ञा सेब ` 


'जछनिधिगहुनम्‌ दुष्पारसमुद्रः तत्‌ निस्तीणंम्‌ उत्तीर्णं येन सः, क्रोधनः, नन्द्यादि- 
रवालल्युप्रत्यपः । क्षत्रिय: = राजन्यः, अस्मि, अतः भो भोः समरशिखिशिकषादरधशे- 
खाः = सम्रमेव शिखिशिखा अर्निज्वाळा तया ये दग्धाः, तेभ्यः शेषाः अवशिष्टाः 
तत्सम्वोधने राजन्यवीराः = क्षत्रियेषु शुराः, युद्ेपराजितत्वादिति भावः। वः न 
युष्माकम्‌, अनेन = मद्दशेनजन्येन, त्रासेन = भयेन, कृतम्‌= अलम्‌, ननु कथभ वगम्यते 


त्रास इत्याह = लीनेरिति 1 किम्‌, हतकरितुरगान्तहितेः = हता ये करितुरगाः तेषु - 


अस्तहितेः, अत एव लीनेः=प्रच्छन्नेः, किम्‌, आस्यते = उपविश्यते 1 नाहं युष्मान 
किमरि करिष्यामि वृथेव त्रासो मत्त इति भावः । अहे त्वदीयो भीमसेन एवेति 


` त्तततवम्‌ । अत्र तृतीयचरणे रूपकमङङ्कारः । लग्धरा छन्दः ॥ ३७ ।। 


भीममजानन्‌ दुर्योधनं जानन्‌ कञ्चुक्याहु-=देवोतिं । पाण्डुस्नुघे | पाण्डुपुत्रवघु । 
श्रेयान्‌ = श्रेष्ठ: _ अषान-= शेष्ठः. ६. `. ५० 3०/00 066 RRR 


"शरीर वाला और ऊरुभंग की प्रतिशारूपो गम्भीर समुद्र को पार ,करके क्रोधान्ध कषत्रिय वौर जवे 


हूँ। अरे अरे समराग्नि की ज्वाला से जलकर अवशिष्ट शूरव'र राजाओं ! इस भय से मयभीत 
होने की कोई आवश्यकता नहीं जो कि तुम लोग युद्ध में मरे हुए दायी मौर घोड़ों कौ ओट 


- में बेठ जाते हो ॥ ३७॥ 


आप छोग बतलाहये किंस स्थान में पाश्नाली [ द्रौपदी | वढो हुई दै! 
पदी- ( चेतना प्राप्त कर ) रक्षा कौजिए महाराज 
ee पाण्डु की पतोहू ! उठिये 'उठिये। मब शीघ्र हो चिता में कूद 


` पड्ना हो भ्रेयरकर दै । 


CC-0. Mumukshu Bhawan, Varanasi Collection. Digitized by eGangotri . 


आ 


nmr लज 


३१४ वेणीसंहार नाटकं 


AANA NANA AANANNANNNN, 


NANNNANN: 


द्रोपदी -( सहसोत्थाय | ) कह ण संभावेमि अज्जवि चिदासमीवम्‌। 
( कथं न संभावयाम्यद्यापि चितासमीपम्‌। ) . 

युधिष्ठिरः कः कोञ्त्र भोः। सनिषङ्गं धनुरुपनय । कथं न कश्रित्प- 
रिञ्जनः। भवतु। बाहुयुद्धेन दुरात्मान गाढमालिङ्गय ज्वलनमभिपात- 
यामि । ( परिकरं वध्नाति । ) 

कञ्चुकी-देवि पाण्डुस्नुषे, संयम्यन्तामिदानीं नयनपथावरोधिनीं 
'दुःशासनावकृष्टा मूर्धजाः । अस्तमिता सम्प्रात प्रतीकाराशा । दुतं चिता- 
समीपं सम्भावय । 

युधिष्ठिरः कृष्ण, न खल्वनिहते तस्मिन्दुरात्मनि दुर्योधनहतके संह- 
तव्याः केशाः। ` 

भीमसेनः -पाञ्चालि न खलु मयि जीवति संहतंव्या दुःशासनबिलु- 


लिता वेणिरात्मपाणिभ्याम्‌ । तिष्ठतु तिष्ठतु । स्वयमेवाहं संह रामि । 
it hee MSR Ne DET THI 


` सनिषङ्गम्‌ = सतूणीरम्‌, ज्वलनम्‌ = अग्निम्‌, परिकरः ==गात्रिकाक्न्धः । 
सपस्यन्ताम्‌ =वध्यन्ताम्‌, नयनोपरोधिनः=*त्राच्छादिनः, दु.श्षासना कृष्टाः = 
इु-शासननाकृष्टाः, मूर्धजाः = केशाः । कुतः ` स्वहस्तेनेव संयम्पस्तामित्याह - अस्त 


मिति। प्रतीकाराशा त-शब्ुङ्ग तपराभवनिवारणतृष्णा,' सम्प्रति, अस्तस्‌ = नाशम्‌, 
सम्भावय = प्रापय, आत्मानमिति शेषः । स 


अनिहते = अमारिते, दुर्योधनहतके = दुष्टदुयोधने, संहतंव्या: = बखनीयाः 1 
` मवि > भीमे, दु:शासनविलुलिता = दुःशासतेन सश्चालिता वेणिः आत्मपाणि- 


. भ्याम्‌ = स्वहस्ताभ्याम्‌ । 


द्रोपदी (पापक ऊकर) अ मी छल के समोर से न दूर ळा || ) अब भी चिता के समौप क्यों नहीं पहुँच रहा हूँ १" 
युधिष्ठिर--कीन हं कोई यहाँ दै ! तृणीर के साथ मेरा धनुष ला दे । क्यों कोई मृत्य 


: नहीं है । अच्छा, बाडुयुद्ध से गाइ आछिक्षन वरके दाथपैर तोड़कर भिता को जळती हुई 


भाग में झोंक दूँगा। (फेटा वांधते है ) ः टः 
कंचुकी महारानी पाण्डु कौ पतोहू | नेत्रो की दृष्टि के बाधक केशों को, जा दुरशासन 
के द्वारा खीचे गये है, बांध डालिए । अब बदडा चुक्राने को आशा जाती रहा । शघ्र हीः 
चिता के समौपँ गमन कोडिए | ’ 
युधिष्ठिर द्रौपदी ! उले दुरात्मा दुर्योधन के संहार हुए बिना केशों को न बाँधिए । 
. भोम्रसेन-पाब्राहपुत्रि ! मेरै जीवित रहते हुए दुइशासन के द्वारा दिगाड़ी दुई वेणी! 
को अपने हाथ ते न बाँधिए । ठहरिए, ठहरिए ! मैं स्वयं हो सुधारता हूँ । 
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षष्ठोष्छूः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-द्व्योपेतम्‌ ३१५ 


( द्रौपदी भयादपसपंतिं । ) 


पन्छी -तिष्ठ भीरु, ववाधुना गम्यते । (इति केशेषु ग्रहीतु- 


युधिष्ठिर--( वेगाद्गीममालिङ्गघ ) दुरात्मन्‌ ! भोमाजुंनशत्रो ! सुयो- 
धनहतक ! 
आशशवादनुदिनं जनितापराधो 
मत्तो बलेन . भुजयोहंतराजपुत्रः। 
आसाद्य मेऽन्तरमिदं भुजपञ्जरस्य | 
जीवस्प्रयास न पदात्पदमद्य पाप ॥ ३६॥ 


भाकिङ्गच = गाढं संगृह्य, दुर्योधन बुद्धच ति भावः । 

अन्वयः - है हृतराजपुत्र !, पाप ! आशशवात्‌ अनुदिनम्‌, जनितापराध, 
भुजयोः, बढेन, मत्तः, मे, भुजपञ्जरस्य, इदम, अन्तरम्‌, आसाद्य, अद्य, पदात्‌, 
पदम्‌ अपि, जीवन्‌, न, प्रयासि !! ३८॥ 

` न कुत्रापि यातु शकनोषीत्याह-आशेशवादिति । हे हतराजपुत्र = विनाशित- 

भीमाजु न, अथवा, दृष्टक्षश्रिय ! पाप ! = पातकिनु, भाशेशवात्‌ = बाल्यादारभ्य 
अनुदिनम्‌ = दिने दिने, जनितापराधः =्जनित उत्पादितः अपराधो येन सः, भुजयोः= 
बाह्वोः, वलेन, मत्तः=सदपंः ( त्वम्‌ ) मे = युधिष्ठिरस्य, भुजपञ्जरस्य = भुजोः 
पञ्जरम्‌ पक्ष्यादिबन्धनेगृहमिव, तस्य, इदम्‌, अन्तरम्‌ = मध्यम्‌, आसाद्य = प्राप्य 

इदानीम्‌, पदात्‌, 'पदमपि=एकमपि पदम्‌, जीवन्‌ = प्राणान्‌ धारयन्‌, 
प्रयासिः प्रयास्यसि । मृत्वेवास्मान्तिःसरिष्यति न जीवित इति भावः । वसन्ततिलका 


छन्द: ॥ ३८ ॥ 


( द्रोपदी भय से दूर भाग जाती है ) 
सीमतेन--उरिए, ठइरिए, मौर्‌ ! अब कहाँ जातो हो ! 
(बालों को पकड़ कर, खींचना चाहते हँ) | 
युधिष्ठिर=; वेगपूर्वक भोम को भुजाओं से पकड़ कर ) दुष्ट, भीम और अजुन के 


- शु तथा नौच सुयोधन ! 


बास्यकाल से लेकर अर तक प्रतिदिन अपराध करता गया हे, वाहुओं के बल से) 
मःवाला हो गया है और मीम प्रभृतिं राजकुमारों का वध कर डाला है। पापो! [तू 
भाज मेरे सुजारूपी पिंजड़े के भौतर पहुँच कर जीवित रहते हुए एक परा भो आगे नहीं बढ़ _ 
सकता है ॥ ३८॥ 
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३१६ ` ` वेणीसंहारं नाटकं 


मीमसेनः-कथमार्यः सुयोधनशङ्कुया क्रोधान्निदंयं मामालिङ्गति ? देव 
अजातशत्रो, भीमार्जुनगुरो, यथेवाज्ञापयसि न तथेवेतत्‌ । 

कखु्षी--( निरूप्य, सहषंम्‌ । ) महाराज, दिष्टया वर्घसे । अयं खह्वा- 
-युष्मास्भामसेनः सुयोधनक्षतजारुणी कृतसकलशरो राडम्बरो दुलँक्ष्यव्य क्ति! । ` 
अलमधुना सन्देहेन ।  _ | 

चेटी -देवी णिवट्टीअदु णिवट्टीअदु । एसो वखु पुरिदपडिण्णाभारो 
णाहो दे वेणीसंहारं कादुं तुमं एव्वं अण्णेसेदि । ( देवि, निवरत्य॑तां निवत्यं- 
ताम्‌ । एष खलु पूरितप्रतिज्ञाभारो नाथस्ते वेणीसंहारं कर्त त्वामेवान्वेषयति । ) 


सुपोधनशद्भुया = दुर्योधनऽयमित्याकारकश्रमेण, आलिङ्गति = निपीडयति । 
निरूप्य=विचारेण निश्चत्य, सहर्षमिति । हर्षो हेतुः “नायं दुर्योधनः किन्तु- 
` भीमोऽ्यमि'ति ज्ञानम्‌ । दिष्ट्येति आनच्दे प्रयुज्यते । वद्धे = सभृद्धो भवसि, नायं .. 
दुर्योधन: झोमोऽयमिति युधिष्ठिरं बोधयजि--आयुष्मानिति। सुयोधनक्षतजारुणीकृत- £ 
सकुछशरोराडम्बरः = सुयाधनस्प क्षतजेन रुधिरेण अरुणीकृतानि रत्तीकृतानि सकल- 
“शरोराणि येन स., दुरेक्ष्यव्यािः=दुक्षय दुःखेन वोदूं योग्या -व्पक्तिः स्वरूपं यस्य 


>) 


-सः, अथवा दुलक्ष्या चासो व्यक्तिरिति कमधारयसमासः । त 


एवमेव चेटी द्रौपदी बोधयति --एष इति । पृरितप्रतिज्ञाभार:-पूरितः सम्पा- 
"दितः भ्रतिज्ञाभार; दुर्योधनोरुभङ्गरूपः येन सः, वेणीसंहारम्‌ = कवरीबन्धनम्‌, 
अन्वेषयति = गवेषयति । by 


‘ 
४ कार, 3. 


भीमसेन--है | क्यों महाराज मुझे चुयोधन समझ कर क्रोषधूर्वक करता से मेरा 

आलिङ्गन करते हैं ! ऐ महाराज अज्ञातशबु, भीम और अर्जुन के/ पूज्य ! जिस प्रकार आप 
“कहते हे यह बात नेसते हो नहीं है। - | 
कंखुकी--( समोप जाकर; प्रसन्नता से ) महाराज | अभ्युदयकाल है । यह चिरञ्चोवी _ ण 

) भीमसेन हौ हैं। सुयोधन के घावों से निकलते हुए रक्त से रंग जाने के कारण इनका. 
Se शरीर अरुण [ छाळ ] दो रहा है; अतएव पहचाने नहीं जा रहे थे, अब सन्देह न _ 
ए 9 


_ चेटी--महारानी जी, लौट आइए, लौट आइए | डी मी अपनौ पूर्ण करके 
"आपकी वेणी सुधारने के लिए हो ( आपका ) अन्वेषण कर रहे है | उ ह 2 
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घहोष्छू: ] | प्रबोधिनी-प्रकाश-हयोपेतम्‌ - ३१७ 
NSAI SSAA SANNA NN NNN NNN 


द्रौपदी -हञ्जे, कि मं अलीअवअणेहि आसासेसि । ( इक्ञे, कि मामली- 
कक्चनेराइवासथसि । ) 
युधिष्ठिर --जयंघर, कि कथयसि, नायमतुजद्वेषी दुर्योधनहतकः 
भीमसेन:--देव अजातशत्रो; कुतोऽद्यापि दुर्योधनहतकः ? मया हि तस्फः 
दुरात्मनः पाण्डुकुलपरिभाविण:-- 
भूमो क्षिप्तं शरीरं निहितमिदमसुक्चन्दनाभं निजाङ्गो - 
लक्ष्मी राये निषण्णा चतुरुदधिपयःसीमया साघेमुर्व्या । 
भृत्या मित्राणि योधाः कुरुकुलमखिलं दरधमेतद्रणारनो 


नामकं यद्‌ ब्रवीषि क्षितिप तदधुना' घातं राष्ट्रस्य शेषम्‌ ॥३ शा 


अलीकवच ने: = मिथ्यावचनेः, आश्वासयसि = सन्तोषयसि' । 
अन्यः - शरीरम्‌, ममो, क्षितम्‌, निजाङ्ग, इदम्‌, असुक्चन्दनम्‌, निहितम्‌, 


` .चतुरुदध्रिपयःसीमया, उर्व्या, साद्धम्‌, छक्ष्मीः, आर्ये, निषण्णा, 'रणाग्नौ, - भृत्याः 


मित्राणि, योधाः, एतत्‌, अखिलम्‌, कुएुकुलम्‌, दग्धम्‌, हे क्षितिप !, धातं राष्ट्रस्य, 
एकम्‌, नाम, यद्‌, ब्रवीषि, अधुना तत्‌ शेषम्‌ ॥ ३९॥ , हट 
मया पाण्डुकुलपरिभाविणः कि कृतमित्याह--मुमो क्षिप्तमिति। शरीरमित्यत्र 
पाण्डुकुलपरिभाविण इत्यस्यान्वयः । एवमसृगादेरपि । चन्दनाभं ५ 
'असृक्‌ = रुधिरम्‌, चतुरुदधिपयःसीमया = चतुर्णाम्‌ उदधीनां पयांसि सीमा यस्याः | 
सा तया । उर्व्या = प्रथिव्या, साद्धेम्‌ = साकम्‌, - लक्ष्मी, निषण्णा ८ स्थिता, रणा” 
ग्नी =रणमेवाग्निरिति रूपकसमासः । यस्मिन्‌, नाम = सुयोधन इति, नामेवावशिष्टं 


-सर्वाणि विनष्टानीति भावः । दु 


अत्र द्वितीयचरणे-सहोक्तिः, तृतीये-- रूपकालद्वार: स्रधरा छन्दः ॥ ३९१७ 
जौपदी-अरी | क्यो असत्य वचनों से आशा दिला रही है? 
युधिष्ठिर- जयन्धर ! बया कहते हो, यह मेरे आताओों का शत्र दुष्ट दुर्योधन नहां.दै? 
भीमसेन--मदाराज अजातशत्रो ! भब आज दुर्योधन कहाँ ! में पाण्डुवंश का तिरस्कार 
करने वाले उस दुष्ट के 
शरोर को पृथ्वी पर फेक दिया हूँ । चन्दन के सदुझ्ञ उसके . रक्त को यह अपने शरोर मे ' 
छगा लिया हूँ । उसकी राज्यभी चारों समुद्र को सीमा- तक की पृथ्वी के साथ आपके यह 


` विश्राम कर रद्दी हे । सेवक, मित्र और सेनिक घोर यहाँ तक कि सम्पूणे कुरुवंश इस रण को 


ज्वाला में भस्म हो चुके है, राजन्‌! धातंराष्ट्र सुयोधन) का केवल नाम, बचा हुआ हेः 


, जिसे आप उच्चारण कर रहे दे, अथात्‌ बह ( दुर्वोधन ) मर. गया ॥ ३९॥ 
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- ३१८. डेन वेणीसंहार नाटकं 


( युधिष्ठिरः स्वेरं मुकत्वा भीममतलोकयन्नश्रूणि प्रमाज॑यति । ) . 
भीमसेनः--( पादयोः पतित्वा । ) जयत्वार्यः । 
युविष्ठिः---वत्स, बाष्पजलान्तरितनयनत्वान्न पश्यामि तव .मुख- 
चन्द्रम्‌ । कथय कच्चिज्जोवति भवान्समं किरीटिना । 

भीमसेनः - निहतसकलरिगुपक्षे त्वधि नराधिपे, जीवति भीमोऽर्जनश्च । 
युधिष्ठिरः ( पुनर्गाढमारिङ्गय । ) तात भीम, ` 

रिपोरास्तां तावन्निषनमिदमाख्याहि शतशः 

प्रियो भ्राता सत्थं त्वमसि मम योऽसौ बकरिपुः । 
भीमसेनः - आये, सोऽहम्‌ । ` 
अधूणि =नेत्रजक्ञाति, प्रमार्जति = प्रोञ्छयत्ति। 
वाप्पजलान्तरितनयनत्वात्‌ = बाष्पजछेन अन्तरिते म्यीभूते इति यावत्‌, नयने 


अस्य तस्य भावः तस्मात्‌ । किरीटिना = अजु नेन, सममु=्साकम्‌, भवान्‌, कच्चित्‌ 
जीवतीत्यन्बयः । र व अ 


( । ( युपिष्टिर घोरे से छोड़ कर भोम को देखते इर मार, छोड़ कर भीम को देखते हुए आँसू पोछते हे 
भोमसेन--( पैरों पर गिर कर ) भये की जय हो । । 
युधिष्टिर-तत्स ! आँचुओ से नेत्र के भर जाने के ' कारण तुम्हारे मुखचन्द्र को देख 
नन्दी सा रु । कहो क्या तुम अजु'न के साथ-साथ जीवित हो! 
है ससेन--सभो शब्रुपक्षीय लोग समाप्त हो ह 
-भौम और अजु'न भो जीवित हॅ । चुके और ( अब ) आप हो सम्नादू हे । 
युधिष्ठिर--( फिर से झच्छो तरह से आलिहून कर ) वत्स भीम | 
क ! 
शु के नाश की वार्ता रहने दो, यह तो अनेक ब 
a 1 [र सुनाओ कि सत्य हो तुम बक्तासुर 
भीमसेन--आयं | वही हुँ | . 
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ब्ोऽङ्कः ] : प्रवोधिनी-प्रकाश-इयोपेतम्‌ ` ३१९ . 
SYS SSSI SISSY ~ 


युधिष्ठिरः 
जरासन्धस्योरःसरसि रुधिरासारसलिले 
तटाघातक्रीडाललितमकरः संयति भवान्‌ ॥ ४०॥ 
भीमसेनः-आर्ये स एवाहम्‌ । तन्मुञ्चतु मामार्यः क्षणमेकम्‌ । 
युधिष्ठिर:--किमपरमव शिष्टम्‌ । , 
भोमप्तेन:--सुमहदवशिष्ठम्‌ । संयच्छामि तावदनेन सुयोधनशोणितो- 
क्षितेन पाणिना पाश्चाल्या दुःशासनाव कृष्टं केशहस्तम्‌ । द 


युधिष्ठिर: - गञ्छठु भवात्‌ । अनुभवतु तपस्विनो वेणी क्षंहारमहोत्सवम्‌। . 
आीमसेनः--( द्रौपद मुपमृत्य । ) देवि पाञ्चालराजततये, दिष्टय। वर्घसे ` 


रिपुकुल क्षयेण । | 
सारसलिले-- रुघिरासारः रक्तसम्पातः स एव सलिलं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌, जरा- 
सन्धस्म = मगधराजस्य, उर;सरसि = वक्षोरूपजलः/शये, संयति = संग्रामे, तटाघात- 


क्रीडाललिलमकर: = तटेषु आघात एव क्रीडा तथा ललित; हृष्टः मकरः ग्राहः तत्तुल्यः, 
ग्राह आनन्दार्थ तटाघातं करःतीति भावः । भवान्‌, अस्ति जरासन्धघात्येव भवान 


स्तीति भावः । अत्र परम्परितरूपकमलङ्कारः । शिखरिणो छन्दः ॥ ४० ॥ 
. मुभ्वतु==त्यजतु क्षणमिति= कालाध्वनो रत्यन्तसंयोगे’ इति द्वितीया । 
सुमहत्‌ : अत्यधिक्रम, दुर्योधनशोणितोक्षितेन = दुर्याधनरुधिरलिततेन, पाणिता= 
करेण, दुःशासना वङकष्टम्‌ = दुःश्ासनेनाङगष्टम्‌, केशहस्तम्‌ = केशसमूहम्‌, संयच्छामि = 
चघ्नामि । ‘क्वचित्‌ संयमयामि' इति पाठः ' सत्वरम्‌ = शीघ्रम्‌ । 


तपस्त्रिनी = द्रौपदी, वेणीसंश्षरंमहोत्सवम्‌ = वेणीसंहारः कबरीबन्धनम्‌ स एव 


महानुत्पवः तम्‌, अनुभवतु = साक्षात्करोतु । 
युधिष्ठिर--आप रणस्थळी के वीच जरासन्ध के हृदयरूपो सरोवर में, जी रुधिररूपी 
थारावपंण के जळ सें पूर्ण है, तटाघात रूप क्रीडा में दक्ष मकर हैं ॥ ४०॥ 
भीमसेन--आये | वही में हूँ । एक क्षण के लिए महाराज मुझे अवकाश तो दोजिए । 
युधिष्ठिर-अब भीर क्या करना शेष रह गया है १ 2 


भीमसे न--वड भारो कायं रद्द गया हे । पहले मैं दुर्योधन के रक्त में सने हुए इस दाथ 


से पात्नालो [ द्रौपदी ] की वेणी, जिते दुःशासन ने खींच कर खोळ दिया है, बाँच ल. 
युधिष्टिर--जा शये आप, तपस्विनी अपनो वेणी सँवारे । 


~ 


“भीससैन- (द्रौपदी के सप्ीप जाकर) देवि! पाञ्जाङपुत्नि | शबुकुछ के नाश से - 


आपका करंयाण ह । 
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द्रौपदी --( उपसृत्य ) जेदु जेदु णाहो ( जयतु जयतु नाथः । ) 

( इति भयादपसर्पाति । ) 
भीमसेनः--राजपुत्रि ! अलमलमेवविघं मामालोक्य त्रासेन। 
कृष्ठा येनासि राज्ञां सदसि नुपशुना तेन दु शासनेन | 
स्त्यानान्येतानि तस्य स्पृश मम करयोः पीतशेषाण्यसुञ्जि । 
कान्ते राज्ञः कुरूणामतिसरसमिढं मद्गदाचूर्णितोरो- 
रङ्गेऽङ्गेऽसृगनिषक्तं तव परिभवजस्यानलूस्योपशान्त्यै। ४१॥ 


भयादिति-वीमत्सवेषदशंनादिति भावः 1 अपसपंति==अन्यत्र गच्छति । 

` - अन्वयः-( हे ) कान्ते, राज्ञाम, सदसि येन नृपशुना, तेन, दुःशांसनेन, 
( त्वम्‌ ) आष्टा, असिं, तस्य, स्त्यानानि एतानि, - पीतशेषाणि, मभ, करयोः, 
असुञ्जि स्पृश, मद्गदाद्नणितोरोः, कुरूणाम्‌, राज्ञः अपि, (मम्‌) अङ्गो, अङ्गो निषः 
` क्तम्‌, इद्म्‌, रुधिरम्‌, तव, परिभवजस्य, अनलस्य, उपशान्त्ये ( भवतु ) ॥ ४१॥ 
अनेन वेषेण तच परिभवस्य प्रतीकारोऽभिध्यक्तो भवतीत्याह--क्ृष्टा येनेति ४ 
छो हे» कान्ते = कथनीयस्वरूपे !, राज्ञाम्‌, सदसि=सभायाम्‌, नु ।शुना = पशुतुल्यनरेण, 
तेन = दुराचारित्येन प्रसिद्धेन, दुःशासनेन, आकृष्टा = बळादानीता, असि, तस्य = 
दुःशासनस्य, स्त्यानानि = निविडानि, एतानि, पी नशेषाणि = पीतावशिष्टानि, मम = 
भीमस्य, करयोः =, हस्तयोः स्थितानि; असृञ्जि = रुधिराणि, स्पृश् तापशान्त्यायिति 
भावः । मद्गदाच्णितोरोः =मम गदया 'चुणितौ ऊरू यस्य तस्य, कुरूणाम्‌, राज्ञः= 
दुर्योधनस्य, अपि, मम, अङ्क मङ्गनअत्यज्गम्‌, निषक्तम्‌ < व्यासम्‌, लितमित्यथः । 
इदम्‌, रुधिरम्‌, तव =द्रोपद्याः, परिभवजस्य, तनेत्यस्येकदेशे परिभवेष्त्वय॥ । अभे- 
दान्वयस्पछ एवेकदेशान्वयस्यासाघुत्वबोधनात्‌ । अनलूस्य = कोपास्ने:, उपशान्त्ये, = 

शमनाय, भवतु। मदङ्गरिपतरुधिरं दृष्टा परिभवार्नि दमय कथं पलायस इति 
भावः । स्रेघरा छन्दः ॥ ४१ ॥ 

ब्रौपदी--( समोप जाकर ) स्वामिन्‌ , आपकी जय हो ! जय हो !!! 
 . (डर कर हट जाती है ) 
` भीमसेन--स दशा में मुझे देखकर डरने को कोई आवश्यकता: नहीं । _ 

| जिस नरपशु दुदशासन के द्वारा राजाओं को समा में तुम आकृष्ट को गई हो, उस (पापी) 
। के मेरे पीने से बचे हुए और हाथ में लगे हुए इस साढे रक्त का रपशं करो । प्रिये! कुरुओं 
| के राजा दुर्योधन की जाँधेँ मेरी गदा से अग्न कर डाली गई है, उनका रक्त जो मेरे प्रत्येक: | | 
है भो में लगा हुना हे, नद रा के द्वारा उद्दौप्त तुम्हारी कोर्थारिन की शान्ति के लिए हे ।४१॥ | 
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बुद्धिमतिके, क सां भानुमती योपहर 

(बो नु पहसति पाण्डवदारान्‌। भवति 
दरीपदी-आणवेढु णाहो । ( आज्ञापयतु नाथः । ) 


भीमसेन:--स्मरति भवती यत्तन्मयोक्तम्‌ । ( 'चच्चदमज-- १ 
इत्यादि पठति । ) JTF 11008) 


द्ौपदो--णाह, ण केवलं सुमरामि, अणुहवामि न णाधस्स पसादेण । 
| (चाथ, न केवलं स्मरामि, अनुभवामि च नाथस्य प्रसादेन | ) ; 
| भीमसेन:--( वेणीमवधूय 1) भवति, संयम्यतामिदानी धातंराष्ट्रकुल- ` 
। काछरानिदुंःशासनविलुलितेयं वेणी । . . FA 


| उपसहततीति--प्रथमाङ्काक्तेन “अथि याज्ञसेनि कस्मादिदानीमपी'्यादिवाक्येन | 
या भानुमती पाण्डवदारानुपाहसत्‌ सा सम्प्रति क्व वतंते इत्यर्थः । इयं कथा ३१ 
रै शठ दरषटव्या । > 8 वह | 
` भवति = तवं द्रौपदी, स्मरणविषयमाह--चः्वदिति । अयं प्रथमादु -एकरविश- 
इलोको द्रष्टव्यः । ; 
| अनुभवामीति- प्रथमा ङकुस्थितेकविशक्लोकभ्रतिपादितं भोमकतृ कमत्केशावतंसन- 
| भनुभवामीत्यथे: (_ डा त्य न 
| धा्तेराषट्रकुलकाळरानिः = दुर्पोधनवंद्विनाशकरात्रितुल्या, दुःशासनविलुलिता = ` 
, दुःशासनेनाकृष्टा, वेणी = केश्चरचनाविशेषः । क व ER 
बुद्धिमतिके | बह भानुमती कहाँ दै जो पाण्डब-पुत्रों की खी का उपहास करती थी । 
अयि याजसेनि! 
द्रौपदी-नाथ क्या भाझा है १ दु 
भीमसेन--ज्या आपको स्मरण था रहा है जो मैंने कहा था। ( “चञ्चदअुजञ्मित- 
चण्डगदा०? अंक १ इछो० सं० २१ को पढ़ता है ) १ 
| _ ब्रौपदी-नाथ ! केवल स्मरण हो नहीं कर रही हूँ किन्तु स्वामी के प्रसाद से अनुः. 
/ अव भौ कर रही हूँ। र 
| भीमसे न--मेगी को सुधार कर) ओमति ! कोरवकुळ के लिए काङरात्रि वेणी को,] 
, जो दुरशासन के द्वारा निखराई हुई है, अब आप बाँच लोजिप । 
२१बे० ` 
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द्रौपदी -णाह, बिसुमरिदम्हि एदं वावारम । णाहस्स पसादेण पुणो 
वि सिविखस्सम्‌ । ( नाथ, विस्मृताऽस्म्येतं व्यापारम्‌ । नायस्य प्रसादेन पुनरपि 


शिक्षिष्यामि । ). 
( भीमसेनो वेणी बघ्नाति । ) 
( नेपथ्ये । ) 


महासमरानलदग्धशेषाय स्वस्ति-भवतु राजन्यकुछाय । 
क्रोधान्धैयंस्य मोक्षात्कुरूनरपतिभि: पाण्डुः कृतानि । 

एतम्‌, व्यापारम्‌ = केशबन्धनरूपक्रियाम्‌ । 
शिक्षिष्यामीति=यद्यपि शिक्षधातुरनुदात्तेनात्मनेपदी तथापि चक्षिडो डित्करणा- 
ज्ज्ञापितया “अनुदात्तेत्वलक्षणमात्मनेपदमनित्यम्‌'इति परिभाषया परस्मेपदम्‌ । अत 
एव दिशुपालवधकाव्ये चतु्थेसगे रैवतकगिरिवर्णनपरके-'उदयति विततोध्वेरश्मिर- 
- ज्जावि' ति इलोके - 'उदयति' इति उत्पूवंकादयधातो: परस्य लट: दात्रादेशः साधु 
सङ्गच्छते । केचित्त *चान्द्रादयस्तु मन्यन्ते सर्वस्माइभयं पदम्‌' इति न्यायपुधोक्ते- . 
आन्द्रमते सर्वेभ्यो धातुभ्य उभयपदं भवतीति 'शिक्षिष्यामि' इत्यत्र लूट: स्थाने पर- 
१ 


hs et शं 
हिका ता म SS के, 


स्मैपदमिति वदर्ति । क्वचित्तु--शिक्षिष्ये' इत्येव पाठो निवेशितः । 

4 झन्बय:-- यस्प, मोक्षात्‌, क्रोधान्येः अतुलमुजबले:, पाण्डुपुत्रः, कुरुनरपतिभिः, 

१ - _्रत्याशम्‌, पाथिवान्तःपुराणि, मुक्तकेशानि, कृताति, सः, अयम्‌, कुपितयमसखः, 
कुरूणाम्‌, धूमकेतुः, इष्णायाः, केशपाशः, वदः, ( अतः ) प्रजानाम्‌, निधनम्‌, विरः 
मतु, राज्ञाम, कुखेभ्यः, स्वस्ति ( अस्तु ) ॥ ४२ ॥ 

' ` दाकाशे देवादिभिरुक्तमाह -क्रोधान्धेरिति । तस्य = केशस्य, मोक्षात्‌ न सुते 
करोधान्येः==अतिक्ुपितेः, अत एव द्रोणादीनामपि वधोध्कारीति भावः, अतुकमुज- - 
बलैः = अतिपराङ्रमिभिः, पाण्डुपुत्र; कुरुतरपतिभिः = दुर्योधनादिभिः, ( च ) । 

- चेन विनापि बवचित्समुच्चयस्य प्रतीतिभंवत्येव । प्रत्याशम्‌ = प्रतिदिक्‌, पाथिवान्तः- . 

i दुराणि = राज्ञां स्त्र्यगाराणि, मुक्तकेशानि-अबदढकचानि, कृतानि, स्वामिनां, हुननेत 


जपदी--नाथ ! इस कार्ये को तो भूछ ही गई हूँ। स्वामी के प्रसाद से फिर भी 


. सीख लगी । 
( भोमसेन वेणी बाँधते हैँ ) 
(नेपथ्य में ) 
. भीषण समराग्नि में जलकर बचे हुए राजकुलो का कल्याण हो । | | 
जिसके छूट जाने से क्रोधान्थ पाण्डुपुत्रो के द्वारा, जिन्होंने राजाओं का संहार किया | 
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षष्ठोऽङ्कः ] : भरबोधिनी-प्रकाश-दवयोपेतम्‌ ३२३ 
= INNA RA 
भत्याश मुक्तकेशान्थनु दिनमघुना पाथिवान्तःपुराणि । 

कृष्णायाः केशपाशः कुपितयमसखो धूमकेतुः कुरूणां 
दिश्या बद्धः प्रजानां विरमतु निधनं स्वस्ति राज्ञां कुलेभ्यः ॥२४॥ 
युधिष्ठिः--देवि, एष ते मूद्धंजानां वेणीसंहारोऽभिनन्द्यते नभस्तल- 
. सञ्चारिणा सिद्धजनेन । । 
न ( ततः प्रविशतः कृष्णाजुंनो । ) 
कृष्ण:--( यु'धष्ठिरमुपगम्य । ) विजयतां निहंतसकलारातिमण्डलः 

सानुजो युधिष्ठिर: । के र 
-खीणा बेधव्यप्रापणाद विधवाया कण्या वधव्यप्रापणांद्‌ विधवायाः केशवन्धनस्य निविद्वत्वादिति भाव: । सः, मयम्‌= 

उपस्थितः, कुपितयमसखः = ऋद्धकालस्य सखा, नाशहेतुसाम्यादिति भावः। कुरूणाम्‌, 

घुमकषेतुः = उत्पात ्रहतुल्यः 'धूमकेतुः स्मृतो बह्वादुत्पातग्रहभेदयः' इति विदरः । 


` कृष्णायाः = ब्रौपद्याः, केशपाणः चूडा, वद्ध:--संयतः, ( अतः ) प्रजानाम्‌, 


निधनम्‌ = मरणम्‌, विरमतु=विरतो भवतु । 'व्याङ्परिम्यो रमः? इति परस्मेपदम्‌। 
राज्ञाम्‌, कुलेभ्यः ७ वंशेभ्यः, वा समृहेभ्यः, स्वस्ति = मङ्गलम्‌, भवत्विति शेषः । 
उत्पातग्रहस्य प्रशमादुत्पातोऽपि शान्तो भवत्विति भावः । अत्र द्वितीयचरणे, पाण्डवाः 


, दिभिनिखिला भूततयो हता इति भङ्गया प्रपिपादनातर्य्यायोक्तछ्कारः स्र्ररा 


छन्द; ॥ ४२॥ ` र * 
वेण'संहारः=केशस्य संयमनम्‌, अभिनन्द्यते = स्तुयते, आद्रियत इति वा । 
नभस्पलसऱ्ारिणा = आकाशमार्गेण गन्त्रा, सिद्धजनेन = देवगर्धर्वादिना । 
* ततः प्रविशत इति = युद्धभूमेः ष्णा जुनी युधिष्ठिरसनिध आगताविति भावः। 


` ___ निहतसकशारातिमण्डलः =निहतं विनाशितं सकलारातिमण्डल्ल निखिलशन्नु- 


है, राजरानियों के केशकलाप दिन दिन समग्र दिशाओं में विक्षिप्त हो गए हैं [ राजाओं 
कौ र॒मणियाँ संग्राम में पतियों के मर जाने से केश खोलकर वेधव्यावस्था का अनुभव 
करती हैं ] वह क्रुद्ध होने पर यमराज का मित्र, कौरवों के लिए घूमकेतु कृष्ण का केश- 
प्राश भाग्य से वेष गया । प्रजाबगे की मृत्यु का अब अन्त दो जाय ओर राजाओं में बंशों 
का कल्याण हो ॥ ४२ ॥ ट 

युधिष्ठिर--कल्याणि ! अन्तरिक्षवारी सिडजनो के द्वारा भी आपके केशकलापो के 
संहार [ सँवारना ] का अभिनन्दन किया गया ! 

( इसके अनन्तर कृष्ण और अजु'न का प्रवेश ) 

छष्ण--( युधिष्ठिर के समीप जाकर ) आताओं के सहित युधिष्ठिर को, जिनके 

सम्पूर्ण शक्ुसमूर्ही का संदार दो चुका है, विजय ह्यो । 
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नुनः-जयत्वार्येः। ` 
युधिष्ठिर; ( विलोकय । ) अये, भगवान्पुण्डरीकाक्षो वत्सश्च किरीटी. 
देव, अभिवादये । ( किरीटिनं प्रति ) एह्य हि वत्स, परिष्वजस्व भाम्‌ 
बड देब प्रति ) कुतस्तस्य विजयादन्यद्यस्य भगवान्पुण्डरी- 
'काक्षो नारायणः स्वयं मङ्गलान्याशास्ते । 
कृतगुरुमहदादिक्षोभसंभूतमूति 
‘~ _ ८ मिमी ला `` प्रजानाम्‌। 


. समुदायो येन सः, सानुजः = सावरजः, पाण्डवकुखचन्द्रः = पाण्डवकुले चन्द्र इव । 

एहि = भागच्छ, परिष्वजस्व = आलिङ्गय । 

प्रतीति, कथयतीति शेषः । पुण्डरीकाक्षः=पुण्डरीकं कमले. तद्ददक्षिणी यस्य सः 
“बहुब्रीहो सकध्यक्ष्णोः स्वाज्गादखच्‌' इति पच्प्रत्ययः | “यस्येति च' इतीकारलोपः । 
मङ्गल्मनि=शुभानि, आशास्तै = इच्छति । 

अन्वयः--( हे) देव ! कृतगुरुमहदादिक्षोभसम्भूतमूतिम, गुणितम्‌, प्रानाम्‌ 
उदयनादास्थानहेतुम, अजम्‌, अमरम्‌, अचिन्त्यम्‌, त्वाम्‌ चिन्तयित्वा, अपि, जगति, 
( जनः ) दुःखी, न भवति, किमू, पुनः इटूवा, ( भविष्यति ! ) 1: ४३ ॥ 

सकङसंसारहेतुभूतस्य नित्यानन्दपरव्रह्मणस्तव चिन्तनेनापि जनो दुःखनिर्मृक्तो 
भवति, साक्षात्कारे तु दुःखस्प सम्भावना नास्तीत्याह--कृतेति। (हें) देव = 
संसारचङ्गोण क्रोडक! क्रीडाद्यर्थकदिवधातोः प॒वादितवादच्प्रत्यय । कृतगुरमहदा- 
दिक्षोमसम्भूतमृतिम्‌ = कताः अनित्या ये गुरवः शरेष्ठाः, कारणत्वादिति भाव । महु- 
दादयः महदहङ्घारस्तन्मात्रा: प्रकृतिविकृतयः तदुनतं सांख्यतत्वकोमुद्याम्‌- | 

महदाद्याः प्रकृतिविक्तयः सप्त इति प्रङृतेमंहांस्ततोऽहद्कारः, तस्मादगुणश्व 
पौडशक्रः । इति च । त 

तेषां क्षोभेण परिणामेन, सम्भूता उत्पन्ना मुतिः जगत्‌ यत्र , `तम्‌, - अथवा कृता 


अञ्जेन-आप को जय द्दो। : 
युधिष्ठिर--( देखकर ) अये ! कमललोचन भगवान्‌ वासुदेव और वत्स अर्जुन ! मग- 
वानू बासुदेव ! साष्टाङ्गपात प्रणामं । (अजेन के प्रति) प्रिव आता | आओ माओ मुझे 
मिला । र 
९३ ( अर्जुन प्रणाम करते हैं ) ब 
_ युघिष्ठिर=( बाछुदेव के प्रति) उस व्यक्ति के किए, जिसके मळ की कामना पुराणं 
पुरुष भगवान्‌ नारायण करते हैं, विजय के अतिरिक्त दूसरा केसे हो सकता है। 
- हे देव, स्वीय परिणाम से उत्पन्न, गुरु = एथिवी, जछ, तेन वायु, आकाश इत्यादि भोर | ५ 
महत्तश्वादिकों के श्रुभित होने से अर्थात सृष्टि के अनुगुण प्रवृत्ति से सम्भूत मूर्ति अर्द्‌ | 


| 
| 
| 
। 
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षष्ठोऽङ्कः ] प्रबोधिनी-प्रकाश-छयोपेतम्‌ र्‌ 


अजम्रमरमचित्त्यं चिन्तयित्वापि न त्वां 
भेवति जगति दुःखी कि पुनर्देव दृष्ट्वा ॥ ४३॥ 


कल्पिता गुरुमहदादिक्षो भसम्पूतमूतिः, गुरूणि पञ्चभूतानि, महदादयः, अन्तकरणादि- 
तत्त्वानि तेषां क्षोभेण मेलनेन सम्भूता या मुतिः. शरीरं सा येन तम्‌, काल्पनिकमेव 
ते शरीरम्‌ अतएव 'अरूपमव्ययम्‌' इत्यपि संगच्छते, शरीरस्य वास्तविकत्वे रूप-` 
वत्त्वाहिनाशित्वाच्चोक्ता - श्रुतिविरुष्येतेति भावः । गुणितम्‌ = सत्त्वरजस्तमोगुणो- 
पाव्यवच्छिन्नम्‌, मायाशवलितमित्यर्थः । परब्रह्मणो मायासाहाय्येन, ृष्टिकरणादिति 
- भावः । अत एव, प्रभान।म्‌ = जशानाम्‌, उदयनाशस्थानहेतृम्‌ = उदयः उत्पत्तिः, 
[ हव र, स्यानं स्थिति: जीवनमित्पर्थ:, तेषां हेतुः = उपादानकारणम्‌ । तदुक्तं 
'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते । 'येन जातानि जीवरिति । यत्मयन्त्यभिसंवि- 
शन्ति ।' इति । 
त्वमेव जगतामुत्पत्तिस्थितिविनाशकारणभित्यर्थः । अजम्‌ = अजनयस्‌, न तन कयाऽ* . ` 
त्पत्तिरिति भावः । तुतं मुण्डके--'स वाह्याभ्यन्तरो ह्यजः । इति 
कठोपनिषदि - “न जायते म्रियते वा विपश्चिः? । इति च । 
अमरम्‌ = मृत्युरहित॑ नित्यमित्यर्थः । तदुक्तं प्रश्नोपनिषदि--'स एषोष्जोभमृतो' 
- भवति' । इति 1 १ र 
वृहवारण्यकेपि -- 'तेजोमयोऽमृतमयः-पुषषः'। इति । 
त्वमेव परं ब्रह्म ति कथं त्वं जन्यो मृतो वा स्पा इति भावः | अचिन्त्यम्‌=ष्यातु- . 
82305 तव चिन्तामपि कुँ न दक्ष्तुवन्ति जना इति भावः। तदुक्तं कठोप- 
नेषदि-- ८ टि 
न नरेणावरेण प्रोक्त एष विज्ञेयो, वहुधा चिन्त्यमानः? । इति । 
“नेव वाचा न, मनसा, प्रपत श्यो न चकुषा? । इति । 
, ` “नेषा तकेण मतिरापनेया? | इति च | 
एवा आत्मविषधिणी, यांपनेया = प्राप्तव्या ! त्वाम्‌ == परश्रह्मस्वल्पंम्‌ । तदुक्तं 
भागवते--'कृष्णस्तु भगवान्‌ स्व॒यम्‌? । इति। . न 
चिन्तयित्वा = अव्यात्मयोऽधिगमेन घ्यात्वा, यद्यपि' ०-7 लव = अव्गत्मयोगाधिगमेत यात्वा, यद्यपि पूर्वो्तभुत्या घ्या ध्यानविष- 


अवतार धारण करने वाले गुणी सत्त्व, रन, तम इत्यादि तीन प्रकार को न दि 


विशिष्ट संसार के चर और अचर प्राणियों के जन्म, पाळन और संहार करने वाळे, हर 
अजन्मा, अमर ओर ध्यान में न आने वाले अर्थात आक्कतिदीन आपका स्मरण करके हरी 
इस संसार मे कोई दुखी नहीं रद्द सकता और आपका दशेन हो जाने पर तो कहना ! श 
क्या है १ ॥ ४३॥ म्य 
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३२६ वेणीसंहार नाटकं 
TN 
( अर्जुनमालिङ्गय । ) वत्स, परिष्वजस्व माम्‌ । 
:—महाराज युधिष्ठिर, 
व्यासोऽयरं क च्‌ मुनयो वाल्मी किरामादयो- 
यो न स्वं भवितुमहंति, तथापि अध्यात्मयोग प्राप्येव ध्यात्‌, शबयस इति गूढाभि= 
प्रायः । अत एवोक्तं तत्रेव--“अब्यात्मयोग।धिगमेन देवं मतवा ।' इति । 
अपि, जगति=संसारे, इह लोके परछोके इत्यर्थः । ( जतः ) दुःखी ==शोका- 
कुलः न, भवति, तदुक्तं छान्दोग्ये 2 र 
'एतं सेतुमहोरात्रे तरतो.न जरा, न मृत्युर्न शोको न सुकृतं न दुष्कृतम्‌ । इति ७ 
किम्‌, पुनः, -इष्ठा = शाक्षात्कृत्य, दुःखी भविष्यति न कथमपि दुःखी भविष्य- 

- तीत्यर्थः । यस्य चिन्तने, न दुःखं तस्य दशने कथं दुःखं स्यादिति भावः । तदुक्तं 
कठे-'यस्तु विज्ञानवान्‌ भवतिं समनस्कः सदा शुचिः । स तु तत्पदमाप्नोति यस्माद्‌- 
भूयो न जायते ।' इति । , न 

अनेन, दुःखक्रारणस्य जन्मनो निषेधादत्यन्तं दुःखाभावो दशितः । कारणभाकेः 
कार्यस्पात्यन्नभसम्भावितत्वादिति भाव' । अत एवोक्तम्‌ “तरति शोकमात्मवित्‌ इति । 

आत्मवित्‌ परञ्रह्मणः साक्षात्त । तरणः मग्नत्वविरोधीति विरुढ्योः एक- 
न्रानवस्थानास्त दुःखरतशोऽपीति भावः । अनेन इलोकेन युधिष्ठिरस्य ब्रह्मज्ञत्वं सूचिते 
कविना । अत्र विरोधार्थापत्तो अलड्कारौ । मालिनी छन्दः ॥ ४३ ॥ 

अन्वयः अयम्‌; भगवान्‌, व्यासः, अमी, वाल्मीकिरामादयः, मुनयः, च, भार 
ज्ञाविधेयेः, मागधमत्स्ययादवकुरेः समम्‌ ते, राज्याभिषेकाय, स्कन्धोत्तम्भिततीर्थंवारि- 
कशाः, माद्रीसुताधिष्ठिता: घुष्टयुम्नमुखाः, सेन्यपतयः, प्रातः ( अनुपदमेव ).॥ 

अहं त्वरिततरमाथातो व्यासादयोऽपि तव राज्याभिषेकं कर्त त्वरितमेवागच्छः 
न्तोति कृष्ण: कथथति - व्यास इति । अयम्‌ भगवान्‌ = ईदवरः, इइवरत्वन्तु व्यासस्य, 
“च्यासाय विष्णुरूपाग्र व्यासरूराथ विष्णवे ।' इति वचनात । व्यास:--पाराशय्ये:,, 
अमी बाहपरीकिरामादयः = वाहमीकिः, एंतन्तामक्रो रामचरितस्य रचयिता मुतिः 


NAN, 


विशेषः, रामः = परशुरामः, तत्परभृतयः, मुनयः, मागधमत्स्ययादवकुछेः न=मगधानाः | 


राजेति मागधः, तद्राजेत्यन्वथसज्ञावलाद्राजन्याप (दयञ्मगधे'त्यण्‌ । मत्स्यानां 
राजान इति मत्स्याः, अत्रापि नेनेवाण्‌ । “तद्राजस्प बहुष्वि'ति, तस्य लु | 
--“--२-->>>----->>>-4--टॅसॅ्सॉ न 
( अर्जुन से मिळकर ) वत्स ! मुझसे मिळो । 
-कृष्ण--महाराज युधिष्ठिर ! , 


ये भगवान्‌ ब्यासदेव, वाल्मीकि, परशुराम प्रसुति महर्षि लोग, नकुल सहदेव के । 
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ृष्टयम्नमुखाश्च संन्यपतयो माद्रीसुताधिप्ठिता: । 
भ्राप्ता मागधमत्स्ययादवकुलेराज्ञा विधेय: समं 
. स्कन्धोत्तम्भिततीथवारिकलशा राज्याभिषेकाय ते ॥ ४४ || 
अहं पुनश्वार्वाक्रेण रक्षसा व्याकुलीकृतं भवन्तभुपलम्यार्जुतेत सह 
त्वरिततरमायात: | 3 
युधिष्िः--कर्थ चार्वाकेण रक्षसा वयमेवं विप्रलव्धा: । 
भीमसेनः-( सरोषम्‌ । ) क्वासौ घार्तराष्ट्रसखो राक्षसः पुण्यजनाप- 
सदो येनायंस्य महाश्रित्ततिभ्नमः कृतः । 
कष्णः-निगृहीतः स दुरात्मा नकुलेन । तत्कथय महाराज, किमः 


यादवा यदुवंशजाताः तेषां, कुलेः, समम्‌ = सह, "चाक सत्रा समं सह! इत्ममरः। . 
ते, राद्रयाभिषेकाय, स्कऱ्घोत्तम्मितताथवारिकल्शा: = स्कन्धेनोत्तम्भिता , उत्यापिताः ` 
तीर्थेवारिकङशा गे; ते, माद्रीसु गधिष्ठिताःन नकुलपहदेवाष्यक्षा, ष्टयुम्नमुखाः=द्रुप- 
दपुत्रप्रताना, सेन्धपतयश्च अनुपदमेवेत्यस्याव्याहारः तथा च ते अनु४दमेव, प्राप्ता 
झटित्येवागच्छन्ताति भाव: । नतु उपस्थिता सन्तोत्यथो युवत:, अहं पुनरित्याद्यग्रिम- 
अग्यविरोधात्‌ पुर्वें तेषामागछवे त्वरिततरत्वं विरुब्येतेतित । क्वचिन्पुस्क्रेष्य इलोकी 
नास्ति परमधेतदर्थकगथमेवास्ति । शार्दूलविक्री डित॑ छन्द; ॥ ४४ ॥ 

उपलभ्य- ज्ञात्वा, त्वरिततम्‌ छ अतिशीघ्रम्‌ । 

एवम्‌--भीमः पराजित इत्येदिरूपेण, विप्रलव्धाः=्वच्चिताः 1 

धातंराष्ट्रसख:--दुर्याधनमिवम्‌, राजाह:सखिभ्य:” इति टच्‌ः पुण्यजनापसद:- 
राक्षसेषु नीच: 'पुण्यजनो, नेऋतौ यातुराक्षप्री” इत्यमरः । १ 

निशृउ'तः=ब्रद्ध, सतीहितम्‌ = अभिरुषितम्‌ । । 


नियन्त्रण में घृष्दुस्न प्रसृति सेनापति तथा आज्ञारत मागव, मत्स्य और यदुवंशियों के 


साथ कन्धे पर तोथंजल से पूर्ण कलश रक्खे हुए आपके राज्याभिषेक के लिए आए हुए हैं॥ | 
मैं यह देख कुर कि आप चार्वाक राक्षस के कपटों से व्याकुल हो रहे हैं, अजुन को 
लेकर शीघ्र हो आया हूँ । 
युधिष्टिर-चावोंक राक्षस के द्वारा क्यों हम छोग प्रतारित हुए १ * 
भीमसे न--( क्रोधपूवेक ) दुर्योधन का मित्र तथा राक्षसा में नोच वह राक्षस कहाँ 
है ? जिसने महाराज को व्याकुल कर दिया। . श 
कृष्ण--तकुल के द्वारा वह दुष्ट पकइ छिया गया है । अतः कदिए महाराज, इ 
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स्मात्परं समीहितं संपादयामि । 


. युधिष्ठिरः -न'किचिन्त ददाति भगवान्प्रसञ्ञः। अहं तु पुरुषसाधार- . 


णया बुद्धया संतुष्यामि। न खल्वतः परमभ्यर्थयितुं क्षमः । पश्यतु देवः- ` 
क्रोधान्धः सकलं हतं रिपुकुलं प्चाक्षतास्ते वयं 
` पाञ्चाल्या मम दुन॑योपजनितंस्तीर्णो निकारार्णवः । 
त्वं देवः पुरुषोत्तमः सुक्ृतिनं मामाहृतो भाषसे. 
कि नामान्यदतः परं भगदतो याचे प्रसन्नादहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
प्रीततरश्चेद्‌ भगवांस्तदिदमस्तु-= 


PS 


` पुरुषसाधारणया = अल्पया, अभ्मर्थेयितुम्‌=्याितुम्‌ । 
अन्दयः-क्रोधान्धेः सकलम्‌, रिपुकुलम्‌, हतम्‌, ते, वयम्‌, पन्‍्च, अक्षता, मम, 
` दुर्नेयोपजनितः, पाच्वाल्या, निकारार्णवः, तीणंः, देवः, पुरुषोत्तमः, आइत्‌ः, स्वम्‌, 

सुइतिनम्‌, माम्‌, भाषसे, प्रसन्नाद्‌, भगवतः, अतः, परम्‌, अन्यत्‌, अहम्‌, किन्नाम, 
याचे 1 ४५ ॥। 

क्रोधान्धेरिति । क्रौबान्धे: अस्माभिरिति शेपः रिपुकुलंमनशतरुवंः, अक्षताः =. 
कुशलाः, दुर्नेयोपजरिंतः = दुष्टनीत्या दूतादिरूया, उपजनितः उत्पादितः निकारः ` 
णवः = समुदरतुल्यापमानम्‌, तीणः, अस्माभिरिति भावः। सुकृतिनम्‌ =पुण्यवन्तम्‌, 
मत्वेति शेषः। नातः परमभीष्ठमस्ति यदहं याच इति भावः। शार्दूलविक्रीडितं 
छन्दः ॥ ४५ ॥ र छ ु 

प्रीततरः:--अतिप्रसन्नः । 


अनन्तर अब आपञ्ची क्या इच्छा हैं जो इम लोग करें । 
युधिष्ठिर-'मगवान्‌ प्रसन्न होकर कुछ नहीं देते” यह बात तो नहीं है । मैं पुरुष 
साधारण की बुडि से सन्तुष्ट हो रदा हूँ। इसके आगे याच्ञा करने में मैं समर्थ नहीं हँ! 
क्रोध के वश होने पर सम्पूर्ण शत्रु वंश का संहार कर लिया और पाँचों आता इम 


ळोग सुरक्षित रह गए, पाञ्चाली ( द्रौपदी ) ने मेरी दुनौंति से उत्पन्न पराभवहूप समुद | | | 


को पार कर छिया तथा आप पुरुषोत्तम भगवान्‌ आदर के साथ मुझ सक्कति ब्यक्ति से 


भाषण कर रहे हें । अव इससे बढ़ कर और दूसरी क्या वस्तु है जिसके लिए में भगवन! 
प्रसन्न आपसे अभ्यर्थना कलू॥ ४५॥ 


यदि भगवान्‌ अधिक प्रसन्नः तो यह आञ्चीवाँद दे- 
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| 
1 
| अक्गपणमतिः कामं जीव्याजन: पुरुषायुषं 
र भवतु भगवन्भक्तिद्वेत विना पुरुषोत्तमे । 
| दयितभुवनो विद्वह्वन्धुर्गणेष्‌॒ विशेषवि 
त्सततंसुकृती भूयाद्‌ भूयः प्रसाधितमण्डलः ॥ ४६ ॥ 
कृष्णः--एंवमस्तु । ( इति निष्क्ान्ताः सर्वे । ) 
इति षष्ठोऽङ्कः । टु 
अन्दय;--अङ्कपणमतिः, जनः पुरुषायुषम्‌, कामम्‌, जीव्यात्‌, हे भगवन्‌, दतम्‌, 
विना, पुरुषोत्तमे, भक्तिः, भवतु, दयितमुवन विद्युः, गुणेषु, विशेषवित्‌, (भवतु) 
सततसुकृती, भूपः, प्रसाधितमण्डळ:, ( भवतु ) ॥ ४६॥ 
लोकस्य कल्याणार्थ युधिष्ठिरो वरमभ्यर्थयते-अङ्कपणेति। अङ्गपणमतिः= - 
भुद्रवृद्धिरहितः जनः, विशाखबुद्धिरति यावत्‌, पुरुषायुषम्‌ गजाला रुषस्यायुः | 
। छ नि शतं वर्षागीति तु निकृष्टार्थ: । तदुक्तं श्रुती- ब 
~ इति ¦ कामम्‌ न यथेष्टम, जीव्यात्‌, जीवधातोराशिंपि 'आशिषि ल्झ्िलोटो इति 
५ ` लिङ्‌ । ( हे ) भगवन, द्वेतम्‌ = भेदवुद्धिम, विना, अद्वेतरपेणेत्यर्थ: । पुरुषोत्तमे = 
'पुरुषश्रेष्ठे त्वयि, भक्तिः--बनुराग:, जन इत्यस्य विभक्तिविपरिणामेना* प्यन्वय: |. 
भवतु, संसाराद्‌ विरक्तानामभ्यहितत्वात्तदर्थं पूर्वं वरं याचित्वा संसारेऽवासक्तार्थं प्चाद्‌ ` 
याचते -दधितेति । दयितमुवतः = प्रियसंसारः, विद्द्न्धुः=पण्डितवान्धदः सन्‌ गुणेषु 
विशेषवित्‌=विवेदकः, गुणज्ञ इति समुदितार्थः । भवतु एवं कृते सति विद्ृद्धघो गुण- 
प्रापे्ज्ञाचोदयात्तस्यापि संसारदुःखाश्मिक्तिः स्यादिति -भावः । सतपुक्कती = सततं 
पुण्यकर्माचारी, भूपः = नृपः, प्रसाधितमण्डwः=स्वायत्तीङ्कंतदिङ्मण्डणwः, भवतु | 
पृथिव्यां राजानः पुण्यवन्त एव भवन्त्विति भावः 1 हरिणी छन्दः ॥ ४६॥ 
इति पण्डितश्री रामदेवझास्यायव्याकरणाचारयेण मेथिछेन र र 
विरचितायां प्रबेधिनीग्याउयायां षष्ठोऽङ्कः । ; 
लोग कुष्ण और रोगों ते व्यथित न होकर पुरुष को आयुर्दाय के अनुकूल जीवित रहे। | 
दे'भगवन्‌ | यिना किसी सन्देह के पुरुषोत्तम भगवान्‌ में भक्ति हो । राजा समस्त लोको से 
प्रेम करते हुए, विद्वानों का पोषक वनते हुए और गुणों कौ महत्ता पर (विशेष ध्यान देते 
हुए सवेदा समुंज्ज्वल कार्यकारी हों ॥ ४६॥ पलक: बट 
कुषण-ऐसा ही हो | ( यह कह कर सब लोग चले जाते हें )। | 
आम, पक्खनपुर पो० वहरियावाद, जि० गाजीपुरनिवासी श्रौ आदित्य नारायण पाए 
“शास्गो' 'विशारद? के द्वारा अनूदित वेणीसंदार नाटक का छठा अङ्क समाप्त । | 
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इदं च विदग्धस्तिग्धवियोगदुर्भनसा विप्रलपितं तेन कविना- 
3 0000000000 क राजहुंसा गता- 
अस्वयः- ते, काव्यालापसुभ।बितव्यसनिनः, राजहंसाः, गताः, ताः, गोष्ठयः, ` 
क्षयम्‌, आगताः, सताम्‌, वाचः, गुणछवश्लाष्याः न, कवीनाम्‌, सालङ्काररसभ्रसन्तम- 
घुराकाराः,- गिरः नाशम्‌, प्राप्ताः, 'मूमिवल्ये, अयन्तु, महान, प्रबन्ध: जीयात्‌ ॥। 
विदग्धस्निग्धवियोगदुर्मनसा = विदग्धाः चतुराः स्निग्धाः वत्सलाः तेषां यो. 
वियोगः, साम्प्रत॑ गुणज्ञानामेताइशपुरुपाणामभावादिति भावः । तेन दुर्मनाः दुःखित" 
चेताः तेन, कविना भट्टनारायणेन, विप्रळपितम्‌ = दुःखाछापः कृतः । साम्प्रतं मन्नि- 
(मितकवितारसास्वादं कः कांरष्यतौति, विप्रलापहेतु: । 
विप्रलापमेवाह--काव्यालापेति । ते प्रसिद्वा राजादयः, काव्यालापसुभाषितव्यस= ' 
निनः=काव्यानां दोषाभावविशिष्टगुणादिविशिष्ठशब्दार्थयुगलानाम्‌, तदुक्तं काव्यरक्षणं ` 
प्रकाशक्ृता--'तददोपौ शब्दाथौ सगुणावनरुङ्कृती पुनः क्वापि' इति | _. _ 
तस्पायम्थः तत्‌ काव्यम्‌, शवब्दाथौ, शब्दार्थयुगछमित्यर्थः । न चेवं काव्य- 
पदस्य प्रवृत्तिनिमित्तं व्यासज्यवृत्तिः स्यादिति वाच्यम्‌, इष्टापत्तेः, आस्वादव्यञ्जक 
` स्वस्योभयत्रायि तुल्यत्वात्‌ । अत एव काव्यं पठितं काव्य बुद्धमित्युभर्यावधलोकः 
व्यवहार: संगच्छते । यत्तु रसगङ्गाधरङता ,काव्यमदप्रवृत्तिनिमित्तस्य व्यासज्यवृत्तित्वे 
एकस्मिन्‌ हित्वावच्छिन्नप्रतियोगिताकभेदस्म़ सत्वेन एको न हौ इति व्यवहारवत्‌, 
इलोकवाक्थे न काव्यमिति व्यवहारापत्तः ! यदि च शब्दाथंप्रत्येकपर्यातत्वभेव काव्य- 
पदवृत्तिनिभित्तम्‌ तदेकस्मिंन्‌ पद्ये कात्यद्यव्यवहारापत्तिः, तस्मात्‌ वेइत्वादिवत 
रमणीयार्थप्रतिपादकः शब्द: काव्यम्‌ । इति शब्दमात्रनिष्ठत्वमेव काव्यलक्षण- 
स्पोत्तम्‌ तत्तु तत्रेव मर्मेप्रकाशटीकायाँ आस्वादव्यज्ञकत्वस्योभयत्रविशेषा दित्यादिना 
अनुभवव्यवहारविरुद्धमिदमिति प्रतिपादितमस्ति वेदपदप्रवृत्तिनिमित्तस्यापि शब्दाः 
योभयवृत्तित्वमेव प्रतिपादितं 'तदधीते ` तढेद' इति पाणिनिसूत्रे भगवता 
पतञ्जछिता, यद्यपि दपंगक्रता- वाक्य रसात्मकं काव्यम्‌? इति काव्यलक्षण- . 
८ मुक्तं तदपि, आग्रहमुलकमेव रसाभासाद्यात्मककाव्येःव्य!प्ते: । इष्ठापत्तिषु न सम्म । 
छ लति कविसम्प्रदायभङ्गप्रसङ्गात्‌ । अत एव महाकविर्वाणतकपिवाळचरितारत्याप 4 
. काव्यानि ! त्वन्मते तत्र रसाभानेन काव्यत्व न स्पात्‌ । यथाकयस्चित्‌ परम्परया 
रसस्पर्शस्य काव्यत्वप्रयोजकत्वे 'गोश्वरति', “मृगो धावति’ इत्यादेरपि काव्यत्वमा- 
पद्येति 1 दोषविशिष्टेतिव्योतिवारणाय अदोषाविति लक्षणे तिवेशः। न चादोषत् 
'यत्रिन्िद्दोषामावः, दोषसामा्याभावो ढौ वा । नाद्यः । यत्किव्विबाभावस्म सर्वत्र | 
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स्ता गोष्ठयः क्षयमागता गुणलवश्लाध्या न वाचः सताम्‌। 
-सालङ्काररसप्रसञ्चमधुराकाराः कवीनां गिरः 


चुकल्या व्यावतकत्वापते। नास्य प्याज जे जरर जज व्पावतंकत्वापत्तेः । नान्त्यः 'तथासरुतां द॒ष्ट्वे” त्यादेरपि काव्यत्वा नापत्त: 
तत्रापि न्यूनपदत्वदोषस्य सत्त्वात्‌ । इष्टापत्तिस्तु न सम्भवति, प्रकाशक्कतैव तृतीयो- 
ल्लासे 'तथाभूतामि' त्यत्र 'काकुसहकृताथ व्वनित्वस्योक्तत्वादिति वाच्यम्‌, अदोषेत्यस्यः 
रसोद्त्रोधविरोधि-दोषाभावे तात्पर्याद्‌ । तथा च यत्र यस्य दोषस्य रसोद्वोध- 
विरोधित्वं तहोषत्वे न काव्यत्वं यत्र च न ताइरदोषस्तत्र काव्यत्वमिति सहृदया 
एव प्रमाणम्‌ । निर्गुणेऽतिव्याप्तिनिरासाय सगुणाविति । -माधुर्यादिगुणवन्तो काव्यः 
मित्यर्थः । यद्यपि. गुणानां रसमात्रनित्ठत्वेन शब्दार्थयोगु'णवत्वमसम्भवि, तथापि 
न्वव्यज्ञकत्वसम्बन्धेन तत्र तेषां सत्त्वमिति न काऽप्यनुपपत्तिः निरलङ्कारेऽतिव्या- 
पिनि रासाय--अनलङ्कृतीति । अस्यायमर्थ:-सवंत्र साळङ्कारावेव काव्यम्‌-कुत्रापि 
स्फुटाळङ्काररहितावपि, 'अलवणा यवागुरि'तिवद्‌ नओष्ल्पारथकत्वात्‌ । अत्राल्पत्वम- 
स्फुटत्वमेव । अन्यस्य, निर्वक्तुमशक्यत्वात्‌--तथाच- -चीरेसपपि अस्फुटाल्ड्धा रसत्त्वें 
काव्यत्वप्रसवतावपि न कश्चिद्दाष: । 'प्रदीपकारास्तु--रसादिलद्धारथ द्वयमेव चमः 
त्कारहेतुः एवश्च यदि यत्र न रसादिः न वा स्फुटाळङ्कारः तत्र चमत्कारहेतोरभावात्त 
काव्यत्वमित्याहुः । वयन्तु मन्यामहे-_तत्रास्फुटालडञार एव चमत्कारहेतुः, अलङ्कार- 
मात्रस्येव चमत्कारहेतुत्वात्‌ । तत्र स्फुटत्वास्फुटत्वयोरकिस्बिकरत्वादिति । अत्र 
युक्तायुक्तत्वे सहृदयाः स्वयमेव विभावयन्त्विति संक्षेप: प्रकृतमनुसरामः। | 
एताइशानां काव्यानां य॒ आलापः सम्भाषणानि तेषु यत्सुभा्षितम्‌ तत्र यदू 


- व्यसनम्‌ आसक्तिः तदस्त्यस्येति अत इनिठनौ? इतीन््त्ययः । ते, राजहंसाः = 


श्रे्ठवृपाः, गता क्षयमित्यस्यात्राप्यन्वयः । विनष्टा इत्यथंः । ताः, गोष्ठ्यः विवेच- 
कानामित्यादि । क्षयम्‌= विनाशम्‌, आगताः मत्कवितानां क्षीरवत्‌ गुणः 
ग्राहका न केऽपि .सन्तीति भावः । सताम्‌ = सनानाम्‌, वाचः, गुणल्वशलाघ्याः = 

गुणस्य छेन कणेनापि इलाध्याः . प्रशंसनीयाः न, भवन्ति, . कवीनाम्‌=उत्तम- 
प्रबन्धकारिणाम्‌, साछङ्काररसप्रसन्नमधुराकाराः = सालङ्काराः अछड्भारसहिताः, 
अळङ्कारत्वः--रसादिभिन्नव्यङ्गधभिन्नत्वे सति शब्दार्थान्यतरनिष्ठा या विषपित्व-- 
सम्पन्धावच्छिन्ता चमत्कृतिजनकतावच्छेदकता तदवच्छेदकत्वम्‌। भवति च्‌ अनु 
प्रास।दिविशिष्टशब्दज्ञानात्‌, उपमादिवित्निषटाथं्ञानाच्च चमत्कारोदय इति विषः 
यित्वसम्बन्धावच्छिन्ना / चमत्कृतिजनकतावच्छेदकतया ताइशे शब्दे अर्थे च तदव= 
च्छेदकत्वमनुभ्रासादो, उपमादो चेति लक्षणसमन्वयः । व्यङ्गयः रसादिभिन्नत्वनिवे 

शान्त रसवदलद्धारासंग्रहः । ताइशव्यङ्गचभिन्नत्वनिवेशान्न व्यङ्गा 
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पराप्ता नाशमयं तु भूमिवलये जीयारप्रबन्धो मद्दान्‌ । ४७॥ 
समाप्तमिदं वेणीसंहारं नाम नाटकम्‌ । 
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सप्रसन्ताः रसास्विताः अत एव मथुरा मघुत्वरूपाः, गिरः = उक्तयः, नाशम्‌, प्रातः, 
:नुणग्राहकव्यत्रत्यभावादिति भावः अतः, भूमिवलये=भूमण्डले, अयम्‌ = मदीयः, 
“महान्‌ = रसालङ्कारादिसंयुतः तृशब्दः पू्वंव्यच्छेदकः, प्रबन्धः=कविता, जीयात्‌= 
'उत्कृष्टत्वेन वतताम्‌ 1 अनेन प्रबन्धेन मम कोतिलाभः प्रसन्नता 'च भवत्विति 
ऋवेराशयः तदुक्तमग्निपुराणे व्यासदेवेन-- ॒ 
निर्दोषं गुणवत्काव्यमलङ्कारेरख्ङ्क्तम्‌ । 
रसास्वितं कविः कुर्वेनु को? प्रीतिः विन्दति ॥ इति । 
शुतादशं मदीयमपि कांव्यमिति गूढाभिप्रायः । शादलविक्रोडितं छन्द; ॥ ४७ ॥ , 
उमरावाङ्गसम्भूतं नरसिंहस्य जन्मम्‌ । ir 
भनहेरं गुरूपति नोमि तं प्रपितामहम्‌ ॥ १ ॥ 
विद्द्वृन्दविलामिता भगवती संराजते सवंदा । 
यतास्ते च विशालभालळलिता लक्ष्मी स्वयं सुस्थिरा । 
पुण्ये तत्‌'पटसा ख्यपत्तनवरे श्रीद्वारवङ्गस्थिते 
नसानन्दं मृदुचेतसा निवसता व्याख्या मया पुरिता ॥ २॥ 
' ॥ इति प्रबोधिनीव्याख्या समाप्तो॥ - ` 


ee ean 


समाप्तश्नाय॑ ग्रन्थः 


ns अ 
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चरस शोक जले र्ठ ९१ 
(क्र, रफेलि”-संग्क हिन्दी व्याल्या विध 
हु ने० रन कान्तत्ताथ शायरी यमङ्ग 9 
४-2 शास्री जी दारा सम्पादित विस्तृत. घर्तावना नाइस सादत । व्याख्या 


र प्रतिशब्द-पर्याय, कोप, व्याकरण, समास, अलंकार. गरल भापाथं शादि से परर 
`. के छाभिप्राय को बड़ी सरलता से व्यक्त झिया गया १ न्दी में इत प्रा 


सचिएतृद नोट्स, समालोचना और पत्रालीचन समिस . कोडं नी संस्करण नही 
संस्कृत हिन्दी-अंग्रेजी के परीक्षार्थी छात्रों के लिए इसकी शाऊनतल सभक अ 
नोररा ही पर्याप्त है । ' अल 
र, उत्तरराभच तस्‌ क 
कला! संस्कृर डिन्दी-ब्याख्योपेचम्‌ १ 

प्रोफेसर कःन्तानाथ शाज्ञी तेलंग एम. ए. लिखित विशेष विवरण) बोर 
समळंकृतं इसकी सुषिस्तुत सरळ व्याख्या में प्रत्येक विषय का इतना सुमद: अर 
सरल रीति से स्पछ प्रतिपादन है जो झिसी मो अन्य टोका में मिलना दुलेम (|. 
यह संइ्छरण संहकृत-दिन्दा-अंग्रजी कालेज के छात्रों के लिए सम्रानरूप र 
उपयोगी है पष्ठांक ४००३ | सम्पूर्ण ९६-०१) 
. भचछकटिकस - : द 

'प्रदोधिनी? संस्छृत-हिन्दी टी कोऐल्पू व्या० डॉ? प्रभुलाल भोसबागी। 
“काशी हिन्दू विश्व॒त्रि एरय के यशस्वी प्रोफेसर पं० कारतानाध :गज्री तेल 
`` पिरुचित हिन्दी समालोचना, नोट्स आदि से सुसंस्कृत इस आनिक सेल्क 
| दिन्दी टीका के सामने अन्य प्रकाशित सभो टीकाएँ नगण्य हो खुळी दै । प्रत 


. ` विषय का इतना सुन्दर और सरल रोठे से सपष्ट प्रतिपादन किमी 
में मिळना दुलंभ है 


हि 
) 

214 
पर 
7५ 


स््रमचालवदुत्तथ 
ग्रवोधिनी' संस्कृत-हिन्दी व्यंख्योपेतन | 
काशी दिग्द यिश्वविधालय के घोफेसर पं० कान्तानग्थ आजी 
- सम्पादित समाछोचनात्मक हिन्दी प्रस्तावता से सुजित. सस्ते हिन्दी. 
सहित बद संस्करण छात्रों के लिये थघिक उपादेय है। अंग्रेजी 
झछी जी की समालोचनात्मक भूमिका ही परीक्षा के लि 
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